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filha do grande romancista, humildemente dedico este trabalho, cujo 
desenvolvimento ela com tão desvanecedor interesse acompanhou — 
e que tanto lhe deve. Quero, nesta página votiva, evocar com 
profunda saudade, a fineza aristocrática da sua risonha inteligência, 
a macia tolerância do seu espírito e a cálida delicadeza da sua 
bondade — que eram um prolongamento da presença viva de seu 
Pai. O Eça que a Filha me revelou — a bela alma íntima que 
outrora palpitou sob a imagem pública do artista — só na memória 
dela perdurava. 

As minhas passagens pela fidalga e hospitaleira «Tormes» 
para sempre ficarão comigo, presididas pela lembrança do enrique- 
cedor convívio com o alto espírito da inesquecível Amiga. 
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erróneos. No son pocas las voces que se han levantado, dentro y 
fuera de Portugal, doliéndose de esta lamentable situación en rela- 
ción a una de las figuras de las letras lusitanas e ibéricas cuya creación 
artística ha logrado una expausión más universal. Todas esas voces 
clamam por la tan necesaria y ansiada edición criticat. 

Esta tarca es ya hoy ineludible. Aunque infelizmente dista 
de estar exenta de obstáculos. Tal vez el mayor de ellos sea el 


t «Nous serait-il permis de regretter en passant, qu'elles [las obras de E, de Q.) 
ne soient pas micux éclairées, et que faut d'une edition critique enrichie de toutes les 
indications nécessaires, on soit trop souvent obligé de deviner, non sans chance d'erreur, 
la date, le licu, et surtout les circonstances de composition et de publication de ces 
textes important». Pierre Hourcade. «B. de O, et la France», Universidade, Lisboa, 
1936, II, N.º 2, pág. 243; «quand donc se se ressoudrat-on a realiser ce travail absolu- 
ment fondamentala., Paul Teyssier, Bulletin Hispanique, Bordeaux, 1955, LVM, 
N.* 1-2, pág. 183; «...manca di una edizione de le opere...» Camilo Berra. Stranezze 
di una Ragazza Bionda ed altri raconti, di E. de Q., Torino, [s/d, 1963], «Introduzione», 
pág. 16; «Nous aimerions rappeler [...] Pabsence [...] d'une edition critique de l'ocuvre 
d'un des plus puissantes créateurs de la litérature luso-brésilienne». Albert Allain 
Bourdon, Bulletin des Études Portugais, Lisbonne, 1969, Tome Trente, pág. 383. 
Ya en Portugal, con motivo de la celebración del Primer Centenario del nacimiento 
del novelista, plumas prestigiosas y autorizadas se manifestaron en el mismo sentido: 
Adolfo Casais Monteiro, en el Diário Popular, de Lisboa, y José Régio, en la revista 
Ocidente, hicieron un llamamiento a los editores portugueses para que patrocinasen 
el proyecto de una edición crítica — iniciativa esta secundada por João Gaspar Simões. 
La «Edição do Centenário», publicación costosa iniciada en aquel entonces, no mejoró 
en nada la situación, pues, aparte de recoger desordenadamente algunos escritos dis- 
persos del novelista y ciertos trozos mutilados de otros, reprodujo la organización 
defectuosa y los textos corruptos de la edición vulgar, consolidando todos los errores 
en clla contenidos y añadiendo otros nuevos. 


ph 


hecho de que una parte considerable de los derechos de propiedad 
literaria de la obra queirociana esté todavía en manos de la editora 
que, hasta fecha reciente, en su casi totalidad los detentaba, Otro 
impedimento no menor es esa casi inexistencia de investigación 
bibliográfica sobre nuestro autor. Este vacío ha sido causa de que se 
hayan perpetuado hasta nuestros días esos textos infieles, inciertos 
e incompletos y que se haya mantenido en la organización editorial 
de ellos criterios de agrupación improvisados a raíz de la muerte del 
escritor, primero por sus amigos y albaccas literarios, Ramalho 
Ortigão y Luís de Magalhães, y más tarde por el hijo del novelista, 
José Maria d' Era de Queiroz. Esos criterios, explicables y hasta 
loables en aquel entonces, son inadmisibles hoy. 

La irresponsabilidad editorial por un lado, y la indolencia o 
ignorancia de los organizadores de la mayor parte de las colecciones 
de «Obras de E. de Q.» más o menos «incompletas» por otro, han sido 
también factores de agravación de la impureza de los textos y del 
desorden creciente de su ordenación *. La proliferación en nuestros 
días de ediciones clandestinas tanto en lengua portuguesa como en 
versiones a idiomas extranjeros ha añadido un nuevo elemento 
dañino. Si los editores legítimos no trataron con respeto la obra 


1 El primer intento de dar una nueva organización, más racional, a las obres 
de E. de O. es la colección de «Obra Completa» dirigida por Jožo Gaspar Simões para 
a Editora José Aguilar de Río de Janciro — de la que yan publicados ya los des 
primeros volúmenes. 
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queirociana, no se podía esperar comportamento mejor de la parte 
de los piratas del libro. 

Es evidentemente imperativo que se comience la faena de la 
purificación de los textos del gran renovador del idioma y de su 
organización en una edición crítica de «variae lectiones». Sólo 
un equipo de estudiosos bajo el patrocinio de una entidad oficial 
podría realizar esa empresa — y en ese sentido el Brasil ya ha dado el 
ejemplo en relación a la obra de Machado de Assis.! 

No serd, cuando se emprenda, tarea nada fácil ni rápida el 
establecer unos textos depurados y dignos de confianza. La propria 
naturaleza del genio del escritor — que en su afán jamás satisfecho de 
perfección formal rehacía, pulía y repulia interminablemente su. 
escritos, siendo la desesperación de editores y tipógrafos — hizo 
que nos dejase redacciones conflictivas de casi todas sus obras, tanto 
las publicadas durante su existencia como las aparecidas póstuma- 
mente. Esto contribuye en gran medida a esa situación de incerti- 
dumbre textual que las afecta. Rara es aquella que no fue redactada 
por su autor dos o más veces?. Este problema se complicó todavia 


1  Manifestamos aquí nuestra esperanza de que este humilde trabajo pueda en 
un día, que ojalá no esté muy lejano, servir de auxiliar en la organización de la 
«Edición Crítica de las Obras Completas de E. de Q.». 

2 De cada una de las narraciones CPA, CFM y «Suave Milagre» nos dejó tres 
versiones impresas; y dos de MES y OPB (en el caso de ésta con un fragmento inédito 
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más cuando una parte importante de la obra queirociana — aquella 
que al fallecer su autor se hallaba parcialmente en manuscrito o en 
pruebas de imprenta, o en originales más o menos inacabados, o 
totalmente desechados por él — fue dada a la imprenta por personas 
que, con la más candorosa de las intenciones, no se limitaron a leer esos 
escritos y a tratar de descifrarlos lo más fielmente posible — tarea 
ya de por sí problemática, dado el carácter de letra del novelista — 
sino que dejándose llevar por prejuicios de «purismo» gramatical, 
o por preferencias estilísticas propias se dieron a la faena de «limpian, 
«corregir» y «mejorar» a su gusto los textos del gran innovador de la 
lengua portuguesa. Este fue el caso de Ramalho Ortigáo, Luís 
de Magalhães, Júlio Brandão y José Maria d'E. de Q., hijo. En 
lo que concierne a este último se puede afirmar que «reescribión 
parcialmente algunas de las novelas póstumas de su padre. 

En cuanto a la bibliografía pasiva, la falta de un elenco eficaz 
y razonablemente completo de la gran abundancia de estudios exis- 
tentes y dispersos sobre la persona y la obra de Ega hacía desconocidos 


de otra redacción adicional) y lo mismo de Man., ICR y Far.. Sabemos también que 
elaboró repetidas veces Rel. y OM. De Cap. nos han llegado varios manuscritos 
substancialmente divergentes. Y existen restos de una redacción, de CS, diferente de 
la publicada, novela de Ja cual el cuento «Civilização» constituye ya una versión 
embrionaria anterior. De muchas de sus crónicas y artículos tenemos también dife- 
rentes textos impresos. Se puede afirmar que casi no hay ninguna página del nove- 
lista que no tenga variantes. Todo este tejer y destejer literario es prueba de que 
para Ega la actividad creadora era una interminable y angustiosa «tela de Penélopes. 
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e inoperantes aportes muy dignos de consideración, sobre todo en lo 
que se refiere a trabajos críticos de queirocianistas de fuera del peri- 
metro linguístico y cultural luso-brasileño. 

En España e Hispanoamérica han dedicado atención devota 
al gran novelista lusitano algunas de las figuras de más alto relieve 
en la literatura, la crítica y la erudición, amén de una cohorte de 
plumas de renombre más secundario — desde la época en que Eça 
comenzo a ser reconocido como escritor importante en su país, hasta 
nuestros días. Hay que señalar además que el estilista portugués 
ha sido uno de los autores extranjeros no sólo más leídos en el mundo 
de habla castellana de ambos lados del Atlántico sino también el 
que ha ejercido uno de los influjos más marcados en la novelística 
y la ensayística, de la primera mitad del siglo XX. El aluvión 
incesante de traducciones de todas sus obras es testimonio flagrante 
de este impacto eciano en las letras hispánicas. 

También fuera del perímetro de la lengua de Castilla su creación 
novelística ha logrado un amplio reconocimiento. Ha sido vertido 
a todas las lenguas occidentales importantes — inglés, aleman, 
francés, italiano y ruso — así como a muchas otras de ámbito geo- 
gráfico y cultural más reducido, como el holandés, el sueco, el danés, 
el polaco, el checo, el eslovaco, el búlgaro, el esloveno, el serbo- 
croata, el lituano, el húngaro, el rumano y el catalán. Y su entrada 
en el mundo no occidental ya se inició con unas primeras versiones, 
japonesas. La contribución de los lusitanistas alemanes, franceses 
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ingleses, norteamericanos, italianos y de otros países al análisis y 
evaluación de la obra queirociana es extremadamente valiosa y 
por lo tanto digna de ser conocida y tomada en consideración. 

La bibliografía total de los trabajos sobre E. de Q. ha llegado 
a ser ingente, un verdadero «mare magnum». Era, pues, de apre- 
miante necesidad hacer todos esos aportes más eficientemente acce- 
sibles y transitables para los especialistas, creando al mismo tiempo 
una perspectiva orgánica de este vasto campo de estudio — esto es, 
era urgente no sólo recoger todos esos esfuerzos dispersos sino agru- 
parlos y clasificarlos metódicamente. 

La Parte I de nuestro elenco — contenida en el Tomo 1.º — 
está dedicada a la presentación sistemática de la «Bibliografía 
Activa» de las obras de nuestro autor. Para comenzar ofrecemos 
aquí, por primera vez, la cronología ordenada de todas ellas con 
datos completos sobre la aparición de cada una — así como de las 
compilaciones en las que se coleccionaron, un tanto caprichosamente, 
sus trabajos breves dispersos y algunos inéditos. También, 1) hasta 
donde nos fue posible elucidarlos documentalmente, incluimos en 
nuestras anotaciones informes sobre las circunstancias de la gestación 
y composición de cada uno de sus escritos. De todas esas sus obras 
y colecciones consignamos las ediciones y reimprestones de que tuvi- 
mos conocimiento. Damos, asimismo por primera vez, rejerencias 


bastante completas de las versiones de los trabajos de Eça a idiomas 


. ... , 'Á . 
extranjeros — que son, a nuestro juicio, importantes como índices 
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de la expansión internacional que ellos han conseguido, tanto indi- 
vidual como colectivamente. En el caso concreto de las traducciones 
al castellano, tienen éstas el interés adicional de que suministran 
elementos de juicio para el estudio valorativo de esa ya aludida 
influencia que el novelista ejerció en el estilo de la prosa del «Moder- 
nismo» español e hispanoamericano. 

Creemos que tienen cierto interés y novedad los apartados que 
se ocupan de la «Obra póstuma» y la «Obra inédita o perdida» = 
particularmente este último, ya que en él, gracias a la gentileza de 
D°. Maria d'Eça de Queiroz, se ofrece el inventario completo de 
los manuscritos autógrafos existentes en el archivo de los papeles 
del escritor en la quinta de «Tormes», en Sta. Cruz do Douro. 
También bajo esa rúbrica damos cuenta de todos aquellos escritos hasta 
ahora perdidos pero de cuya existencia nos han quedado testimonios 
dignos de crédito. Tanto ésto. como los anteriores forman parte, 
a muestro parecer indudablemente, del panorama total de la obra 
queirociana. De no menos interés nos parece ser la sección referente 
a la «Correspondéncia particular» en la que consta un crecido número 
de cartas inéditas y otras dispersas, publicadas aisladamente, y que 
nunca han sido compiladas en ninguna de las varias colecciones 
epistolares hasta ahora aparecidas — que en su mayor parte son miy 
imperfectas e incompletas. 

En un último capítulo, de «Varia», hemos agrupado y valorado 
todas las colecciones existentes de «Obras de E. de Qua, así como las 
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antologias tanto de lengua portuguesa como en idiomas extranjeros. 
Bajo ese mismo epígrafe se incluye un sub-capítulo en el que se 
enumeran un número apreciable de escritos profesionales consulares de 
nuestro autor que ya han sido total o parcialmente dados a la imprenta, 
además de otros aún inéditos de cuyos originales autógrafos poseemos 
referencias verificadas. Consideramos obvio encarecer la signifi- 
cación de estos elementos que documentan las actividades de Eça 
como funcionario público. Algunos de ellos — como las memorias 
que envió al Ministerio de Negocios Extranjeros referentes a la 
cuestión de los «coolies» chinos procedentes de Macao y esclavizados 
en los ingenios azucareros de la Cuba española, o la que informa sobre 
las huelgas en las zonas hulleras del Norte de Inglaterra — iluminan 
con luz extra-literaria actitudes de pensamiento e incluso aspectos de la 
psicologia y de la alta conducta humana y profesional del escritor. 

La Parte II de este estudio — contenida en el Tomo 2° — 
está dedicada a la compilación anotada de las fuentes de información 
sobre le vida y la obra de Queiroz. Abre con la relación de los reperto- 
rios bibliográficos hasta ahora publicados. La mayoría de los cuales son 
aportes breves, y en algunos casos útiles, que forman parte de publica- 
ciones de propósito más amplio — como los de Fidelino de Figueiredo 
y de Aubrey Fitz-Gerald Bell. La primera contribución bibliográfica 
exclusivamente eciana merecedora de destaque es la de Albino 
Forjaz de Sampayo, incluida en el apéndice de la primera edición 


del In Memoriam del novelista*. En 1945 aparecieron otros dos 
subsidios de edición independiente, de alguna mayor extensión. 
En Portugal el de Victor de Sá de propósito totalizador (que con- 
tiene 565 títulos), y en el Brasil, el de Simões dos Reis (con 425), 
restringido éste a los estudios publicados en el país hermano. En 
cuanto a la calidad de la primera de estas dos compilaciones, subseri- 
bimos el juicio del autor de la segunda, que en su prefacio dice que 
«não se recomenda; pela falta de técnica y pela falta de conhecimento 
do assunto. Arrolou um punhado de notas, sem examiná-las e sem 
ter conhecimento dos autores que citom. Efectivamente se trata de 
un trabajo carente en absoluto de sistema, plagado de graves e incon- 
cebibles errores: atribuciones e inclusiones falsas, confusiones de 
autortas, trastrueques de títulos, duplicaciones y omisiones. Todo 
esto, y el hecho de que además alfabetiza a los autores por el nombre 
de pila, procedimiento arcaico y obsoleto, hacen este libro no ya 
inútil sino contraproducente como instrumento de consulta. La 
obrita de Simões dos Reis, por el contrario, es fruto de una labor 
seria y metódica y representa un aporte real a la bibliografia de los 
estudios sobre Eça. 


t Ese trabajo, primer óbolo apreciable, fue reeditado, sin firma, en la segunda 
edición de aquel volumen de homenaje, aparecida en 1947. Esta reimpresión fue 
considerablemente ampliada en la bibliografía pasiva con un gran número de artículos 
de la prensa periódica, publicados con motivo de la celebración del Centenario del 
nacimiento de Eça. 
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El resto de nuestra «Bibliografía Pasiva» está metódicamente 
clasificado. Comienza con un capítulo de «Fuentes genealógicas y 
biográficas», divididas en «Literarias» y «Documentales». Que va 
seguido de apartados para las «Fuentes biocríticas generales», «Fuentes 
sobre la obra de ficción aparecida en vida del autor», «Fuentes sobre 
la obra no ficcional», «Sobre la obra póstuma, inédita o perdidas, 
«Sobre la epistolografía particular», «Sobre la poesia», y «Sobre Eça 
como traductor». La sección que sigue recoge los trabajos que se 
ocupan de «Aspectos específicos del arte literario queirociano», tales 
como el estilo y la técnica literaria, el humor, las ideas, y las influ- 
encias, En otro apartado se agrupan los «Estudios sobre el escritor 
en relación con su generación y con su época». Debemos advertir que 
en algunas de los subdivisiones de este capítulo hemos dado cabida 
a un cierto número de trabajos que aunque no tratan específicamente 
de Eça, por el hecho de ocuparse de movimientos o eventos histórico- 
literarios de los que él es considerado figura significativa, o en los 
que participó activamente, aluden a su obra e a su persona implícita 
o explicitamente. Las tres últimas rúbricas de esta parte de nuestro 
repertorio abarcan estudios o publicaciones que directa u oblicuamente 
documentan la expansión, la influencia y la vigencia actuales de la 
obra de nuestro escritor. 

La Parte III — que ocupa el primer lugar de la materia conterida 
en nuestro Tomo 3.º —tiene un carácter hasta cierto punto tangencial, 
pero que no por eso juzgamos menos significativo, pues trata de 
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el influjo ejercido por Eça no en la dirección puramente estilístico- 
literaria sino en otra de indole más inmediata y concreta: aquella 
ligada directamente a su persona física o a su mundo fictivo como 
temas de inspiración o reinterpretación en diferentes géneros de las 
letras y en otros medios de expresión artística y sub-artistica. Aparece 
aquí en primer lugar la relación pormenorizada de todas las adapta- 
ciones de sus novelas y cuentos a las artes de la representación y de 
la comunicación colectiva: escénicas, de la imagen y del sonido, esto 
esto es, al teatro, al cine, a la televisión y a la radio. Otro capitulo 
importante de este aspecto de su impacto lo constituye la abundante 
iconografía artística del escritor en la escultura, la pintura, el dibujo 
y el grabado, pues la fisonomía de Eça parece haber ejercido una 
particular fascinación sobre los artistas plásticos y gráficos — que han 
producido una rica teoría de estatuas, retratos y caricaturas. Esa icono- 
grafía del hombre va seguida de otra derivada de la obra; que también 
es importante, pues no han sido pocos los ilustradores y dibujantes 
que han creado interpretaciones de la variada galería de personajes 
que pueblan el cosmos fictivo del novelista. Cada una de las rúbricas 
a que nos acabamos de referir va seguida de su correspondiente sec- 
ción de bibliografía específica. 

En la Parte IV de ese último tomo, titulada «Marginalia, 
entran en «cajón de sastre» una serie de elementos informativos 
y fichas bibliográficas que, no teniendo cabida bajo otras rúbricas, 
constituían, sin embargo, fuentes enriquecedoras, también indirectas de 
nuestro campo de investigación. Encontrará aquí el consultante 
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datos concernientes a los monumentos y lápidas dedicadas a la memo- 
ria del novelista; a los trabajos que se ocupan de la localización 
de los escenarios en los que transcurrió la vida real del escritor o la 
ficcional de sus personajes; a las sociedade. constituidas por devotos 
de E. de Q.; a las cuestiones relativas a los litigios entablados en 
torno a los derechos a la propiedad literaria de sus obras; y a 
otras, misceláneas, de carácter curioso e incluso esotérico, con él 
relacionadas. 

Sería ocioso señalar que en la clasificación metódica de la vasta 
copia de trabajos sobre Eça que aparecen en los Tomos 2.º y 3.º se 
nos plantearon dudas sobre el registro de algunos de esos titulos, cuyo 
contenido, por su carácter vario, autorizaba su inclusión en este o en 
aquel apartado. Procuramos en todos esos casos categorizar dichos 
estudios bajo la rúbrica que predicaba la materia en ellos predomi- 
nante — añadiendo referencias remisivas a aquellos otros epígrafes 
bajo los cuales su inclusión sería también legítima. 

De propósito nos hemos abstenido en nuestra labor de compilación 
de todo juicio de valor sobre los materiales críticos objeto de nuestra 
atención, tanto en el proceso selectivo como en las anotaciones con 
que acompañamos muchas de las fichas. La intención de esta «Biblio- 
grafía» es informativa y no crítica. No faltará, sin embargo, quien 
diga que algunas de las especies consignadas carecen de significación 
o que son negligibles por su brevedad. A esa posible objección respon- 
deremos que nos pareció menos presuntuoso — y menos arriesgado — 
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dejar a los estudiosos que consulten nuestra obra la tarea de cernir 
y jerarquizar cualitativamente en cada caso aquella parte de ella que 
toque a sus respectivos campos de interés, que hacer peligrar con 
nuestro particular juicio evaluativo la imparcialidad bibliográfica 
que en todo momento hemos deseado que presidiese nuestro quehocer. 
La única guía, indirecta, que en ese sentido nos hemos permitido 
ha sido el registrar, a continuación de aquellos libros y artículos que 
han suscitado eco crítico, todas las recensiones o noticias de los mismos 
que nos fue dado localizar. Por otra parte algunas de esas recen- 
siones son aportaciones estimables de por sí, independientemente 
del trabajo que reseñan. 

También adrede hemos esquivado la anotación sistemática 
referente al contenido de una gran parte de los títulos recogidos, 
considerando que su clasificación metódica ya constituye, en la inmensa 
mayoría de los casos, orientación suficiente en ese sentido. Dado el 
volumen cuantitativo de la «Bibliografía Pasiva» de nuestro elenco 
una anotación excesivamente profusa hubiera exigido un espacio 
fuera de toda proporción. Nos hemos ceñido, pues, a ofrecer al 
consultante breves esclarecimentos sólamente en el caso de ciertos 
trabajos cuyo título pudiera ser equívoco, o siempre que existen 
interrelaciones que ligan ciertas entradas unas con otras como, por 
ejemplo, cuando se trata de polémicas. 

En un sentido general las normas a que nos ajustamos para dar 
acogida en nuestra «Bibliografía» a especies que no nos fue posible 
consultar directamente fueron el aceptar aquellas que, o venían refren- 
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dadas por dos o más abonaciones fidedignas coincidentes, o aparecían 
registradas en el fichero o el catálogo de una biblioteca, o nos habían 
sido comunicadas por un colega o queirófilo de toda nuestra confianza. 
Por no sujetarse a ninguno de estos tres criterios de selección excluimos 
un alto número de fichas cuya última comprobación hubiese retardado 
la salida de este libro — y que reservamos para una posible segunda 
edición. 

Hemos prestado cuidadosa atención en las cuatro partes de esta 
obra a la inclusión de todas las reimpresiones de los títulos en ella 
contenidos que en nuestra larga pesquisa se nos depararon. Por tres 
razones: 1) para evitar al investigador inútiles pesquisas de materia 
repetida; 2) para dar las mayores posibilidades de acceso a escritos 
que pudieran ser hoy de difícil localización y hallazgo en la publi- 
cación original; y 3) por que esas reimpresiones constituyen un 
índice de la popularidad o importancia de ciertos títulos así de 
bibliografía activa como de pasiva. 

Para facilitar tanto la consulta integrada como la individual de 
los tres tomos de este repertorio hemos provisto a cada uno de ellos de 
su respectivo índice de materias. El Tomo 1.º lleva además un «Índice 
didascálico de las obras de Ega» que contiene el registro de todas ellas 
no sólo las publicadas, sino también las inéditas y las perdidas. En 
ese índice aparecen, en ficha principal, los títulos originarios con que 
esos diversos escritos vieron la luz y, en fichas secundarias remisivas 
a aquéllas, los que les fueron atribuidos en las reimpresiones ulteriores. 
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También allí figura otro «Índice onomástico de destinatarios de cartas 
de E. de Q». En el Tomo 3.º se incluye el índice de materias de 
los tres y el onomástico general de toda la obra. 

Una pequeña proporción de los títulos registrados en la Parte II 
proceden de las breves compilaciones bibliográficas a que anterior- 
mente hicimos referencia, y de algunas otras de todavía menor extensión 
— que aceptamos después de haberlos sometido a riguroso cotejo y 
verificación para determinar el necesario grado de confiabilidad de 
cada uno de ellos. El resto son producto de nuestra investigación 
directa en bibliotecas y colecciones públicas y privadas en América, 
Europa y Africa, así como en innumerables índices de revistas, catd- 
logos de librerías y bibliografías internacionales y enciclopedias de 
múltiples nacionalidades. Otro número no pequeño de entradas los 
debemos a gentiles informaciones que nos fueron proporcionadas por 
colegas y «cofrades» queirocianos, también multinacionales, cuya 
nómina intercontinental hallará el lector curioso en el capítulo de 
gracias al fin de este prefacio. 

No tenemos la menor sombra de duda de que se hallarán en 
esta «Bibliografía» omisiones y errores. No podría dejar de ser así, 
dados los múltiples riesgos de equivocación que la acumulación y 
el manejo de tan vasta materia ofrece, a los cuales se unen aquellos 
otras inherentes a los trasiegos de las sucesivas copias que este original 
ha sufrido en el transcurso de su largo desarrollo, así como las repe- 
tidas lecturas de pruebas que precedieron a su impresión. En no pocos 
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casos esos yerros serán evidentemente imputables a las deficiencias 
de nuestras propias facultades. Recabamos en relacion a todas esas 
máculas que puedan desdorar nuestra labor la plena y exclusiva res- 
ponsabilidad. Y rogamos encarecidamente a todos los consultantes 
que de ellas se aperciban que nos las comuniquen, para subsanarlas 
en esa posible edición venidera, mejorada y enriquecida. 

Eça es uno de los más altos representantes de la cultura lustada 
de aquende y allende el mar. Con la cual nuestra alma galaica se 
siente intimamente ligada por el verbo, por el espíritu y por la 
convivencia. De esa entrañable ligazón brota la más honda moti- 
vación del esfuerzo dedicado a este estudio, del cual «o amor fraterno 
e puro gosto | de dar a todo o lusitano feito | seu louvor, é somente 
o pressuposto». 


* * 
x 


El trabajo de investigación bibliografica es, por su propia 
naturaleza, lento, tedioso, exigente — y parco en estímulos para 
la imaginación y en remuneraciones para el espíritu. Sin embargo, 
a lo largo de la demorada preparación de este repertorio, tal vez 
una de las más puras satisfacciones que su fatigosa compilación 
nos brindó fue la del goce de la colaboración desinteresada de un 
numeroso grupo de amigos personales, de colegas en las letras, y muy 
frecuentemente de simples devotos de Eça de Queiroz, que de manera 
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generosa — ly tantas veces espontánea! — nos ayudaron con su 
tiempo y su esfuerzo: proporcionándonos fichas y datos inapreciables, 
indicándonos pistas fructíferas, posibilitándonos el acceso a materiales 
encerrados en colecciones particulares, cuyo conocimiento y consulta, 
sin ese precioso auxilio personal, nos hubiera resultado difícil o 
imposible. La nómina de todos esos gentiles colaboradores, repartidos 
por tres continentes, presta un carácter en cierta manera colectivo, 
casi diríamos ecuménico, a esta «Bibliografía». De modo alguno nos 
sería posible dejar de patentizar aquí nuestro reconocimiento indivi- 
dualizado de la impagable deuda que con todos ellos contraímos. 

Tenemos que mencionar en el lugar de primacía a nuestra 
querida y llorada amiga, D°. Maria d'Ega de Queiroz, hija del 
novelista, que tan acogedoramente nos recibió repetidas veces en el 
bello solar de «Tormes» poniendo a nuestra disposición sin restricciones 
de ninguna especie, el rico archivo de documentos, manuscritos y 
correspondencia de su padre, por ella clasificados con tan inteligente 
y amorosa devoción, y sobre los cual es, en inolvidables conversaciones, 
nos ofreció esclarecedores e inestimables informes. Gentileza esta 
continuada por su hijo, Don Manuel Benedicto de Castro y su esposa 
D*. Maria da Graça, que -- con D°. Teresa Avilez — han proseguido 
en la tarea de organización de los papeles dejados por el escritor. 

Figuran asimismo en el luctuoso cuadro de los desaparecidos 
que nos auxiliaron dos ilustres críticos e investigadores de la obra 
queirociana: Luís da Cámara Reys y José Lopes de Oliveira — a cuyo 
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recuerdo saudoso se liga el del jurisconsulto brasileño Arnaldo Faro, 
apasionado queirófilo, fundador del «Clube do Eça», de Rio de 
Janeiro, que nos abrió puerta franca a su riquísima colección de biblio- 
iconografía eciana. Con igual tristeza evocamos los nombres de 
otros dos amigos idos que secundaran nuestros esfuerzos: el de Nils 
Hedberg, — Director que fue del «Instituto Iberoamericano», de 
Gotemburgo — que nos facilitó importantes datos sobre la expansión 
de la obra de Ega en Escandinavia; y el del Embajador Heitor 
Lyra, pérdida esta la más reciente, que nos ayudo a enriquecer con 
significativos detalles el aporte brasileño a la bibliografía pasiva del 
novelista portugués. 

En el mundo de los vivos nuestro capítulo de gracias es extenso. 
En Portugal contamos con la asistencia inapreciable de un grupo de 
amigos, todos devotos del gran escritor, entre los cuales tenemos que 
destacar a dos muy especialmente. Uno es Luís Eduardo dos Santos 
Ferro, poseedor de una notabilísima colección de raras especies 
bibliográficas e iconográficas, que estuvo en todo momento abierta 
a nuestro uso y abuso — y que, eficazmente secundado por su padre, 
el Profesor Venâncio Augusto Ferro Jr., — cooperó activamente con 
su conocimiento y con su esfuerzo en muestras pesquisas lisboetas. 
Deuda no menor contraímos con Helena Cidade Moura, prestigiosa 
especialista en materia queirociana, que con fraternal amistad dedicó 
muchas horas de su atareada existencia de estudiosa, funcionaria, 
esposa y madre a trabajar en nuestro beneficio. A estos nombres 
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tenemos que añadir los del escritor y erudito Pedro da Silveira, 
los bibliófilos Mário y António Tavares de Carvalho, Luis Amaro 
y João Furtado Coelho, el periodista António Valdemar, y nuestros 
allegados Manuel y António Burnay Bello, todos los cuales, con 
el mismo desinterés, contribuyeron en diferentes ocasiones a avalorar 
nuestro elenco con significativas aportaciones de información o 
esclarecimiento. No podemos olvidar tampoco la amabilidad del 
editor Sr. António de Sousa Pinto, que nos permitió examinar 
su colección de ilustraciones originales de las novelas de Eça, 
obra del fallecido artista Bernardo Marques, y nos autorizó 
a reproducir algunas aquí. En el mismo caso nos encon- 
tramos en relación al Sr. Félix Ribeiro, Director de la Cinema- 
teca Nacional, de Lisboa, y su gentil esposa y colaboradora, que 
simplificaron servicialmente nuestro trabajo en el rico archivo de 
aquella dependencia oficial. En igual situación nos encontramos en 
relación al Sr. Eduardo Corréa de Barros, que con singular cortesía 
abrió a nuestra consulta su espléndida biblioteca particular. 

En las Provincias Portuguesas del Ultramar Africano la coope- 
ración con que contamos no fue menos valiosa. En Mozambique 
tenemos débito insaldable con nuestro amigo Joaquim Montezuma 
de Carvalho, distinguido jurista y hombre de letras, que con larga 
e incansable dedicación nos suministró preciosas referencias. Del 
otro lado el mismo continente, en la Provincia Angolana, estamos 
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obligados al Sr. Gilberto Moura, de Luanda, por sus útiles infor- 
maciones iconográficas. 

Nuestras tareas de investigación en el Brasil se tornaron más 
fáciles y fructiferas merced a otro grupo de amigos muy queridos: 
Celso Cunha y Adonias Filho, como Directores sucesivos de la 
Biblioteca Nacional, juntamente con Fernando Salles, pusieron frater- 
nalmente a nuestro servicio, en diferentes visitas nuestras a Río de 
Janeiro, todos los recurcos de aquel importante centro de estudio. 
Y Elysio Condé, y Leonardo Jorge, desde la «Cidade Maravilhosas, 
Paulo Cavalcanti, desde Recife, y Lenine Nequete, desde Porto Alegre 
— todos eçólatras, y los dos últimos notables estudiosos de la obra del 
novelista — nos prestaron en diferentes ocasiones muy provechosa asis- 
tencia. Mención muy especial merece nuestro viejo amigo el bibliófilo 
y editor portugués António Pedro Rodrigues — largos años residente 
en la antigua capital del Brasil y hoy retornado a su patria — que 
nos ofreció importantes datos sobre especies raras y nos facilitó 
reproducciones de preciosos manuscritos autógrafos de Eça de que 
es poseedor. 

A lo largo de Europa el equipo de nuestros beneméritos auxiliares 
no fue menos nutrido. En España tuvimos la ayuda de José Ruiz- 
Castillo, de «Biblioteca Nueva», editorial que tempranamente 
divulgó la obra de Eça en castellano; y la colaboración constante 
y amiga de Ramón Bela y Armada, del «Instituto de Cultura Hispá- 
nica». En Francia tenemos que agradecer similar apoyo a nuestro 
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querido «confrade em Eça», António Coimbra Martins, Subdirector 
del «Centro Cultural Português», de la «Fundação Calouste Gulben- 
kian», en Paris. En Suecia a Magnus Mörner, Director del «Instituto 
Iberoamericano» de Estocolmo, también amigo dilecto, y al Profesor 
Bertil Maler, destacado romanista de la Universidad de aquella 
capital. En Checoslovaquia nuestra denda con el Profesor Zdeněk 
Hampl, iberista de la Universidad Carolina, de Praga, y fino tra- 
ductor de Eça, es especialmente considerable. Y en Italia debemos 
inestimables noticias a los Profesores Carlo Rossi y Giuseppe Tavani, 
ambos lusófilos de reconocido prestigio, 

En el ámbito académico norteamericano nuestra gratitud se 
se dirige a otro grupo de viejos amigos y colegas: a Alberto Machado 
da Rosa, Profesor de la Universidad de California, en Los Angeles, 
y ególogo esclarecido; a Olga Blondet de Tudisco, ex-Regente 
de la Sección de Bibliografía del «Instituto Hispánico» de la «Colum- 
bia University», de Nueva York; a Jean Longland, Bibliotecaria 
de la «Hispanic Society of América»; y al Profesor William 
Grossman, de la «New York University», laureado traductor de 
Machado de Assis a la lengua inglesa. 

En otro orden de colaboración, ciertamente no menos merecedora 
de muestro reconocimiento, que deseamos dejar bien patente, tenemos 
que mencionar otros dos nombres: el del Sr. Joaquim M. da Silva 
Correia, de Lisboa, que puso a contribución altruisticamente en 
nuestro beneficio su alta capacidad en el arte y la técnica de la foto- 


XXXI 


grafia en relación a la reproducción de varias ilustraciones iconográficas; 
y el de nuestro antiguo y fraterno amigo César Pegado, Bibliotecario- 
Jefe, de la Universidad de Coimbra, que en esta ocasión, como en 
la de la publicación del Volumen I de Lengua y Estilo de E. de Q., 
se encargó de supervisar la impresión de este Apéndice con la noble 
dedicación que él siempre pone al servicio de la amistad. 

A todos los mencionados — y a algún otro que se nos haya 
podido quedar lamentablemente rezagado en la memoria — ren- 
dimos aquí nuestro homenaje. 

Y finalmente, «last but not least», tengo que consignar el más 
íntimo, más personal, y más incancelable adeudo — aquél de que es 
acreedora mi mujer, Elsie, sin cuya aportación de tiempo, pacien- 
cia, trabajo y eficiencia esta Bibliografia no habría llegado nunca a 
ver la luz. Su mano y su espíritu estuvieron presentes en todas las 
fases capitales del desenvolvimiento de este proyecto: en la investiga- 
ción, en la organización, en la ordenación, y en la preparación 
de los varios y sucesivos textos mecanografiados. Sus certeras obser- 
vaciones críticas, el estímulo de su alegre devoción al trabajo y de 
su tensa curiosidad intelectual transformaron en todo momento la 
enfadosa fena bibliográfica en una labor riente, amena y luminosa. 


Amityville, New York 27 de Marzo de 1974 


E. G. Da C. 
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OBRAS DE E. DE Q. 


«OPERA OMNIA» 


Fuentes Primarias 


1. Novelas: Ediciones y traducciones 


I 
OBRAS DE ECA DE QUEIROZ 


1. Novelas: Ediciones y Traducciones 


O Mistério da estrada de Sintra 


1870 


«Um Mistério na Estrada de Sintra». I. Diário de Notícias. 
Lisboa, 1870, 6.º Ano, N.º 1.660, Domingo, 24 de Julho, 
pág. 1; IL «Sr. Redactor do Diário de Notícias, Julho, 24, 
1870», N.º 1.661, Terça-feira, 26 de Julho, pág. 1; DL 
N.º 1.662, Quarta-feira, 27 de Julho, pág. 1; IV. N.º 1.663, 
Quinta-feira, 28 de Julho, pág. 1; V. N.º 1.665, Sábado, 
30 de Julho, pág. 1; VI. Domingo, 31 de Julho, pág. 1; 
N.º 1.667, Terça-feira, 2 de Agosto, pág. 1; VII. N.º 1.668, 
Quarta-feira, 3 de Agosto, págs. 1-2; VIII. N.º 1.669, Quinta- 
feira, 4 de Agosto, pág. 1. [Incluye una nota de la 
Redacción informando que se ha recibido una carta firmada 
«Z», fechada «30 de Julho», que a continuación inserta); 
IX. «Carta de F... ao Doutor...» N.º 1.670, Sexta-feira, 
5 de Agosto, pág. 1; X. «Continuação da carta de F... ao 
Doutor...» N.º 1.671, Sábado, 6 de Agosto, pág. 1; 
XI. «Continuação da carta de F... ao Doutor...» N.º 1.672. 
Domingo, 7 de Agosto, pág. 1; XII. «Continuação da carta 


de F... ao Doutor...», N.º 1.673, Terça-feira, 9 de Agosto, 
pág. 1; XII [sic], N.º 1.674, Quarta-feira, 10 de Agosto, pág. 1. 
[Con una «Nota» en la que se dice que con la carta del 
día anterior habían llegado unas hojas escritas a lápiz, con el 
carácter de letra del médico. Esas notas son el texto que 
se inserta en el folletín]; XIV. «Carta de Z.», N.º 1.675, 
Quinta-feira, 11 de Agosto, pág. 1; XV. N.º 1.676, Sexta- 
feira, 12 de Agosto, pág. 1; XVI. «Continua a narrativa 
do mascarado», N.º 1.677, 13 de Agosto, pág. 1; XVII. «Con- 
tinua a narrativa do mascarado», N.º 1.678, Domingo, 14 de 
Agosto, pág. 1; XVII. «Continua a narrativa do mascarado», 
N.º 1.679, Terça-feira, 16 de Agosto, pág. 1; XVII. «Con- 
tinua a narrativa do mascarado», N.º 1.680, Quarta-feira, 
17 de Agosto, pág. 1; XVII. «Continua a narrativa do 
mascarado», N.º 1.681, Quinta-feira, 18 de Agosto, pág. 1; 
XVIII. «Continua a narrativa do mascarado», N.º 1.682, 
Sexta-feira, 19 de Agosto, pág. 1; XVIII. «Continua a narra- 
tiva do mascarado», N.º 1.683, Sábado, 20 de Agosto, pág. 1; 
XVIII. «Continua a narrativa do mascarado», N.º 1.684, 
Domingo, 21 de Agosto, pág. 1; XIX. «Continua a narra- 
tiva do mascarado», N.º 1.685, Terça-feira, 23 de Agosto, 
pág. 1; XIX. «Continua a narrativa do mascarado», 
N.º 1.686, Quarta-feira, 24 de Agosto, pág. 1; XIX. «Con- 
tinua a narrativa do mascarado», N.º 1.687, Quinta-feira, 
25 de Agosto, pág. 1; XIX. «Continua a narrativa do 
mascarado», N.º 1.688, Sexta-feira, 26 de Agosto, pág. 1; 
XX. «Continua a narrativa do mascarado», N.º 1.689, 
Sábado, 27 de Agosto, pág. 1; XXI. «Continua a narrativa 
do mascarado», N.º 1.690, Domingo, 28 de Agosto, pág. 1; 
XXI. «Continua a narrativa do mascarado», N.º 1.691, 
Terça-feira, 30 de Agosto, pág. 1; XXIL «Continua a 
narrativa do mascarado», N.º 1.692, Quarta-feira, 31 de 
Agosto, pág. 1; XXIII. «Continua a narrativa do masca- 
rado», N.º 1.693, Quinta-feira, 1 de Setembro, pág. 1; 
XXIV. «As revelações de A. M. Co», N.º 1.694, Sexta- 
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feira, 2 de Setembro, pág. 1; XXV. «As revelações de 
A. M. Co», N.º 1.695, Sábado, 3 de Setembro, pág. 1; 
XXV. «As revelações de A. M. Co, N.º 1.696, Domingo, 
4 de Setembro, pág. 1; XXV. «As revelações de A. M. Cə», 
N.º 1.697, Terça-feira, 6 de Setembro, pág. 1; XXVI. «As 
revelações de A. M. C.», N.º 1.698, Quarta-feira, 7 de Setem- 
bro, pág. 1; XXVI. «As revelações de A. M. Co», N.º 1.699, 
Quinta-feira, 8 de Setembro, pág. 1; XXVI. «As revela- 
lações de A. M. C.», N.º 1.700, Sexta-feira, 9 de Setembro, 
pág. 1; XXVII. «As revelações de A. M. Co», N.º 1.701, 
Sábado, 10 de Setembro, pág. 1; XXVII. «A confissão 
dela», N.º 1.702, Domingo, 11 de Setembro, pág. 1; 
XXVIII. «A confissão dela», N.º 1.703, Terça-feira, 13 de 
Setembro, pág. 1; XXVIII. N.º 1.704, Quarta-feira, 14 de 
Setembro, pág. 1; XXVIII, N.º 1.705, Quinta-feira, 15 de 
Setembro, pág. 1; XXIX. N.º 1.706, Sexta-feira, 16 de 
Setembro, pág. 1; XXX. N.º 1.708, Domingo, 18 de 
Setembro, pág. 1; XXX. N.º 1.709, Terça-feira, 20 de 
Setembro, pág. 1; XXX. N.º 1.710, Quarta-feira, 21 de 

Setembro, pág. 1; XXX. N.º 1.711, Quinta-feira, 22 de 

Setembro, pág. 1; XXX. N.º 1.712, Sexta-feira, 23 de 

Setembro, pág. 1; XXX. «Nota de A. M. Co», N.º 1.713, 

Sábado, 24 de Setembro, pág. 1; XXX. «Concluem as 

revelações de A. M. Co», N.º 1.714, 25 de Setembro, pág. 1; 

XXX. N.º 1.715, Terça-feira, 26 de Setembro, pág. 1; 


XXXI. «A última carta», N.º 1.716, Quarta-feira, 27 de 
Setembro, pág. 1. 


(Novela escrita en colaboración con Ramalho Ortigão, 
cuando Eça se encontraba en Leiria y su amigo en Lisboa. 
Fué publicada en forma de cartas dirigidas al periódico Jisboeta, 
en cuyos folletines apareció, dando al público la impresión de 
que se trataba de hechos reales. La Redacción, en el número 
del 23 de Julio, comunicó en una nota a sus lectores que se 
había recibido a última hora en las oficinas del Diário una carta 
anónima sobre sucesos extraordinarios acontecidos en la carretera 
de Sintra. El autor de ese comunicado ofrecía enviar otras dos car- 
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tas relatando con pormenores esos sucesos. El periódico prometia 
dar más noticias sobre el asunto. Al día siguiente, domingo, 
publicó la 1.º carta del Mistério e informaba de que la 2.º aún 
no había llegado. Así comenzó con gran éxito la serialización. 
Para estimular más la curiosidad de los lectores, en el N.º 
del 28 de Julio se insertó una carta, firmada por un Joáo 
Viegas Ferraz, en la que éste aseguraba que podía facilitar 
informes adicionales sobre los extraños sucedidos, — carta que 
se eliminó de la edición en volumen. En el N.º del día 27 
de Septiembre, al dar fin la narración, se publicó «A última 
carta», que llevaba las firmas de Ramalho y de Ega y en la 
que se declaraban autores de la historia. En vista del éxito 
obtenido con MES, el Didrio intentó, aprovechando el interés 
despertado, la publicación de otro «Mistério», también en 
cartas, pero esos nuevos folletines duraron poco tiempo. 
Vid. Tomo 3.º, III, 2, A, M. Froes. 

Según algunos críticos, pertenecen a Ega no sólo las 
líneas generales del argumento de la novela y la concepción 
de los episodios, sino también la parte principal del cuerpo 
narrativo. Siendo así, Ramalho no habría escrito más que las 
cartas tituladas «Carta de F... ao Doutor...», y «As revelações 
de A. M. C», amén de la «Carta» inicial al Diário. Vid. 
Pereira de Sampaio, 4 Geração Nova, págs. 189-191 y João 
Gaspar Simões, E. de Q. O Homem e o Artista, págs. 236-256. 
Esto no está de acuerdo con la carta dirigida en 1915 por 
Ramalho Ortigão a Alfredo da Cunha, a la sazón Director del 
Didrio — Vid. Tomo 2.º, II, 4, A, a —en la que afirma que él le 
propuso a Eduardo Coelho, director en 1870, la publicación de 
un «roman-feuilleton» de tipo nuevo, con el objeto de aumentar 
la circulación del periódico. Añade que le expuso la «série dos 
diversos capítulos, cuja acção se iria passando dia a dia e hora 
a hora, segundo a aparição de cada número da folha». «De 
todos esses capítulos da minha obra — insiste Ramalho — 
e chamo-lhe minha neste ponto porque ainda a esse tempo 
eu não tinha a colaboração de Queiroz — que só lhe propus 
em amigável camaradagem depois de firmado o contrato com 
o Diário de Notícias. También reclama la paternidad de las 
«Cartas» y «Notas» que precedieron a la historia. En cuanto al 
título, dice que lo elaboraron él y Eduardo Coelho, escogiendo 
la carretera de Sintra por ser la más concurrida, en la estación 
veraniega, por los lectores del periódico. Pide a Alfredo da 
Cunha que no haga pública su misiva. Todo esto está en 
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flagrante contradicción con la versión del nacimiento de MES 
que él proprio había dado al público en 1874. Vid. Ibid. 11, B. 
Sin embargo, en apoyo de los críticos antes mencionados milita 
el hecho de que en la 2.º edición de MES en volumen fué 
Ega quien hizo la revisión del texto, y quien redactó el 
prólogo. Vid. N.º 3,795. También es significativo que, 
a partir de entonces, su nombre figure siempre delante del de 
su colaborador. 

En 1962, con motivo de la celebración de casi un siglo de 
existencia del periódico, se reimprimieron la primera «Carta» y el 
capítulo que trata de «A morte de Carmen». Vid. Didrio de Notí- 
cias, 1962, Ano 99.º, N.º 34.781, 29 de Dezembro, pág. 1 y 7. En 
el N.º de 27 de Mayo de 1967, en la sección «Perguntas que nós 
respondemos», nuevamente se insertó el primer «Comunicado»). 


Ediciones independientes en volumen: 


O Mistério da Estrada de Sintra. Cartas ao Didrio de Notícias. 


Lisboa, Livraria de António Maria Pereira, (Imprensa de 
Sousa Neves, Rua de Alcántara, 65), 1870, 261 [3] págs., 
19,5 cm.. 


(Edición en volumen publicada a poco de acabar la seria- 
lización en el Didrio. Reproduce el texto de los,folletines tal 
como aparecieron. Pero elimina las notas de la Redacción 
que precedieron el relato, y la carta de João Viegas Ferraz, 
aparecida en el N.º 1.663, de 21 de Junio. Amén de cambiar 
del indefinido para el definido el artículo del título original. 


El nombre de Ramalho precede todavía en esta edición 
al de Ega). 


—— 2.º edição, retocada e precedida de um prefácio. Lisboa, 


Livraria de António Maria Pereira, (Imprensa Estereotipia 
Moderna), MDCCCLXXXV, x-242 [2] págs., 21 cm.. 


(Esta edición presenta grandes diferencias de texto con las 
dos anteriores. En una carta del 20 de Julio de 1883, dice Ega a 
Ramalho Ortigão: «Remeto-lhe amanhã Mistério da Estrada de 
Sintra, emendado, quasi refeito. ‘Je me suis tenu à quatre pour 
ne pas faire un nouveau roman”. Fatal tendéncia a refazer livros 
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velhos. Também lhe mando um prólogo a que Você ajuntará o 
que a sua veia lhe inspire». Vid. NCI, pág. 91. La revisión, como 
vemos, fué toda de la mano de Eça. El tal prólogo es el que 
abre esta edición como «Carta ao Editor», firmado por ambos, 
pero que también es de Ega. Lleva la fecha «14 de Dezembro 
de 1884». La impresión del libro se terminó en la segunda 
quincena del dicho mes, y quizás por eso se le dio a la 
edición la fecha de 1885, a pesar de haber salido a luz en los 
últimos días del 1884. La firma de Ega aparece aquí delante de 
la de Ramalho, como en todas las reimpresiones posteriores. 
En esta edición se eliminaron todos los elementos de reclamo 
de la publicación serializada, que eran obra de Ramalho. El 
prefacio, que ocupa las páginas: v-ix, fué reproducido en 
DM. Vid. N.º 1.262). 


—. 3.º edição. Emendada e precedida de um prefácio. 
Lisboa; Livraria de António Maria Pereira, MDCCCXCIV, 
ix [3]: 192 [4] págs., 18,5 cm.. («Colecção António Maria 
Pereira»). 


— — 4.? edição. Lisboa, Livraria António Maria Pereira, 1902, 
xii-204 [3], págs., 16 cm.. 


(A partir de esta edición se inserta una nota de Ramalho 
Ortigão de homenaje a la memoria de su amigo, muerto dos años 
antes. Presenta bastantes variantes textuales con las impresiones 
anteriores, seguramente debidas a nueva revisión de Ramalho). 


——. 5.* edição. Lisboa, Livraria António Maria Pereira, 1913, 
xi-204 [4] págs., 18,5 cm.. («Colecção António Maria 
Pereira», N.º 26). 


—. [6.* edición]. Porto, Livraria Lello & Irmão, Editores, 
1945, 250 [2] págs., 19,5 cm.. 


(Lleva fuera de texto, a color, la caricatura de Eça y la de 
Ramalho Ortigão, publicadas en el Album das Glórias. Vid. 
Tomo 3.º, HI, 4, c. Carece de indicación ordinal). 
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——. [7.º edición]. Porto, Livraria Lello & Irmão, Editores, 
1947, 260 [2] págs., 19,5 cm.. 


(Además de las caricaturas, se inserta al final una «Nota 
dos Editores» que incluye un trozo del ensayo de J. Pereira 
Sampaio «Bruno», sobre E. de Q. en Os Modernos Publicistas 
Portugueses. Carece de indicación ordinal). 


. [s/e]. Lisboa, Livraria Clássica Editora A. M. Teixeira, 
(Porto, Imprensa Portuguesa), 1947, 260 [1] págs., 19,5 cm.. 
(«Obras Completas de Ramalho Ortigão»). 


. [s/e]. Porto, Livraria Lello & Irmão, Editores, 1951, 
250 [2] págs., 20 cm.. 


——. [s/e]. Lisboa, Livraria Clássica Editora, A. M. Teixeira, 
ro Imprensa Portuguesa), [s/d, 1960], 260 [1] págs., 
5 cm.. 


. [s/e]. Lisboa, Livraria Clássica Editora A. M. Teixeira, 
(Porto, Imprensa Portuguesa), 1961, 260 [4] págs., 19,5 cm.. 


É Ediciones en colecciones autorizadas de obras de E. de Q.: 


—>. Obras de E. de Q.. Porto, Livraria Lello & Irmão, 
Editores, 1958, Vol. III, págs. 1.267-1.440; 2.º edição, 1960. 


«——>. E. de ©.. Prosas Esquecidas. I. Ficção, 1866-72. Edição 
organizada por Alberto Machado da Rosa. Lisboa, Edito- 
rial Presença, 1965, págs. 72-212. («Biblioteca de Crítica 
e Literatura», 1). 


É (Ofrece en un texto único, por medio de diacríticos, las 
A Variantes — cortes, cambios y adiciones — entre la versión ori- 

E ginal de 1870 y la corregida por Eça em 1883-1884 para la 2.º 
é 
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edición. Los pasajes y capítulos que no presentan alteraciones 
de importancia aparecen resumidos. Sólo incluye la parte 
generalmente atribuida a Eça). 


prólogo de Enrique Amado. Madrid, Editorial de 
Francisco Beltrán, Librería Española y Extranjera 
[s/d, 1909?], 320 págs., 19 cm.; 2.º edición, (Tipo- 
grafía Artística), 1916, 237 [2] págs. 18,5 cm.. 
didon candelas (Llena de errores, de alteraciones y de mutilaciones 
del texto). 
——. 2.* edição. Rio de Janeiro, Tipografia de Domingos 
Luís dos Santos, 44 Rua de São José, 1878, 294 [4] 


—— . Versión castellana de la 4.º edición portu 
págs.. («Biblioteca Recreativa»). portuguesa, 


por Andrés González Blanco. Madrid, Biblioteca 
Nueva, [s/d, 1910?], 272 págs., 19 cm.. [Incluye tra- 
ducción del «prefácio» a la segunda edición. Vid. 
N.º! 3, 795]; [2.º edición], [s/d, 1921?]. «Obras de 
E. de Q.»; [3.º edición], 1937, 339 [5], págs., 17 cin, 
[4.º edición], [s/d, 1944?], 252 [4] págs., 17,5 cm., 
ilustr.. («Colección Mundial de Obras Selectas»). 


——. Cartas ao Diário de Notícias. [s/l, Belo Horizonte], Livra- 
ria Horizonte, [s/d], 226 págs., 18,5 cm.. 


(Sin indicación de lugar, fecha ni tipografía.) 


—. Obras Completas de E. de Q. II. Organização, introdução 
e notas de Augusto Pissarra. Rio de Janeiro, Editora 
Brasiliense, 1961, xv-248 [6] págs., 20,7 cm.. 

(Vid. N.º 1.914). 


——. Madrid, Editorial «Dédalo», [s/d, 19337], 35 
págs., 30 cm.. (Colección «Novelas y Cuentos»); 
2.* edición, (Imprenta Diana), 1948, 36 págs., 31,5 cm.. 


Traducciones: 


. Traducción de Juan Bautista Casas. Buenos 
Aires, Editorial «Molino», [s/d, 1945], 192 págs., 
17,5 cm.. (Colección «Los Maestros de la Novela», 
N.º 14). 


Húngara: 


«A Cintrai út titka» [El secreto de la carretera de 
Sintra]. Evsoyam Magyar Fordistaban Megielen. 
Peszte Hirlap. Budapest, 1886, Scemptember-Októ- 


. Traducción, introducción y notas de Julio 


ber. Gómez de la Serna. Madrid, M. Aguilar, Editor, 
(Publicada en folletines en ese periódico). 1946, 483 [3] págs., 12,5 cm.. (Colección «Crisol», 
N.º 192); 2.º edición, 1956, 446 [3] págs., 12,5 cm.; 

Catelñas 3.2 edición, 1962, 479 [4] págs., 12,5 cm.. 


——. José María E. de Q.. Obras Completas. Recopila- 


El Misterio de la Carretera de Cintra. Novela por E. de . i i 
ción, traducción, prefacio, acotaciones marginales y 


Q. y Ramalho Ortigão. Traducción española y 
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notas explicativas de Julio Gómez de la Serna. 
Madrid, M. Aguilar, Editor, 1948, Vol. I, págs. 230- 
360; 2.º edición, México, D. F., 1959. 


(Vid. N.º 1.921). 


——. México, D. F., Editora Nacional, [s/d, 1958], 
2 vols., 17 cm.. («Colección Económica»). 


Checa: 


Tajemství silnice z Cintry. Dopísy psané «Dennimu 
zpravodaji» Portugalsky naps. Přeložil Hugo Kos- 
terka. Praha, «Narodní politika», 1922, 260 págs., 
16 cm.. (Románova přil Narodní politiky). 


(Versión de Hugo Kosterka). 


Italianas: 


Il Mistero della Strada di Cintra. Firenza, Arti Grafiche 
Chanferoni, [s/d, 1944?], 308 págs.. («qI romanzi 
Giallb, N.º 2). 


—. Firenze, E. D. A., 1946, 310 págs., 20,5 cm.. 


O Crime do Padre Amaro 


1875 


«O Crime do Padre Amaro». Revista Ocidental. Lisboa, 1875, 


17 


VIII, IX); 5.º Fasc., 15 de Abril, págs. 542-572, (Caps. XI 
[sic., X], XII [sic., XI), XIII [sic., XII], XIV [sic., XI], XX 
[sic., XV]); 6.º Fasc., 28 de Abril, págs. 661-672, (Caps. XVII 
[sic., XVI], XVIII [sic., XVII], XIX [sic., XVIII); Vol. II, 
1.º Fasc., 15 de Maio, págs. 73-93, ([Cap. XIX, sin nume- 
rar], Caps. XX, XXI, XXII). 


(Fialho de Almeida afirmó que la idea de esta narración, 
en la mente de Ega, habría que datarla en la época de sus 
estudios en la Universidad de Coimbra — sin dar las razones 
o bases de este aserto. También aventura que esa temprana 
versión perdida podría ser la «História de um Lindo Corpo». 
Vid, N.º 1.415. João Gaspar Simões ha insistido en que hubo 
ciertamente una primera versión que no ha llegado hasta noso- 
tros. Vid. Tomo 2., II, 3. Y cita en su apoyo a Lopes de 
Oliveira, a pesar de que éste dice que esa primera versión, de 
unas 100 págs., es esta de la Revista Ocidental. Vid. Ibid.. 
Puede afirmarse, sin riesgo, que esta primera redacción 
debió de comenzarse en Leiria, en 1870. Continuada en 
Lisboa, fue probablemente terminada en Cuba. 

Sobre la historia de su aparición en la Revista Ocidental 
tenemos hoy información suficientemente esclarecedora, gracias 
a la publicación de las cartas de Eça a Batalha Reis referentes 
al -asunto. Vid. N.º 1.834. A su partida de Lisboa para 
Newcastle, el novel escritor dejó en manos de su amigo, Jaime 
Batalha Reis, el original de la novela corta para su publicación 
serializada en la Revista Ocidental. Eça esperaba poder corregir 
y perfeccionar el estilo sobre las pruebas de imprenta, que 
Batalha Reis le había prometido enviarle regularmente. Las 
pruebas no llegaban y Ega empezó a impacientarse. En carta 
a Batalha Reis, de 6 de Enero, dice que aguarda ansiosamente 
la llegada de «O Padre Amaro espalmado num envelope, vestido 
de imprensa e com o seu crime às costas». Vid. Ibid. 
Como esa espera fue vana, pidió que, si no se podía publicar, 
le devolviesen el manuscrito entero. Por fin las ansiadas 
pruebas llegaron, y fueron devueltas por Ega, rogando que le 


1.º Ano, Vol. I, 1.º Fasc., 15 de Fevereiro, págs. 33-64, 
(Caps. I, II, MI); 2.º Fasc., 28 de Fevereiro, págs. 198-224, 
(Cap. IV); 3.º Fasc., 15 de Março, págs. 289-307, (Caps. V, 
VI); 4.º Fasc., 31 de Marco, págs. 439-459, (Caps. VII, 


mandasen segundas pruebas o pruebas de páginas, cosa que 
juzgaba indispensable. «As emendas que fiz são consideráveis 
e complicadas; e se a um trabalho onde o estilo já de si é 
afectado e amaneirado, todo cheio de pequenas intenções e todo 
dependente da pontuação — ajuntamos os erros tipográficos, 
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temos um fiasco deplorável». Las correcciones y cnmicndas 
de Eça eran de tal magnitud que llegaron a suponer adiciones 
de nuevos capítulos al original primitivo. Pide a Batalha 
Reis — que en caso de que los impresores tengan dificultades 
en intercalarlos — que los supriman: «põe corajosamente de 
parte todos esses capítulos: e faz imprimir só o que cra primi- 
tivamente o romance: os capítulos complementares são fáceis 
de conhecer porque estão numa letra confusa e estão — pelo scu 
aspecto — evidentemente intercalados no original que está todo 
escrito numa letra mais regular e com tiras numeradas». 
Y añade cautelosamente «põe todavia um certo cuidado em 
fazer esta eliminação». El resultado fue una tal catástrofe que 
Eça se limitó a enviar un telegrama pidiendo a su amigo que 
suspendiese la publicación y le remitiera pruebas, sin las cuales 
él desautorizaba la inserción del resto de su novela en la 
Revista. En la carta siguiente, Eça da rienda suelta a su furor 
por el desaguisado: «Eu dou-vos [a Batalha Reis, y a Antero 
de Quental, que era el director literario de la revista] um 
borráo de romance — e vocês em vez de publicar o romance 
publicam o borrão». Insiste, indignado, en el acuerdo previo 
de que recibiría pruebas para corregir el original, que no era 
más que «um trabalho informe e absurdo». «E vocês —repite — 
não esperaram pelas provas e publicaram o informe e absurdo». 
Exige, pues, que la redacción de la Revista Ocidental inserte 
una declaración en la que se informe a los lectores de que 
el autor de CPA no había podido corregir las pruebas de su 
novela — y descarga su indignación sobre Antero, que a pesar 
de ser «o major crítico de Península...», «entende tanto de arte 
como cu de mecánica. O Antero dirigindo a publicação do 
“Padre Amaro’ é simplesmente hórrido». Se queja amarga- 
mente de que no imprimieron sus correcciones, de que dejaron 
fuera tiras de prucbas y de que, tal como salió, el Capítulo 1 
era ininteligible. Eça con certeza sospechaba que la mano del 
casto Quental andaba de por medio. Manifiesta pánico de 
que el resto se imprima «sob os auspícios do daninho Antero», 
y afirma que si lo tuviese a su alcance lo estrangulaba. Por 
debajo del tono de broma vemos transparecer la profunda 
irritación de Eça contra Quental, Evidentemente que algunos 
pasajes de la narración debieron parecer excesivamente crudos 
al púdico Antero. Y esto explica — al menos en parte — las 
dificultades con que tropezó en la Revista esta primera versión 
de CPA. Es significativo que sea Antero el blanco parti- 


19 


cular de la cólera de Queiroz. De la opinión que aquél tenía 
sobre el original relato de su amigo ha quedado constancia 
cn una carta a Oliveira Martins, en la que califica la obra 
como «Pigault-Lebrun forrado de Flaubert, esto es, porno- 
grafía disfrazada de gran estilo. Y condescendientemente 
juzga ingenuo cl entusiasmo de Batalha Reis, que considera 
la obra de Eça suma revolução». Todavía, en otra de Lisboa, 
del mismo año, dirigida a António Azevedo Castelo Branco 
se refiere con desdén a los que tienen «o gosto pervertido pelas 
acres especiarias do realismo». Vid. Cartas a António Azevedo 
Castelo Branco, Lisboa, Signo, 1942, pág. 82. Apoyo adicional 
a la hipótesis de que los cortes fueron dictados por criterios 
moralizadores, que consideraban ciertos pasajes demasiado esca- 
brosos para las páginas de una revista respetable — criterios 
que sólo podían ser de Antero — nos lo brinda la circunstancia, 
significativa, de que Ramalho Ortigão, seguramente por suge- 
rencia de Eça, se ofreció a corregir él las pruebas, para evitar 
el retraso del correo de ida y vuelta a Inglaterra. Afirmaba que, 
como tenía gran familiaridad con el estilo de su amigo podría 
dar indicaciones sobre los posibles cortes, y la disposición de 
los párrafos. Batalha Reis aceptó el ofrecimiento — y por 
lo tanto fue Ramalho quien revisó el resto de las pruebas, según 
se deduce del hecho de que, en otra carta, remite galeradas 
corregidas y comenta que «náo acha possível cortar certas partes 
do romance sem comprometer a ideia da obra», aunque con- 
cuerda con Batalha Reisen «que a Revista não pode inserir certos 
trechos, embora estes sejam os que mais importáncia tenham 
para a tese do romance». Vid. N.º 1.834. Todo esto parece 
indicar, fuera de cualquier duda, que la primera censura que 
se ejerció sobre la obra de Ega fue la de las tijeras morali- 
zadoras de sus dos amigos del «Cenáculo». En 27 de Abril, 
Eça escribe a Batalha Reis comunicándole que proyecta publicar 
CPA en volumen—y que lo quiere publicar completo. 
«São-me portanto — dice — indispensáveis os capítulos que na 
publicação que faz a Revista foram suprimidos», y le pide el 
envío de esos pasajes censurados, con carácter urgentísimo. 
Le indica asimismo que desea que la cantidad que le corresponda 
como pago a su colaboración sea entregada a su padre — que era 
quien estaba encargado de la edición de la novela en libro. Todo 
este curioso incidente explica la irregularidad en la distribución 
de los capítulos en la Revista, donde la numeración de éstos 
salta del IX al XI, y después del XIV al XX, que que aparece 
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repetido, seguido de los XVIII y XIX; viene después un 
capítulo sin numerar, a continuación el XX, por tercera vez, 
y finalmente los XXI y XXU. La declaración de que 
«Achando-se fora de Portugal, não pode o Sr. E. de Q. 
dirigir pessoalmente a publicação do seu romance e introduzir 
neste modificações importantes que tencionava fazer» sólo 
apareció al finalizar la novela. Esto, a pesar de que Batalha 
Reis había prometido al padre de Ega que esa declaración apare- 
cería en el Fasc. 4. Por un fragmento de carta de éste a su 
hijo, sabemos que Batalha también desatendió el ruego de Ega 
de suspender la publicación de CPA: «Publicou-se o N.º 3 da 
revista e nele continua o Romance e continuará nos seguintes: 
No número seguinte publicará uma declaração em que se diga 
que o teu Romance foi publicado como o escreveste fugiti- 
vamente há anos...». Vid. OEQC, Vol. 1, págs. 582-583. 

La Revista Ocidental fue una publicación quincenal de apro- 
ximación iberista fundada por Oliveira Martins. Antero de 
Quental fue encargado de la dirección y Batalha Reis de la 
secretaría. Se imprimía en texto doble, bilingiie, castellano y 
portugués de formato de 25 x16 cm.. Colaboraron en ella distin- 
guidas personalidades de las letras de los dos países: entre los por- 
tugueses, Manuel de Arriaga, Luciano Cordeiro, Gonçalves 
Crespo, Oliveira Martins, Gomes Leal y otros; entre los espa- 
ñoles aparecen firmas tan diversas como Cánovas del Castillo, Pi 
y Margall, Jacinto Octavio Picón y Patricio de la Escosura. 
Se publicó sólamente desde Febrero de 1875 a Julio de 1876, 
con un total de 7 fascículos. El Boletim Internacional de Biblio- 
grafia Luso-Brasileira, Lisboa, 1961, Vol. IL, N.º 1, Janeiro- 
Marco, págs. 168-175, publicó el índice completo de la 
Revista. Del texto de esta primera versión de CPA hasta fecha 
reciente se habían reproducido sólamente fragmentos). 


Reimpresiones: 


«>». E. de ©.. A Obra e o Homem, por Miguel Mello. 
Rio de Janeiro, Livraria e Tipografia Italiana Ramori, 
1911, págs. 155-166; [reproducido en] Revista Ameri- 
cana. Rio de Janeiro, 1912, Ano III, N.º 4, págs. 


376-379). 
(Sólo el último capítulo). 
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«Um texto raro. O primeiro capítulo do Crime do 
Padre Amaro que só foi publicado na Revista 
Ocidental em 15 de Fevereiro de 1875, sendo supri- 
mido das edições posteriores em volume. O Primeiro 
de Janeiro. Porto, 1945, Ano 77.º, N.º 320, Quinta- 
feira, 21 de Novembro, pág. «Das Artes-Das-Letras». 


«——>». Edição crítica organizada por Helena Cidade 
Moura. Baseada nas três versões de 1875, 1876, 1880. 
Porto, Livraria Lello & Irmão, Editores, 1964, 2 vols.: 
Vol. 1, xxxvii, 496 págs., y Vol. II, 482 [2] págs., 
19,5 č. 


(El texto de las tres versiones se da simultánea- 
mente, indicando por medio de diacríticos y con 
gran rigor metodológico las supresiones, mudanzas y 
adiciones de las tres etapas de desenvolvimento de la 
novela. Va precedida de una «ntrodução» y de los 
prefacios de Eça a las 2.2 y 3.º versiones. Vid. 
N.º 34, 35, 1.255, 1.392). 


——. E. de ©.. Prosas Esquecidas. I. Ficção. 1866-72. 
Edigío organizada por Alberto Machado da Rosa. 
Lisboa, Editorial Presenga, 1965, págs. 219-395. 


(Precedida de una nota prefacial, págs. 215-219. 
Incluye sólamente «As partes rejeitadas por Eça em 1880 e 
aquelas que mais se afastam no espírito e na forma da 
única versão conhecida do público e da maioria dos 
críticos —a terceira». Da también, en cursiva, resúmenes 
de los pasajes de ligazón «mais ou menos comuns as 
duas redacções»). 


Ediciones independientes en volumen: 


Cenas da vida devota. O Crime do Padre Amaro. Edição defi- 
nitiva. Lisboa, Tipografia de Castro & Irmão, 31, Rua da 


Cruz de Pau, 1876, viii-362 págs., 21 cm.. 
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Bs 
PS 


(Nueva versión muy alterada y muy ampliada, hecha en 
su mayor parte en Newcastle, sobre las páginas impresas de la 
versión anterior según iban apareciendo en la Revista Ocidental. 
Tiene una orientación completament ediferente: aparecen cpiso- 
dios nuevos, nuevos personajes, otros conocidos cambian de 
nombre y adquieren gran desarrollo, ctc.. Lleva un pequeño 
prefacio en las págs. i-iii, firmado a «5 de Julho de 1875 en 
«Akenside Tewace [sic., Terrace)», en el que Eça dice que «este 
esboço de romance em que a acção, os caracteres e o estilo eram 
uma improvisação desleixada — hoje aparece em volume, refun- 
dido e transformado. Deitou-se parte da casa velha para erguer 
a casa nova. Muitos capítulos foram refundidos linha por linha, 
capítulos novos foram acrescentados, a acção modificada e 
desenvolvida, os caracteres mais estudados e completados: toda 
a obra, enfim, mais trabalhada». La impresión de la edición fue 
costeada por el padre de Eça , José Maria de Almeida Teixeira 
de Queiroz, que se hizo responsable ante el librero editor, 
Ernesto Chardron, — que la compró para revenderla — de las 
perdidas que ese negocio le pudiera causar: «Procure promover 
a saída do livro, e se meu filho lhe escrever para saber como 
vai a venda, não o desanime, pois ele tem “geiteira" para as letras; 
de resto, eu tomo a responsabilidade por qualquer prejuízo 
que o seu insucesso ocasione». Carta [perdida] a Ernesto Char- 
dron. Vid. OEQC, Vol. 1, pág. 585. La tirada fue sólamente 
de 800 ejemplares. Se vendió mal. Se pusieron en el mercado 
750. En Abril de 1878 todavia quedaban bastantes en poder 
de la “Livraria Internacional”. En 1914, esta edición era ya 
considerada como especie «muito rara» por los bibliófilos. 
Vid. Catálogo da Biblioteca de Rodrigo Veloso. Porto, 1914. 
Con la venta en depósito de CPA comenzaron las relaciones 
de Eça con el librero Chardron — que pasaría a ser su editor — 
mantenidas después con sus sucesores, «Lugan © Genelioux», y 
más tarde con «Lello & Irmão» En esta edición se añade el 
subtítulo, que se mantendrá en todas las siguientes y que aquí 
aparece precediendo al título). 
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(Nueva versión, de extensión casi doble de la anterior. Eça 
realizó esta revisión en Bristol, de Octubre de 1878 a Octubre 
de 1879. El contrato de venta con el editor se celebró en 12 de 
Agosto de 1878. Es una total reclaboración; «devo dizer-lhe 
— escribe Eça a Ramalho Ortigão — que O Crime do Padre 
Amaro é um romance novo: do romance que vocé leu fica o 
título: o mais, linha por linha, softeu uma tal transformação 
que esta edição diverge tanto da primeira como o Don Quixote 
da Henriade: este limite é para marcar a quantidade da diferença, 
não a diferença do género». Vid. NCI, pág. 28. Lleva al 
frente una «Nota do Autor», fechada en «Bristol, 1 de Janeiro 
1880», dedicada a rebatir la acusación de que la obra fuese un 
plagio de La Faute de l'Abbé Mouret, de Zola, lanzada por 
Machado de Assis. Vid. Tomo 2.9, II, 4, A, c. Esta nota es 
extracto de un largo prefacio destinado a esta edición que fue 
desechado por el novelista y sólo vio la luz póstumamente. Vid. 
N.º 1.392. En ese escrito póstumo, Eça curiosamente afirma que 
CPA «foi escrito em 1871, lido a alguns amigos em 1872 e publi- 
cado en 1874. En una carta a Chardron, fechada en «Dinan, 22 
Junho 1878», citada por los editores, propone cambiar el título 
a O Senhor Pároco, dejando O Crime do Padre Amaro como 
subtítulo, idea que fue abandonada. Vid. N.º 1.846. 

En 1885, el último capítulo de esta tercera versión fue 
reproducido, con el título «A Comuna e o Chiado», en Leituras 
Modernas, de Cândido de Figueiredo, Lisboa, págs. 55-59. De 
esta versión definitiva de la novela de Eça se hicieron dos 
adaptaciónes escénicas y otra a «tele-play», Vid. Tomo 3.º, III, 
LAAk 


—. Terceira edição. Inteiramente refundida e recomposta, 
e diferente na forma e na acção da edição primitiva, Porto, 
Livraria Internacional de Ernesto Chardron, Casa Editorial 


Lugan & Genelioux, Sucessores, 1889, ix [3] 674 [1] págs., 


19 cm.. 
(Según Helena Cidade Moura, esta edición ya no fue revi- 
sada por Eça. Vid. OLB, 1, pág. 502. Sin embargo, presenta 
algunas variantes en relación a la anterior. Esta es, por lo 


tanto, la que debe ser considerada «ne varietur»). 


35 O Crime do Padre Amaro. Cenas da Vida Devota. Nova edição 
inteiramente refundida e recomposta. Porto e Braga, Libra- 
ria Internacional de Emesto Chardron, Editor, (Imprensa 
J. da Silva Teixeira), 1880, [4] ix [3] 674 [1] págs., 19 cm.. 


—. 4,2 edição inteiramente refundida, recomposta e diferente 
na forma e na acção da edição primitiva. Porto, Livraria 
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Chardron de Lello & Irmão, Editores, 1901, viii-720 págs., 
18,5 cm., [ilustrada con un retrato del autor). 


(Esta es la primera de los «Editores Lello & Irmão», de 
Oporto, que continuarían hasta 1971 con el uso de los 
derechos de la obra publicada en vida de Eça. Vid. N.º 1.910. 
Todas las ediciones hasta esa fecha son de esta casa — o clan- 
destinas). 


—— 5.: edição, 1910, viii-725 [3] págs., 18,5 cm.. 


(Ilustrada con un retrato de Eça. Hay otra impresión mar- 
cada como 5.* edición, sin fecha). 


—. [s/e] 1917, 724 [1] págs., 18,5 cm.. 


(Con retrato. Hay otra impresión marcada como 5.º 
edición, con esta fecha). 


—. 7.2 edição, 1919, vi1,591 págs., 18 cm.. 


(Con retrato). 


——. 8.º edição, 1920, vii, 566 págs., 18,5 cm.. 


(Con retrato). 


——. 9.º edição, 1924, vii, 611 págs., 17 cm.. 


(Hay otra impresión con las mismas características, sin 
indicación de orden). 


——. 10.º edição, [s/d], vii, 611 págs., 18,5 cm.. 
——. 11.º edição, 1933, vii, 611 págs., 18,5 cm.. 
(Hay otras dos impresiones marcadas como 11.* edición, 


con fechas 1934 y 1935, respectivamente). 


—. 12.º edição, 1936, vii, 611 págs., 19 cm.. 


nim pio 


mas 
Y 


K e 
dá č Va do Roka 


Merry ma 
E PNY 


== 


ar ste DAJÍ 


25 


—. 13.2 edição, 1939, viii, 611 págs., 19 cm.. 


(Hay otra impresión marcada como 13.* edición y con 


fecha 1941). 


— 14.2 edição, 1941, vii, 611 págs., 18,5 cm.. 


(Hay otra de esta misma fecha, marcada sólamente como 
«Nova Edição»). 


——. 15.* edição, 1941, vii, 611 págs., 19 cm.. 


(Hay otra marcada como 15.* edición, con fecha 1943 y 
con 600 págs.). 


——. [s/e], 1943, vii, 611 págs., 19 cm.. 


——. [s/e], 1945, vii, 611 págs., 19 cm.. 


(A partir de esta fecha se suprime toda indicación ordinal 
de edición y frecuentemente también de fecha). 


——. [s/e], 1966, 620 [1] págs., 20 cm.. 


——. [s/e], 1968, 533 [2] págs., 19,5 cm.. 


„ En 1935 la casa editora «Lello & Irmão», incluyó CPA 
en la «Colecção Lello», de ediciones económicas populares, 
de 17,5 cm.. Figura con el N.º 13 en esa colección y su 
venta hasta 1945 estaba restringida al Brasil. En ese año, con 
motivo del Primer Centenario del nacimiento del novelista 
se extendió su venta también a Portugal. Ha tenido nume- 
rosas reediciones. 
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Ediciones en colecciones autorizadas de obras de E. de O.: 


54 ——. E. de ©.. Porto, Lello & Irmão, Editores, 1927, [4] 516 [2] 
págs., 24 cm.. 


(Edición ilustrada de lujo de una proyectada colección de 
«Obras Completas». Vid. N.º 1.910. Con 77 dibujos en el 
texto, y tres acuarclas a colores de Alberto de Sousa en 
láminas sin numerar, de papel especial. Vid. Tomo 3.º, III, 
4, B. El diseño de la portada es de Manuel Amoroso Lopes. 
Lleva también un retrato de Eça hecho en cl estudio de Guedes 
de Oliveira, fotógrafo de Oporto). 


55 —. Obras de E. de Q.. Edição do Centenário. Vol. I. Porto, 
Lello & Irmão, Editores, 1946, 583 [2] págs., 26 cm.. 


(Ilustrada con un grabado de Abel Salazar. En papel 
especial. Vid. N.º 1.911). 


56 «——». Obras de E. de O.. Porto, Livraria Lello € Irmão, 
Editores, 1958, Vol. I, págs. 5-345; 2.º edição, 1965. 


(Vid. N.º 1.912). 


57 —. Obras de E. de Q.. 1. Fixação do texto e notas de 
Helena Cidade Moura. De acordo com a edição de 1880, 
revista pelo autor, precedida duma carta inédita de Antero 
de Quental. Lisboa, Edição «Livros do Brasil», [s/d, 1969, 
Abril), [6] 502 [10] págs., 21,5 cm.; 2.º edição, [s/d, 1969, 
Mayo]; 3.º edição, [s/d, 1969, Septiembre]; 4.º edição, [s/d, 
1970, Marzo]; 5.º edição, [s/d, 1970, Abril]; 6.º edição, 
[s/d, 1970, Junio]. 


(Vid. N.º 1.917). 


8 «——». E. de Q.. Obra Completa. Organização Geral, Intro- 
dução, Explicações Marginais e Apêndices de João Gaspar 
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Simões. Fixação do texto de Helena Cidade Moura. 
Fixação ortográfica de Joaquim C. Marques. Rio de Janciro, 
E. G., Companhia José Aguilar, Editora, 1970, Vol. I, 
Ficção: Biografia imaginária — Romance. Págs. 239-550, 


(Vid. N.º 1.918). 


—, E. de ©.. I. Fixação do Texto e notas de Helena Cidade 
Moura. Introdução e revisão de Serafim Ferreira. Edição 
integral de acordo com a edição de 1880 revista pelo autor. 
Licença editorial para o Círculo de Leitores por cortesia de 
«Livros do Brasil», S.A.R.L., Lisboa, Círculo de Leitores. 
Prínter Industria Gráfica, Barcelona, Impresso e encader- 
nado por Ambar—Porto, Margo de 1973, 460 [4] págs., 
20,5 cm.. 


(Repite el texto de las dos ediciones precedentes. Edición 
privada). 


Ediciones clandestinas: 


—. República das Letras. São Paulo, 1876, N.º” 3-5. 


(De esta revista, hoy rarísima, sólamente aparecieron 7 núme- 
ros entre 1876 y 1878. En los N.” 3 a 5 se insertó parte de CPA, 
reimpreso de la Revista Ocidental. La colección completa de 
esta publicación figura en la biblioteca queirociana del fallecido 
bibliófilo y jurisconsulto carioca, Arnaldo Faro). 


——. Rio de Janeiro, Tipografia da «Gazeta de Notícias», (Rua 
Sete de Setembro, 72), 1878, 557 págs., 19 cm.. 


(Reproduce el texto completo de la edición portuguesa 
de 1876. Vid. N.º 34). 


—. Obras de E. de ©.. IV. Organização, introdução c notas 
de Augusto Pissarra. São Paulo, Editora Brasiliense, 1961, 
xi-506 [2] págs., 21 cm.. 

(Vid. N.º 1.914). 


59 


60 


61 


62 


28 


63 ——. E. de Q., «ilustrado». Do mesmo autor de «O Primo Basílio» 
e «A Relíquias. Mary e Adélia sem camisas. «O Mandarin. 
Cuidadosa edição Ilustrada. Uma seleção 3 estrelas. S. Paulo, 
Edições «Cleópatra», Ltda., [s/d, 19612], 99-1 págs., 21 cm.. 


(Edición mutilada de propósito pornográfico y, natural- 
mente, pirateada. La «ilustraciones» son fotografías de intención 
procaz. Es el N.º 3 de una edición de obras de Eça de esta 


editorial, que fue recogida por la policía, por orden judicial 
Vid. N.º 1.913). P AER 


64 —. Ilustrações de Haroldo de Mattos. Belo Horizonte, 


Editora Itaiaia, 1962, 252 págs., 22 cm.. («E. de Q.. Obra 
de Ficção», 1). 


(Vid. N.° 1.915). 


65 —. Texto completo. Rio de Janeiro, Edições de Ouro, 
Technoprint Gráficas, S. A., MCMLXIII, 414 págs., 16 cm.; 
2.º edição, 1965, 414 págs., 16 cm.. («Coroa de Ouro». 
«Clássicos de Ouro Portugueses», 476, «Leão») 


Traducciones: 


Castellanas: 


66 «El Crimen del Padre Amaro». Revista Ocidental. 


Lisboa, 1875, 1.º Ano, I, Febrero-Marzo-Abril; II, 
Mayo. 


(En la edición simultânea castellana de la revista 
luso-cspañola. Vid .N.º 29. Sin firma de traductor). 


67 El Crimen de un Clérigo. Novela escrita en portugués 


por E. de Q.. Traducida por un ex-jesuíta. Madrid, 
Imprenta de Juan Iniesta, (Mendizábal, 22, Barrio de 
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Argiielles), 1882, 203 [2] págs., 18 cm.; El Padre Amaro. 
Segunda Parte de El Crimen de un Clérigo. Madrid, 
«El Cosmos Editorial», 1884, 217 [2] págs., 18 cm.. 


(Se trata de una tempranísima versión pirata. El 
texto de ambas partes está alterado y falseado en una 
traducción, libérrimamente despreocupada, de la edición 
portuguesa de 1876. Los capítulos van encabezados por 
epígrafes inventados por el traductor anónimo. El 
primer volumen sólo llega al episodio del beso de 
«Amaro» y «Amelia» en el «Morenab. Tiene un apéndice 
titulado «A los lectores, mis queridos amigos en Jesús» 
en donde se percibe una clara intención de usar la 
obra como instrumento de propaganda anticlerical. El 
segundo volumen lleva otro apéndice del mismo estilo, 
con el título «El paganismo ultramontano». El traductor 
ha forjado también un índice que aparece al fin de 
la Segunda Parte). 


El Crimen del Padre Amaro. Versión castellana de 
Ramón del Valle-Inclán. Barcelona, Maucci, [s/d, 
1908?], 2 vols., [«Tomo Primero» y «Tomo Segundo» 
encuadernados por el editor como uno solo], 192 y 
171 págs., 19 cm.; 2.º edición, 1925, Barcelona- 
Madrid-Buenos Aires, 18 cm.. 


(Por los flagrantes errores de traducción, improbables 
en un escritor gallego — y además temprano y asiduo 
lector de literatura portuguesa — así como por las 
absurdas mutilaciones del texto, nos inclinamos a creer 
que esta versión tiene de Valle-Inclán sólo el nombre. 
Este es un problema sobre cuyo esclarecimiento tenemos 
en preparación un pequeño trabajo). 


El Crimen del Padre Amaro. (Escenas de la Vida 
Devota). Madrid, La Lectura, [s/d, 191-?]. 


—. Traducción directa del portugués por Francisco 
Lanza. Buenos Aires, Editorial Sopena Argentina, 
S. L. R., 1941, 223 págs., 23 cm.. 
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—. Traducción de Juan Bautista Casas. Buenos 
Aires, Editorial Molino Argentina, [s/d, 1943], 319 
págs., 17,5 cm.. (Colección «Los Maestros de la 
Novela», N.º 5). 


. Buenos Aires, Editorial Albatros, 1945, 245 
págs., 18,5 cm.. 


« 


» José Maria E. de Q. Obras Completas. Reco- 
pilación, traducción, prefacio, acotaciones marginales 
y notas explicativas de Julio Gómez de la Serna. 
Madrid, M. Aguilar, Editor, 1948, Vol. I, págs. 
361-635; 2.º edición, 1959, Vol. I, págs. 634-640. 
(Vid. N.º 1.921). 


——. Buenos Aires, EMECÉ Editora, 1961. («Obras 
Inmortales»). | 


» Novelas de E. de Q.. «El Crimen del Padre 
Ámaro». «El Primo Basilio». «La Relíquia». «Los 
Maias». «El Mandarín». Traducciones de Ramón del 
Valle-Inclán y de Augusto Riera. Prólogo de L. 
Ledesma Miranda. Madrid, EDAF, 1970, 1.387 págs., 
17 cm.. Ilustr. en color de Sorny. (Colección 
«Obras Inmortales»). 


« 


(Es una reimpresión de una tradución antigua 
Vid. N.º 68). 


Alemanas: 


Das Verbrechen des Paters Amarus. Berlin, [s/d, 18892]. 


(No hemos visto esta traducción. Descansamos en 
el testimonio, habitualmente fidedigno, del Meyers Hand- 
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buch iiber Literatur, Manheim, Bibliographischen Institute, 
1964, pág. 320. Como elementos de evidencia adicional 
de la existencia de esta traducción, tenemos una carta 
de Eça a Oliveira Martins. fechada «Bristol, 14 de Março 
1888», en la que menciona a «uma senhora, literata alemã 
ilustre, que está traduzindo em alemão O Crime do 
Padre Amaro (dá esta notícia reclame no Repórter!) e que 
se chama Mme. Barch [sic.)». Vid. Cor., pág. 150; y otra a 
Genelioux, de 19 de Abril, en la que le pide que mande 
a esa señora material bío-crítico sobre él, para el prólogo 
de la dicha traducción. Vid. CEQGL págs. 19-20. Mar- 
cello Caetano afirma que esta versión alemana no 
llegó a realizarse — no sabemos con qué base). 


———. Mit einer Enleitung von Gerhart Polh. Über- 
setzungen von Thomas W. Schlichtkrull. Erste 
deutsche Ausgabe gekiirzt bearbeitet. (1-13 Taus.) 
Berlin, Neuer deutscher Verlag, 1930, xxii1-444 
págs., 19,5 cm.; 2 auflage, 1932, xxii-442 [2] págs.. 


(Traducción condensada y adaptada para hacerla más 
eficaz para la propaganda anticlerical). 


Das Verbrechen des Paters Amaro. (Roman.) Aus 
dem portugiesischen iibersetz von Willibald Schón- 
felder. Berlin, Aufbau-Verlag, 1954, 584 [2] págs., 
19,5 cm., («Romane der Weltliteratun); 2 auflage, 
1956, 559 págs., 18,5 cm.; 3 auflage, 1957, 559 págs., 
[con un posfacio de Alfred Antkowiak]: 


—. Aus dem portugiesischen iibersetz von Willibald 
Schônfelder. José Maria E. de Q.. Ausgewáhlte 
Werke in Einzelnausgaben, Band I. Berlin, Aufbau- 
Verlag, Dresden satz und Druck Sáchische Zeitung, 
1958, 534 [1] págs., 19,5 cm., [dos tiradas en el 
año]; 2 Auflage, 1959; 3 Auflage, 1960, 20 cm.; 
4 Auflage, [s/d 196-?]. 


Ji 
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Holandosa: 


80 De Misdaad von Pater Amaro. Uit het Portugueesh 


Sí 
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vertaald door Jan Slauerhoff, R. G. Schreuder, 
Amsterdam, Em. Querido, 1932, 19,5 cm.. 


(Versión del poeta Jan Slauerhoff en colaboración con 
R. G. Schreuder. Está plagada de errores y de infide- 
lidades al texto original. Vid. Marcus de Jong, «Rela- 
ções Literárias entre Portugal e a Holanda», Biblos, 1936. 
xii, págs. 46-47. Parece ser una verdadera falsificación. 
Jong dice que sólamente en las primeras 8 págs. encontró 
30 errores y 37 omisiones de palabras e incluso de frases 
enteras). 


Checas: 


Zločin Pátera Amara. Roman z kněžského života, 
[Novela de la vida de un cura]. Přeložil [z portu- 
galstiny] Alois Machovec . Ilustroval Josef Fedora. 
Praha, Volná Myšlenka, 1934, 413 [2] págs., 19,5 cm. 
[Librería del Libre Pensamiento]. 

(Traducción de Alois Machovec, ilustrada por 


Josef Fedora. Presenta frecuentes condensaciones del 
texto). 


Výjevy z nábožného života. [El Crimen del 
Padre Amaro. Escenas de la Vida Devota]. Přeložil, 
doslov napsal a vyslovnosti bysvetlivkamy opatril 
Zdeněk Hampejs. Předmluva Jorge Amado. Verse 
přeložil Kamil Bednář. Grafiky upravil František 
Musika. Praha, Státní nakladatelstsví krásné lite- 
ratury, hudby a umění [Editora Estatal de las Bellas 
Artes], 1954, 490 [2] págs., 20,5 cm., ilustr. Spisy Ecy 
de Queiroze. I. (Knihovna Klassikú.») [Jorge Amado 
escribió el prólogo especialmente para esta traducción 
de Z. Hampejs.] Vid. N.º 1.923. [Las poesías y 


Lámina II 
(Vid, Índice III) 


SSS 


ao a rea 
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que hay cn la novela fueron traducidas 
© Bednář.]; [2.* edición], rp 
šk Hampojs. Ilustrace Antonin Pelc. 
hudby Praha, Státní nakladatelstsví krásné n 
a umění, 1961, 390 págs., 19,5 cm., «Ne epson 
[Los Inmortales]. [Traducción refundida. De es 
edición de lujo se hizo una tirada de ponětí ejem- 
plares en formato de 35X24, ilustrada por el cono- 
cido artista checo A. Pelc. Se agotó en poco más 
de un mes]; [3.º edición], Přeložil Zdeněk Hampl. 
Praha, Odeon, 1968, 409 [2] págs., 19 cm.. («Svetová 
Knihovna»). [Se vendieron más de 10.000 ejemplares 
en pocas semanas]; [4.* edición], Praha, «Rudé Pravo», 
1969, Grafiky upravil Milan Helgar, [«Biblioteca 
Mundial, Colección de 200 «Obras Maestras de 
Arte de la Literatura Universal. Se vendieron 
25.000 ejemplares]. 


(Vid. N.º 1.936) 


Canciones 
por Kamil B 
prektad : Zden 


Rusa: 


Prestuplenie Padre Amaro. M. I. Tracetov podse 
redaktsie, i s predislovo, D. Vigodskogo. Leningrad, 
Goslilizdat: Gosudarstvenyi Literaturny izdaltelstvo 
[Editorial del Estado], 1935, 386 págs., 19,5 cm. ilustr.. 


(Traducción de M. I. Tracetov y prólogo de D. 
Vigodskoy). 


Italianas: 


La Colpa del Prete Amaro. Romanzo. Traduzione 
di Giacomo Prampolini, Milano, Arnoldo Monda- 
dori, Editore, 1935, 618 [3] págs., 17,5 cm.. («Biblio- 
teca Romantica», diretta da Giuseppe A. Borgese, 
XXXVII); 2.º edizione, 1945, 


85 


86 


87 


88 


89 


34 


Il Delitto del Prete Amaro. Firenze, 1945. 


La Colpa di Dom Amaro. Traduzione di Laura 
Marchiori. Milano, Rizzoli Editore, 1962, [5] 466 [2] 
págs., 15,5 cm., (Colezione «Biblioteca Universale», 
N.°: 1.810-1.814). 


(Con una «Nota» prefacial de la traductora). 


[——?]. En O Século, Lisboa, 1900, 30 de Agosto, 
se anunció una versión italiana de Vittorino Baron- 
celli, como próxima a publicarse. No hemos hallado 
ninguna otra referencia a esta traducción. 


Polaca: 


Zbrodnia Ksiedza Amaro. (Powesc). Zjezyka portu- 
galskiego przleumaczyli Malgarzata Holynska, Euge- 
niusz Gruda. Okladke projektowal Czestow Bieniek. 
Warzwa-Krakowie, Czytelnik, Spoldzielnia Wydaw- 
nico-Óšwiatowa, 1951, 21-466 [1], págs., 19,5 cm.. 


(Traducción directa del portugués de Malgarzata 
Holynska y Eugeniusz Gruda. Portada de Czestow 
Bieniek. Es una edición de la «Cooperativa de Publi- 
caciones y Educación» del Estado Socialista. Lleva un 
prólogo). 


Serbo-Croata: 


Zlotin Patra Amaro. [Traducción de] Stevan J. 
Milovic. Sarajevo, «Narodna provsfeta», 1954, 295 


págs.. 
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Eslovaca: 


Zločin Pátera Amara. Přeložili Tibor Kobáň. Doslov 
V. Oleríny. Bratislava, SVKL [Slovenské vydava- 
telstvo krasnej literatury), 1961, 432 págs., («Hviez- 
doslatova knižic», N.º 72). 


(Traducción de Tibor Kobáň. Posfacio de V. Ole- 


ríny). 


Húngara: 


Amaro Ataya Biine. Forditodta Olga Abel és Ferenc 
Kordas. Illusztrációi irva Gyóry Miklós. Budapest, 
1961, 387 págs.. 


(Traducción de Olga Abel y Ferenc Kordas ilus- 
trada por Gyóry Miklós). 


Inglesas: 


(U. K.) 


The Sin of Father Amaro. A novel by E. de O.. 
Translated by Nan Flanagan. London, Max Rci- 
nhardt, 1962, 351 [1] págs., 20,5 cm., [3 tiradas en 
ese año); London, Transworld Publisher, 1964, 351 
págs., 20,5 cm.. («Corgi Books»). [Edición *paper- 
back” inglesa]. 


(U. S.) 


The Sin of Father Amaro. A novel by E. de Q., 
translated by Nan Flanagan. New York, St. Martin”s 
Press, 1963, 351 [1] págs., 24 cm.; [2.* edición], 1965, 
333 págs.; New York, Dell Publishing Co., 1964, 


90 


91 


92 


93 


94 


95 
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352 [1] págs., 21 cm.. («Delta Books», 7920). [Edición 
“paper-back” americana). 


Rumana: 


Crima Parintelui Amaro. [Traducción de] Micaela 
Ghitescu. Editura Pentiu literatura universala, 1968, 
464 págs., 21,5 cm.. 


O Primo Basílio 


1878 


O Primo Basílio. Porto-Braga, Livraria Internacional de Ernesto 


Chardron e Eugenio Chardron, (Tipografia A. J. da Silva 
Teixeira), 1878, [5] 636 págs., 18,5 cm.. 


(Escrito en Newcastle. La primera redacción, con toda 
probabilidad, ya estaba muy avanzada a fines de 1876, o antes. 
Esta temprana versión, que Eça planeaba como parte de las 
«Cenas da Vida Portuguesa», tuvo inicialmennte los títulos «O 
Primo João de Brito» y «O Primo João Carlos». De ella 
subsiste un fragmento considerable del manuscrito autógrafo 
entre los escritos inéditos del novelista que se encuentran en 
el archivo de «Tormes» Vid. N.º 1.418. En la intención 
original debía de ser una novela corta, que fue creciendo 
inevitablemente como le aconteció con CPA, CS y otros 
relatos: «o romance tem sofrido tais refundigóes e emendas 
— que de uma novela fiz um romance, dice a su editor 
Chardron cuando le envía la primera remesa del original, en 17 
de Mayo de 1877. Vid. OEQC, Vol. II, pág. 526. Helena 
Cidade Moura quiere ver en OPB la redacción definitiva de la 
narración incógnita abortada «História de um lindo corpo», a que 
Batalha Reis alude en la «Introdução» a las PB — Vid. N.º 1.415 
— y que ha dado pie a tantas especulaciones. Esto haría remontar 
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OPB a 1870. La hipótesis nos parece falta de base conjetural 
firme. El propio Eça afirma, cn una carta a Ramalho de 20 de 
Febrero de 1878: «a não ser duas ou três cenas feitas últimamente, 
o resto foi escrito há dois anos». Vid. CEQ, pág. 35. En 
Noviembre de 1877 estaba terminada: «Acabei O Primo Basilio» 
— comunica a su amigo en otra carta del día 3. Vid. CEO. 
pág. 28. Cuando le comunicó a Chardron, en la carta de 21 de 
Febrero de 1877, que estaba dando los ultimos retoques a una 
nueva novela de costumbres contemporáneas, tuvo cuidado de 
aclarar «não da província desta vez — mas de Lisboa. É um tra- 
balho realista, talvez um pouco violento e cru». Vid. OEQC, 
pág. 526. El manuscrito lleva las fechas «Setembro de 1876- 
Setembro de 1877». Comenzó a ser enviado a la tipografía en 
17 de Mayo de 1877. En 5 de Octubre manda las últimas remesas 
del original — pero las sucesivas correcciones y adiciones prolon- 
gan cl proceso de la impresión hasta principios del año siguiente. 
La edición, de 3.000 ejemplares, puesta a la venta a 28 de Febrero, 
se agotó rápidamente, en tres meses. La crítica también se ocupó 
ampliamente del libro — que fue objeto de entusiastas elogios 
y de furibundos ataques. Éstos procedentes no sólo de los 
sectores conservadores, sino también de los liberales. Machado 
de Assis condenó el realismo de la novela queirociana y Silva 
Jardim, el tribuno republicano brasileño, calificó el libro de 
«imoralíssimo». Hasta Fialho de Almeida atacó OPB como 
pornográfico. Vid. Tomo 2., II, 4, A, c. Tanto esta 
edición como las subsiguientes contienen saltos y repeticiones 
en la numeración de los capítulos, errores que no fueron 
corregidos hasta 1945. 

Varios meses antes de la publicación del libro apareció un 
fragmento bastante extenso del Capítulo II bajo el título 
«O Primo Basílio. Um chá de Família». Vid. Diário da Manhã, 
de Lisboa — 1877, 3.º Ano, N.º 680, Sábado, 13 de Outubro, 
págs. 1-2, Varios periódicos del sur del país y alguno de la 
Capital informaron a sus lectores de que el Diário lisboeta iba 
a serializar la novela completa en su folletín. Estas falsas noticias 
inquietaron sobremanera al editor Chardron, por ser perjudiciales 
para sus intereses y atentatorias a su contrato con el novelista; y 
éste se vio obligado a tranquilizarlo con telegramas y cartas, y a 
pedir en una divertida missiva particular al Redactor jefe del 
Diário, que a la sazón era Pinheiro Chagas, que rectificase el 
error, carta que el periódico publicó acompañada de una nota 
de la Redacción. Vid. N.º 1.520). 


38 
39 
96 O Primo Basílio. Episódio Doméstico. Segunda edição revista. 
Porto-Braga, Livraria Internacional de Ernesto Chardron- 
Eugenio Chardron, 1878, [5] 636 págs., 18,5 cm.. 


; du moins les epreuvesh. Carta de «Bristol 22 Octubre, 
1887». Vid. CEQGL, pág. 14. Al parecer esto contradecía 
acuerdos realizados en Oporto, entre él y Genelioux, a quien 


(La primera edición tuvo tanto éxito que fue necesario 
lanzar otra — que debió de quedar concluida en Agosto de 
ese mismo año. Aunque fechada en 1878, salió al mercado a 
principios del año siguiente. Ega corrigió y revisó cuidadosa- 
mente el texto, que presenta substanciales y significativas dife- 
con el de la primera edición. Manuel de Paiva Boléo en su 
trabajo «O Realismo de E. de Q.» hace un interesante confronto 
de algunas de esas diferencias. Vid. Tomo 2.º, 11,10, A. En esta 
revisión, el novelista añadió el subtítulo «Episódio Doméstico» 
— que, como Helena Cidade Moura sagazmente observó, tenía 
el propósito, como el de CPA, de enfocar para el lector cl 
objetivo de análisis crítico de estos sectores de la socicdad 
portuguesa. Vid. OLB, 2, pág. 455. Esta segunda versión es la 
única que Ega consideraba válida. Refiriéndose a una proyec- 
tada traducción de OPB al francés, que no llegó a publicarse, 
insiste; «deve ser feita sobre a 2.º edição». Vid. NCI, pág. 21. 
Pero evidentemente, aún así, el novelista estaba lejos de conside- 


dirige esa carta, sobre la revisión del texto de esa novela. 
Según el editor, se había convenido en corregir apenas la 
ortografía. Pero las intenciones de Eça eran otras: «Ce n'était 
pas seulement pour des fautes d'ortographe. C'était bien une 
revision du style que je voulais faire— ce qui cependant ne 
prendrait pas beaucoup de temps, ct pourrait étre fait sur les 
epreuves». Y añade: «Ceci serait a votre avantage: vous pourriez 
annoncer une revision [sic] corrigée et perfectionée ce qui eveillerait 
la curiosité de ceux méme qui connaissent bien le roman». 
Ibid., pág. 14. Esta 3.* edición, salió, sin embargo, sin revisión 
ninguna. Quedó por lo tanto la 2.º como «ne varietur». 

Esta novela ha sido adaptada tres veces a la escena, 
llevada otras tres a la pantalla en versiones cinematográficas 
y una vez a la televisión. Vid. Tomo 3.º, III, 1, A, a, b, c). 


Otras ediciones: 


rarse satisfecho con esta segunda versión de OPB, obra de la que ——. 4.* edição, Porto, Livraria Chardron, de Lello & Irmão, 98 
manifiesta repetidamente su descontento. Vid. Cor., págs. 44-46 1901, 630 [6] págs., 18,5 cm.. 
y CEQ, págs. 28-30, 35-37. Con certeza que pensaba un día 
rehacer esta obra, según su costumbre de «refazer livros velhos»). (Con retrato. Esta es la edición primera de las publicadas 
por «Lello & Irmão, Sucessores de Lugan & Genelioux»). 
——. 3.º edição revista. Porto, Livraria Internacional de Ernesto | 
Chardron, Casa Editora Lugan & Genelioux, Sucessores, ——. 5.º edição. 1908, 655 [1] págs., 17 cm.. 99 
1887, 608 [1] págs., 18,5 cm.. | i 
(Esta fue la primera edición publicada por los sucesores del —. 6.º edição. 1915, 659 [1] págs., 18,5 cm.. 
editor Chardron, después de la muerte de éste en 1885. Eça 
trató de revisarla, a pesar de estar trabajando muy activamente en ——. 7. edição. 1918, 592 págs., 18,5 cm.. 101 
OM. «Lugan & Genelioux quisieron lanzar otra vez al mercado o m 
esta obra de éxito, gue estaba agotada, para mantener polarizada (Hay otra marcada también como 7.* edición con fecha 
la atención del půblico, a espera de la tantas veces aplazada 1920, 632 págs., 19 cm.). 
aparición de OM. Eça, que ve la intención de sus nuevos 
editores, se irrita ante esos planes de nueva publicación de OPB, 102 


«a toute vapeur sin darle oportunidad a hacer «a revision 
indispensable dans un ouvrage publié il y a plus de dix ans 
ans et dont la forme a un peu vielli [sic]. Sans que je revois 


——. 8.º edição. 1920, 592 págs., 19 cm.. 
(Hay otra igual, también marcada como 8.*, con fecha 1922). 


103 


104 


105 


106 


107 


108 


109 


110 


111 


112 


113 


do 


9.º edição. 1922, 540 págs., 19 cm.. 

(Hay otra igual sin indicación de edición, con la misma 
fecha). 
10.* edigio. 1924, 540 págs., 18 cm.. 


(Hay otra igual, marcada también como 10.* edición, con 
fecha 1922). l 


. 11.º edição. [s/d, 1928], 540 págs., 18,5 cm.. 


12.º edição. 1929, 540 págs., 18,5 cm.. 
13.* edição. 1933, 540 págs., 19 cm.. 
14.3 edição. 1935, 545 págs., 19,5 cm.. 
15.3 edição. 1937, 540 [2] págs., 19 cm.. 


16.* edição. 1941, 545 [2] págs., 19,5 cm.. 


(A partir de ésta se incluye al final una carta de Eça a 
Teófilo Braga, — Vid. 1.482 — y una «Nota» de los Editores. 
Hay otra con la misma fecha, de 18,5 cm., sin indicación 


de edicion). 


. 17.2 edição. 1942, 500 págs., 19 cm.. 


[s/e], 1944, 545 págs., 19 cm. 


(A partir de ésta no se indica la edición). 


[s/e], 1945, 545 págs., 20 cm.. 


(Hay otras de la misma fecha con 548 y 554 págs.. A partir 
de ésta ya no sólo no se identifican las ediciones sino que se 
elimina generalmente la fecha. Hay algunas nuevas impresiones 
datadas en 1950 y 1958). 


e ron 
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——. En 1935, la casa editora «Lello € Irmão» incluyó OPB 
en la «Colecção Lello», de ediciones económicas populares, 
de 17,5 cm., cuya venta estaba restringida al Brasil. Figura 
esa serie con el N.º 14 y ha sido en clla repetidamente 
reimpresa. En 1945, con motivo del Primer Centenario 
del nacimiento del novelista la venta de esa edición se hizo 
extensiva a Portugal. 


Ediciones en colecciones autorizadas de obras de E. de Q.: 


—. E. de ©.. Porto, Lello & Irmão, Editores. 1927, 
463 [1] págs., 24. cm.. 


(Edición de lujo de una proyectada colección de «Obras 
Completas». Ilustrada con 64 dibujos en blanco y negro, y 3 
láminas a color, en acuarela, fuera de texto, en papel especial, 
obra de Alberto de Sousa. Vid. Tomo 3.º, III, 4, B. El diseño 
de la portada es de Manuel Amoroso Lopes. Lleva un retrato 
de Eça por el fotógrafo Guedes de Oliveira, de Oporto. Vid. 
N.º 1.910). 


——. Obras de E. de Q.. Edição do Centenário. Vol. II. 
Porto, Lello & Irmão, Editores, 1946, 530 págs., 26 cm.. 


(Incluye la «Carta a Teófilo Braga» — Vid. N.º 110 
— y unas «Notas Bibliográficas». Vid. N.º 1.911). 


—. Obras de E. de Q.. Porto, Lello & Irmão, Editores, 1958, 
Vol. I, págs. 843-1.049; 2.º edição, 1960; 3.º edição, 1964. 


(Vid. N.º 1.912). 


—. Obras de E. de Q.. 2. De acordo com a segunda 
edição (1878). Precedida de uma carta inédita do Dr. José 
Maria de Almeida Teixeira de Queiroz. Fixação do texto 


114 


115 


116 


117 


118 
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43 
e notas de Helena Cidade Moura. Lisboa, Edição «Livros 
do Brasib, [s/d, 1969, Abril], 456 [8] págs. 21,5 cm. —. Obras Completas de E. de Q.. VII Organização, intro- 122 
2,2 edição, [s/d, 1969, Junio]; 3.º edição, [s/d, 1969, Noviem- dução e notas de Augusto Pissarra. São Paulo, Editora 


bre]; 4.º edição, [s/d, 1970, Marzo]; 5.º edição, [1970, s/d, pi, DA ES e 


Abril]; 6.º edição, [s/d, 1970, Mayo]. [De ésta se hizo en 1972 
una «Edição Especial», bajo la dirección gráfica del pintor 
Fernando de Azevedo, con un tirada aparte de 200 ejem- 
plares numerados. Esta va acompañada de una colección, 
en separata, de ilustraciones del artista Bernardo Marques, 
a color y a sepia, y viñetas a negro y a color. El volumen 
tiene 446 [1] págs. y 24 cm. En la tirada normal las 
ilustraciones van fuera de texto]. 


(Vid. N.º 1.917). 


(Incluye la carta a Teófilo Braga. Vid. N. 110, 1.914). 


—. Ilustrações de Haroldo de Mattos, Belo Horizonte, 123 
Editora Itaiaia, 1962, 562[3] págs., 22 cm.. («E. de Q.. Obra 
de Ficção», N.º 2). 


(Va acompañado de CAbr. y AC. Vid. N.º 1.915). 


——. Do mesmo famoso autor de «O Crime do Padre Amaro» e 124 
«A Reliquia», Mary e Adélia sem camisas. São Paulo, Edi- 


119  —. E. de ©.. Obra Completa. Organização Geral, Introdução, tora «Cleópatra», Ltda., [s/d, 1960], 108 págs., 21 cm., ilustr.. 


Explicações Marginais e Apêndices de João Gaspar Simões. 
Fixação do texto de Helena Cidade Moura. Fixação orto- 
gráfica de Joaquim C. Marques. Ficção: Biografia Imagi- 


(Es el volumen N.º 1 de una edición de obras de Eça, de 
intención pornográfica, ilustrada con fotografías. El texto es 
una mutilación del original. Fue recogida por la policia. Vid. 


nária. Romance. Rio de Janeiro, E. G., Companhia José N.º 1.913). 
Aguilar, 1970, págs. 555-580. 

(Vid. N.º 1.918). Traducciones: 

Ediciones clandestinas: Alemanas: 


120 —. Terceira edição. Rio de Janeiro, Tipografia Literária (Rua 
do Hospício, N.º 98, Sobrado), 1880, 353 págs., 16 cm.. 


(Esta temprana edición pirata se adelantó en la salida a la 
3.º edición legítima). 


[—?]. En Bibliografia Portuguesa e Estrangeira, Porto, 125 
1881, Ano III, N.º 4, se anunció que OPB 

estaba siendo traducido al alemán y que en breve 
aparecería esa versión, acompañada de una biografía 

| del autor. No sabemos si llegó a publicarse. No 

121 ——. Rio de Janeiro, Tipografia Central de Evaristo Rodri- la hemos localizado . 
gues da Costa, Travessa do Ouvidor, 28, 1878, 2 vols., 
349 y 384 págs.. 


(Edición pirata hecha sobre la de 1878. Vid. N.º 96). 


Eine wie Tausend. [Una entre mil]. Bearbeit von 126 
Konrad Alberti in iiberaus freier Weise nach einer 


127 


128 


129 


130 
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übersetzung von Henriette Michãelis. Berlin, 1880; 
2 Auflage, Berlin, 1889; 3 Auflage, 1892. 


(Traducción refundida y adaptada). 


Basilio. Roman. Ins deutsche übertragen und frei 
bearbeitet von Helmut Hilzheimer. Wien-Miinchen- 
Basel, «Welt im Buch», Kurt Deschi Verlag, Regens- 
burg Graphischen Grosbetrich Friedrich Pustet, 1956, 
319 págs., 19 cm.. 


(Traducción refundida). 


Vetter Basilio. Roman, von E. de Q. Aus dem 
portugiesischen iibersetz von Rudolf Kriigel. Ber- 
lin-Weimar, Aufbau-Verlag, Druckhaus «Maxim 
Gorki», Altemberg, 1957, 487 págs., 19,5 cm., 
«Romane der Weltliteratur»; 2 Auflage, 1958, 498 
págs., «Nachwórt» von Alfred Antkowiak; 3 Auflage, 
Leipzig, Insel-Verlag, (Lizenz d. Aufbau-Verlag, 
Berlin), 1959, 483 págs., 19,5 cm., («Bibliothek des 
Romane» im Insel-Verlag); 4 Auflage, Berlin-Darms- 
tadt, Deutsche Buchgemein Shaft, (Lizenz d. Insel- 
Verlag), 1960, 482 págs., 19 cm.. 


—. Roman. Aus dem portugiesischen übertragen 
von Rudolf Kriigel. José Maria E. de O.. Ausge- 
wählte Werke in Einzelnausgaben. Band II. Berlin, 
Afbau-Verlag. Druckerei Volkes freundshaft. Dres- 
den, 1963, 498 págs.. 


(Vid. N.º 1.924). 


Francesas: 


[— ?]. Eça en una carta a Ramalho Ortigão, 
de 1878, da su autorización para una versión francesa 
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que iba a hacer F. Steenackers, un traductor amigo 
de Ramalho. No la hemos hallado. Nos inclinamos 
a creer que no llegó a publicarse. Vid. NCI, 
págs. 21-22. 


«Le Cousin Basille”, d'E. de O.». Les Matinées 
Espagnoles. Nouvelle Revue Internationale Euro- 
péene. Par Mr. Le Baron Stock. Paris-Madrid, 1883, 
2.me Année, Tome 1, N.° 1-15, págs. 18-27, 90-95, 
193-196, 265-269, 292-299, 302-307, 327-334, 337- 
340, 355-363, 385-386, 436-439, 485-489, 579-586, 
615-618, 707-711; Tome 2, N.º* 1-10, págs. 89-91, 
145-148, 182-188, 226-231, 293-299, 330-334, 385, 
386, 418-421, 474-478, 524-531; 1884, Tome 1, 
N.º: 1-9, págs. 24-28, 67-70, 122-125, 163-165, 217- 
221, 266-270, 305-308, 353-357, 416-421; Tome 2, 
N.°: 1-9, págs. 26-29, 64-68, 105-108, 172-176, 233- 
236, 283-289, 327-334, 364-367, 406-411; 1885, 
Tome 1, N.º 1-10, págs. 23-29, 59-63, 127-132, 


180-183, 227-232, 258-265, 312-320, 355-363, 393- 


401, 442-445; Tome 2, N.°: 1-10, págs. 13-23, 62- 
70, 104-107, 172-179, 214-222, 279-286, 323-329, 
382-391, 414-417, 461-465. 


(Esta versión es obra de Mme. Maria Letizia 
Ratazzi-Rute, autora de Portugal d Vol de Oiseau. Vid. 
Tomo 2.º, II, 4, A, c. Es labor de baja calidad, por la 
insuficiencia de conocimientos de portugués que la 
traductora poseía. La revista era también dirigida por 
ella bajo el pseudónimo masculino que allí aparece). 


Castellanas: 


El Primo Basilio. (Episodio Doméstico). Novela portu- 
guesa por E. de Q.. Versión castellana de un 
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aprendiz de hacer novelas. Madrid, El Cosmos Edito- 
rial, (Imprenta Pérez Dubrull), 1884, 2 vols., 430 y 
399 págs., ilustr.. 


(Edición pirata. Eça se refiere a ella en una carta a 
José da Câmara de 10 de Mayo de 1885: «Um dia em 
Madrid é sempre pouco agradável, Fui roubado, como 
era de ver — não precisamente em objetos como das 
outras vezes, mas em contas, trocos, etc, E verifiquei 
de resto o roubo que me foi feito com O Primo Basílio, 
traduzido em dois volumes com ilustrações! Numa 
edição já esgotada de que não recebi nem uma peseto. 
Vid. Cor., pág. 83. La traducción va precedida de una 
«Advertencia de los Editores», págs. 7-11, cn la que 
se dice que el novelista había nacido en Oporto 
en 1860 [!!]. Afírmase allí también que Eça dejó la obra 
inconclusa, que tuvo que ser terminada «por un escritor 
mediocre» y que, «finalmente la acabó», suprimiendo las 
partes postizas. Da como fecha de aparición de los dos 
volúmenes Septiembre de 1876 y Septiembre de 1877, 
respectivamente). 


El Primo Basilio. Versión castellana de Ramón del 
Valle-Inclán. Barcelona-Buenos Aires, Mauca Her- 
manos, [s/d, 19027], 2 vols., Tomo Primero, Tomo 
Segundo, [Encuadernados juntos, de imprenta], 256 y 
237 págs., 19 cm.. 2.º edición, [s/d 19042]; [3.º edi- 
ción], 1918; 4.* edición, 1925; [6.º edición marcada 
como] 2.* edición, [s/d, 1962], 586 págs.. («Clásicos 
Maucci»). [Encuadernada en un volumen con la 
traducción de CS, por Eduardo Marquina. Vid. 
N.> 489]. 


(Es evidente que esta versión, como la del CPA, no 
es obra del gran escritor gallego. Vid. N.* 68. Por 
motivos pecuniarios aceptó el trabajo y dio su nom- 
bre, encargando después a terceras personas de su 
realización). 
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——. Madrid, La Lectura, [s/d, 19—>]. 


——. Episodio Doméstico. Versión castellana de un 
aprendiz de hacer novelas. Prólogo de Elizabeth 
Mulder de Dauner. Barcelona, Editorial Cervantes, 
(Imprenta Núñez & Cía.), 1927, 2 vols., 276 y 261 
págs., 17,5 cm.. (Colección «Los Príncipes de la 
Literatura», XI). 


(No sabemos si se trata de una reimpresión de la 
de 1884. Vid. N.º 132). 


, Episodio Doméstico. Novela. Traducción directa 
del portugués por Francisco Lanza. Buenos Aires, 
Sopena Argentina, 1941, 199 págs., 22,5 cm. (Biblio- 
teca Mundial Sopena); 2.* edición, Buenos Aires, 
1944, [Octubre], 198 págs., 22 cm.. 


——. Traducción de Juan Bautista Casas, Buenos 
Aires, Editorial «Molino», 1943; 2.* edición, 1944. 
(Colección «Los Maestros de la Novela», N.º 2). 


». José María E. de Q.. Obras Completas. Reco- 
pilación, traducción, prefacio, acotaciones marginales 
y notas explicativas de Julio Gómez de la Serna. 
Madrid, M. Aguilar, Editor, 1948, Vol. I, págs. 645- 
893; 2.º edición, 1959; 3.º edición. 1965. 


« 


(Vid. N.º 1.921). 


——. Traducción de Ramón del Valle-Inclán. s/l, 
S. de R. L., 1958, 2 vols., («Colección Económica», 
N.º! 184-185). 


(Reimpresión. Vid. N.* 133). 
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. Buenos Aires, EMECÉ Editora, 1961. (Colec- 
ción «Obras Inmortales»). 


——. México, D. F., Editora Nacional, [s/d, 1962]. 


«——». Novelas de E. de O.. «El Crimen del Padre 
Amaro». «El Primo Basilio». «La Reliquia». «Los 
Maias», «El Mandarín». Traducciones de Ramón del 
Valle-Inclán y Augusto Riera. Prólogo de L. Ledesma 
Miranda. Madrid, EDAF, 1970, 1.381 págs., 17 cm., 
ilustr. en color de Serny. (Colección «Obras Inmor- 
tales»). 


(Vid. N.º 133). 


Inglesas: 


Dragon's Teeth [Dientes de Dragón]. A Novel from 
the Portuguese by Mary Jane Serrano. Boston, 
Massachusetts, Cambridge, Ticknor & Co., 1889, 
8 [9], 516 págs., 20 cm.; [2.º Edición], 1897; Reprint: 
Westport, Connecticut, Greenwood Publishing Cor- 
poration, 1972, 516 págs.. 


(La traductora mutiló absurdamente la obra. En 
la nota prefacial se justifica diciendo que ha tratado de 
adaptar la novela al gusto de los lectores america- 
nos, formado principalmente en modelos puritanos. 
Eça comentó esta versión yanqui en una carta a 
Oliveira Martins, de 16 de Octubre de 1889: «O tra- 
ductor inglês do Primo Basílio cortou-lhe todas as cenas 
em que os amantes se encontraram e em geral suprimiu 
o adultério. Deu-lhe além disso o nome Dragon's Teeth!! 
E o livro teve na Inglaterra e na América “une bonne 
presse». Vid. Cor., pág. 201. El título se deriva del 
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proverbio inglés «To seed dragon's teeth», «sembrar 
dientes de dragón», que es equivalente al adagio cas- 
tellano «quien siembra vientos...»). 


Cousin Basil. Translated by Roy Campbell with an 
introduction by Federico de Onís. New York, The 
Noonday Press, 1953, 343 [5] págs., 20,3 cm.; London, 
Max Reinhardt, (66 Chandis Pl.), 1953, 295 [1] 
págs., 21 cm., [Edición inglesa aparecida simul- 
táneamente con la anterior]; 2nd edition, New 
York, Noonday Press, 1953, [Edición en «paper- 
back»]; Altrichan, St. Anne's Press, 1953, 20,5 cm. 
[Edición inglesa en «paper-backo]. 


(Traducción muy imperfecta. Llena de inexactitudes 

y omisiones. Parece que el conocimiento que el poeta 

sudafricano tenía del portugués cuando hizo esta versión 

era muy incompleto y casi exclusivamente a través del 

“castellano, lo cual explica muchos de los errores de 
traslado). 


Sueca: 


[——>]. Si hemos de creer a Eça, hubo una versión 
al sueco en 1889. «O Primo Basilio foi traduzido em 
inglés, alemão, sueco e holandés, nestes últimos seis 
meses». Carta a Oliveira Martins, de 16 de Octu- 
bre de 1889. Vid. Cor., pág. 201. No la hemos 
podido localizar. 


Holandesa: 


[——?]. Eça habla también de una versión holandesa 
de 1889. Vid. Cor., pág. 201. En el caso de que 
exista, no hemos conseguido localizarla. 
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Neef Basilio. Roman uit het Portugucesh bewerkt 
door C. van Nievelt. Gorinchen, J. Norduyn & Zu., 
1895. 


(Traducción de C. van Nicvelt, con omisiones y 
cortes del texto). 


Rusa: 


[——?]. En 1923, Gregori L. Lozinsky, profesor de la 
Universidad de Leningrado, tenía en vías de publi- 
cación una versión que estaba destinada a aparecer 
como Vol. IV de una colección «Obras de E. de Q.» 
dirigida por él. Las vicisitudes de la revolución 
rusa interrumpieron este proyecto. Ignoramos si esta 
versión llegó a ver la luz en Berlín. 


(Vid. N.º 1.922). 


Italianas: 


Il Cugino Basilio. Romanzo. Traduzione integrale 
ed note di Laura Marchiori. Milano, Perinetti Casoni, 
1945, 576 págs.. («Scalo».) 


——— Traduzione e introduzione di Laura Marchiori. 


Milano-Verona, Arnoldo Mondadori, 1952, 381 págs.. 
16 cm.. 


Il Cugino Basilio. Traduzione di Bernardo Crippa. 
Milano, Rizzoli, 1952, 395 [1] págs., 15,5cm. («Biblio 
teca Universale» Rizzoli, N.* 419-422); 2.º edizione, 
[s/d, 195-?]; 3.º edizione, [s/d, 196-?], 395 [1] págs., 
1519 CH 
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Danesa: 


Besøg Fra Brasilien. [Traducción de] Mogens Boisen. 


København, Aschehoug, 1955, 235 págs.. 


Checa: 


Bratranec Basilio. (Rodinná Episoda). Přeložil doslov 
poznámsky Zdněk Hampejs. Verse přeložil Eduard 
Houdoušek. Grafıky upravil František Muzika. Ridí 
Zdeněk Hampejs. Praha, Statní nakladaleltsví krásné 
literatury hudby a umění [Editora Estatal de las 
Bellas Artes], 1955, 452 [1] págs., 20,5 cm.. Spisy 
J. M. Ecy de Queiroze, II. («Knihovna Klassikú»). 
[Tirada de 6.400 ejemplares]. 


(Vid. N.º 1.923). 


Serbo-croata: 


Rodjak Basilio. [Traducción de] Marijana Zander- 
Rojs. Novi Sad, Bratsvo-jedinstvo, 1964, 417 págs.. 


Eslovaca: 


Bratranec Basilio. (Rodinná Epizoda). Přeložil Vladi- 
mir Oleríny. Ilustrace Miloš Urbasek. Bratislava, 
Slovenské Vydavatel'stvo Krasnej Literatury, 1965, 
(«Svétová tvorba»). 


(Versión de Vladimir Oleríny). 
Eslovena: 


Bratranec Basilio. [Traducción de] Alenka Bole- 
Uranec. Ljubljana, Canhajeva založba, 1965, 480págs.. 
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O Mandarim 


1880 


“O Mandarim”, por E. de Q.. Diário de Portugal. Lisboa, 1880, 
Ano IV, N.º 789, Quarta-feira, 7 de Julho, pág. 1, “1.º 
Capitulo”, Folhetim N.º 1; N.º 790, Quinta-feira, 8 de 
Julho, pág. 1, Folhetim N.º 2; N.º 791, Sexta-feira, 9 de 
Julho, pág. 1, Folhetim N.º 3; N.º 792, Sábado, 10 de 
Julho, págs. 1-2, Folhetim No.º 4; N.º 793, Domingo, 
11 de Julho, pág. 1, Folhetim, N.º 5; N.º 794, Terça-feira, 
13 de Julho, pág. 1, «2.º Capítulo», Folhetim N.º 6; 
N.º 795, Quarta-feira, 14 de Julho, pág. 1, Folhetim 
N.º 7; N.º 796, Quinta-feira, 15 de Julho, págs. 1-2, 
Folhetim N.º 8; N.º 797, Sexta-feira, 16 de Julho, pág. 1, 
Folhetim N.º 9; N.º 978, Sábado, 17' de Julho, pág. 1, 
Folhetim N.º 10; N.º 799, Domingo, 18 de Julho, pág. 1, 
Folhetim N.º 11. 


(Escrito en el mes de Junio de ese año en Angers, en la costa 
norte de Francia, donde Eça se detuvo unos días en su viaje 
de regreso de Lisboa a Bristol. Interrumpió su trabajo 
en OM para cumplir un compromisso contraído con su amigo 
Lourengo Malheiro, director del Diário de Portugal, a quien 
había prometido la entrega de aquella novela para ser publicada 
en el folletín del periódico a partir de Junio. El diario lisboeta 
había anunciado repetidamente la próxima inserción de OM 
— Vid. Tomo 2.º, II, 4, A, d— y el novelista había incluso 
recibido un adelanto a cuenta. Escribe entonces de un tirón 
durante sus breves días de vacación en Angers esta novela corta 
que manda gratis a Malheiro, en lugar de la otra larga, tantas 
veces prometida y tan diferida. En el día 1 de Julio, el Didrio 
anuncia que en breve comenzará la inserción de la novela, escrita 
especialmente para el periódico. Este relato fantástico, que el 
Diário caracterizó como «conto chinês — Vid. Ibid. — tenía 
sólamente dos capítulos en esta primera versión. El perió- 
dico planeó una edición en volumen, ilustrada por Rafael 
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Bordallo Pinheiro, que al parecer se quedó en proyecto. Esta 


redacción primitiva nunca había sido reproducida hasta 1969 
Vid. N.º 181). 


Ediciones independientes en volumen: 


—. Porto e Braga, Livraria Internacional de Ernesto 
Chardron (Tipografia de A. J. da Silva Teixeira, Cancela 
Velha, 62), 1880, [4] 181 [3] págs., 19 cm.. 


(Edición en volumen, de lujo, en papel especial, y con el 
frontispicio a dos colores. Eça autorizó a su editor, por carta 
de 15 de Julio, de ese año, a coleccionar en libro los folletines. 
Dice que aunque proyecta publicar en el futuro esta novela 
corta en un volumen «com dois ou trés contos de fantasia, 
contrastando com as obras de realismo», no tiene inconveniente 
en que Man. salga primero sólo. Vid. N.º 1.851. En otra carta, 
al día siguiente, pide que le manden los recortes de los folletines 
del Didrio porque quiere sobre ellos ampliar la história. Y en 
otra, de 2 de Octubre, anuncia: «O Mandarim, creio, deve estar 
pronto por estes dias», Esta nueva versión salió al mercado 
a principios de Diciembre. Ega amplió la narración de los 
dos capítulos originales a ocho, con un aumento en extensión 
de más de 30 páginas y con extraordinario enriquecimiento 
estilístico). 


——. 2.º edição, 1880, iv, 181 [3] pigs; 19,5 cm.. 


(Se puso a la venta en 1881). 
—. 3.º edição, Porto-Braga, Livraria Internacional de 
Ernesto Chardron, Lugan & Genelioux, Sucessores, 1889, 


[4]183 [1] págs., 19 cm.. 


(Hay otra tirada diferente, de 175 págs.). 
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161 —. 4.2 edição, Porto, Livraria Chardron de Lello & Irmão, —. 13.: edição, 1937, xii, 156 págs., 20 cm.. 170 
Editores, 1900, [4]183[2] págs., 19 M | 
l ] págs di (Hay otra marcada también como 13.º, con fecha 1941, 
de 20 cm., y aún otra igual, con fecha 1944). 


162 —. 5.º edição. Com um prefácio do autor. 1907, viii, 
183 [1] págs., 19 cm.. ——. [s/e], 1941, xii 156 págs. 19 cm.. 171 
| (Este prefacio en francés estaba destinado a servir de presen- as P 
| tación a una traducción a ese idioma. Vid. N.º 188. Es de —. [s/e], 1945, xii, 156 págs. 18,5 cm.. 172 


| extraordinario interés en relación a la evolución estética del 


E . À i “sta, las ediciones dejan todas de tener indicaciones 
novelista. Aparece en todas las ediciones a partir de ésta). (A partir de ésta, las edicio J 


de orden y, con frecuencia, se omite también la fecha). 


| 163 —. 6.2 edição, 1916. Ilustrada. Com um prefácio do autor. ——. [s/e], 1948, xii, 156 págs., 18,5 cm.. 173 
| viii, 175 [4] págs., 19 cm.. 
(Con 15 dibujos a pluma de Manuel Amoroso Lopes. Lleva - [s/e], 1951, xii, 162 págs., 17,5 cm.. 174 
también un retrato por este artista. Vid. Tomo 3.º, III, 4, A, b). 
——. [s/e], 1952, xii, 162 págs., 17,5 cm.. 175 
164 ——. 7.2 edição, 1919, xii, 175 [1] págs., 18,5 cm., “ilustr. vin, 117 pise, 20,5 Gr, 176 


(Como la anterior). 


——. En 1935 la Casa «Lello & Irmão» incluyó Man. en la 177 
«Colecção Lello» de ediciones económicas populares, de 
17,5 cm., de venta restringida al Brasil que en 1945 se hizo 
extensiva a Portugal. Figura en ella con el N.º 10 y ha 
tenido repetidas ediciones. 


165 —. 8.: edição, 1921, xii, 148 [2] págs., 18,5 cm., ilustr.. 


(Como la anterior). 


166 ——. 9.2 edição, 1923, xii, 148 [1] págs., 19 cm., ilustr.. 


(Como la anterior. Hay otra marcada también como 9.º, 


Ediciones en colecciones autorizadas de obras de E. de Q.: 
con fecha de 1921). 


— E. de O.. Porto, Lello & Irmão, Editores, 1927, [5] 178 


167 —. 10.º edição, 1926, xii, 156 págs., 19 cm.. 123 [3] págs., 24 cm.. 
ská i ; (Edición ilustrada, de lujo, de una proyectada colección de 
168 . 11.* edição, 1951, xii, 156 págs., 19 cms. «Obras Completas. Con dibujos a pluma y acuarelas, a colores, 


en lâminas fuera de texto, por Raquel Roque Gameiro. Lleva 


169 ——. 12.º edição, 1935, xii, 156 págs., 19 È em un retrato de Eça por Manuel Amoroso Lopes. Vid. N.º 1.910). 
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» Obras de E. de Q.. Edição do Centenário. Vol. III. 
Porto, Lello & Irmão, Editores, 1946, págs. 284-384. 


(Em un volumen con CS. Vid. N.° 1.911). 


« 


».* Obras de E. de Q.. Porto, Livraria Lello & Irmão, 
Editores, 1958, Vol. I, págs. 1.409-1.463. 


(Vid. N.º 1.912). 


©. Obras de E. de ©.. 3. De acordo com a primeira 
edição em livro e seguida da Primeira Versão saída a 
público em 1880 no Diário de Portugal. Fixação do texto 
e notas de Helena Cidade Moura. Lisboa, Edição «Livros 
do Brasil», [s/d, 1969, Septiembre], págs. 17-267; 2.º edição, 
[s/d, 1969, Noviembre]; 3.º edição, [s/d, 1970, Marzo]; 
4.º edição, [s/d, 1970, Julio]. 


(En las págs. 159-267 incluye la única reimpresión de la 
Primera Versión, aparecida em el Didrio de Portugal. Vid. 
N.º 157, 1.917). 


«——> E. de ©.. Obra Completa. Organização Geral, Intro- 
dução, Explicações Marginais e Apéndices de João Gaspar 
Simões. Fixação do texto de Helena Cidade Moura. Fixação 
ortográfica de Joaquim C. Marques. Rio de Janeiro, 
G. B., Companhia José Aguilar, Editora, 1970, Vol. II, Fic- 
ção: Biografia imaginária / Romance. Págs. 10.035-10.082. 


(Vid. N. 1.918). 


Ediciones clandestinas: 


«——». Obras Completas de E. de ©. IX. Organização, intro- 
dução e notas de Augusto Pissarra. São Paulo, Editora 


Brasiliense, 1961, págs. 1-121. 
(En un volumen con AC. Vid. N.º 1.914). 
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——. Edição brasileira. Com uma carta-prefácio do autor. 
Rio de Janeiro. Editorial Andes, Ltd.*, 1953, 173 [3] págs., 
20 cm.. 


(Vid. N.° 788, 791). 


——. E. de Q. ilustrado. Do mesmo famoso autor de «O 
Primo Basílio» e «A Relíquias. Mary e Adélia sem camisas, 
Cuidadosa edição ilustrada. São Paulo, Editora «Cleópatra» 
Limitada, [s/d, 19622], 95 págs., 21 cm.. 

(Es el volumen N.º 4 de una colección de «Obras do 
saboroso escritor E. de Q.». Ilustrada con fotografías procaces. 


Texto mutilado. Por orden judicial, la edición fue recogida 
por la policía. Vid. N.º 1.913), 


——. Nota explicativa de Jacob Penteado. Capa de Vicente 
di Grado. São Paulo, Clube do Livro, 1963, 114 págs.. 


——. Apresentação de Álvaro Lins. Rio de Janeiro, Biblio- 
teca Universal Popular, 1963, [8]117 [3] págs., 17 cm.. Capa 
de Eugénio Hirsh. (BUP. «Ficcionistas Estrangeiros», 12). 
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». Ilustrações de Haroldo de Matos. Belo Horizonte, 
Editora Itaiaia, [s/d, 1962], 531 págs., 22 cm.. («E. de O., 
Obra de Ficção», 3). 


(En un volumen con CS e ICR. Vid. N.º: 429, 484). 


Traducciones: 
Francesas: 


«Literature Portugaise. «Le Mandarin». Traduction 
de M. L. Simões». Revue Universelle Internationale. 
Paraissant le 1% et le 15 de chague mois. Sous la 
direction de Mm. Jules Lermina et Ladislas Mickie- 
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wicz. Paris, 1884, 1% Année, N.º 9, 1% Août, 
págs. 257-262; N.º 10, 15 Août, págs. 289-294; 
N.º 11, 1% Septembre, págs. 323-329; Deuxičme 
Semestre, N.º 13, 30 Septembre, págs. 1-9; [et seq.); 
N.º 15, 1% Novembre. 


(Oliveira Martins, que colaboraba en la Revue, bajo 
las iniciales «O. M.» y el pseudónimo «Viriathus», envió 
a Ladislas Mickiewicz, hijo del famoso pocta polaco 
Adam Mickiewicz, y uno de los directores de la revista, 
el Man. para su traducción y publicación en la misma 
— comunicándole el hecho a Eça «ex post facto» y 
pidiéndole que mandara un prefacio para acompañar el 
comienzo de la serialización. El novelista responde a la 
carta de su amigo: «Mandando O Mandarim ao Mickie- 
wicz tu continuas a tua obra de paternal solicitude pela 
minha fama». Vid. Cor., pág. 59. Sólo pudimos consultar 
hasta el N.º 13 de la Revue, pues infelizmente no pasaba de 
ése la única colección a que tuvimos acceso. Para el resto 
de la información descansamos en el testimonio de Antó- 
nio Coimbra Martins, en Ensaios Queirosianos, págs. 214- 
215. Según este estudioso, la distribución del texto de 
Man. no coincidió con la división de la novela en capítu- 
los. La numeración de los Capítulos IV y V salió inver- 
tida. El capítulo IV quedó truncado, el VII no está nume- 
rado, así que parece el orden saltar del VI al VIII. La 
traducción, según Coimbra Martins — que analiza el 
párrafo inicial —es muy defectuosa. En esta revista 
apareció el prólogo de Ega en francés que el novelista 
había prometido enviar para preceder a esta traducción, 
pero que llegó cuando la serialización ya había comen- 
zado. Vid. N.º 788. Esa Carta-Prefacio fue incorpo- 
rada a las ediciones portuguesas corrientes a partir de 
la 5.2. Vid. N.º 162). l 


189 «Le Mandarin». Traduit du portugais par Claude 
Frazac [Cristiano Frazão Pacheco] et Jacques Crepet. 
La Revue. [Antigua Revue des Revues], Paris, 1911, 
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Vol. 91, Juillet-Aoút, 15, 16 et 17 Août; Vol. 92, 
Septembre-Octobre, 1 de Septembre. 


(Va acompañado de una breve nota biocrítica sobre 
Ega, obra de los tradutores). 


Castellanas: 


El Mandarín. Traducción de Abelardo Varela. Revista 
de Chile. Santiago de Chile, 1900, (2.º Séric), Vol. V, 
Julio—Diciembre. Entregas 52 a 53, inclusive. N. ° 2, 
15 de Julio, págs. 59-64; N.* 3, 1 de Agosto, 
págs. 91-96; N.º 4, 13 de Agosto, págs. 124-128; 
N.º 5, 1 de Septiembre, págs. 156-160; N.º 6, 15 de 
Septiembre, págs. 183-191. 


«El Mandarín». La Epoca. Madrid, 1900, 20 de Agosto. 


(Traducción de un extracto como homenaje necro- 
lógico al novelista. Sin indicación de traductor). 


El Mandarín. Madrid, Biblioteca de la Irradiación, 
1902, 106 [6] págs., 18 cm. (Colección «Nuevos Clá- 
sicos», N.º III). 


(Sin indicación de traductor). 


——., Versión castellana. Barcelona, Maucci Edi- 
tores, [s/d, 1908], 159 págs., 15,5 cm.; [2.º edición], 
[s/1]. [s/d, 1910], 127 págs.; [3.* edición], 1912, 152 
págs., 17 cm.; [4.* edición], 1925, 160 págs., 18 cm.. 


(Sin indicación de traductor). 


—— Traducción de Francisco Lanza. Madrid, 
Editorial Sopena, [s/d, 191-?], 158 págs.; 2.* edición. 
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Traducción directa del portugués e introducción por 
Francisco Lanza. Buenos Aires, Editorial Sopena 
Argentina, 1939, 158 [1] págs., 22,5 cm. («Biblioteca 
Mundial Sopena»). 


. Novela. Traducción de la cuarta edición por- 
tuguesa por Andrés González Blanco. Madrid, 
Biblioteca Hispania, [s/d, 1920], 182 [2] págs., 17,5 
cm.. («Colección Literatura», Tomo III). 


«El Mandarín». La Novela Quincenal. Revista Lite- 
Literaria. Mexico, D. F., 1920, Año I, N.º 24, 1 de 
Diciembre. 


(Con un prefacio del poeta Ramón López Velarde). 


«——». Revista Literaria «Novelas y Cuentos». Publi- 

cación Semanal. Madrid, 1932, Año IV, N.º 170, 

Domingo, 3 de Abril, 2 págs. 3-18 y 347-362 [doble 
paginación], 32 cm.. 

(Junto con «El Cofre y el Fantasma» de Stendhal. 

Lleva una nota de presentación sin firma y carece de 


indicación de traductor. Con un retrato de Ega en la 
cubierta. Vid. Tomo 3.º, III, 4, A, b). 


El Mandarín. Traducción de Juan Bautista Casas. 
Buenos Aires, Editorial Molino, 1944, 192 págs. 
(Colección «Los Maestros de la Novela», N.º 10). 


(En un volumen con CFM. Vid. N.º 393). 


« 


» La Havana, 1945, 126 págs., 28 cm.. (Suple- 
mento de guerra y literario del diario Información, 
La Habana, 1945, N.º 81, 12 de Diciembre). 


(En un volumen con CFM. Vid. N.º 394). 
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«—». Buenos Aires, Sociedad Editora Latino- 
Americana, [s/d, 1945?], 222 [3] págs.. 


(En un volumen con CFM. Vid. N.º 395-A). 


«——>». La Ilustre Casa de Ramírez. Novela. Traduc- 
ción de Juan P. Acevedo. Buenos Aires, W. M. 
Jackson, 1946, vii,414 págs.. (Colección «Las Grandes 
Novelas»); 2.º edición, 1950; 3.º edición, 1953; 4.2 
edición, 1958. 


(Con ICR. Vid. N.º 440). 
e». La Ilustre Casa de Ramirez. Buenos Aires, 


Editorial de «Ediciones Selectas», [s/d, 1946]. (Colec- 
ción «Clásicos Selectos»). 


(Con ICR. Vid. N.º 440-A). 


». José María E. de Q.. Obras Completas. Reco- 
pilación, traducción, prefacio, acotaciones marginales 
y notas explicativas por Julio Gómez de la Serna. 
Madrid, M. Aguilar, Editor, 1948, Vol. I, págs. 


893-943; 2.2 edición, 1959; 3.º edición, 1965; 


« 


(Vid. N.º 1.921). 


———, México, Editora Nacional, 1958, 160 págs., 
17 cm. («Colección Económica», N.º 179). 


——— Buenos Aires, EMECÉ Editora, 1961. («Obras 
Inmortales»). 


— — Buenos Aires, Editorial Tor, 1963. 
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« 


» Novelas de E. de Q. “El Crimen del Padre 
Amaro”. “El Primo Basilio”. “La Reliquia’. “Los Maias”. 
“El Mandarin’. Traducciores de Ramón del Valle- 
Inclán y de Augusto Riera. Prólogo de L. Ledesma 
Miranda. Madrid, EDAF, 1970, 1381 págs., 17 cm., 
ilustr. en color de Sorny. (Colección «Obras Inmor- 
tales»). 


(Reproducción de una anterior. Vid. N.º 193). 


——. [s/l], Artes Gráficas, [s/d], 23 págs., 32,5 cm.. 


Italianas: 


Il Mandarino. Romanzo. Traduzione dal portoghese 
e introduzione di Giuglio de Medici e Gilberto 
Beccari. Lanciano, Rocco Carabba, [s/d, 1922], x, 
150 págs., 16 cm.. 


——, Romanzo. Prefazione del'autore. Traduzione 


di Giuglio de Medici. Lanciano, Rocco Carabba, 
[s/d, 1924]. 


——. Romanzo di E. de Q. Traduzione di Silvio 
Ranioli. A cura di Salvatore de Carlo. Roma, De 
Carlo Editora, 1944, 102 [2] págs., 17 cm. («Biblioteca 
De Carlo», Vol. N.e 6). Copertina originale del 
pittore Ercole Brini. 


——. Romanzo. Traduzione di Laura Marchiori. 
Milano, Rizzoli Editore, 1953, [5], 93 [3] págs., 
15,5 cm.. (Colezione «Biblioteca Universale», 595); 
2.º edizione, [s/d], 93 [2] págs.. 


(Con una «Nota» prefacial de la traductora). 
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Il Mandarino Cinese. Firenze, Casa Editrice Salani, 
[s/d, 1944?], 76 págs., 16 cm.; 2.* edizione, 1954. 


(Sin nombre de traductor. Es obra del Profesor 
Giuseppe Tavani). 


Alemanas: 


Der Mandarin. Übersetzung von O. Hauser. Weimar, 
1919, 79 págs. («Aus fremden Garten», Heft 87-88). 


—— Aus dem portugiesischen übertragen von 
Willibald Schônfelder. («Nachwôrb von Alfred 
Antkowiak). Berlin, Aufbau-Verlag, 1954, 133 págs. 
19,5 cm.. Ilustrationen von Gerhart Kurt Müller; 
2 Auflage, Berlin-Leipzig, Afbau-Verlag. Veb 
deutsche Musicalia, 1955. 


«——>. Úberzetzůng von Herman Baltzer. München 
Alexander Duncker Verlag, 1954, 135 [9] págs., 
18 cm.. 2 Auflage, 1956, págs. 10-130. 


(Con «Der Gehenkte» [O Defunto). Vid. N.º 1.009). 


——. Aus den portugiesischen übertragen von Willi- 
bald Schónfelder. Leipzig, Phillip Reclam Verlag, 
(s/d, 1956], 2 Auflage, 87 págs., 12 cm.. («Reclams 
Universal Bibliothek», N.º 8.166). 


«Der Mandarin». Drei Kleine Romane. Der Graf von 
Abranhos. Alves & Co.. Der Mandarin. Aus dem 
portugiesischen übersetz von Rudolf Kriigel 
und Willibald Schônfelder. José Maria E. de Q.. 
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Ausgewählte Werke in Einzelnausgaben, Band IV. 
Berlin, Aufbau-Verlag, 1958, págs. 289-370. 


(En un volumen con CAbr. y AC.. La versión de 
Man, es de Willibald Schónfelder. Vid, N.º 1.924). 


Roisas: 


219 [——?] Raskasy [Cuentos]. Perevodil ot M. Jiz- 
munsky. Petrograd-Moskva, Lumografia 1922. 
E. de Q.. Isbrannie Sochinienia pod Redaktsie Gregori 
L. Lozinskogo. Vol. I. [Edición de las «Obras Selec- 
tas de E. de Q.», dirigida por Gregori L. Lozinsky]. 


(La traducción de Man. es de M. Jizmunsky. En un 
volumen con «Singularidades de uma rapariga loira», 
«Civilização» y «A Ladaínha da Dor». Vid. N.º 1.922). 


220 [——?] En 1925 se preparaba una traducción rusa 
de Ivan Marguine y Deliora Adréff, que no hemos 
conseguido localizar. No sabemos si llegó a publi- 
carse. Vid. Tomo 2.º, II, 12. 


Checa: 


221 «Mandarin». Relikvie. Mandarin. Hrabé d' Abranhos. 
Přeložil Zdeněk Hampejs [Hampl]. Praha, S. N. 
K. L. H. U., Statní nakladatelství krásné literatury, 
hudby a uměni. 1958, págs. 257-323. Spsy J. M. 
Ecy de Queiroze, IV. («Knihovna Klasik). 


(En uno tomo con Rel. y CAbr.. Vid. N.º 1.923). 
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Inglesa: 


The Mandarin and Other Stories. Translated from the 222 
Portuguese by Richard Francko Goldman. Athens, 
Ohio, Ohio University Press, 1965, págs. 9-89; 
[2.º edición], London, The Bodley Head, 1966, 


págs: 9-89. 


(Con «Peculiarities of a Fair-Haired Girl», págs. 91- 
127, «A Lyric Poet», págs. 129-144 y «José Mathias», 
págs. 145-176. Vid. N.º 700, 751, 1.058). 


A Reliquia 


1887 


«A Relíquia» Gazeta de Notícias. Rio de Janeiro, 1887, Ano 223 
XIII, N.º 114, Domingo, 24 de Abril, pág. 1, Folhetim 1; 
N.º 115, Segunda-feira, 25 de Abril, pág. 1; Folhetim 2; 
N.º 116, Terça-feira, 29 de Abril, pág. 1, Folhetim 3; 
N.º 117, Quarta-feira, 27 de Abril, pág. 1, Folhetim 4; 
N.º 118, Quinta-feira, 27 [sic, 28] de Abril, pag. 1, 
S 5; N.° 119, Sexta-feira, 28 [sic, 29] de Abril, pág. 1, 
ii 6; N.º 120, Sábado, 29 [sic, 30] de Abril, pág. 1, 
hetim 7; N.º 121, Domingo, 1 de Maio, pág. 1, Folhe- 
na 8; N.º 122, Segunda-feira, 2 de Maio, pág. 1, 
er 9; N.º 123, Terça-feira, 3 de Maio, pág. 1, 
ram 10; N.º 124, Quarta-feira, 4 de Maio, pág. 1, 
ha E N.º 125, Quinta-feira, 5 de Maio, pág. 1, 
e 2; N.º 126, Sexta-feira, 6 de Maio, pág. 1, 
a e 13; N.º 127, Sábado, 7 de Maio, pág. 1, Folhetim 

N.º 128, Domingo, 8 de Mai ig. 1 i . 
N.º 129, Se Bo, alo, pág. 1, Folhetim 15; 
» Segunda-feira, 9 de Maio, pág. 1, Folhetim 16; 
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N.º 129 [sic, 130], Terça-feira, 10 de Maio, pág. 1, Folhe- 
tim 17; N.º 131, Quarta-feira, 11 de Maio, pág. 1, 
Folhetim 18; N.º 132, Quinta-feira, 12 de Maio, pág. 1, 
Folhetim 19; N.º 133, Sexta-feira, 13 de Maio, pág. 1, 
Folhetim 20; N.º 134, Sábado, 14 de Maio, pág. 1, 
Folhetim 21; N.º 134 [sic, 135], Domingo, 15 de Maio, 
pág. 1, Folhetim 22; N.º 136, Segunda-feira, 16 de Maio, 
pág. 1, Folhetim 23; N.º 137, Terça-feira, 17 de Maio, 
pág. 1, Folhetim 24; N.º 138, Quarta-feira, 18 de Maio, 
pág. 1, Folhetim 25; N.º 139, Quinta-feira, 19 de Maio, 
pág. 1, Folhetim, 26; N.º 140, Sexta-feira, 20 de Maio, pag. 1, 
Folhetim 27; N.º 141, Sábado, 21 de Maio, pág. 1, Folhe- 
tim 28; N.º 142, Domingo, 22 de Maio, pág. 1, Folhetim 29; 
N.º 143, Segunda-feira, 23 de Maio, pág. 1, Folhetim 30; 
N.º 144, Terça-feira, 24 de Maio, pág. 1, Folhetim 31; 
N.º 145, Quarta-feira, 25 de Maio, pág. 1, Folhetim 32; 
N.º 146, Quinta-feira, 26 de Maio, pág. 1, Folhetim 33; 
N.º 147, Sexta-fiera, 27 de Maio, pág. 1, Folhetim 34; 
N.º 148, Sábado, 28 de Maio, pág. 1, Folhetim 35; N.º 149, 
Domingo, 29 de Maio, pág. 1, Folhetim 36; N.º 150, 
Segunda-feira, 30 de Maio, pág. 1, Folhetim 37; N.º 151, 
Terça-feira, 31 de Maio, pág. 1, Folhetim, 38; N.º 152, 
Quarta-feira, 1 de Junho, pág. 1, Folhetim 39; N.º 153, 
Quinta-feira, 2 de Junho, pág. 3, Folhetim 40; N.º 154, 
Sexta-feira, 3 de Junho, pág. 3, Folhetim 41; N.º 155, 
Sábado, 4 de Junho, pág. 1, Folhetim 42; N.º 156, 
Domingo, 5 de Junho, pág. 3, Folhetim 43; N.º 157, 
Segunda-feira, 6 de Junho, pág. 3, Folhetim 44; N.º 158, 
Terça-feira, 7 de Junho, pág. 2, Folhetim 45; N.º 159, 
Quarta-feira, 8 de Junho, pág. 3; Folhetim 46; N.º 160, 
Quinta-feira, 9 de Junho, pág. 3, Folhetim 47; N.º 161, 
Sexta-feira, 10 de Junho, pág. 2, Folhetim 48. 


(En su origen, esta novela debe de ser casi contemporánea 
de Man., y datar de 1880, o tal vez de 1879. Sufrió tres refun- 
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diciones sucesivas, según declaración explícita del autor hecha 
a António Nobre, en París, que éste transmitió en carta a 
Alberto de Oliveira: «A Relíquia representava três Relíquias, 
três vezes a refundira e emendara, tinha sido de mais»... Vid. 
Tomo 2.º, II, 11,F. La primera redacción, escrita en Bristol, debía 
de estar casi lista a fines de 1882, ya que la Gazeta de Notícias 
de Río de Janeiro anuncia el próximo comienzo de la serializa- 
ción para 1.º de Noviembre de ese año de Rel., novela «escrita 
expressamente» para el periódico. La segunda versión, también 
iniciada en Bristol, fué sin duda terminada en Portugal, durante 
una licencia, en Septiembre de 1884. En esa fecha Ega escribe a 
Oliveira Martins agradeciéndole el envío del libro de Ludwig 
Friedlinder, La Sociedad Romana, que le había pedido para 
documentarse sobre el fondo histórico de la Judea Imperial. 
Vid. Cor., pág. 79. En carta al Conde de Arnoso, de 4 de 
Septiembre, manifiesta: «Felizmente, apesar de fraco, tenho 
‘piochado’ a Reliquia». Vid. Cor., pág. 71. Ramalho Ortigão 
corrobora este aserto: «O meu amigo E. de Q., que tem andado 
comigo, com uma maleta e com uma resma de papel, a procurar 
o um sítio limpo de massadores, de moscas e de cozinheiros, para 
acabar de escrever 4 Relíquia, romance destinado ao folhetim 
da Gazeta de Notícias». Vid. Tomo 2.º, II, 11, B. Sin embargo, 
tampoco esta segunda versión se publicó. Y en Junio del 
afio siguiente encontramos a Eça en Londres, adonde ha 
ido, de Bristol, para documentarse más profundamente sobre la 
arqueologia, vida y costumbres de la Jerusalén del siglo 1, 
según cuenta en una carta al Conde de Ficalho. Vid. Cor., 
pág. 100. Está evidentemente ocupado con la tercera versión; 
de la que parece que llegaron a imprimirse algunas hojas. 
En Mayo de 1886, trabaja en Bristol intensamente en esa tercera 
redacción, pues, disculpándose con Luís de Magalhães por el 
retraso con que le envía el prólogo para O Brasileiro Soares 
— Vid. N.º 824 — dice que ha estado «perfeitamente inun- 
dado de trabalho, já com Os Maias já com A Relíquia», y pone 
a Genelioux como testigo. Vid. Cor., pág. 126. En 5 de 
Mayo de 1887, Mariano Pina anuncia gozosamente en A Ilus- 
tração, de París, que Rel. está ya impresa y“ lista para ser 
lanzada. El lapso de tiempo que media entre una carta de 1885, 
ofreciendo la venta de la novela en volumen a su editor — 
Vid. N.º 1.858 — y la aparición de ésta, primero serializada, en 
la Gazeta y después en libro, fué sin duda dedicado por Ega 
a escribir la tercera versión. Debió de pasar por lo tanto 


68 


esta obra por bastantes transformaciones. Parece deducirse de 
la correspondencia que la parte que más preocupaba a Eça era 
la de la «visión» o «sueño» del protagonista, con su inmersión 
retrospectiva en el Jerusalén evangélico. Tenemos el testimonio 
de Olavo Bilac de que ese importante pasaje de Rel. sufrió 
sucesivas y profundas modificaciones. En el archivo de los here- 
deros del escritor en «Tormes» se conservaba una versión inédita 
de ese episodio muy diferente de la publicada. Vid. N.º 1.422-A. 

En su primeira redacción, Rel. debió de ser un cuento 
largo o novela corta de unas 150 págs., destinada a la serie 
de relatos mensuales que el novelista propuso ya en 1882 a 
Ernesto Chardron y que éste aparentemente rechazó. «Aquele 
conto A Relíquia que V. Exa. náo quiz comprar por ter Os 
Maias entre mãos — le comunica en 4 de Febrero de 1885 — 
comprou-mo a Gazeta de Notícias». Vid. OEQC, Vol. VIII, 
pág. 533. El contrato con la Gazeta estipulaba que ésta podía 
publicar la obra única y exclusivamente en sus columnas. 
Y además la empresa del periódico se comprometía a hacer 
imprimir en Portugal una edición de 2.000 ejemplares en 
volumen para libre disposición del autor. Esa edición privada 
es la que Eça ofrece inicialmente en 1885 a «Lugan & Genelioux, 
en depósito, para reventa de librería. Sin embargo, al final 
de ese año, el novelista cambia de idea y resuelve proponer a 
aquellos editores la adquisición de los derechos a la obra, que él 
les vendería ya en volumen para ser lanzada por ellos como 
publicación propia. Calculaba que daría unas 300 págs. — evi- 
dentemente continuaba corrigiendo sobre pruebas y más 
pruebas — pero vino a dar casi 150 más. Con seguridad que 
trabajó sobre las galeradas primero, y después en las páginas de 
impresión privada, que, según iban componiéndose, le iban 
siendo mandadas a Bristol, por la tipografía de A. J. da Silva 
Teixeira, de Oporto — que era donde esa edición de autor se 
imprimía. Evidentemente ésta se finalizó antes de empezar la 
publicación en la Gazeta. El contrato se celebró a 2 de Abril 
de 1887. Vid. Tomo 2.º, II, 2, B. En él reza: «Declaro ter ven- 
didoa os editores portuenses Lugan & Genelioux a propriedade 
exclusiva da minha obra em volume intitulada A Reliquia». 
Hecho este que se confirma con lo que Eça dice en una carta de 
1888 a Mariano Pina, donde, para darle una prueba de que sus 
editores eran indiferentes, en relación a libros, a todo lo que no 
fuese dinero, manifiesta: «Quando eu lhes vendi A Relíquia, já 
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impressa, nem mesmo quiseram ver o volume: o que lhes inte- 
ressou foi quanto o volume lhes ia custar e quantos haveria para 
vender». Vid. Grilhetas, por Albino Forjaz de Sampaio, que en 
la pág. 107 cita un fragmento de carta evidentemente suprimido 
en la versión mutilada publicada en Cor., págs. 166-168. Está claro 
que Eça al contratar la serialización de la novela con la Gazeta 
se comprometió a que la edición en libro no saldría al mercado 
en Portugal, ni, por supuesto, sería enviada al Brasil hasta 
finalizarse la publicación en aquel periódico. Cuando Eça ven- 
dió los derechos a «Lugan & Genelioux» se mantuvo ese acuerdo 
y se convino en que la Gazeta avisaria telegráficamente, con 
antelación suficiente, de la fecha en que daría fin la serialización 
— para entonces y sólo entonces lanzar el libro al mercado. Pero 
los editores portugueses, que habían aceptado esa estipulación, 
resolvieron desentenderse de ese compromiso — y, sin publi- 
cidad ninguna y casi a escondidas, pusieron Rel. a la venta en 
Junio, cuando en Río de Janeiro no había todavía terminado de 
aparecer el Cap. IV y quedaba todo el V por publicar. El direc- 
tor de la Gazeta, Ferreira de Araújo, escribió indignado a Ega 
reclamando contra la desaprensiva conducta de «Lugan & Gene- 
lioux». El novelista, a su vez, escribe a éstos, condenando 
diplomáticamente su manera de proceder — y calmando sus 
temores de que la Gazeta, como represalia, lanzase por su 
cuenta otra edición en volumen de la novela. Eça les asegura 
que eso no ocurrirá, porque Ferreira de Araújo es un hombre 
honestísimo, fiel a sus compromisos. Para justificar el acto 
censurable de sus editores, Ega dice que la Gazeta quiso estirar 
lo más posible la Rel. y se había dado «au loisir et a publié 
le roman dans des feuilletons de demi-pouce». Vid. OEQC, 
Vol. VI, carta en facsímil, entre las págs. 532-533. Eso no se 
ajusta a la realidad, ya que los folletines de Rel. en la Gazeta 
tienen la extensión habitual de las serializaciónes de novelas en 
la época. 

La Gazeta, en 23 de Abril de 1887, el día antes de 
comenzar la publicación de la obra, anunció en una larga 
nota de la Redacción la inserción «deste primeiro romance do 
grande escritor portugués», que con certeza daría pie a viru- 
lentos ataques por parte de los sectores ultra-católicos — como 
así sucedió. Vid. Tomo 2.º, II, 4, A, e. El éxito de la novela 
fué clamoroso, y, hasta cierto punto, de escándalo. Las ediciones 
del periódico de los días 24 y 25 se agotaron rapidísimamente y 
hubo que hacer reimpresiones, que se pusieron a la venta 
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cinco días más tarde, con cl mismo entusiasta favor del 
público. Vid. Ibid.. 

Según informes suministrados por el Sr. Francisco Ortigão 
de Oliveira a D. Manuel Benedicto de Castro, nieto del novelista, 
a fines de 1964 o princípios del 65 se ofreció discretamente 
a la venta en Oporto un manuscrito autógrafo completo de 
esta obra — que fue adquirido por una suma considerable, sin 
que se revelase la identidad ni del vendedor ni del comprador) 


D. Raposo». Vid. Cor., págs. 135-136. El jurado del Premio, 
presidido por Pinheiro Chagas, desestimó la Rel. y Chagas 
publicó su ponencia, adversa a la obra de Ega. Éste respondió 
y se entabló polémica en la que terciaron otras figuras. Vid. 
N.: 849, 853. Rel. ha sido objeto de una adaptación escé- 
nica. Vid. Tomo 3.º, III, 1, A, a). 


——. 2.º edição, 1891, xvi, 441 [2] págs., 18 cm.. 225 


Ediciones independientes en volumen: , 
p ——. 3,2 edição, Porto, Livraria Chardron de Lello & Irmão. 226 


Editores, 1902, 16, 441 [2] págs., 18,5 cm.. 
(Hay otra tirada con [16] 495[1] págs.). 


224 A Reliquia. Sobre a nudez forte da verdade — o manto 
diafano da fantasia. Porto, Livraria Internacional de Ernesto 
Chardron, Casa Editora Lugan 8 Genelioux, Sucessores, 
1887, [4] xvi, 441 [2] págs., 19 cm.. —. 4.2 edição, 1909, [5] 12, 419 [1] págs., 18,5 cm.. 227 
(Con retratato del autor. Hay otra de esta misma fecha 


(En el frontispicio no figura nombre de editor y sólamente 4. 
marcada como 5.º edición, con 436 págs.). 


aparece el pie de imprenta «Tipografia de A. J. da Silva 
Teixeira». Esta primera edición en volumen comenzó a impri- 
mirse por lo menos dos afios antes de empezar la serialización 


en la Gazeta de Notícias, como se infiere de la carta, ya citada, de —. 5.º edição, 1915, [5] 12, 419[1] págs., 19 cm.. 228 
Eça a Chardron, de 4 de Febrero de 1885, en la que le proponía 
la venta de la edición en volumen, — y donde dice que «já | 6.º edição, 1918, xi, 380 is cie. 229 
começou a impressão». Por lo tanto, de hecho, la versión de la 
Gazeta es cronológicamente posterior a esta primera edición en 
libro. Es de suponer que aquélla se debió de hacer sobre ésta, es — 7.2 edição, 1920, x, 329 [1] págs., 19 cm.. 230 


decir, sobre los envíos de cuadernillos u hojas de la imprenta. El 
hecho de que el nombre de la Casa editora sólo aparezca en la 
portada es otra indicación de que la edición «de autor» fué 
vendida ya compuesta y cosida, y que «Lugan & Genelioux» 
se limitaron a añadirle las cubiertas. 

Recién aparecida esta edición, Eça decidió presentar su 
novela al concurso literario del «Prémio D. Luís I, convo- 
cado por la «Academia Real das Ciéncias». Escribe a 
Ramalho para pedirle que haga entrega del libro en su nom- 
bre, «não porque haja sequer a sombra fugitiva duma proba- 
bilidade mais magra do que eu de que me seja dado o conto [de 
reis] entre o clamor das turbas e as palmas de Temístocles —mas 
porque desejo gozar a atitude da Academia deante de 


(Hay otra marcada como 7.* edición, con fecha 1923). 


==. «8/2 edição, 1923, x; 329 págs 189,5 em.. 231 
(Hay otra marcada también como 8.* edición y con fecha 


1924, de xii, 413 págs., 19 cm.). 


——. 9.* edição, 1.924, x, 329 [1] págs., 19 cm.. 232 


(Hay otra marcada como 9.* edición y con fecha 1925). 
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10.º edição, 1929, xii, 329 [1] págs.. 


. [s/e, 11.* edición], 1933, x, 329 págs., 17 cm.. 


12.º edição, 1935, x, 329 [1] págs., 19 cm.. 


. 13,2 edição, 1935, x, 329 [1], págs., 19 cm.. 


[14.º edición. ?]. 
(No hemos encontrado ningún ejemplar con esta indicación 
ordinal). 
15.º edição, 1941, x, 318 págs., 19 cm.. 
16,* edição, 1943, x, 338 págs., 19 cm.. 


(A partir de ésta, todas las siguientes carecen de indicación 
de edición y muy frecuentemente también de fecha), 


[s/e], 1945, x, 338 págs., 19 cm.. 
[s/e], 1950, x, 348 págs., 20 cm.. 
[s/e], 1951, 348, [1] págs., 19,5 cm., 
[s/e], [s/d], 349 [1] págs., 20 cm.. 


[s/e], [s/d], 349 págs., 19 cm.. 


. En 1935 la casa editora «Lello & Irmão» incluyó Rel. en 


«Colecção Lello», de ediciones económicas populares, 
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de 17,5 cm., de venta restringida al Brasil, que en 1945 
se hizo extensiva a Portugal. Figura en ella con el N.º 7, 
y ha sido repetidamente reeditada. 


Reimpresiones parciales: 


«A Reliquia. L O Templo de Jerusalem. II. O Santo 
Sepulcro». A Provincia. Porto, 1887, Ano III, N.º 80, 
Terça-feira, 12 de Abril, págs. 1-2. 


«A Relíquia (excerptop. O Ocidente. Revista Ilustrada 
de Portugal e o Estrangeiro. Lisboa, 1887, 10.º Ano, 
Vol. X, N.º 304, 1 de Junho, págs. 122-123, 


(Sólamente la escena del encuentro de la Corona 
de Espinas — que precede a la «visión» de «Teodorico»). 


«A Relíquia. Cristo no Pretório. (Fragmento). A Ius- 
tração. Revista Quinzenal de Portugal c Brasil. 
Paris, 1889, 6.º Ano, Vol. IL, N.º 7, 5 de Abril, 
págs. 102, 107-108, 110. 


«A Reliquia, O Templo». Gazeta da Figueira. Figueira 
da Foz, 1899, 1 de Abril. 


Ediciones en colecciones autorizadas de obras de E. de Q.: 


». Obras de E. de Q.. Edigáo do Centenário. Vol. VI. 


Porto, Lello & Irmão, Editores, 1947, págs. 7-317. 


(En un volumen con CFM. Vid. N.º 1.911, Lleva al 
final, en las págs. 533-539, un apéndice titulado «Bibliografia. 
A Relíquia. Algumas Notas», que incluye tres cartas de Eça 
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en francés a su editor M. Genelioux, relacionadas con Rel 
.y 


reproducidas en facsímil en láminas fuera de t i 
N.º! 1.628-1.630). g lán 


251 «——». Obras de E. de Q.. Porto, Lello & Irmão, Editores 
1958, Vol. I, págs. 1.461-1.651; 2.º edição, 1966, | 


(Vid. N.º 1.912). 
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Obras de E. de Q.. 4. De acordo com a primeira 
edição. Fixação do texto e notas de Helena Cidade Moura. 
Lisboa, Edição «Livros do Brasil», [s/d, 1969, Septiembre], 
[5] 317 págs.; 2.º edição, [s/d, 1969, Noviembre]; 3.º edi- 
ção, [s/d, 1970, Marzo]; 4.3 edição, [s/d, 1970, Abril); 
5.º edição, [s/d, 1970, Abril]; 6.º edição, [s/d, 1970, Juino]. 


(Vid. N.º 1.917). 


253 «—. Ede O.. Obra Completa. Organização Geral, Introdução, 
Explicações marginais e Apêndices de João Gaspar Simões. 
Fixação do texto de Helena Cidade Moura. Fixação orto- 
gráfica de Joaquim C. Marques. Rio de Janeiro, E. G., 
Companhia José Aguilar, Editora, 1970, Vol. 1 Ficção: 
Biografia Imaginária. Romance, págs. 1.095-1.270. 


(Vid. N.º 1.918). 


Ediciones clandestinas: 


254 ——. Obras Completas de E. de ©.. X. Organização, intro- 
dução e notas de Augusto Pissarra. São Paulo, Editora 
Brasiliense, 1961, viii, 323 [3] págs., 21 cm.. 


(Vid. N.º 1.914). 
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» Ilustrações de Haroldo de Mattos. Belo Horizonte, 
Editora Itaiaia, 1962, 537 págs., 22 cm.. («E. de O.. Obra 
de Ficção», 4). 


« 


(En un volumen con Cap.. Vid. N.º 1.915). 


«A Reliquia» ou Mary e Adélia sem camisas. E. de Q. ilustrado. 
N.º 2.. São Paulo, Selecionadas Edições «3 Estrelas» da 
Editora «Cleópatra» Ltda., [s/d, 1962], 21 cm.. 


(Edición de propósito pornográfico, ilustrada con fotogra- 
fías procaces. Texto mutilado y alterado. Vid. N.º. 1.913). 


«Mary e Adélia sem camisas. (Aventuras Galantes de Teodo- 
rico)». Seleção de Contos Realistas. Cuidadosa edição ilus- 
trada da Editora União Intelectual. Belem, Editora União 
Intelectual, 1940 [sic, 1962], págs. 16-67. 


(Trozos de esos episodios amorosos del protagonista cortados 
y alterados, con propósito pornográfico. Tanto el lugar, como Ja 
editorial y la fecha son ficticios. Esta edición es también de 
la «Cléopatra« Limitada. Vid. N.º 1.913). 


A Relíquia. Apresentação de Leonardo Arroyo. Rio de 
Janeiro, Biblioteca Universal Popular, S. A., 1963, 297 [1] 
págs., 17 cm.. Capa de Eugénio Hirsh. (BUP. «Ficção 
Estrangeira, Vol. 16). 


—. Rio de Janeiro, E. G., Livraria Cultural, Ltda., [s/d, 
1970], 238 [2] págs., 20,5 cm.. 
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Traducciones: 


Castellanas: 


«La Religuia. Proceso y muerte de Jesús». Traducción 
de Manuel de la Cruz. Revista Cubana. La Habana, 
1891, XIII, págs. 169-284. 


(Traducción sólo de la parte directamente referente 
a Jesús, de la «visión» de «Teodorico». 


«La Reliquia». Traducción de Manuel de la Cruz. 
Revista Cubana. La Habana, 1892, Vol. XV, págs. 
280-284, 373-377, 461-468, 547-554; Vol. XVI, págs. 
73-77, 151-154, 397-403; 1893, Vol. XVII, págs. 
71-80, 165-172, 260-263, 351-358, 421-347, 515-530; 
Vol. XVIII, págs. 50-65, 141-158, 249-253, 349-362, 
443-451, 539-553; 1894, Vol. XIX, págs. 75-88, 
177-183, 277-280, 366-383, 420-430. 


(Versión total de la obra — que incluye el frag- 
mento de la ficha anterior). 


La Reliquia. Traducción de C[amilo]. Bargiela y 
F[rancisco]. Villaespesa. Barcelona, Editorial Lizcano 
& Cía., 1901, 278 [1] págs., 19 cm.; [2.º edición], 
1908, 448 [10] págs., 16 cm.. 


—. Madrid, La Lectura, [190-?]. 


. Versión castellana de Ramón del Valle-Inclán. 
Barcelona- Buenos Aires-México, Casa Editorial 


O cn GŘ Lei en PŘ o RO pán V č 
y pre Ba y A e poemen 
. ji ea VAE PÁ ONO Nae 
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Maucci, [s/d, 1902?], [Hay otra tirada marcada 
como 2.º edición], 252 [2] págs., 18,5 cm.; Segunda 
edición, 1903, 222 [2] págs., 18,5 cm. [Hay otra 
con la misma fecha marcada como 3.º edición); 
Tercera edición, [s/d, 19067], 222 [4] págs., 18,5 cm.; 
Cuarta edición, 1925, 222 [4] págs., 18,5 cm.. 
[Hay otra de la misma fecha marcada como 3.º 


edición]. 


(Muy infiel al texto y con frecuentes mutilaciones. 
Con certeza que de Valle-Inclán tiene sólo cl nombre. 
Lleva una «Nota del Traductor» en la que se hacen afirma- 
ciones sin base ninguna, como la de que Ega suprimió 
de Rel. muchas páginas, «todas aquellas que podían 
recordar las Memorias de Judas de Pietro de la [sic] 
Gattina». Asegura también con gran cinismo que «se ha 
tenido a la vista la traducción francesa que Eça revisó 
y corrigió cuidadosamente» [?!]. Vid. N. 278, 279. 

Tiene además un «Índice», con epígrafes referentes a 
los episodios de cada capítulo, forjado por el ignoto 
traductor). 


«La visión del pasado». El Cojo Ilustrado. Caracas, 
1907, Año XVI, N.º 362, 15 de Enero, pág. 78. 


(Sin indicación de traductor. Trozo de la llegada de 
«Teodorico» a Jerusalén, después de su «sueño»). 


—. Traducción de Julio Casares. Barcelona, Casa 
Editorial [Maucci?], 1908. 


. Traducción de Francisco Lanza. Madrid, Edi- 
torial Sopena, [s/d, 191-?], 181 págs.; 2.* edición 
[marcada como 1.º edición]. Traducción de la 4.º 
edición portuguesa y prólogo de Francisco Lanza, 
Buenos Aires, Editorial Sopena Argentina, 1939, 181 
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págs., 22,5 cm., («Biblioteca Mundial Sopena»); 3.: 
edición, Buenos Aires, 1941; 151 págs., 22,5 cm.; 
4.º edición, Buenos Aires, 1941, 153 págs., 21,5 cm.; 
5.2 edición, Buenos Aires, 1945, 157 págs., 22,5 cm. 


—. Santiago de Chile, Imprenta «Empresa Letras», 
1937, («Los Grandes Escritores»). 


——. Santiago de Chile, Zig-Zag, 1939, 167 págs., 
18 cm. (Biblioteca Zig-Zag. Publicación Quincenal, 
N.º 29-30). 


. Prólogo de Newton de Freitas. Traducción de 
Valentín de Pedro. Buenos Aires, Editorial Corinto. 
1945, 290 págs., (Colección «Nivola»). 


«——». Jose María E. de ©.. Obras Completas. Reco- 

pilación, traducción, prefacio, acotaciones margina- 
les y notas explicativas de Julio Gómez de la Serna. 
Madrid, M. Aguilar, Editor, 1948, Vol. I, págs. 
940-1.099; 2.º edición, 1959; 3.º edición, 1965. 


(Vid N.º 1.921). 


——-, Buenos Aires, Editorial Tor, [s/d, 196-?]. 


——. Buenos Aires, EMECÉ Editora, 1961, («Obras 
Inmortales»). 


—. Traducción de Rodolfo Gómez Silva. Lima, 
Gráfica Panamericana, [s/d, 1964], 295 [2] págs., 17 cm. 
(«Populibros Peruanos», N.º 35). 


«——». Novelas de E. de Q.. «El Crimen del Padre 
Amaro». «El Primo Basílio. «La Reliquia». «Los 
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Maias». «El Mandarin». Traducciones de Ramón del 
Valle-Inclân y de Augusto Riera. Prólogo de L. 
Ledesma Miranda. Madrid, EDAF, 1970, 1381 
págs., 17. cm., ilustr. en color de Sorny. (Colección 
«Obras Inmortales»). 


(Vid. N.º 264). 


Italianas: 


La Reliquia. Romanzo. Traduzione di Giuglio de 
Medici. Lanciano, Editore Rocco Carabba, 1903. 


-——. Romanzo di E. de Q. Prima traduzione ita- 
liana di Paolo Silenziario, con una notizia di Luigi 
Siciliani, Lanciano, Editore Rocco Carabba, 1913, 2 
Vols., 15 cm.; 2.º edizione, 1915; 3.º edizione, 1944, 


Francesas: 


«La Relique, par E. de Q.. Traduit du portugais 
par Philéas Lebesgue et Manoel Gahisto». Paris- 
Notícias. Edition parisienne du Diário de Notícias, de 
Lisbonne. Hebdomadaire, 1921, 1""“ Année, N.º 14, 
Lundi, 8 Août. I. Feuilleton du Paris-Notícias, 
págs. 34, 

(Esta serialización continuó en los números subsi- 
guientes, que no pudimos consultar. No sabemos si 
llegó a completarse. Este suplemento del Diário lisboeta 
era dirigido por Paulo Osório. En la pág. 1 trae dos 
referencias a la serialización). 


——, Traduit du portugais par George Readers. 
Préface de Valery Larbaud. Paris-Cermont, Fernand 
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Sorlot, 1941, 317 [3] págs., 18,5 cm. («Les Maitres 
Etrangers»); 2%" edition, Paris, Club Français du 
Livre, [s/d, 1961], 400 págs.. 


Alemanas: 


Die Reliquie. Deutsche iibertragung von Richard 
Arnold Bermann. Miinchen, Aufbau-Verlag, 1918, 
366 [2] págs., 18 cm.; José Maria E. de O.. Ausgewählte 
Werke in Einzelnausgaben, Band III, Berlin, 1958, 
305 [1] págs., 19,5 cm.; 2 Auflage, Berlin, 1960, 
314 págs.; 3 Auflage, Berlin, 1963, 408 págs.. 


(Vid. N.º 1.924). 


- Roman. Aus dem portugiesischen übertragen 
von Richard Arnold Bermann. Berlin, Aufbau — 
Verlag, Druck Leipziger Volkszeitung, 1955, 315[1] 
págs., 20 cm. («Romane der Weltliteratur»); 2 
Auflage, Leipzig, Kurt Wolff, Druck Bernard Taur, 
chniss Verlag, [s/d], 367 [3] págs., 20 cm.. [Impresa 
en caracteres góticos]; 3 Auflage, 1958, 305 págs., 
20 cm.. 


Checas: 


Dobrodruh v Svaté Zemi. [Aventurero en Tierra 


Santa]. Praze, [Lidova Knihtiskárha]. Románová 


Knihovna [Biblioteca «Novelas»], 1919, 344 [4] 
págs., 18,5 cm., ilustr.; [2.º edición], 1922; [3.* edi- 
ción], 1924. 


(Sin indicación de traductor. Tiene una nota prefa- 
cial biocrítica). 
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Relikvie. Přeložil Jaroslav Rosendorfsky. Doslov Jan 
Otokar Fischer. Ilustroval Vojtech Tittelbach. Praha, 
Melantrich, 1951, 256 págs., 18 cm.. 


(Traducción de J. Rosendorfský). 


«Relikvic». Relikvie. Mandarin. Hrabě d' Abranhos. 
Přeložil Jaroslav Rosendorfsky. Praha, Státní nakla- 
datelstsví krásné literatury, hudby a umění, 
Spicy Ecy de Queiroze. IV. («Knihovna Klasikú») 
1958, págs. 9-253. 


(Ha tenido tres impresiones, la 3.3 de 8.000 ejem- 
plares. Vid. N.º 1.923). 


Inglesas: 


The Relic, by E. de Q.. Translated from the 
Spanish [sic] by Aubrey F. G. Bell. New York, 
A. A. Knopff, MCMXV, [3] 289 [3] págs., 19,5 cm., 
(«The Borzoi Pocket Books»); [2.* edición] Translated 
from the Portuguese by Aubrey F. G. Bell, with an 
introduction by John Garrett Underhill, 1930, x, 
389 [1] págs., 18 cm., («New Pocket Books»). 


. A novel by E. de Q., translated from the 
Portuguese by Aubrey F. G. Bell, with an intro- 
duction by Francis Steigmuller. New York, The 
Noonday Press, 1954, 298 [11] págs., 21 cm.. 


— —, London, Max Reinhardt, 1954, 230[1] págs., 
18,5 cm.. (Jacket design by Biro). 


. Altricham, St. Anne's Press, 1954, 230 [1] 
págs. 18,5 cm.. 
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Rusas: 


Relikvija. Perevodil ot A. Brusow. E. de O.. 
Isbrannie Sochinienia pod Redaktsie Gregori L. Lozins- 
kogo. II. Petrograd, Lumografia, 1922, [Edición de 
Obras Selectas de E. de Q., dirigida por Gregori 
L. Lozinsky, Vol. II). 


(Traducción de A. Brusow. Vid. N.º 1.922). 


[——?]. En 1925 se preparaba una versión de Ivan 
Marguine y Deliora Adreff, que no hemos conse- 
guido localizar. 


(Vid. Tomo 2.º, II, 12). 


——. Perevodil ot Nadieshda Poljak. Predislovo 
Marlen Korator. Moskva, Hudoz Literaturny, [Edi- 
torial Literaria], 1963, 391 págs., 20 cm., ilustr.. 


(Traducción de Nadieshda Poljak. Prólogo de 
Marlen Korator). 


Búlgara: 


Relikvata. [Traducción de] Todor Nefkov. Sofija 
Narod. Kultura, 1963, 288 págs., 19,5 cm.. 


Lituana: 
Relikvija. [Traducción de] P. Kezinaitis. Vilnjus, 
Vaga, 1967, 282 págs., 18,5 cm.. 


(Hecha sobre la traducción rusa que precede. Vid. 
N.° 291). 


Estoniana: 


Reliikvia. [Traducción de] A. Kurfeld. Tallin, Eésti- 
ramat, 1968, 242 págs., 18,5 cm.. 


Rumana: 


Relikva. [Traduccion, prefacio y notas de] Micaela 
Ghitescu. Bucuresti, Editura Univers, 1972, 360 [2] 
págs., 19,5 cm.. 


Os Maias 


1888 


Os Maias. Episódios da Vida Romántica. Porto, Livraria Inter- 
nacional de Ernesto Chardron, Casa Editora Lugan & Gene- 
lioux, Sucessores, (T ipografia de A. J. da Silva Teixeira, 
Cancela Velha, 70), 1888, 2 vols. [4]458 [2] págs. y [4] 
532 págs., 18,5 cm.. 


(EI título de esta obra ya aparece en 1878, formando parte, 
como volumen N.º XII y último, del vasto plan novelesco de las 
Cenas da Vida Portuguesa, que Ega entonces proyectó. 
Vid. Cap., 1925, pág. xvii. Sin embargo, la génesis concreta 
habría que situarla hacia 1880, fecha en que, durante una licencia 
en Lisboa, promete a su amigo Lourenço Malheiro una 
narración con este título, para ser publicada en el Diário de 
Portugal, periódico lisboeta del cual éste era director, — y en 
cuyas páginas se anunció repetidamente durante la primavera 
de ese año la inminente inserción en folletines de la novela de 
Eça. Vid. Tomo 2.º, II, 4, A, f. En el último de esos anun- 
cios, en el número del 22 de Mayo, se notifica a los lectores 
que OM está concluida y que dentro de 15 días comenzará a 
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publicarse. Es de suponer que esta versión tendría la extensión 
de una novela corta. Según afirmación propia, Eça había reci- 
bido ya del Diário por esas fechas un adelanto del pago, a cuenta. 
Es evidente que la tal novela distaba de estar lista para la 
serialización. Por esta razón, y para cumplir con la promesa 
hecha a su amigo, cl novelista interrumpe el trabajo en ella, 
renunciando a su publicación inmediata, y envía en su lugar 
el Man.. Vid. N.º 157. Sin embargo, al anunciarse en el Diário 
el comienzo de la folletinización de la novelita fantástica todavía 
se insiste en que OM aparecerá «em breve» en las páginas del 
periódico. En principios de 1881, parece que Eca había aban- 
donado el plan de hacer de este relato una novela corta: 
«O contrato com o Malheiro — dice — era eu dar-lhe uma novela 
de vinte e cinco a trinta folhetins, com a remuneração de trinta 
libras, preço de amizade. Apenas o trabalho ia em meio 
reconheci que tinha diante de mim um assunto rico em 
caracteres e incidentes e que necessitava um desenvolvimento 
mais largo de romance. Comuniquei isto ao Malheiro, que se 
alegrou — e para fazer pacientar os leitores do jornal, presenteei 
o Diário com uma novela: O Mandarim (gratis!!!)». Vid. CEQ, 
pág. 84. Ese nuevo concepto de la obra entre manos requeria, 
según él, su publicación en libro, «para lhe assegurar uma exis- 
tênca mais longa que a das folhas volantes de um jornal». Ibid.. 
Entró entonces en contacto con Ernesto Chardron, su editor de 
Oporto, que aceptó la propuesta de publicarla, siempre que se 
le garantizase que la serialización en el Diário, a la que Eça 
no había renunciado, fuese posterior al lanzamiento del libro 
por él en el Brasil, — para salir al encuentro del riesgo, 
siempre amenazador, de ediciones piratas brasilefias, hechas a 
base de los folletines del periódico. A su vez Malheiro recelaba 
que Chardron, por su parte, fuese capaz de poner el volumen 
«traiçoeiramente» a la venta en Portugal antes de la aparición 
de la novela en su Diário, con graves consecuencias para sus 
intereses. Ante esta situación, Eça propone a su amigo el hacer 
los dos la edición juntos por su cuenta, idea que Malheiro 
no aceptó, por temor de que, por carecer ambos de expe- 
riencia editorial la empresa resultase un fracaso económico. 
Finalmente, Malheiro le trae la propuesta de que una 
firma editora de Lisboa se ofrecía a publicar el libro en 
condiciones muy ventajosas para los dos. Ante esa perspectiva, 
Eca, según dice, resolvió hacer una novela «em que pusesse 
tudo quanto tinha no saco». Ibid., pág. 86. El contrato 
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era vago y confuso, pues se realizaba entre Malheiro y 
el incógnito editor, sin que el novelista apareciese para 
nada. Pero como tenía completa confianza en la honorabilidad 
de su amigo, Ega aceptó. Y se dio a trabajar día y noche, y la 
novela se fue transformando en «um robusto e nédio livro, em 
dois volumes, um verdadeiro ‘éclat’ para o burgués». Y aquí 
comienza la triste historia de la lucha del escritor con la Tipo- 
grafía de François Lallemant, un impresor francés de Lisboa, 
el tal editor, que no era editor, pero que era, al parecer, un sujeto 
bastante descuidado y poco formal en sus negocios profesionales. 
Que además tenía un jefe de taller todavía peor que él, el 
«abjecto Silva», que Eça califica de «enxovalhada flor da pati- 
faria. Remite desde Bristol los dos primeros capítulos del 
original, muy extenso, que daban unas 70 páginas, y espera tres 
meses por las pruebas — que no llegaron. Manda un tercer capí- 
tulo, otras 30 páginas, y se desespera por que no recibe ni pruebas 
ni noticia alguna de su original. En 20 de Febrero de ese año 
de 1881, escribe a Ramalho la primera de una seric de cartas, 
furiosas y divertidas, referentes a ese asunto. Vid. -CEQ, 
págs. 83-112. Eca continúa trabajando, y la tipografía sin dar 
señales de vida. Cuando por fin recibe galeradas y las corrige, 
se las vuelven a mandar en el mismo estado, sin sus correcciones. 
Para adelantar, renuncia a segundas pruebas, pero no consigue 
nada: «no fim de 14 meses, quatro capítulos impressos». Vid. 
CEQ, pág. 95. Finalmente, en Julio de 1883 Eça va a 
Portugal y se entrevista con Chardron, en Oporto, y ajusta con 
él la publicación en volumen. El contrato se firmó en 12 de 
Julio. En la imprenta del «infamíssimo» Lallemant había entonces 
17 hojas impresas, con un total de 272 páginas, en 5.000 ejem- 
plares, del volumen I — que Chardron adquirió. El progreso 
de la nueva impresión iba, sin embargo, a continuar a ritmo 

lento — y ahora no achacable a nadie, sino al ideal nunca 

satisfecho, al «mal da perfeição», del gran artista. En carta a 
Ramalho Ortigão, de 3 de Junio, de 1882, ya manifestaba su 

insatisfacción con la novela en estos términos: «Eu náo estou 

contente com o romance: é vago, difuso, fora dos gonzos da 

realidade, seco, e estando para a obra de arte, como o gesso 

está para o mármore. Não importa. Tem aqui e além 

alguma página viva — e é uma espécie de exercício de prática 

para eu depois fazer melhor. Vid. N.º 1.713. Dos años 

más tarde, en carta a Oliveira Martins, de 10 de Mayo de 1884, 

le comunica: «Eu continuo com Os Maias, essa vasta machine, 
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com proporções enfadonhamente monumentais de pintura a 
fresco, toda trabalhada em tons pardos e que me há de talvez valer 
o nome de Miguel Angelo da sensaboria». Vid. N.º 1.661. 
Y en 19 de Julio del siguiente afio, poco después de la muerte 
de Chardron, dice a Ramalho: «Os Maias continuam-se natu- 
ralmente imprimindo. Isso segue o seu caminho. E as outras 
obras podem permanecer por enquanto no “statu quo». Vid. 
N.º 1.714. Y manifiesta recelo de que los sucesores de Char- 
dron, que acababa de morir, no quieran atenerse a los acuer- 
dos celebrados entre él y su editor. En Septiembre de 
ese año, Mariano Pina anuncia en A Ilustração, de París, 
que en breve se pondrán a la venta OM y Rel. — pero era una 
falsa alarma. Vid. Tomo 2.º, II, 4, A,f. Eça continúa puliendo, 
retocando, ampliando y modificando su vasta machine. En 
20 de Mayo de 1886 escribe: «Tenho estado inundado 
de- trabalho, já com Os Maias já com A Relíquia». Vid. Cor., 
pág. 126. En 5 de Marzo de 1887, A Ilustração anuncia 
nuevamente cl próximo lanzamiento de la novela, que da como 
ya impresa y encuadernada. Vid. Ibid., II, 4, A, f. Pero 
todavía habrá que esperar hasta el año siguiente. A fines del 87, 
en 2 de Octubre, Ega escribe al editor Jules Genelioux anun- 
ciándole el envío, a la nueva imprenta, del fin de la inacabable 
novela, y pide que le remitan las pruebas del penúltimo capí- 
tulo. Vid. N.º 1.631. Insiste en ver la portada, porque cl 
libro lleva un subtítulo que tiene que aparecer en ella. Pero 
en Diciembre de ese año aún se arrastra la corrección de las dos 
últimas hojas de impresión. En la primavera del 88 todavía no 
se sabe cuando se terminará la morosa corrección de esas dos 
últimas hojas, y de otra de las procedentes de la tipografía 
Lallemant, que por estar plagada de errores, Ega quiere que 
se imprima nuevamente — lo que para él quería decir, traba- 
jarla y escribirla otra vez. Finalmente, en Junio de 1888, los 
editores habían conseguido «arrancar a E. de Q. as derradeiras 
folhas e as derradciras provas» — en la frase de Luís de Maga- 
lhães. A últimos de ese mes, se puso la obra a la venta, después 
de ocho años de gestación, en una edición de 5.000 ejemplares. 

La numeración de los capítulos contiene errores. En 
el Vol. 1º, el capítulo VIII, aparece como VII, por segunda vez; 
y en el Vol. 2º, se salta del capítulo IV al VII. 

Esta obra dio origen a otra polémica, también provocada 
por Pinhciro Chagas, que acusó repetidamente a Ega de haber 
satirizado a Raimundo de Bulhão Pato en la figura del pocta 
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«Alencar». Pato dedicó a Ega, como respuesta, dos sátiras en 
verso. Eça contestó con buída ironía. Vid. N.º 859. Y otras 
figuras intervinieron en la cuestión — que hasta hoy se ha 
debatido — sobre si Eça se inspiró o no en el vate post- 
romántico para crear su personaje. De OM se hizo una 
adaptación escénica. Vid. Tomo 3.º, III, 1, A, a. El proprio 
novelista ya había intentado una dramatización. Vid. N.º 1.423). 


Con anterioridad a la aparición de la novela se habían 


publicado los siguientes fragmentos : 


«Os Maias. (Extracto)». Correio da Manhá. Lisboa, 1884, 


Ano], Suplemento Literário, N.º 7, 8 de Dezembro. 


(Es toda la segunda parte del Cap. I del Volumen 1.º que 
trata del pasado de «Afonso da Maia» hasta la fuga de su hijo 
«Pedro» con «Maria Monforte. Va precedido de una nota de 
presentación que dice que la novela «está sendo editada pela 


Casa Chardron»). 


«—. (Excerpto)». A Ilustração. Revista Quinzenal de 
Portugal e Brasil. Paris, 1886, 3.º Ano, Vol, III, N.º 1, 


5 de Janciro, pág. 4. 


(Trozo del Cap. IV. del Volumen 1º que trata de la 
primera conversación de «Carlos da Maia» con «Dâmaso 


Salcede»). 


«—. (Fragmento inédito do VII Capítulo)». Almanaque das 
Senhoras Portuguesas e Brasileiras para 1886, por Albertina 
Paraíso. Lisboa, Casa Editora Alcino Aranha & C.?, 1887, 


3.º Ano, págs., 39-47. 


(Trozo del principio del Cap. VII del Volumen 1º — que 


aparece allí marcado como segundo Cap. VID. 
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(Um passeio a Sintra)». O Repórter. Lisboa, 1888, 
1.º Ano, N.º 162, Terça-feira, 12 de Junho, págs. 1-2, 


(Fragmento del Cap. VIII. Vid. N.° anterior. Fue publi- 
cado en este periódico, que dirigia Oliveira Martins, antes 
de ponerse el libro a la venta, como publicidad de su pró- 
xima aparición, Lleva una breve nota en la que se dice: «É 
escusado encarecer Os Maias. E. de Q. tem por si um 
crítico mais perspicaz do que todos: o público que lhe 
devora as obras»). 


«Capítulo final de Os Maias». Gazeta de Notícias. Rio 
de Janeiro, 1888, Ano XVI, N.º 182, Domingo, 1 de 
Julho, pág. 1. 


(Es anterior al lanzamiento del libro en el mercado 
brasileño. Anuncia su inminente aparición allí. Son dos 
fragmentos del Cap. X, del Volumen 2º: la descripción 
de la Avenida, y la visita de «Carlos» al «Ramalhete» de 
regreso a Lisboa). 


Otras reimpresiones fragmentarias: 


«Os Maias. Episódios da Vida Romántica. (Excerpto). 
O Ocidente. Revista Ilustrada de Portugal e o Estran- 
geiro. Lisboa, 1888, 11.2 Ano, Vol. XI, N.º 344, 11 de 
Julho, págs. 155-158; N.º 345, 21 de Julho, págs. 166-167. 


(Episodio del Cap. VII del Vol. II en el que «Ega y 
«Cruges van, de padrinhos de «Carlos», a desafiar a «Dâmaso». 
Va acompafiado de una nota de presentación de Gervásio 
Lobato inserta al final de su «Crónica Ocidental, en la 
pág. 154 del mismo número de la revista). 


«Dámaso Salcede». 5 Contos Humorísticos de Grandes Escri- 
fores Portugueses. Selecção, prefácio e notas de António 
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de Almeida Garrett. Porto, Enciclopédia Portuguesa 
Editora, 1946, págs. 109-170, («Antologia do Conto e 
da Novela», N.º 3). 
(Extraídos de la novela los pasajes referentes a esc 
personaje, se da el conjunto como un relato breve inde- 
pendiente. Los otros autores representados en el volumen 


son Camilo Castelo Branco, Ramalho Ortigão, Guerra Jun- 
queiro y Fialho de Almeida). 


Otras ediciones: 


Os Maias. Episódios da Vida Romántica. 2.º edição, Porto, 
Livraria Chardron de Lello & Irmão, Editores, [s/d, 19032], 
2 vols., 467 [1] y 520 págs., 18,5 cm.. 


(Con retrato de Ega por el fotógrafo Guedes de Oliveira, 
en el Vol. 1). 


— 3.º edição, [s/d, 19112], 2 vols., 518 [2] y 566 [2] págs., 
19,5 cm. 


—. 4.º edição, [s/d, 1918], 2 vols., 459 y 504 págs., 18,5 cm.. 


—. 5.º edição, [s/d, 1920], 2 vols., 453 [3] y 497 [3] págs., 
18,5 cm.. 


— 6.2 edição, 1923, 2 vols., 453 [3] y 497 [3] págs., 18 cm.. 
—— 7.º edição, 1924, 2 vols., 438 y 487 págs., 18 cm.. 


(Hay otra marcada también como 7.* edición con fecha 
1952). | 
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——. 8.º edição, 1928, 2 vols., 438 y 487 págs., 20 cm.. 
——. 9.º edição, 1932, 2 vols., 438 y 487 págs., 18,5 cm., 


——. [10.* edición (?)]. 


(No hemos visto ningún ejemplar). 


—. [11.* edición (?)]. 


(Lo mismo qua la anterior). 
—. 12.º edição, 1936, 2 vols., 438 y 487 págs., 19 cm.. 
——. 13.* edição, 1938, 2 vols., [4] 438 y [3] 487 págs., 19 cm.. 
——. 14.2 edição, 1938, 2 vols. [4] 438 y [3] 487 págs., 19 cm.. 
——. 15.* edição, 1941, 2 vols. 438 [3] y 487 [2] págs., 19,5 cm. 
——. 16.2 edição, 1944, 2 vols. 453 [4] y 497 [3] págs., 19,5 cm.. 
—. 17.* edição, 1945, 2 vols., 453 [3] y 487 [1] págs., 19,5 cm.. 


(Hay otra sin indicación ordinal. A partir de ésta no se 
indican las ediciones y muy frecuentemente no se da tampoco 


la fecha). 
——. [s/e]. 1946, 2 vols., 438 [3] y 487 [2] págs., 17 cm.. 
——. [s/e], 1951, 2 vols., 429 y 471 págs., 19,5 cm.. 


——. [s/e], 1961, 2 vols., 422 y 465 págs., 19,5 cm.. 
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—. [s/e], 1965, 2 vols., 422 [3] y 465[2] págs., 19,5 cm. 
—. [s/e], 1966, 2 vols., 438 [2] y 480 págs., 19,5 cm.. 


——. En 1935 la casa editora «Lello & Irmão», de Oporto, 
incluyó OM con los N.* 11 y 12 en la «Colecção Lello» de 
ediciones económicas populares, de 17,5 cm., de venta 
restringida al Brasil, que en 1945 se hizo extensiva a 
Portugal. Ha sido reeditada numerosas veces. 


——. De acordo com a primcira edição de 1888. Ilustrações 
de Bernardo Marques. Fixação do texto e notas de Helena 
Cidade Moura. Lisboa, Edição «Livros do Brasil», 1971, 
2 vols., 387 [5] y 352 [4] págs., 24 cm.. 


(Edición especial de lujo, bajo la dirección gráfica de 
Fernando de Azevedo, con ilustraciones fotograbadas a negro 
y a colores, en láminas fuera de texto. Vid. Tomo 3.9, III, 
4, B. Impresa en papel «printomat» especial, con la numera- 
ción y títulos de las páginas también a color. En las portadas 
de ambos volúmenes aparecen las iniciales del novelista «E. 
Q., en letras artísticas de diseño especial, estampadas en 
relieve. Se hizo una tirada de ejemplares numerados. Pre- 
sentada en un estuche de piel con el título y las referidas 
iniciales en dorado. Repite el texto de la edición de OLB. 
Vid. N.ºs 330, 1.917). 


Ediciones en colecciones autorizadas de obras de E. de Q.: 


—. E. de ©.. Ilustrações de Alberto de Sousa. Porto, Lello 
& Irmão, Editores, 1927, 2 vols., [4] 356 y [3] 390 págs., 
24 cm.. 


(Edición de lujo, ilustrada con 83 dibujos en blanco y 
negro y 6 láminas a colores, en acuarela, fuera de texto, en 
papel especial. Vid. Tomo 3.º, IU, 4, B. Lleva un retrato de 
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Eça en papel couché por el fotógrafo de Oporto, Guedes de 
Oliveira. Forma parte de una proyectada colección de Obras 
Completas que quedó incompleta. Vid. N.º 1.910). 


328 ——. Obras de E. de Q.. Edição do Centenário. Vols. IV e V. 
Porto, Lello & Irmão, Editores, 1946, (Tomos 1.º y 2.9), 
391 [5] y 440 [2] págs., 26 cm.. 


(Vid. N.º 1.911. El tomo II lleva un apéndice de «Biblio- 
grafia: Algumas Notas», en las págs. 435-440, que incluyen en 
= fucra de texto la reproducción facsímil de una carta de 
Eça). 


329 «—» Obras de E. de O.. Porto, Lello X Irmão, Editores, 
1958, Vol. II, págs. 7-496. 


(Vol. N.° 1.912). 


330 —. Obras de E. de Q.. Vol. 5. De acordo com a primeira 
edição de 1888. Fixação do texto c notas de Helena 
Cidade Moura. Lisboa, Edição «Livros do Brasil», [s/d 
1969, Julio], 718 [2] págs. 22 cm.; 2.º edição, [s/d, 1969, 
Noviembre); 3.º edição, [s/d, 1970], Marzo]; 4.º edição, 
[s/d, 1970, Mayo]. 


(Vid. N.º 1.917). 


331 Lo. E. de ©.. Obra Completa. Organização Geral, Introdu- 
ção, Explicações Marginais e Apéndices de João Gaspar 
Simões. Fixação do texto de Helena Cidade Moura. Fixação 
ortográfica de Joaquim C. Marques. Vol. II, Ficção: 
Romance. Novela. Conto. Rio de Janeiro, E. G., Compa- 
nhia José Aguilar. Editora, 1970, págs. 15-480. 


(Repite el texto de la edición de «Livros do Brasil». Vid. 
N.º 330, 1.918). 
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Ediciones clandestinas: 


——. Cidade do Rio. Rio de Janciro, 1888. 


(Hubo en esta publicación, propricdad de José Carlos do 
Patrocínio, una serialización no autorizada, que no sabemos si 
fue parcial o total. Eça alude a ella cn una carta a Genclioux, 
de 29 de Agosto de 1888: «La publication de Maias dans 
la Cidade do Rio nc doit pas vous nuire; j'en compte faire 
cependant occasion de renouveller au Brésil la question de la 
propriété littéraire sous un nouveau point de vuo. Vid. 
CEOGL, pág. 37). 


——. Obras Completas de E. de Q.. XI, XII Organização, 
introdução e notas de Augusto Pissarra. São Paulo, Editora 
Brasiliense, 1961, 1.º Tomo, xi, 422 [4] págs.; 2.º Tomo, 
465 [3] págs., 20,8 cm.. 


(Vid. N.º 1.914). 


——. Ilustrações de Haroldo de Mattos. Belo Horizonte, 
Editorial Itaiaia, 1962, 557 págs., 22 cm.. («E. de Q. Obra 
de Ficção», 5). 


(Vid. N.º 1.915). 


Traducciones: 


Castellanas: 


Los Maias. (Episodios de la Vida Romántica). Tra- 
ducción de Augusto Ricra. Barcelona-Buenos Aires, 
Casa Editoral Maucci Hermanos, 1904, 3 vols., 
223 [1], 224 y 213 [1] págs., 18,5 cm.; 2.* edición, 
[s/d, 1925]. 
(Muy infiel al original y con frecuentes mutilaciones 
del texto; con cubiertas ilustradas a colores). 
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„ Traducción del portugués por Francisco Lanza. 
Buenos Aires, Editorial Sopena Argentina, 1942, 
2 vols., 174 y 170 págs., 22,5 cm.. («Biblioteca Mun- 
dial Sopena»); 2.º edición, 1945. 


337 «—>. E. de ©.. Obras Completas. Recopilación, 
| traducción, prefacio, acotaciones marginales y notas 
| explicativas de Julio Gómez de la Serna. Madrid, 
| M. Aguilar, Editor, 1948, Vol. I, págs. 1.107-1. 521; 
2.º edición, 1959; 3.2 edición, 1965. 


| (Vid. N.º 1.921). 


338 . Traducción de Juan Paredes. Buenos Aires, 
| Emecé Editora, 1961. («Obras Inmortales»). 


339 ——. México, D. F., Editora Nacional, [s/d, 196-?), 
3 vols.. 


340 «——». Novelas de E. de O.. «El Crimen del Padre 
Amaro». «El Primo Basilio». «La Reliquia». «Los 
Maias». «El Mandarín». Traducciones de Ramón 
del Valle-Inclán y de Augusto Riera. Prólogo de 
L. Ledesma Miranda. Madrid, EDAF, 1970, 1381 
págs., 17 cm.. Ilustr. en colores por Serny. (Colec- 
ción «Obras Inmortales»). 


(Vid. N.º 335). 


Rusa: 


341 . En 1925 se preparaba una versión de lvan 


Marguine y Deliora Adreff, que no hemos conse- 
guido localizar. No sabemos si llegó a publicarse. 
Vid. Tomo 2.º, II, 12. 


95 


Francesas: 


Une Famille Portugaise. Os Maias. Traduit du por- 
tugais par Paul Tessyer. Paris, Club Bibliophile 
de France, 5 Rue de Savoie, Damien, Maítre 
Imprimeur, [s/d, 1953], 2 vols. x, 345 [5] e 358 [6] 
págs. 21 cm.. («La Comédie Universelle», 28). 


(Edición privada, limitada a los socios del Club. 
Lleva un largo ensayo prefacial y una introducción, 
ambos obra del traductor. Se hizo una tirada especial 
con ilustraciones de Bernardo Marques. Vid. Tomo 
3.º, III, 4, B). 


Les Maia. Roman. Traduction, introduction et 
notes de Paul Tessyer. [s/l Paris], Fondation 
Calouste Gulbenkian, Centre Culturel Portugais. 
Presses Universitaires de France (Presses de Biscaye 
Frêres, Bordeaux), [s/d, 1971], 2 vols., 370 [2] y 
362 [2] págs., 20,5 cm. (Collection «Poétes et Pro- 
sateurs Portugais», N.° 3 et 4). 


(Es una edición revisada y corregida de la anterior. 
Se hicieron de ésta dos tiradas especiales: una de once 
ejemplares numerados de 1-11 y otra de treinta y uno 
numerados de I-XXXI). 


. En 1947 había en preparación otra versión 
francesa, bastante adelantada, obra del lusófilo francés 
Charles Oulmont, que hasta ahora ha permanecido 
inédita. Vid. E. de Q. e o Mundo do nosso Tempo, 
por Boavida-Portugal, pág. 3. 
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Italianas: 


I Maia. A cura di Enrico Mandillo. Roma, Gherardo 
Casini, 1956, 8, 589 [4] págs., 25,5 cm.. (Collezione 
«d Grandi Macstri», N.º 24). 
(Lleva como portada una reproducción a todo color 
del cuadro de Silvestro Lega «Curiositá».) 


Episodi della vita romantica. Traduzione di 
Laura Marchiori. Milano, Rizzoli Editore, 1959, 
2 vols., Volume Primo 279 [1] págs., Volume Secondo 
671 [1] págs., 15,5 cm.. (Colezione «Biblioteca Uni- 
versale», N.º 1.494-1.496, 1.497-1.500). 
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Checa: 


Maiové. Episoda Romantického Zivota. PYelozil Zde- 
něk Hampejs. Praha, Státní nakladateltsví krásné 
literatury, hubdy a uměni, 1957, 682 [4] págs., 20,5 
cm.. Spisy J. M. Ecy de Quiroze. Svazek Třetí, 
[Vol. HI). (Knihovna Klasikú»). 

(En 1959, según declaración del traductor, se habían 


vendido 120.000 ejemplares de esta edición. La primera 
impresión fue de 10.000. Vid. N.º 1.923). 
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Inglesa: 


348 The Maias. Translated by Patricia McGowan 
Pinheiro and Ann Stevens. London, Bodley Head, 
1965, 633 págs., 21 cm; New York, St. Martin's 


Press 633 [3] págs., 21,7 cm.. 


emanas en la lista «Best 


(Figuró durante varias S 
de Nueva York. Vid. 


Reading», de la revista Time, 
Tomo 2.º, II, 4, A, f). 
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A Correspondência de Fradique Mendes 


1888-1900 


«A Correspondência de Fradique Mendes. (Notas e na 
dações). I-IV». «As Cartas (1.º Série): I. Ao Visconde de 
A. T.. Londres, Maio». «As Cartas (1.º Série): IL A Mme. 
de Jouarre. Paris, Dezembro». «As Cartas (1.º Série): 
IN. A Oliveira Martins. Paris, Maio». Gazeta de Notícias. 
Rio de Janeiro, 1888, Ano XIV, N.º 238, Domingo, 26 de 
Agosto, pág. 12; N.º 239, Segunda-feira, 27 de Agosto, 
pág. 1; N.º 240, Terça-feira, 28 de Agosto, pág. 1; 
N.º 241, Quarta-feira, 29 de Agosto, pág. 1; N.º 242, 
Quinta-feira, 30 de Agôsto, pág. 1; N.º 243, Sexta-feira. 
31 de Agosto, pág. 1; N.º 241, [sic, 244], Sábado, 1 de 
Setembro, pág.; N.º 245, Domingo, 2 de Setembro, pág. 1; 

N.º 246, Segunda-feira, 3 de Setembro, pág. 1; N.º 247 

Terça-feira, 4 de Setembro, págs. 1-2; N.º 250, Sexta-feira, 

7 de Setembro, pág. 1; N.º 251, Sábado, 8 de Setembro, 

pág. 1; N.º 252, Domingo, 9 de Setembro. 


«Correspondência de Fradique Mendes. (Notas e Recordações)». 
O Repórter. Lisboa, 1888, Ano 1.º, N.º [23-?], Quinta-feira, 
[>] de Agosto, pág. 1; N.º 241, Quinta-feira, 30 de Agosto, 
pág. 1; N.º 248, Quinta-feira, 6 de Setembro, pág. 1; 
N.º 255, Quinta-feira, 13 de Setembro, pág. 1; N.º 262: 
Quinta-feira, 20 de Setembro, pág. 1; N.º 276, Quinta- 
feira, 4 de Outubro, pág. 1. 


(Los antecedentes de este 


personaje ficticio son antiguos. 
“Fradique Mendes» fu 


RO e creado por Eça, Antero y Batalha Reis 
os años del «Cenáculo», como un poeta satánico. Fue una 


«blag i i ex ; 
ague» literaria de los Jovenes escritores para sacudir lo que 
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ellos consideraban «a apatia chinesa» de la burguesía lisboeta. 
El vate apócrifo nació con una biografía sucinta y con muestras 
de su creación poética, elaboradas por Eça y por Antero. Vid. 
N. 615, y Tomo 29% IL 4, A, g. Esta figura de dandi- 
esteta decimonónico tenía evidentemente una significacación 
especial para Eça — que nunca la abandonó totalmente. En 
MES reaparece ya integrada incidentalmente en un mundo 
novelesco. Años más tarde vuelve otra vez sobre ella, con la 
idea de transformarla en figura central de una obra de ficción. 
Debemos suponer que cuando en 1885 el novelista escribe a 
Oliveira Martins, que dirigia el periódico de Oporto À Província, 
ofreciéndole la idea de la publicación en aquel diario de un 
epistolario ficticio del viejo amigo «Fradique», tenía el proyecto 
de CEM totalmente concebido y planeado, y hasta tal vez en 
parte realizado ya sobre el papel. Vid. Cor. págs. 96-98. La 
oferta no cuajó, por causas que no conocemos, pero tres años 
más tarde, en Mayo de 1888, Eça vuelve a la carga y propone 
otra vez a su amigo — que ahora acababa de asumir la dirección 
de O Repórter, un diario de Lisboa — el mismo proyecto, con 
la diferencia de que en esta ocasión está ya realizado como 
libro. «Tenho aqui para ti, isto é, para O Repórter — dice — dadas 
certas condições, uma imensa quantidade de prosa. De facto 
todo um livro. Livro, porém, que se pode publicar aos 
bocados, todas as semanas, sem lhe prejudicar a unidade e o inte- 
resse. Compreenderás quando te dizer que se chama Correspon- 
dência de Fradique Mendes. Vid. Cor., pág. 147. Como el 
pago que O Repórter ofrecía era, en su opinión, insuficiente, Eça 
arregló con Oliveira Martins la aparición simultânea de la obra 
en la Gazeta de Notícias de Río de Janeiro — publicación a la 
que desde hacía algún tiempo no había enviado colaboración. 
Vid. Cor., págs. 148-150. Así la primera parte de CFM se dio al 
público an ambos periódicos con pequeñas diferencias de fechas. 
La serialización en el diario lisboeta se interrumpió al abando- 
nar Oliveira Martins la dirección de O Repórter, donde sólo apa- 
recieron los seis capítulos de que en esta primera redaccion cons- 
taba la biografía de «Fradique». Esta parte de la obra se había de 
ampliar a dos unidades más en la edición en volumen, donde 
se da a la figura del dandi mayor desenvolvimiento psicológico. 
La transformación que esos seis capítulos sufrieron en la versión 
final fue considerable. En principio Eça le había dicho a Oliveira 
Martins que la parte narrativa constaba de diez artículos, que 
después afirmó haber reducido a ocho. Vid. Cor., págs. 148, 158. 
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Éste quiso resumir la biografía de Fradique, al publicarla en 
O Repórter, a lo que Eça se opuso diciendo que ese «estudo crítico» 
del personaje era «uma novela — novela de feitio especial, não 
didáctica nem dramática, mas enfim uma novela, com uma 
acção, episódios, com certos bocadinhos de diálogo e até paisa- 
gens», y por eso se negó a cualquier ideia de extractarla. Vid, 
Cor., págs. 157, 158. Las cartas publicadas en la Gazeta son 


las tres primeras también de la colección en CEM, Vid 
N.º 354. 


En la colección de O Repórter de la Biblioteca Nacional de 
Lisboa, faltan varios números del mes de Agosto, entre ellos 
aquel en que comienza la serialización de CFM). 


1889-1891 


«Cartas de Fradique Mendes. (Memórias e Notas). I-VITD, 
«Cartas de Fradique Mendes. (1.* Séric); I. Ao Visconde 
de A. T. Londres, Maio»; dI. A Mme. de Jouarre. Paris, 
Dezembro»; «II. A Oliveira Martins. Paris, Maio», «VI. 
A Mme. S.. Paris, Fevereiro», «V. A Guerra Junqueiro, 
Paris, Maio», «VI. A Ramalho Ortigão. Paris, Maio»; 
«VII. A Mme. de Jouarre. Lisboa, Abrib; «VI. Ao 
Sr. E. Mollinet, Director da “Revista de Bibliografia e 
História. Paris, Maio», «Cartas de Fradique Mendes. As 
Cartas. (2.º Série). I. A Mme. de Jouarre. Lisboa, Junho»; 
II. A Clara. Paris, Maio». Revista de Portugal. Porto, 1889, 
Vol. I, N.º 3, 1 de Setembro, págs. 261-298; N.º5, 1 de 
Novembro, págs. 517-543; N.º 6, Dezembro, págs. 759-769; 
1890, Vol. II, N.º 1, Janeiro, págs. 20-29; N.º 2, Fevereiro, 
págs. 226-231, 232, 233, 235-239; N.º 3, Março, págs. 
382-387, 387-391, 391-397; N.º 4, Abril, págs. 680-685, 
686-691; 1890 [sic, 1891], Vol. III, N.º 18, Novembro, págs. 
731-738; Vol. IV, 1892; N.º 19, Dezembro, págs. 45-48, 


(Al aparecer la RP, dirigida y fundada por Eça — Vid. 
N.º 1.963 — comienza en sus páginas una tercera serialización de 
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CFM. Se publican nuevamente, y con considerables cambios, 
la biografía del héroe —que aquí ya aparece ampliada a VII 
capítulos —y las tres primeras cartas, y se añaden seis más, que 
son las que llevan los N.ºs V, VI, VII, VIII y X en la edición 
en volumen. Vid. N.º 354. Todas llevan la firma «Fradi- 
que Mendes», y por debajo “Eça de Queiroz”. En la primera 
inserción, al pie de la página 160, aparece la nota siguiente: 
«Este estudo do que no seu estado incompleto foram já publi- 
cados alguns fragmentos, é hoje dado na sua forma definitiva, 
e integral, com a indispensável introdução às «Cartas de Fra- 
dique Mendes», que, sem ela, seriam imperfeitamente com- 


preendidas»). 


«Cartas de Fradique Mendes. A Ramalho Ortigão. 
Paris, Maio». A Ilustração. Revista Quinzenal para 
Portugal e o Estrangeiro. Paris, 1890, 7.º Ano, Vol. 
VIL N.º 16, 20 de Agosto, págs. 243, 245-246. 

(Reimpresión de la Carta N.º VI, que en la edición 


definitiva en volumen aparece fechada en «Abril» en 
vez de «Maio». Vid. N.º 354). 


1892 


«Quatro Cartas de Amor: A Clara. I. Paris, Maio»; «IL. Paris, 


Novembro» «II. Paris, Outubro»; «IV. París». Gazeta de 
Notícias. Rio de Janeiro, 1892, Ano XVIII, N.º 316, 
Domingo, 13 de Novembro, pág. 1; N.º 324, Domingo, 
20 de Novembro, pág. 1; N.º 328, Quinta-feira, 24 de 
Novembro, pág. 1; N.º 331, Domingo, 27 de Novembro, 
pág. 1; N.º 331. Domingo, 27 de Novembro, pág. 10. 


(Nueva publicación de cuatro cartas, de las cuales la primera 
ya había aparecido en RP. Vid. N.º 351. Ésta y las II y 
WI habían de entrar a formar parte de la edición en volumen 
de CFM con los N. IX, XII y XVI—y con variantes 
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textuales de importancia. La cuarta de este ramillete de 


misivas amorosas «A Clara» fue eliminada de la colección y 
quedó dispersa e ignorada hasta 1945. Vid. N.º 911). 


Ediciones independientes en volumen: 


A Correspondéncia de Fradique Mendes. (Memorias e Notas). 
Porto, Livraria Chardron de Lello & Irmão, (Imprensa 


Moderna), 1900, [4] 244 [2] págs., 18 cm.. 


(El primer intento de reunir en un volumen toda la materia 
publicada sobre «Fradique Mendes» parece datar de 1888 — a poco 
de haber aparecido en O Repórter de Lisboa y en la Gazeta de 
Notícias de Río de Janeiro la «biografía» del héroe y las tres 
primeras cartas. En 27 de Noviembre de ese año decía Eça 
a su editor Jules Genelioux «J'au un nouveau livre qui s'est 
fait peu a peu et dont peut-être vous avez déjà entendu quelque 
chose», y pasa a explicarle que las partes aparecidas en el 
Repórter y la Gazeta habían tenido éxito, describiéndole el carácter 
del libro de manera atractiva y refiriéndose a las «muchas y 
muy picantes aventuras» del personaje. Vid. N.º 1.860. Gene- 
lioux aceptó la propuesta de publicación y de hecho comenzó la 
composición del libro en la Tipografía J. M. da Silva Teixeira, 
de Oporto. El propio Ega dice a Oliveira Martins, en Diciembre 
de 1888, que la obra «está a imprimir-se» allí. Vid. CEQ, pág. 206. 
Esta impresión que se hizo sobre los folletines del Repórter, sin 
embargo, no se llevó a su fin — pero llegaron a tirarse algunos 
cuadernillos. En 1891 la Revista de Portugal anuncia en la 
contraportada — Vol. III, N.º 14, Novembro — que el volumen 
de la CFM «está no prelo». Según los editores, el acuerdo a 
que habían llegado con el novelista era publicar esta obra 
en un tomo de unas 130 págs.. Eça, como de costumbre, 
continuó añadiendo al original, y el proyectado libro fue 
creciendo en tamaño, con la consiguiente protesta de aquéllos. 
El novelista pensó entonces en dar a la CFM un 2.º volumen adi- 
cional. Prueba de esto es que la RP en 1892 anunció, para breve 
plazo la aparición del «1.º volume» de la CEM. Vid. Tomo 2., 
JI, 4, A, e. En cualquier caso en 1893 el manuscrito continuaba 
en la imprenta, como indica una carta a Mathieu Lugan, de 18 de 
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Noviembre, en la que Eça se refiere a de travail de preuves 
de Fradique». Vid. N.º 1.639. Los editores cuyos planes, de 
acuerdo con el autor, eran que la obra se pusiese a la venta 
en Encro de 1894, lo instan a que le dé fin. Eça responde, 
disculpándose y dándoles la seguridad de que «toutes les lettres 
presque, a l'excepcion de trois ou quatre, son prêtes. Seulement 
elles doivent paraitre dans le volume d'aprés un ordre qui ne 
peu pas être alteré, sous peine de gater [harmonie du travail, 
voilá la raison du retard». Vid. Marcello Caetano, CEQGL., 
pág. 67. En ese año de 1894 había ya 177 páginas impresas. 
Pero la impresión continúa sin avanzar a lo largo de todo el 
año de 1895; a fines del cual, cediendo a la insistencia 
constante de los editores, accede el escritor a reducir el número 
de cartas, de 30, que era el plan inicial, a 24. A pesar de esto, 
transcurre todo el 1896 sin que el libro esté listo. A principios 
del año siguiente, los editores, quejándose de los grandes per- 
juicios que esa interminable obra ya les ha causado, le piden 
que publique el manuscrito en el estado en que se encuentra, 
dándole la designación de «1.º Série», lo cual le permitirá dar 
a la estampa más tarde otro volumen como continuación. 
Todo inútil: pasa todo el año 98, y el 99, y cuando, más de 
mediado el 1900, la muerte llama al novelista, «Fradique» aún 
está en la imprenta, esperando ver la luz. La razón social «Lello 
& Irmão», que había adquirido la antigua «Livraria Chardron», 
resuelve en esa fecha publicar CFM en el estado en que se 
encontraba al fallecer su autor. No se puede, por lo tanto, 
afirmar con garantía alguna de certidumbre que el contenido 

y disposición de ese volumen póstumo, tal como lo conocemos, 
responda a los criterios que lo informarían si su autor lo hubiese 
visto nacer. Las interrogantes que se plantean son varias: 
¿Fueron las «Cartas inéditas de Fradique Mendes» que apare- 
cieron póstumamente en UP y CIFM excluidas por Eca?—Vid. 
N.ºs 1.263, 1.392; ¿fue asimismo por voluntad del escritor elimi- 
nada la IV «Carta a Clara», ya aparecida en vida de él, y que no 
figura en la colección? — Vid. N.ºs 353, 911; ¿quién hizo la 
selección final? En este sentido este volumen pertenece a la 
obra póstuma. Su contenido es el siguiente: 1) Las «Memó- 
rias e Notas», que constituyen la biografía de Fradique y que 
ocupan un poco más de la mitad del texto total del libro; 

2) «As Cartas», epistolario que consta de 16 misivas dirigidas 

a entes reales y ficticios, a saber: 4q. Ao Visconde de A.-T.. 
Londres, Maio»; «II. A Mme. de Jouarre. Paris, Dezembro»; 
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«II. A Oliveira Martins. Paris, Maio; «IV. A Mme. S.. 
Paris, Feverciro», «V. A Guerra Junqueiro. Paris, Maio»; 
«VI. A Ramalho Ortigão. Paris, Abril»; «VII. A Mme. de 
Jouarre. Lisboa, Margo», «VII. Ao Sr. E. Mollinet, Director 
da Revista de Geografia e História. Paris, Setembro»; «IX. A 
Clara. Paris, Junho»; «X. A Mme. de Jouarre. Paris, Junho»; 
«XL A Mr. Bertrand B., Engenhciro na Palestina. Paris, 
Abril»; «XI. A Mme. de Jouarre. Quinta de Refaldes 
(Minho); «XIII. A Clara. Paris, Novembro»; «XIV. A Mme. de 
Jouarre. Lisboa, Junho», «XV. A Bento de S.. Paris, Outubro»; 
«XVI A Clara. Paris, Outubro». El único elemento total- 
mente inédito del volumen es la carta N.º XI, Del resto, doce 
ya habían sido dadas al público en las serializaciones que 
preceden. Las cartas N.º XII, XIV y XV habían sido publicadas 
años antes como crónicas enteramente ajenas a la correspondencia 
de «Fradique» y después, con considerables cambios, adaptadas al 
epistolario del personaje apócrifo: la XII se publicó original- 
mente con el título «Quinta de Frades», la XIV, con el título 
«Padre Salgueiro»; y la XV como «Carta a Bento» — las dos 
primeras con la firma «Ega de Queiroz» y la tercera sólo con 
«E. de Q». Vid. N.” 905, 907, 1.063. Podemos conjeturar 
legítimamente que el resto de las cartas eliminadas, tanto 
las inéditas, dadas a la luz póstumamente en UP y CIFM 
— Vid. N.” 1.263, 1.392 — como la carta N.º IV, «A Clara», 
publicada en vida de Ega, con las otras, y después largo 
tiempo olvidada — Vid. N.º 911 — fueron escritas por Eça 
con vistas e esa «2.º Série» epistolar de CFM. De hecho dos 
de las publicadas aparecieron con esa indicación, en la Gazeta 
y en RP. 

Para la impresión del volumen CFM los editores aprovecharon 
las páginas compuestas en 1888 en la Tipografia de A. J. da 
Silva Teixeira, que comprendían ocho de las dieciséis cartas de que 
el epistolario consta. La revisión de esta obra fue encomendada 
a Júlio Brandão, según Ramalho Ortigão informa a la viuda 
de Eça en carta de 20 de Octubre de 1900: «Tenho resposta 
do chefe da Livraria Lello e falei com um irmão Lello, que 
últimamente veio por dois dias a Lisboa, com relação à Casa de 
Ramires e à Correspondência Fradique Mendes. Disse-me que me 
tinha procurado para fazer a última revisão desses dois livros, 
mas que achando-se eu ausente de Portugal, resolveu fazer 
rever muito escrupulosamente as provas finais por um literato 
do Porto, chamado Júlio Brandão, que nesse trabalho havia posto 
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o mais religioso escrúpulo». Vid. Tomo 2.º, II, B, a. Es curioso 
el hecho, ya observado por Rodrigues Cavalheiro, de que Bran- 


dão, al tratar de sus funciones como revisor de la obra de 
Eça, no mencione para nada CFM. Vid. Ibid.). 


—— 2.º edição, 1902, 248 págs., 18,5 cm.. 


(Con retrato). 


——. 3.º edição, 1909, 251 págs., 18,5 cm.. 


(Con retrato). 


——. 4. edição, 1915, 268 págs., 18,5 cm.. 


(Con retrato de Amoroso Lopes. Hay otras de esta misma 
fecha sin indicación de edición, y de 20 cm.). 


—. 5.: edição, 1919, 254 [2] págs., 18,5 cm.. 


—. 6.* edição, 1921, 251 págs., 18,5 cm.. 


(Hay otra tirada de esta misma edición con 261 págs. 
y 18 cm.). 


—. 7.º edição, 1923, 261[1] págs., 19 cm.. 


(Hay otra de esta misma fecha sin indicación de edición 
y sin fecha). 


——. [s/e, 8.º edición], 1926, 227 págs., 20 cm.. 


—. 9.* edição, 1932, 261 [1] págs., 19,5 cm.. 


(Hay otra edición con la misma fecha marcada como 


«Nova Edição». f 
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—. 10.º edição, 1933, 261 [1] págs., 19,5 cm.. 


(Hay otra marcada también como 10.* edición con fecha 
1936 y de 20 cmo). 


—— 11.2 edição, 1941, 261 [1] págs., 19,5 cm.. 


—— 12.2 edición, 1944, 261 [1] págs., 19,5 cm.. 


(Hay otra de esta misma fecha, sin más datos. A partir de 
ésta, las ediciones carecen de indicación ordinal y frecuentemente 


de fecha). 


—. [s/e], 1945, 261 [1] págs., 18,5 cm.. 
—. [s/e], 1946, 261 [1] págs., 18,5 cm.. 
— [s/e], 1951, 261 [1] págs., 18,5 cm.. 
——. [s/e], 1952, 239 págs., 20 cm.. 
—. [s/e], 1966, 239 [1] págs., 20 cm.. 


— En 1935 la Casa «Lello & Irmão» incluyó CFM, con el 


N.º 8, en la «Colecção Lello» de ediciones económicas popu- 
lares de 17,5 cm., de venta restringida al Brasil, que en 1945 
se hizo extensiva a Portugal. Ha tenido varias reediciones. 
Figura en aquella serie con el N.º 8. 


Reimpresiones parciales de textos de la edición en volumen: 


«O Caso Mendíbab. Almanaque Ilustrado de * Brasil- 
Portugal para o ano 1901. Lisboa, 1900, 2.º Ano, 
págs. 182-183, 186. 


(Es la Carta VI «A Ramalho Ortigão» con nuevo 
útulo. Vid. N.º 351, 352, 354). 
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373 «Pacheco». Estrela do Minho. Semanário. Famalicão, 1944, 
N.º 2.650, 3 de Dezembro. 


(Carta N.º VIII de CFM, dirigida «Ao Sr. E. Mollinet». 
Vid. N.º 354). 


374 «Correspondência de Fradique Mendes. Carta a Clara, I. 
O Amor na Literatura Portuguesa, por Mário Gongalves 
Viana. Porto, Domingos Barreira, [s/d], págs. 203-208. 
(«Colecção Portugal», N.º 18). 


(Carta N.º IX de CFM. Vid. N. 354). 


375 [«Correspondéncia de Fradique Mendes. Memórias e 
Notas». E. de ©.. Prosas Esquecidas. V. Farpas. 
1871. Edição organizada por Alberto Machado da 
Rosa. Lisboa, Editorial Presenca, 1966, págs. 94-103, 
118-120. («Biblioteca de Literatura e Crítica», 9). 


(Reproduce el Capítulo I y una parte del II de 
«Memórias e Notas», biografía del héroe en la versión 
publicada por la RP, en confronto con la redacción defi- 
nitiva de CFM indicando con signos diacríticos los pasajes 
alterados, las eliminaciones y las adiciones. Vid. N.º 
351, 354, 1.916). 


Ediciones en colecciones autorizadas de obras de E. de O.: 


376 «e». Obras de E. de ©.. Edição do Centenário. Vol. VI. 
«A Relíquia». «A Correspondência de Fradique Mendes». 


Porto, Lello & Irmão, Editores, 1947, págs. 319-516. 


(En un volumen con Rel.. Vid. N.º 1.911. Lleva un 
apéndice de notas bibliográficas. Recoge bajo el epígrafe 
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«Mais duas cartas de Fradique Mendes», la Carta IV. «A Clara» 
que fuc excluida de CFM. Vid, N.º 353, 911). 


«——». Obras de E. de Q.. Porto, Lello & Irmão, Editores, 
1958, Vol. II, págs. 980-1.109. 


(Vid. N.º 1.912). 


——. Obras de E. de ©.. 7. De acordo com a 1.º edição 
e mais uma carta, de acordo com o texto da Gazeta de 
de Notícias. Fixação do texto e notas de Helena Cidade 
Moura. Lisboa, Edição «Livros do Brasil», [s/d, 1969, 
Octubre], 237 [1] págs., 22 cm.; 2.º edição, [s/d, 1970, 
Marzo]. 


(Incluye la «Carta IV. A Clara» en las págs. 231-237. Vid. 
N.º: 353, 911, 1.917). 


—, E. de ©.. Obra Completa. Organização Geral, Introdução, 
Explicações Marginais e Apêndices de João Gaspar Simões. 
Fixação do texto de Helena Cidade Moura. Fixação orto- 
gráfica de Joaquim C. Marques. Vol. I. Ficção: Biografia 
Imaginária. Romance. Novela. Rio de Janeiro E. S., 
Companhia J. Aguilar, Editora, 1970, págs. 93-203). 


(Vid. N.º 1.918). 


Edición clandestina: 


— Obras Completas de E. de Q.. XIII. Organização, intro- 
dução e notas de Augusto Pissarra. São Paulo, Editora 
Brasiliense, 1961, viii, 242 [4] págs., 20,8 cm.. 


(Vid. N.º 1.914). 
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Traducciones: 


Inglesas: 


«Pacheco». E. de ©. and “The Correspondence of 
Fradique Mendes’, by Edgar Prestage. London & Man- 
chester, Cherrat & Hughs, 1906, 12 págs., 18,5 cm.. 


(Traducción aislada de la Carta N.º VIII de la edi- 
ción en volumen de CIM, dirigida «Ao Sr. Mollinep. 
Vid. N.º 354). 


Pacheco. Made English by Edgar Prestage. Oxford, 
1922, 18 [1] págs., 17 cm.. 


(Nueva edición revisada de la anterior. De este 
folleto, edición privada del autor, sólo se imprimicron 
150 ejemplares). 


«E. de Q.. Letter to Guerra Junqueiro». Translated 
from the Portuguese by Sylvanus G. Morley. Uni- 
versity of California Chronicle, Berkeley, California, 
1923, Vol. XXV, October, págs. 471-472; separata, 
1923: 

(Traducción aislada de la Carta N.º V de la colec- 


ción en volumen, dirigida «A Guerra Junqueiro». Vid. 
N.º 354). 


«A Man of Talent. José Matias & A Man of Talent. 
Translated by Luís Marques. London (Portugal and 
England), George G. Harrap & Co., 1947, págs. 1-6. 
(«Harrap's Bilingual Series»). 


(Se trata de un texto bilingüe con el original portu-. 


gués y la versión inglesa lado a lado. Es por lo tanto 
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también una reimpresión, de la Carta N.º VIII de la cdi- 
ción en volumen de CEM, dirigida «Ao Sr. Mollinct», 
Vid. N.º 354) 


Holandesa: 


Bricfivisselung van Fradique Mendes. Herinneringen 
en aautekeningen uit het Portugeesh vertaald door 
M. J. Kollewijn. Amsterdam, G. Schreuders, 1906, 
234 págs., 19 cm.. (Seric vankcurwerken Decl II. 
Haarlem N. V. Drukkerij cn uitgeverzaak dnsulinde»), 


(Versión total de CEM. Plagada de ridículos crrores 
e confusiones de interpretación. Vid. M. de Jong, 
«Relações Literárias entre Portugal c a Holanda», Biblos, 
Coimbra, 1936, xii, págs. 46-47). 


Castellanas: 


«E. de Q.. De la «Correspondencia de Fradique 
Mendes». Cartas: A Benito de S... y A Mr. Bertrand, 
ingeniero en Palestina». Helios. Madrid, 1903, N.º VI 
págs. 167-174, 175-181. 


(Versiones sólamente de las Cartas N.º XI y XV de 
CFM. Vid. N.º 354. Sin indicación de traductor). 


Epistolario de Fadrique Mendes. (Memorias y Notas). 
Traducción de Juan José Morato. Barcelona-Bucnos 
Aires, Casa Editorial Maucci, Hermanos, [s/d, 1907?], 
222 [1] págs., 18,5 cm.; 2.º edición, [s/d, 1925), 
222 [1] págs., 19 cm.. 


(Versión completa. Con una portada alegórica a 
colores, por Hartoy). 
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Correspondencia de Fadrique Mendes. Madrid, La 
Lectura, [s/d, 191-?]. 


(Versión completa). 


Don Juan Luis Cifuentes, Pacheco y su inmenso talento 
presentidos en 1870 [sic] por E. de Q.. Valparaíso, 
Imprenta Continental, 1915 10 [1] págs., 17 cm.. 


(Traducción de la Carta N.º VII, de la edición en 
volumen, utilizada como pasquín de propaganda 
política contra ese candidato en las elecciones para la 
Presidencia de la República de Chile, celebradas en ese 
año. El folleto fue profusamente distribuido por todo 
el país. Vid. N.º 354). 


«Cartas de Fadrique Mendes. (Novela Satírica». 
Novelas y Cuentos. Publicación semanal. Madrid, 
1933, Año 5, N.º 247, Domingo, 24 de Septiembre, 
págs. 223-350, 3-30. [doble paginación], 32 cm.. 
(Editorial «Dédalo», Imprenta Diana). 


(Version completa. Con un retrato de Eça en la 
portada, en grabado litográfico). 


Epistolario de Fadrique Méndez. Traducción directa 
del portugués por Francisco Lanza. Buenos Aires, 
Editorial Sopena Argentina, 1938, 180 págs. («Biblio- 
teca Mundial Sopena»); 2.º edición, 1941, 155 [5] 
págs.; 3.º edición, 1944, 157 [3] págs., 22,5 cm. 


(Versión completa). 


«E. de Q. y el bilingüismo». Isla. San Juan de Puerto 
Rico, 1939, Vol. I, N.º 1, Septiembre, págs. 14-15. 
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(Traducción aislada de la Carta IV de la colección 
en volumen, dirigida «A Mme. So». Vid. N.º 354. 
Usada en la campaña contra la imposición oficial de la 
lengua inglesa en la isla) 


Epistolario de Fadrique Méndez. Traducción de Juan 393 
Bautista Casas. Buenos Aires, Editorial Molino, 1944, 
192 págs., 17,5 cm.. (Colección «Los Maestros de la 
Novela», N.º 10). 

(Completa. En un volumen con Man.. Vid. N.º 198). 


—. La Habana, 1945, 129 págs., 28 cm.. Suple- 394 
mento de Guerra y Literario de Información, 1945, 
N.º 81, 12 de Diciembre. 


(Completa. En un volumen con Man. Vid. 
N.º 199). 


La Correspondencia de Fadrique Mendes. Buenos Aires, 395 
Atalaya, [s/d, 1945], 183 págs. (Colección «Huma- 
nidad-Atalaya», 2). 


(Completa. Edición de lujo). 
«—». Buenos Aires. Sociedad Editora Latino- 395-A 
Americana [s/d, 19452], 222 [3] págs., 

(Con Man.. Vid. N.º 200). 


—. Traducción y prólogo de P. Blanco Suárez. 396 
Buenos Aires-México, Espasa Calpe, 1947, 224 págs., 

18 cm.. («Colección Austral», N.º 799); 2.º edición, 

1948, 211 págs.; otras ediciones s/d.. 


(Completa). 


Epistolario de Fadrique Mendes. Traducción de Juan 397 
José Morato. México, D. F., Editorial Nacional, 
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1958, 190 págs., 17 cm.. («Colección Económico», 


N.º 180). 
(Completa. Reimprime una anterior. Vid. N.º 387). 


«Correspondencia de Fadrique Méndez». José Maria 
E. de Q.. Obras Completas. Recopilación, traduc- 
cion, prefácio, acotaciones marginales y notas 
explicativas de Julio Gómez de la Serna. Madrid, 
M. Aguilar. Editor, 1948. Vol. II, págs. 1.139-1.242; 
2.2 edición, 1959; 3.º edición, 1965. 


(Completa. Vid. N.º 1.921). 


Francesa: 


«Lettre [de Fradique Mendes] a Mme. de Jouarre. 
Quinta de Refaldes (Minho)». La Litterature Portu- 
gaise. Esquisse de son Evolution, por João de Barros, 
Porto, Magalhães e Moniz, 1910, págs. 129-134, 


(Versión de João de Barros de la Carta N.º XII de 
la edición en volumen. Vid. N. 354, 907). 


Rusa: 


Perepiska Fradika Mendesha. Perevodil ot E. Lavrora. 
Predislovo G. Lozinskogo. Berlin, 1923. E. de Q.. 
Isbrannie Sochinienia pod Redaktsie Gregori L. Lozin- 


skogo. III. 


(Forma parte de la colección de «Obras Selectas de 
E. de Q.» dirigida por Gregori L. Lozinsky. Lleva un pró- 
logo de éste. Es el volumen III y último de esa edición, 
comenzada en Petrogrado, pero que por vicisitudes polí- 
ticas de la revolución bolchevique se continuó en Ale- 
mania. Vid. N.º 1.922). 
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A Ilustre Casa de Ramires 


1897 


«A Ilustre Casa de Ramires». Revista Moderna. Magazine 


Quinzenal Ilustrado. Paris, 1897, I, N.º 10, 20 de Novem- 
bro, págs. 324-332; I, N.º 11, 15 de Dezembro, págs. 350- 
359; 1898, II, N.º 12, 1 de Janeiro, págs. 396-401; II, N.º 13, 
15 de Janeiro, págs. 428-431; II, N.º 14, 1 de Fevereiro, 
págs. 460-466; II, N.º 15, 15 de Fevereiro, págs. 490-494; 
II, N.º 16, 1 de Marco, págs. 518-524; II, N.º 17, 15 de 
Margo, págs. 558-561; II, N.º 18, 1 de Abril, págs. 589-592; 
II, N.º 19, 15 de Abril, págs. 622-626; II, N.º 20, 1 de 
Maio, págs. 655-658; II, N.º 21, Junho, págs. 679-682; II, 
N.º 22, Julho, págs. 718-723; II, N.º 23, Julho, págs. 749-754; 
IL, N.º 24, Agosto, págs. 783-788; II, N.º 25, Novembro, 
págs. 45-48; II, N.º 26, Dezembro, págs. 91-95; 1899, III, 
N.º 27, Janeiro, págs. 133-137; III, N.º 28, Fevereiro, 
págs. 186-188; III, N.º 29, Março, págs. 221-225. 


(Generalmente se sitúa el comienzo de la génesis de esa 
novela hacia 1894. Vid. João Gaspar Simões, E. de Q., pág. 618. 
Creemos, sin embargo, que hay que retrotraerla a fecha bastante 
anterior. Por lo menos en idea — y quién sabe si planeada o 
incluso empezada — existía ya en 1890. En la contraportada 
de la RP— Vol. III, 14 de Noviembre de ese año — se anuncia 
la próxima inserción en sus páginas de esta narración: «Breve- 
mente un conto de E. de O.: “A Ilustre Casa de Ramires”». 
Ese anuncio continuó apareciendo en los números de la revista 
de Eça en el año siguiente a partir de 19 de Diciembre. Esta 
primera redacción estaba terminada en 1891, pero su extensión 
ya sobrepasaba la normal de un cuento. El propio Eça ya le 
llama «novelazinh», cuando en carta de 21 de Abril de ese 
año, le dice a Luís de Magalhães que necesita de 30 a 35 
páginas de espacio para ella en la RP. En vista de lo cual 
aconseja alterar los planes para ese número, que iba a salir en 
Noviembre, eliminando el cuento, ya prometido a los lectores. 
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Añade que, «como náo tem enredo, é um simples lance todo 
de ironia, revelando um carácter», no se puede cortar en dos, 
porque perdería todo su efecto. Deja la decisión al criterio de 
su amigo, en ese entonces Secretario de la revista — y, en todo 
caso, le manda el original. Vid. CEQ, pág. 314. Vemos, pues, 
que el cuento estaba escrito y completo. Nunca se publicó, pero 
llegó a imprimirse y a componerse, porque en una carta de Eça 
al dibujante Henrique Casanova, fechada en 8 de Octubre 
de 1897 — en la que le pide que se encargue de ilustrar la 
serialización de ICR que en breve iba a comenzar en la 
Revista Moderna — dice: «Este romance esteve para aparecer 
na minha antiga Revista de Portugal, e conservei, desse tempo, 
uma prova para a imprensa da Revista Moderna, e que 
dão [sic] 20 meu Amigo a vantagem de ler o conto em letra 
redonda e não na minha má caligrafia». Y resume la historia 
de la siguiente manera: «É uma anedota passada na pro- 
víncia, entre Douro e Minho. Tudo é caracteristicamente 
provinciano. A casa de meu heroi é um velho palacete já 
empobrecido e desmobilado. Ele próprio, o heroi, é um 
moço de 25 anos, alto, espigado, loiro, com uma barba 
rala e ar esperto e bondoso. Eis o que tenho [a] acrescentar às 
indicações que a própria obra lhe forneça. Vid. N.º 1.499. 
De esta redacción publicó Eça un fragmento en Arte. Revista 
Quinzenal Artístico-Literária. Porto, 1895, 1.º Ano, n.º 1, 
1 de Novembro, págs. 9-10. 

Abandonado el proyecto de inserción en la RP, Eça 
continuó trabajando en este relato, y haciéndolo crecer, según 
sus hábitos. En 29 de Julio de 1893, en carta a su editor 
Jules Genelioux, le notifica que «La Casa de Ramires est presque 
finio. Vid. CEQGL, pág. 61. Esta segunda versión ya era una 
novela corta de 180 págs. — que el escritor planeaba entonces 
publicar formando parte de una série de narraciones breves, de 
aparición mensual, con un promédio de 130 págs., según proyecto 
propuesto por Ega a sus editores y aceptado por éstos. Después 
de muchas dilaciones, llega a enviar el manuscrito de la obra 
— menos el último capítulo — según se deduce de una carta 
fechada en Oporto en 17 de Noviembre de ese año 93; 
J'espère que vous avez regu Poriginal de la famille Ramires» 
— dice. Vid. Ibid., pág. 64. Sin embargo, parece que aún no 
está seguro sobre la forma y extensión definitiva que ha de dar 
a ICR: si dejarla en novela corta o desarrollarla en novela de 

cuerpo grande. Por esta razón, a pesar de que del original de 
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esta redacción llegaron a imprimirse pruebas — que el novelista 
interminablemente corrigió y de hecho reescribió — vemos que 
siguió aplazando la entrega del manuscrito completo, resistiéndose 
a la presión insistente de los editores: «J'ai Pintention de faire de 
la Casa de Ramires aussi un petit livre . Il ny manque que le 
dernier chapitre. Je n'ajouterai pas les developments que j'avais 
imaginé, et on le publiera tel qu'il est, aprês retouches faites» 
escribe en 14 de febrero de 1894. Vid. Ibid., pág. 67. Dos 
años mas tarde, en 23 de Enero de 1896, en carta a Oliveira 
Martins, Ega dice a su amigo que continúa trabajando en ICR, 
ahora con destino a la serialización en la revista O Serão, 
planeada por el escritor con Alberto de Oliveira, y que nunca 
pasó de proyecto. Vid. N.º 1.965. Y el artista continuó puliendo 
enmendando y ampliando esta obra, con la idea, nunca desechada 
de hacer de ella una novela extensa. Esta proporciones tenía 
ya, evidentemente, cuando empezó la publicación de esta tercera 
redacción en la Revista Moderna, en Noviembre de 1897, siete 
años despés del comienzo de la gestación de esta obra como 
cuento o «novelazinha». La inserción comenzó en el número 
de homenaje de la revista a Eça — Vid. N.º 1.966 — y continuó 
hasta la muerte de esta publicación en 1899. En el número 
de 30 de Abril de ese año, último aparecido, figura una 
faja de papel rojo, fuera de texto, en la que la Redacción 
se disculpa por la ausencia del folletín de Eça, y promete que la 
ICR continuará publicándose regularmente en los números 
siguientes —que nunca aparecieron. Esta penultima versión 
consta de 20 inserciones de extension variable, que Auctuan entre 
10 págs., la más amplia, y 3, la más breve. Quedó interrumpida 
en la frase del protagonista, «Goncalo Mendes Ramires», que 
dice: «Assim aquele maroto do Titó me rouba duzentos contos» 
—que en el Capítulo VIII de la edición póstuma precede al 
último de la novela” de «Gonçalo», en el que se relata la muerte 
del «bastardo de Baiño». Cada página de la Revista Moderna, de 
36 cm., equivale aproximadamente en contenido de texto a 4 de 

la versión final en libro: lo que representa una diferencia de unas 
20 más a favor de ésta. En el número de 25 de Agosto de 1898, 

s> incluye, en la página 788, un trozo que por error de com- 
posición había quedado fuera de la «livraisom del número 
anterior, y que debe intercalarse entre las líneas 10 y 11 de la 
página 752. 

En lo que respecta a los elementos esenciales del argumento y 

al desenvolvimiento episódico de la acción esta versión es casi 
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totalmente coincidente con la última. No así cnlos detalles: hay 
cambios numerosos en la onomástica de los personajes, cn las 
estructuras temporales, tanto la cronológica como la durativa 
y en ciertos aspectos del espácio gcográfico de la acción. También 
presenta diferencias en el estilo y en la disposición interna de la 
materia narrativa. Esta versión comienza, como la definitiva, con 
una división en capítulos, con ordenación numeral romana, que 
es casi inmediantamente abandonada por cl autor. No hay 
indicación de Cap. I. En la tercera entrega, pág. 398, aparece la 
indicación «Capítulo Ib, que coincide con cl III de la versión 
póstuma. En la inserción siguiente, pág. 490, se repite la 
misma indicación en un punto del relato en el que comienza 
el Capítulo IV de la versión en volumen. A partir de ese punto 
desaparece toda indicación capitular. Desconocemos las razones 
por las cuales Henrique Casanova no llegó a realizar las ilus- 
traciones de ICR para la Revista, como Ega había plancado. 
Las que aparecen, de baja calidad artística, llevan la firma 
«Dillom. Vid. Tomo 3.º, HI, 4, B. 

Esta versión no ha sido nunca reimpresa. La primera página 
de la primera entrega ha sido recientemente reproducida, — junta- 
mente con el anuncio de la próxima aparición de ICR en la 
Revista Moderna, — como ilustración de un artículo de João 
Medina. Vid. Tomo 2.º II, 4, A, h). 


A Ilustre Casa de Ramires. Porto, Livraria Chardron de Lello 


r Irmão, (Imprensa Moderna), 1900, [4] 543 [2] págs., 
19cm., 


(A poco de iniciada la publicación de la tercera redacción de 
la novela en la Revista Moderna nuevamente los editores insis- 
tieron en la entrega del original para la edición en libro; y llegaron 
a un acuerdo con el autor de que, según las entregas fueran 
apareciendo en la revista, corregiría éste lo que quisiese sobre las 
páginas impresas para hacer lo más rápidamente posible el 
lanzamiento del volumen—a base de una tirada inicial de 
3.000 ejemplares. Vid. OEQC, Vol. VII, pág. 424. Y ahí se 
entabla nuevamente la pugna de la editorial para arrancarle el 
original de la novela, contra la resistencia del escritor, aquejado del 
«mal da perfeição», a dar la obra por terminada. Se cruzan cartas 
de uno y otro lado: de los editores apremiando la devolución 
de las pruebas corregidas, haciéndole ver al novelista los perjui- 
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cios que les causa la inmobilización por largo plazo de tipos y 
planchas en la imprenta, y de Eça prometiendo una y otra vez 
los atrasados envios. El propio escritor reconocerá su culpa: en 
una carta a Eduardo Prado, de 15 de Agosto de 1898, se 
refiere a «O negócio do Ramires, que os editores muito preju- 
dicados com as pavorosas demoras de Cidade e as Serras e 
Fradique me suplican de findar, e rever e ter preparado para 
livro, antes de cle passar todo na Revisto. Vid. N.º 1.779. 
Todavía en Julio de 1899, más de tres meses después de la muerte 
de esta publicación, escribe Eça a su amigo cl Conde de 
Arnoso: «E por outro lado, esses grossos infólios que são a Portu- 
galia Monumenta Histórica, alguma falta me fazem para as minhas 
antigualhas “Ramíricas'», Vid. Cor. pág. 307. Lo cual indica 
que en esa fecha todavía continuaba documentándose para esta 
obra. Y en Enero de 1900, ocho meses antes de morir, está 
aun trabajando en la versión definitiva, según informa a uno de 
los directores de la revista lisbocta Brasil-Portugal en una carta 
en la que dice: «Eu tenho andado, ando ainda, muito absorvido 
na tarefa de acabar o meu novo romance A Ilustre Casa de 
Ramires. Vid. N.º 1.490. Cuando Eça falleció, en Agosto 
de ese año, el manuscrito estaba todo, finalmente, en poder de 
los editores. Abel Botelho dice: «A conclusão do romance.... 
esteve presa por quarenta páginas apenas, que não houve mancira 
de lhe arrancar.» Vid. Miguel Mello, E. de O., pág. 199. Eça había 
corregido ya una parte considerable de las prucbas — que estaban 
compuestas para la paginación. La editorial «Lello», sucesora de 
«Lugan & Genelioux», quería que fuese Ramalho Ortigão quien 
se encargase de la lectura y corrección de la parte aun no 
impresa. Como éste tuvo que ausentarse al extranjero, fue ese 
trabajo encomendado a Júlio Brandão, que, según Ramalho, 
puso en su tarea «o mais religioso escrúpulo». Según testimonio 
de Brandão, el manuscrito de Eça, que era cl de la primera 
redacción de esa, última parte de la versión definitiva, estaba 
claro, límpido y fluido. «Só um artista subtil e de estética 
congénere veria aqui ou ali um adjectivo provávelmente alte- 
rável, algum ritmo a modificar, alguma tinta a esbater». Vid. 
Tomo 2.º, IL, 6. Infelizmente no sabemos si Júlio Brandão se 
consideraba ese artista sutil — ni hasta que límites de licitud llevó, 
en caso afirmativo, esas correciones de adjetivos, ritmos y 
tintas — ya que el paradero del manuscrito de esta última 
versión de ICR es ignoto. En cualquier caso, también esta obra 
desde la página 417 hasta el fin es de texto incierto; no 
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sólamente por lo que acabamos de indicar, esto es, ingerencias 
estilísticas ajenas a la pluma queirociana, sino por el hecho bien 
conocido de que Eça tenía por hábito rehacer sus obras sobre 
las pruebas, en especial sobre las primeras, en las que sus textos 
sufrían una profunda transformación. Lo que el artista hubiera 
hecho con esas 137 páginas que no llegó a ver en galeradas 
es imposible de determinar; pero de lo que no cabe la menor 
duda es de que serían muy diferentes de lo que son tal como hoy 
las conocemos. En este sentido, repetimos, esta parte de la edi- 
ción en volumen de ICR pertenece también a la obra póstuma. 
Esta última versión fue hecha por el novelista sobre las 
páginas impresas de la Revista Moderna, que sufrieron bajo su 
pluma una completa transformación estilística, de modifica- 
ciones, adiciones y supresiones de toda índole. Raro es el 
párrafo que salió intacto. El texto muestra aquí y allá residuos 
inconscientes de la versión anterior. A veces olvida que ha 
mudado el nombre de algún personaje: v. gr. «Castanhciro» 
había sido «Pinheiro» en aquélla, y en ésta es referido en una 
ocasión con ese su nombre de la versión de la Revista. La 
idea de llevar al protagonista a su regeneradora aventura africana 
debió de ocurrísele a Ega después de acabar la serialización, pues 
ninguno de los elementos que preparan la sugerencia de ese 
tema a lo largo de la obra en esta versión definitiva aparecen en 
la redacción precedente. La narración consta aquí de XII 
capítulos. 

Muy recientemente se dio noticia en la prensa lisboeta de la 
aparición de un manuscrito completo de ICR. Este autógrafo 
que se compone de VII capítulos es propriedad de la Sra. Maria 
Angélica de Magalhães Vaz Pinto, de Oporto. Presenta, en 
una copia fotográfica de la página primera, que nos fue dado 
examinar, diferencias sensibles con la versión de la Revista 
Moderna y con esta definitiva. Probablemente se relaciona con 
alguna de las redacciones anteriores. Vid. N.* 401. Esta novela 
tuvo una adaptación radiofónica. Vid, Tomo 3.º, IM,1, A, d). 


— 2.º edição, 1904, 547 [1] págs., 19 cm.. 


(Con fotografía del monumento de Eça en Lisboa). 


—. 3.º edição, 1911, 540 [4] págs., 18,5 cm.. 


(Hay otra de 1912). 
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4.2 edição, 1917, 448 págs., 18,5 cm.. 
(Hay otra con fecha 1920). 


5.2 edição, 1920, 488 págs., 19 cm.. 


6.º edição, 1922, 488 págs., 19 cm.. 


(Hay otra de la misma fecha, sin indicación de edición). 


7.º edição, 1924, 448 págs., 19 cm.. 


(En la portada está marcada como 6.* edición). 
8.º edição, 1927, 456 págs., 18 cm.. 


9.º edição, 1933, 333 págs, 19,5 em, 


Hay otra de 1935 marcada también como 9.º edición). 


10.* edição, 1936, 333 págs., 19,5 cm.. 


(Hay otra de 1938 marcada también como 10.* edición). 
11.* edicáo, 1941, 333 págs., 20 cm.. 
12.* edição, 1942, 456 págs., 18,5 cm.. 
13.: edição, 1944, 333 págs., 19,5 cm.. 

(Hay otra de la misma fecha sin indicación ordinal. A partir 


de ésta se suprime toda indicación de edición e incluso, 
frecuentemente, de fechas). 


[s/e], 1945, 333 págs., 19 cm.. 
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[s/c], 1946, 333 págs., 19 cm.. 
[s/c], 1951, 457 págs., 19,5 cm.. 
[s/e], [s/d, 1958], 457 págs., 19,5 cm.. 


[s/e], 1966, 457 págs., 20 cm.. 


——. En 1935, la casa editora «Lello & Irmão», de Oporto, 
incluyó la ICR con el N.º 3, en la «Colecção Lello» de 
ediciones económicas populares de 17,5 cm., de venta res- 
tringida al Brasil, que en 1945 se hizo extensiva a Portugal. 
Ha sido repetidamente reeditada, 


——. De acordo com a primeira edição (1900). Iustracócs 
de Bernardo Marques. Fixação do texto c notas de Helena 
Cidade Moura. Lisboa, Edição «Livros do Brasil», 1973, 
375 [1] 24 cm.. 


(Edición especial de lujo bajo la dirección gráfica de Fer- 
nando de Azevedo, con ilustraciones en fotograbado a negro 
y a color en láminas fuera de texto. Impresa en papel 
«printomat» especial, con la numeración y títulos de las pági- 
nas también a color. En la portada aparecen las iniciales 
del novelista «E. Q.» en letras de diseño artístico estampadas 
en relieve. El volumen tiene un estuche de piel con los títulos 
y las mismas iniciales troqueladas en dorado. Se hizo una tirada 
de ejemplares numerados. Repite el texto de la edición de OLB. 
Vid. N.º 426, 1.917). 


Reimpresiones de fragmentos: 


Gazeta da Figueira. Figueira da Foz, 1921, 22 de Agosto. 


«A Torre de D. Ramires». Os Melhores Contos Históricos 
de Portugal, por Alexandre Herculano, Conde de Sabu- 
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gosa, E. de Q., António Sardinha, Rebelo da Silva 
e Jaime Cortesão. Selecção e prefácio de Gustavo 
Barroso. Rio de Janeiro, «Dois Mundos» Editora, 
1943, págs. 133-176. («Colecção Classicos e Con- 
temporâncos»). 

(Extracto de las páginas relativas a la novela histórica 


que «Gonçalo Mendes Ramires» escribe en ICR. Vid. 
N.º 402). 


Ediciones en colecciones autorizadas de obras de E. de Q.: 


A Ilustre Casa de Ramires. Obras de E. de ©.. Vol. VII. 
Edição do Centenário. Porto, Lello & Irmão, Editores, 1947, 
427 [3] págs., 25 cm.. 


(Vid. N.º 1.911). 


«—>. Obras de E. de Q.. Porto, Lello & Irmão, Editores, 
1958, Vol. I, págs. 1 153-1 405. 


(Vid. N.º 1.912). 


. Obras de E. de Q.. 6. De acordo com a primeira 
edição (1900). Fixação do texto e notas de Helena Cidade 
Moura. Lisboa, Edição «Livros do Brasil», [s/d, 1969, Mayo], 
363 [5] págs., 22 cm.; 2.º edição, [s/d, 1969, Septiembre]; 
3.2 edição, [s/d, 1970, Marzo); 4.º edição, [s/d, 1970, Junio). 
(Vid. N.º 1.917). 


—. E.de ©.. Obra Completa. Organização Geral, Introdução, 
Explicações Marginais e Apêndices de João Gaspar Simões. 
Fixação do texto de Helena Cidade Moura. Fixação orto- 
gráfica de Joaquim C. Marques. Vol. II. Ficção: Romance. 
Novela. Conto. Rio de Janeiro, Companhia José Aguilar 
Editora E. G., 1970, págs. 485-715. 

(Repite el texto de la anterior. Vid. N.º 1.918). 


424 


425 


426 


427 


428 
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432 
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Ediciones clandestinas: 


Obras Completas de E. de Q.. XIX. Organizacío, 
introdução e notas de Augusto Pissarra. São Paulo, Editora 
Brasiliense, 1961, viii, 733 [3] págs., 20,8 cm.. 


(Vid. N.º 1.914). 


« 


» Ilustrações de Haroldo de Mattos. Belo Horizonte, 
Editora Itaiaia, 1962, 531 págs., 27 cm.. («E. de Q.. Obra 
de Ficção», 3). 


(En un volumen con CS y Man.. Vid. N.º 1.915). 


Traducciones: 
Castellanas: 


La Ilustre Casa de Ramirez. Novela. Versión caste- 
llana de Pedro González-Blanco. Madrid, Fernando 
Fe, Imprenta J. Blair & Cía., [s/d, 1906], 443 [1] págs., 
18 cm.. 


(Con un retrato de Ega, sin firma). 


. Versión castellana de Pedro González-Blanco. 
Madrid, Librería Española y Extranjera de Francisco 
Beltrán, 1911, 443 págs., 19 cm.; 2.* edición, corregida 
[s/d, 1916], 443 págs., 19 cm.; 3.* edición, corregida, 
1925, 412 [4] págs., 19 cm., ilustr.. 


«La Casa de Ramires». El Cojo Ilustrado. Caracas, 
1907, Año XVI, págs. 429-430. 


(Un fragmento). 
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La Casa de los Ramírez. Madrid, La Lectura, [s/d, 
191-?]. | 


(Completa). 


La Ilustre Casa de Ramírez. Traducción de Andrés 
González Blanco. Madrid, Biblioteca Nueva, [s/d, 
192-3). 


(Completa). 


«La Ilustre Casa de Ramírez. Páginas importantes 
de E. de O. y de Pierre Loti». Saber. México, 1940, 
I, Marzo. 


(Un fragmento). 


——. Versión castellana de Francisco Lanza. Buenos 
Aires, Editorial Sopena Argentina, 1940, 176 págs., 
22,5 cm.. («Biblioteca Mundial Sopena»). 


(Completa). 


——. Versión castellana de Pedro González-Blanco. 
Buenos Aires-México, Compañía General Fabril y 
Financiera Espasa-Calpe, 1941, [2] 11, 271 págs., 18 
cm.. («Colección Austral», N.º 209); 2.º edición, 1943, 
252 págs., 18 cm.; 3.º edición, 1946, 247 págs., 
18,5 cm.. 


(Completa). 


—. Traducción del portugués de Juan Bautista 
Casas. Buenos Aires, Editorial «Molino», 1944, 
17,5 cm.. (Colección «Los Maestros de la Novel», 
N.º 18). 


(Completa). 
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439 


440 
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——. Madrid, Editorial «Dédalo», Imprenta Diana, 
1945, 50 págs., 32 cm., ilustr.. (Colección «Novelas 
y Cuentos»). 


(Completa). 


El Mandarín. La Ilustre Casa de Ramirez. Novelas. 
Traducción de Juan P. Acevedo. Buenos Aires, 
W. M. Jackson, 1946, vii, 414 págs.; 2.º cdición, 1950; 
3.2 edición, 1953; 4.º edición, 1958. (Colección 
«Las Grandes Novelas»). 


(Completa. En un volumen con Man.. Vid. 
N.º 201). 


La Ilustre Casa de Ramírez. Buenos Aires. Editorial 
de Ediciones Selectas, [s/d, 1946]. Colección «Clás- 


sicos Selectos»). 


(Con Man.. Vid. N.º 202). 


——. José María E. de Q.. Obras Completas. Reco- 
pilación, traducción, prefacio, acotaciones marginales 
y notas explicativas de Julio Gómez de la Serna. 
Madrid, M. Aguilar, Editor, 1948, Vol. II, págs., 231- 
242; 2.º edición, 1959; 3.º edición, 1965. 


(Vid. N.º 1.921). 


. Traducción, prólogo y notas de Julio Gómez 
de la Serna. Madrid, M. Aguilar, Editor, 1951, 
58 [2] págs., 12 cm. (Colección «Crisol», N.º 328); 
2.º edición, 1953; 3.º edición, 1960, 518 [6] págs.. 


——. México, Editora Nacional, [s/d, 1961?], 17 cm.. 
(«Colección Económica»). 
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Italianas: 


L’ Illustre Casa dei Ramires. Foligno, Franco Campi- 
telli, S. A., [s/d, 1932]. 


«——». La Capitale. Traduzione dal portoghese di 
Enrico Mandillo e Laura Marchiori. Introduzionc di 
Giuseppe Carlo Rossi. Roma, Gherardo Casini, 
1954, págs. 3-338. (Collezione « Grandi Macstri», 
N.º 17. Sopracoperta a colori di Touloussc-Lautrec). 
(Traducción de Mandillo. Con Cap. en un volumen 

de 8, xvi, 687 [2] págs. Vid. N.º 1.325. La portada está 


ilustrada con una reproducción del retrato de Desirée 
Dihan, por Toulousse-Lautrec). 


L’ Illustre Casata Ramires. Traduzione di Enrico 
Mandillo. Firenze, Sansoni, 1963, 351 [1] págs.. 
(«Piccoli Classichi») 


(Reproducción separada de la edición de Roma, 
de Gherardo Casini. Vid. N.º 445). 


Alemana: 


Das Berühmte Haus Ramires. Aus dem portugiesischen 
übertragen Rudolf Kriigel. José Maria E. de ©. 
Ausgewählte Werke in Einzelnausgaben. Band V. 
Berlin-Weimar, Aufbau-Verlag, 1962, 447 págs., 
19,5 cm.; 2 Auflage, 1964. 


(Traducción de Rudolf Kriigel. Vid. N.º 1.924). 


Rusa: 


Znatnyi Rod Ramires. Perevodil ot Nadiczhka Poljak 
z N. Trauberg. Moskva, Hodoz Lit. [Edit. Litera- 
ria], 1965, 558 [5] págs., ilustr.. 

(Traducción de N. Poljak y N. Trauberg). 
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Inglesa: 


The Illustrious House of Ramires. Translated by Am 
Stevens. Athens, Ohio, Ohio University Press, 1968, 
309 [10] págs., 25 cm.; London, The Bodley Head, 
1968, 309 [10] págs., 21,5 cm. Jacket by Geoffrey 
Ireland. 


A Cidade e as Serras 


1901 


A Cidade e as Serras. Porto, Livraria Chardron de Lello & Irmão, 


(Imprensa Moderna), 1901, [2] 380 [1] págs., 19 cm.. 


(El elemento matriz de esta novela sabemos que data por 
lo menos de 1892, fecha de publicación del cuento «Civilização» 
en el que ella está contenida en embrión. Vid. N.º 908. La 
idea de dar a ese tema un desarrollo más amplio ya aparece en 
una carta al editor Mathieu Lugan, de 18 de Noviembre de 1893, 
en la que Eça le propone la publicación de una serie de novelas 
cortas de 100 a 120 páginas y habla de «metre en main le 
premier de ces petites machines, une nouvelle phantasiste qui 
seapelle A Cidade e as Serras». Vid. N.º 1.639. Vemos que 
se lanzó luego a ese trabajo pues en Febrero del año siguiente 
comenzó a remitir el original al editor: «Je vous envoi aujourd’hui 
le premier chapitre du petit livre A Cidade e as Serras», comunica 
a Lugan en carta del día 14 de ese mes. Y añade: «L*ouvrage 
n'a que 4 chapitres». Vid. Ibid.. Pero muy pronto ese plan 
se va a ampliar y la novelita comenzará a crecer. Con la 
consiguiente inquietud de los editores que ven las galeradas 
volver con el texto duplicado en adiciones manuscritas. Ante 
las protestas de éstos, Eça responde: «Je mai pas bien compris 
ce que vous dites au sujet des developpements de Cidade e as 
Serras. Il n'y a pas d'autres developpements que ceux du 
plan primitif. C’est toujours un petit livre en 5 chapitres dont 
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vous avez déja trois en mains. Ca nous fera, je crois. 150 2 
160 pages». Carta de 17 de Mayo de 1894. Vid. Ibid. 
Como vemos Eça ya ha añadido un capítulo más, y ha hecho 
crecer el número de páginas del proyecto. En 1895, de 
licencia en Lisboa, y con una gran parte de su tiempo libre 
dedicado a la elaboración del Almanaque Enciclopédico para la 
«Livraria A. M. Pereira», todavía encuentra manera de trabajar 
en la novela. Vid. N.º 1.964. Según su colaborador en aquella 
empresa, José Sarmento, «as provas desse livro admirável arras- 
tavam por cima da sua mesa de trabalho, à espera das correcções. 
Os editores escreviam cartas sobre cartas pedindo a sacramental 
autorização que Eça punha no alto de todas as páginas quando 
as julgava, finalmente, depuradas: ‘Pode imprimir-se'. Mas ele 
nunca se satisfazia. A sua prosa tinha de sofrer todas as torturas 
do seu espírito... Lembra-me que durante cinco meses, vi as 
provas passarem por transformações inconcebíveis; e quando mais 
tarde as li na obra definitiva — não as reconheci». Vid. Tomo 2.º, 
II, 10, A. Cuando el novelista muere en Agosto de 1900 
la novela estaba aún inacabada. Según declaración del Sr. José 
Pinto de Sousa Lello — uno de los propietarios entonces de la 
antigua «Livraria Chardron» —sobre el estado de las obras de 
Eça: de CS sólo había pruebas de la parte de la «Ciudad» y aun 
quedaban por imprimir 40 hojas. Vid. Ibid., 6. El manuscrito 
de la de las «Sierras» no había salido nunca de las manos del 
novelista. Faltaba pues entonces toda esa segunda parte que 
nadie sabía donde se encontraba. En principio se pensó en 
publicar la primera parte precedida de un prefacio de Ramalho 
Ortigão, en el que se explicarían las razones. Pocos meses 
después, en 24 de Diciembre de ese año, Ramalho escribe a la 
viuda de su amigo dándole, entre otras noticias sobre la obra 
del muerto, la de que esa parte perdida de CS ha aparecido 
en el cofre, venido de París, en el que se guardaron los papeles 

que se encontraban en el despacho de la casa de Neuilly, 

cuando Ega falleció: «Nos papeis que tenho em meu poder 

encontrei o manuscrito de A Cidade e as Serras, inteiramente 

concluido» — y añade — «A circunstáncia de estar completo o 

original de A Cidade e as Serras — magnífico livro — torna desca- 

bido o prólogo que eu destinava a csta obra, na hipótese de 

estar incompleta». Vid. Ibid., 6.. La novela se publicó al año 

siguiente y fue Ramalho quien revisó y corrigió las pruebas 

de esa parte aún no impresa del original autografo de CS, 

que en este volumen se extiende desde la pág. 241 hasta 
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cl fin. En la carta arriba citada dice: «Mandei já para a imprensa 

esse manuscrito e estou revendo as provas com todo o zelo 

que o meu sagrado dever mc impõe». Y en otra carta de 28 de 
Agosto, a Luís de Magalhães, manificsta: «procurci desem- 
penhar-me o melhor que pude sobre um daqueles caudalosos 
e terríveis manuscritos de primciro jorro, que Queiroz produzia 
quase estenograficamente, destinando-os a toda uma compo- 
sição ulterior na revisão de consecutivas provas». Vid. Ibid.. 

De hecho, según Helena Cidade Moura, Ramalho se dedicó, 

con todo celo, a «mejorar» ese manuscrito, y fue mucho más lejos 

de lo que el respeto literário exigía, en sus «correcciones» y «reto- 

ques» al estilo eciano. Ibid., 4, A, e. En el archivo delos papeles 

de Eça en «Tormes», se conserva la parte del manuscrito original 

de la versión publicada de la novela que concierne a las 

«Serras», numerada de la pág. 104 a la 197 — con las «enmiendas» 
de Ramalho en tinta morada. Consta de 192 hojas de papel 
marca «Latune et Cie Blacons», de 35,20 x 23,5 cm., escritas a 
tinta por una sola cara, con un amplio margen del lado 
izquierdo. Le falta la página 169 y su texto carece de correc- 
ciones del autor. Ese manuscrito autógrafo sirvió a la 
mencionada estudiosa para restablecer en parte el texto eciano 
de CS en la edición de «Livros do Brasil», desde la pág. 159,en 
la que acaba el original revisado por el autor, hasta la 247, 
esto es, la parte corregida por Ramalho y — según la Sr.* Moura 
sugiere — tal vez incluso por Luís de Magalhães. En la «Adver- 
téncia» que aparece — sin firma y con fecha 24 de Abril — al 
final de esta edición, Ramalho confiesa que se había encar- 
gado de dar a esa parte del manuscrito de su amigo «aquela 
última demáo em que habitualmente ele punha a diligéncia mais 
perseverante e mais admirávelmente lúcida». Estas interferências 
de plumas extrañas, hacen de CS— como de CEM y ICR — una 
obra semi-póstuma. La intervención de Ramalho, como «cola- 
borador» póstumo de la novela de su amigo ha dado pie 
incluso a que en letra impresa se recabe para él irrespon- 
sablemente parte de la autoría de CS. Tomás Ribeiro Colaço, 
en un artículo sobre el estilo queirociano, se manifiesta de 
este tenor: «Ramalho era amicíssimo de Eça. Tão amigo, 
que, ficando na sombra, acabou ele a Cidade e as Serras; 
contou-me no Rio de Janeiro, o Comendador Vasco Ortigão 


. . e o . e , 
que me disse possuir o original e me indicou o número de 


páginas — as últimas 20, creio». Vid. Ibid. 10, A). 
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En la «Secção de Reservados» de la Biblioteca Nacional de 
Lisboa, se conserva, bajo la signatura «R. C. 124388-381», 
un manuscrito autógrafo del párrafo primero de CS, así encabe- 
zado: «Primeiras linhas do livro inédito “A Cidade e as Serras”», 
firmado por el autor y fechado en Lisboa, a 3 de Marzo 
de 1899, con el aditamento de la siguiente frase, también de 
puño y letra del novelista: «Porque náo nascemos nós todos 
como o meu amigo Jacinto». Esa página ha sido reproducida, 
en facsímil, en el Dicionário das Literaturas... Dir. de Jacinto de 
Prado Coelho, Porto, 1971, pág. 889. 

En el «Gabinete Portugués de Leitura» de Recife, Pernam- 
buco, están expuestas al público 20 páginas autógrafas, numeradas 
de 68 a 87, de un original de la novela, donación, según nos 
informaron, hecha a aquel centro, por el nieto del novelista, 
José Maria M. Henrique d'E. de Q.. En «Tormes» hay, además 
de los manuscritos ya indicados, tres páginas ordenadas de 64 
a 66, de la parte de las Sierras corregidas y numeradas por Eca. 
Hay también otros autógrafos y copias de fragmentos de una 
versión inédita anterior a esta póstuma. Muy recientemente 
se ha anunciado la existencia de otro manuscrito original, 
de un centenar de páginas, del principio de la novela. Vid. 
N.º 1.424-A. La primera de esas páginas, de la que nos fue 
dado examinar una copia fotográfica, presenta un cierto número 
de variantes con el texto de esta edición postuma). 


Otras ediciones independientes en volumen: 


——. 2.* edição, 1903, 384 [2] págs., 18,5 cm.. 451 
(Con fotografía del monumento en Lisboa. Vid. Tomo 3.9, 
IV, 1). 
—. 3.º edição, 1908, 385 [3] págs., 19,5 cm.. 452 


(Hay otra marcada como 3.º edición con fecha 1912. Con 
retrato de Eça). 


——. 4.3 edição, 1913, 385 [3] págs., 19 cm.. 453 
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464 
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—— 5. edição, 1914, 385 [3] págs., 19 cm.. 


(Hay otras dos también marcadas como 5.º edición: una 
con fecha 1913,igual a ésta, y la otra con fecha 1917, de 368 [1] 


págs., y 18,5 cm.). 


— 6. edição, 1919, 355 [1] págs., 18,5 cm.. 


(Hay otra 6.* edición con fecha 1922). 
—. 7.º edição, 1920, 346 [1] págs., 19 cm.. 


——. 8.º edição, 1923, 346 [1] págs., 19 cm.. 
(Hay otra 8.º edición con fecha 1924). 


—. 9.* edição, 1924, 371 págs., 19 cm.. 
(Hay otra 9.* edición con fecha 1934). 


—. [s/e, 10.2 edición], 1926, 371 págs., 18 cm.. 


—. 11.* edição, 1928, 371 págs., 18,5 cm.. 
(Hay otra 11.2 edición sin fecha, y otra con fecha 1929). 


—. 12.* edição, 1931, 371 págs., 19 cm.. 
—. 13.º edição, 1933, 346 [3] págs., 18 cm.. 


—. 14.2 edição, 1933, 347 págs., 17 cm.. 


(Hay otra edición marcada como 14.* sin fecha). 


—. 15.º edição, 1935, 371 págs., 19,5 cm.. 
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— 16.º cdição, 1938, 371 [1] págs., 19 cm.. 


(Hay otra marcada también como 16.2 con fecha 1944). 


——. 17.* edição, 1940, 369 [2] págs., 19,5 cm.. 


(Hay otra con fecha 1940, marcada como 18.* edición). 


——. 18.* edição, 1941, 371 págs., 17 cm.. 


(Hay otra marcada como 18.* con fecha 1942). 


— 19.2 edição, 1943, 346 págs., 19,5 cm.. 


(Hay otra sin indicación de edición con fecha 1944. A partir 
de 1945, generalmente se omite toda referencia al ordinal de 
edición y con gran frecuencia incluso a la fecha). 


—. [s/e], 1945, 369 [3] págs., 19 cm.. 
—. [s/e], 1946, 372 págs., 19 cm.. 

—. [s/e], 1950, 307 págs., 19,5 cm.. 

——. [s/e], [s/d], 1951], 307 págs., 19,5 cm.. 
—. [s/e], 1954, 301 págs., 20 cm.. 

== [s/e], 1955, 307 págs., 19,5 cm.. 

——. [s/e], [s/d], 1958, 307 págs., 20 cm.. 
——. [s/e], 1962, 299 págs., 20 cm.. 


—. [s/e], 1966, 307 págs., 20 cm.. 


466 
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468 


469 


470 


471 
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En 1935 la casa edito 
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ra «Lello & Irmão» decidió publicar 
una nueva serie de ediciones populares económicas de 
17,5 cm., en una «Colecção Lello», de venta restringida al 
Brasil. CS abrió esa colección donde figura con el N.° 1. 
En 1945, la venta se hizo extensiva a Portugal. Esta 
edición ha sido repetidamente reimpresa, 


Ediciones en colecciones autorizadas de obras de E. de O.: 


«—>. Obras de E. de O.. Vol. III. Edição do Centenário. 


Porto, Lello & Irmão, Editores, 1946, págs. 7-281. 


(En un volumen con Man.. Vid. N.º 1.911. Incluyc cn 
apéndice, cn láminas fuera de texto: 1) reprodución en facsímil 
de tamaño natural de una página manuscrita de CS, autógrafa, 
con correcciones; 2) reprodución en facsímil de una página 
de prucbas de CS con correcciones manuscritas de Eça; 3) una 
prueba definitiva de la pág. 1 de CS corregida e inutilizada). 


«—. Obras de E. de Q.. Porto, Lello & Irmão, Editores, 


1958, Vol. I, págs., 347-514. 
(Vid. N.º 1.912). 


——. Obras de E. de ©.. 8. Edição bascada nos manuscritos 


c na edição de 1901. Precedida de uma carta de E. de O. 
sobre Tormes, de 2 de Junho de 1898. Fixação do texto e 
notas de Helena Cidade Moura. Lisboa, Edição «Livros do 
Brasil», [s/d, 1969, Abril], 252 [4] págs., 22 cm.; 2.º edição, 
[s/d, 1969, Junio]; 3.º edição, [s/d, 1969, Noviembre]; 4.º edi- 
ção, [s/d, 1970, Marzo]; 5.º edição, [s/d, 1970, Abril]; 6.º 
edição, [s/d, 1970, Mayo]. 


(Esta edición restablece el texto de una parte considerable 
de la obra eliminando, a base de los manuscritos existentes en 
«Tormes», las correcciones y alteraciones hechas por Ramalho 
Ortigão en el original cciano. Vid. N.º 1.917). 
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—. E. de ©.. Obra Completa. Organização Geral, Introdu- 


ção, Explicações Marginais e Apéndices de Jožo Gaspar 
Simões. Fixação do texto de Helena Cidade Moura. 
Fixação ortográfica de Joaquim C. Marques. Vol. II. 
Ficção: Romance—Novela-Conto. Rio de Janciro, E. G., 
Companhia de José Aguilar, Editora, 1970, págs. 721-896. 


(Vid. N.º 1.918). 


Ediciones clandestinas: 


——. Obras Completas de E. de Q.. XX. Organização, intro- 


dução e notas de Augusto Pissarra. São Paulo, Editora 
Brasiliense, 1961, ix, 290 [2] págs., 21 cm.. 


(Vid. N.º 1.914). 


» Ilustrações de Haroldo de Mattos. Belo Horizonte, 
Editora Itaiaia, 1962, 531 págs., 22 cm. («E. de Q., Obra 
de Ficção», 3). 


(En un volumen con Man. y ICR. Vid. N.º 1.915). 


—. Apresentação de Adonias Filho. Rio de Janeiro, Biblio- 


teca Universal Popular, S. A., 1963, 280 [4] págs., 17 cm.. 
(«BUP. Ficção estrangeira. Colecção de Bolso», 11). 


——. Rio de Janeiro, Edições de Ouro, MCMLXVIII, 296 [4] 


págs., 16 cm.. 


Traducciones: 
Alemanas: 


Stadt und Gebirg. Roman. Aus dem portugiesischen 
übersetzung von Luise Ey. Sttutgart und Leipzig, 


482 


483 


484 


485 


486 


487 


488 


489 


490 
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Deutsche Verlag Anstalt, 1901, 307 págs., 18,5 cm. 
(«Meister werke der auslândischen Erzáhlungs Lite- 
ratur», N.º 2, Gebunden nebst, N.º 3); 2 Auflage, 


1903. 


(Impresa en caracteres góticos). 


——. Roman. Aus dem portugiesischen übersetzung von 


Curt Meyer-Clason. Zurich, Manesse Verlag, 1963, 
396 págs., 15,5 cm.. («Manesse Bibliotek der Weltli- 
teratur»). 


Castellanas: 


La Ciudad y las Sierras. Traducción directa del 
portugués de Eduardo Marquina. Barcelona-Buenos 
Aires, Editorial Maucci 1903, [6]-347 [1] págs., 18,5 
cm.; 2.º edición [erróneamente marcada como 5.º, 
s/d, 1910], 285 [1] págs., 19,5 cm.; 3.º edición, Talle- 
res Gráficos de Mariano Gálvez, MCMXLVII, 
358 [2] págs., 22 m.; [6.º edición, marcada como] 
2.* edición. [En un volumen con OPB). 1962, 593 
págs., 18 cm.. («Clásicos Maucci»). 


(Vid. N.º 133). 
«Pesimismo, Salomón y Schopenhauer. El Cojo 


Ilustrado. Caracas, 1909, Año XVIII, N.º 431, 1 de 
Diciembre, págs. 647-648. 


(Fragmento). 
«La fiesta en el 202. (La Ciudad y las Sierras)». 


Traducción de Eduardo Marquina. E. de ©.. Ana- 
lectas. Elección y prólogo de Alejandro Quijano. 
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México, D. F., Murguía, 1919, Cap. V. («Cultura», 
Tomo IX, N.? 5). 


(Versión del Capítulo IV). 


——. Traducción de Aurelio Viñas. Madrid, Edito- 
rial América, 1920, 242 págs.. 


«En la Sierra». Caras y Caretas. Buenos Aires, 1933, 
Ano 36.º, N.º 1825, 23 de Septiembre. 


(Trozo del Capítulo X). 


——. Novela. Traducción directa del portugués 
de Francisco Lanza. Texto íntegro de acuerdo con 
el original. Buenos Aires, Sopena Argentina, [s/d, 
1940], 156 [2] págs., 22,5 cm.. («Biblioteca Mundial 
Sopena»); 2.º edición, [s/d, 1943], 153[2] págs., 
22,3 Ciu 


(Ilustrada con retrato de Eça por Corvalán. Vid. 
Tomo 3.º, II, 4, A, b). 


——, Traducción de Editorial Molino. Buenos 
Aires, Editorial Molino, 1944, 189[3] págs., 17,5 cm. 
(Colección «Los Maestros de la Novela», N.º 27). 


. [Traducción de P. Blanco Suárez]. Buenos 
Aires-México, Espasa-Calpe, 1945, 282 [6] págs., 18 
cm.. («Colección Austral, N.º 52 de 


— Novela. Versión castellana de Pedro González- 
Blanco. México, Andrés Botas. Ediciones Botas, 
1946, 288 págs., 19,5 cm.. 


492 


493 


494 


495 


496 


497 


498 


499 


500 


501 


502 


503 


504 


« 
pilación, traducción, prefacio, acotaciones marginales 
y notas explicativas de Julio Gómez de la Serna. 
Madrid, M. Aguilar, Editor, 1948, Vol. II, págs. 
445-580; 2.2 edición, 1959; 3.2 edición, 1965, 


». José Marta E. de O.. Obras Completas. Reco- 


(Vid. N.º 1.921). 


——. Traducción de Pedro González-Blanco. Bue- 
nos Aires, Kraft, 1953, 276 págs. 


. Traducción del portugués, prólogo y notas 
de Julio Gómez de la Serna. Madrid, M. Aguilar, 
Editor, 1955, 392 págs., 14 cm.. (Colección «Crisol», 
N.º 390); 2.? edición, 1966, 392 págs., 14 cm.. 


. México, D. F., Editora Nacional, [s/d, 19602], 
17 cm.. («Colección Económica»). 


Italianas: 


La Città e le Montagne. Romanzo. Traduzione 
italiana di Giuglio de Medici. Firenze, Battistelli, [s/d, 
1921], 255 págs., 16 cm.. 


. Traduzione de Giuglio de Medici. Venezia, 
La Nuova Italia, [s/d, 1928]. 


——. Romanzo. A cura di Camillo Berra. Con 
ritratto. Torino, Unione Tipografico— Editrice Tori- 
nese, 1938, 308 págs., 18,5 cm.. («I Grandi Scrittori 
Stranieri». Collana di traduzione diretta di Arturo 
Farinelli, N.º 75); 2.º ristampa, 1952; 3.º ristampa, 


aia 
i l = + 


137 


[s/d, 1957?]; 4.* ristampa de la prima edizione, Unione 
Tipográfico — Editrice Torinese (gia ditta Pompa), 
1967, 305 [3] págs., 18 cm.. (« Grandi Scrittori 
Stranieri». Collana di traduzione fondata di Arturo 
Farinelli. Diretta di Giovani Vittorio Amoretti). 


Rusa: 


[——?]. En 1925 se preparaba una versión rusa, de 
Ivan Marguine y Deliora Adreff, que no hemos conse- 
guido localizar. Ignoramos si llegó a publicarse. 
Vid. Tomo 2.º, II, 12. 


Inglesa: 


The City and the Moutains. Translated by Roy 
Campbell. London, Max Reinhardt, St. Ann's Press, 
Altrinchan, 1955, 296 págs., 17 cm.; 2.º edición, [s/d, 
1956], 216 [3] págs., 19 cm.; [3.º edición] New York, 
Noonday Press, 1956; [4.* edición] Philadelphia, 
Dufours, 1963; [5.* edición] Athens, Ohio, Ohio 
University Press, 1967, 216 [4] págs., 21,5 cm.. 


Eslovaca: 


Mesto a Hory. Přeložil Josef Máček. Doslov, poz- 
námky a vysvětlivky Vladimír Oleríny. Bratislava, 
SVKL, Slovenské vydavatelštvo krásnej literatury, 
[s/d, 1955], 268 págs., ilustr.. (Col. «Edícia Svetovych 
Klasikov», Vol. 46). [ Editorial Eslovaca de Bellas 
Artes). 


(Versión de Josef Mácek. Posfacio y notas de Vla- 
dimir Oleríny). 


505 


506 


507 
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Francesa: 


508 «La Ville et les Champs». Existe una versión inédita 
con este título, obra del fallecido escritor azoreano 
Cristiano Frazão Pacheco — que usó el pseudónimo 
«Claude Frazao. Estaba en poder del editor 
francés Féval cuando murió el traductor y ahora se 


encuentra en poder de los herederos del mismo. 
Vid. Tomo 3.º, IV, 7. 


2. Obra breve diversa: Novelas cortas, cuentos, ensayos, 
prefacios, crónicas, artículos periodísticos, polémicos y 
de ocasión, epistolografía pública y poemas. 

y 


2. Obra breve diversa 


A. Primera aparición, reimpresiones aisladas y traducciones: 


1866 


«Notas Marginais». Gazeta de Portugal. Lisboa, 1866, [5.º Ano), 509 


N.º 998, Sexta-feira, 23 de Março, pág. 1. 


(Primera publicación literaria conocida de Eça. Escrita tres 
meses antes de obtener su diploma de Licenciado en Derecho en 
la Universidad de Coimbra, cuando aún no había cumplido 
21 afios. Comienza con este escrito su colaboración en la Gazeta, 
publicación periódica fundada y dirigida por António Augusto 
Teixeira de Vasconcelos, que reunía algunas de las plumas más 
ilustres de la época, como António Feliciano de Castilho, 
Camilo Castelo Branco, Tomás Ribeiro, Júlio César Machado, 
etc. Este primer trabajo del futuro novelista fue recogido por 
Luís de Magalhães en PB, segunda colección de obra breve 
dispersa publicada después de la muerte de Eça. Vid. N.º 1.157). 


Reproducido en: 


Didrio da Tarde. Porto, 1913, 23 de Maio, Folhetim I; 510 


24 de Maio, Folhetim II. 


Traducción castellana: 


«Notas Marginale». Zig-Zag. Santiago de Chile, 511 


1918, 2 de Febrero. 


512 


513 


514 
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«Sinfonia de abertura: — Viagens dos deuses. — A sua compa- 
nheira, — Lutero. — Renascença. — À alma. — Geração ner- 
vosa. — “A música”. — D. Juan. — As óperas. — Os italia- 
nos e os alemães. — O quadrilátero». Gazeta de Portugal. 
Lisboa, 1866, [5.º Ano], N.º 1.161, Domingo, 7 de Outubro, 
págs. 1-2. 


(Este artículo fue excluido por Luís de Magalhães al 
compilar PB, volumen en el que recogió la colaboración de 
Eça en la Gazeta de Portugal. Vid. N.º 1.157. Posteriormente 
fue incorporado a otra colección póstuma de trabajos dispersos e 
inéditos, CIFM, pero con el texto mutilado en el principio y 
con supresión de los epígrafes. Vid. N.º 1.255. La integridad 
del texto y de los epígrafes fue restablecida en OEQC, 
Vol. VIII, pág. 537 — pero no en la edición vulgar. Vid. 
N. 1.910, 1.911). 


Reproducido en: 


O Primeiro de Janeiro. Porto, 1924, Ano 56.3, N.º 19, 
23 de Janeiro, pág. 4. 


(Con el título: «Uma página desconhecida de E. 
de Q.», sin ninguna otra identificación). 


Traducción castellana: 


«Sinfonía de Abertura». José Maria E. de Q.. Obras 
Completas. Recopilación, traducción, prefacio, aco- 
taciones marginales y notas explicativas de Julio 
Gómez de la Serna. Madrid, M. Aguilar, Editor, 
1948, Vol. II, págs. 1279-1285; 2.º edición, 1959; 
3.2 edición, 1965. 


(Es traducción de la versión mutilada de CIFM. 
Vid. N.º 1.255, 1.921). 
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«O “Macbeth”: — As duas almas trágicas. — Shakspeare [sic]. 


— Pan. — Por quem nós sofremos. — A voz sem verbo. 
— Verdi. — A Itália. — Música política. — O pequeno 
Macbeth. — Rey-Balla. — Os deuses e os tirano». Gazeta 
de Portugal. Lisboa, 1866, 5.º Ano, N.º 1.167, Domingo, 
14 de Outubro, pág. 1. 


(Coleccionado por Luís de Magalhães en PB, con alteración 
del título, mutilaciones y supresión de los subtítulos. Vid. 
N.º 1.157. Estos han sido restablecidos en OEQC, Vol. VIII, 
pág. 537, pero no en las otras ediciones de la Casa «Lello 
& Irmão». Vid. N.” 1.910, 1.911). 


Reproducido en: 


Diário da Tarde. Porto, 1913, 17 de Maio, Folhetim I; 
18 de Maio, Folhetim II. 


«Poetas do mal: — Os grandes aborrecidos. — Sem refúgio. 


— O Tédio. — Poe, “Flores do Mal”, “Salambô”. — 
O egoísmo. — etc. [sic)h. Gazeta de Portugal. Lisboa 
1866, 5.º Ano, N.º 1.173, Domingo, 21 de Outubro, 


pág. 1. 


(También excluido por Luís de Magalhães de PB, la colección 
póstuma de crónicas publicadas por Eça en la Gazeta. Vid. 
N.º 1.157. Recogido posteriormente, con mutilaciones del 
texto y supresión de los epígrafes, en CIFM. Vid. N.º 1.255. 
Éstos fueron reproducidos en OEQC, Vol. VIII, pág. 538, 
pero no en las otras ediciones de la Casa «Lello & Irmão». 
Aparecen, con errores, en la de «Livros do Brasil. Vid. 


N.°: 1.911, 1.917). 


515 


516 


517 


144 


Traducción castellana: 


518 «Poctas del Mal». José María E. de Q.. Obras Completas. 
Recopilación, traducción, prefacio, acotaciones mar- 
ginales y notas explicativas de Julio Gómez de la 
Serna. Madrid, M. Aguilar, Editor, 1948, Tomo II 
págs. 1.383-1.386; 2.º edición, 1959; 3.2 edición, 1965. 


(Vertido de la versión mutilada de CIFM. Vid. 
N.º 1.255.) 


519 «A Ladaínha da Dor. (Ao Sr. A. A. Teixeira de Vasconcelos)». 
Gazeta de Portugal. Lisboa, 1866, 5.º Ano, N.º 1.179, 
Domingo, 28 de Outubro, pág. 1. 


(Coleccionada por Luís de Magalhães en PB, Vid. 
N.º 1.157). 


Reproducido en: 


520 Diário da Tarde. Porto, 1913, 13 de Maio, Folhetim I; 
14 de Maio, Folhetins II e TI. 


Traducciones: 
Castellana: 
521 La Canción del Sufrimento. Traducción de Andrés 


González Blanco. Madrid, Editorial América, [s/d, 
191-?], 70[9] págs., 19 cm.. 


(Con «Jesús de Galilea» y «Calipso y Ulises». Vid. 
N.° 1.047, 1.097). 
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——. Madrid, Librería de Hernando (Imprenta A. 
Marzo), MCMXIX, 72 [6] págs., 18 cm., («Biblioteca 
de Divulgación Literaria», IV). 


(Igual que la anterior). 


—. Madrid, Editorial Mon, [s/d, 1955], 61 págs. 
10 cm., (Colección «Pandora», págs. 37-61. 


(Con «Calipso y Ulises» y «Jesús de Galilea». Vid. 
N.°: 1.047, 1.097). 


Rusa: 


[——?] Raskasi. E. de O.. Isbrannie Sochinienia pod 
Redaktsie Gregori L. Lozinskogo. I. Perevodil ot E. 
Lavrova. Petrograd, Lumografía, 1922. 


(En el Vol. I de la edición de «Obras Selectas de 
E. de Q», dirigida por Gregori L. Lozinsky. Vid. 
N.º 1.922). 


«Os Mortos. Gazeta de Portugal. Lisboa, 1866, [5.º Ano], 
N.º 1.184, Domingo, 4 de Novembro, pág. 1. 


(Recogido por Luís de Magalhães en PB. Vid. N.º 1.157). 


Reproducido en: 


Diário da Tarde. Porto, 1913, 21 de Maio. Folhetim. 


Traducción castellana: 


«Los Muertos» Ateneo de Honduras. Tegucigalpa, 
1915, Año III, págs. 523-526. 


(Sin indicación de traductor). 


523 


524 


525 


526 


527 
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528 «As Misérias: I, Entre a Neve. (A Anselmo de Andrade)». 
Gazeta de Portugal. Lisboa, 1866, [5.º Ano], N.º 1.192, 
Terça-feira, 13 de Novembro, pág. 1. 

(Coleccionado por Luís de Magalhães en PB, con el título 
reducido a «Entre a Neve», y sin la dedicatoria. Vid. N.º 1,157). 
Reproducido en: 

529 Diário da Tarde. Porto, 1913, 19 de Maio, Folhetim I; 
20 de Maio, Folhetim JI. 

530 Magazine Bertrand. Lisboa, 1927, 1.2 Ano, N.º 1, Janciro, 
págs. 58-60, 

531 O Povo na Literatura Portuguesa, Selecção e Prefácio de 
João de Barros, Lisboa, Guimarães & Ca., [s/d, 1947], 
págs. 148-153, 

532 Presença da Literatura Portuguesa, Sob a direcção de 


António Soares Amora. Sáo Paulo, Difusio Euro- 
pcia do Livro, 1967, Vol, IV, págs. 215-224, 


533 «Farcas: A Ladra. — Os Homens dos Cães. — A Filha do 
Carcerciro. — O Pescador. — O Beco onde mora o Rei 
Lear. — Os Dentes Podres. — A Bebedeira do Coveiro, 
— O Pobre Sábio. — A Forma. — O Saltimbanco. — O 
Pocta Lírico». Gazeta de Portugal. Lisboa, 1866, 5.º Ano, 
N.º 1.203, Domingo, 18 de Novembro, pág. 1. 


(Este trabajo fue también excluido, sin justificación aparente, 
por Luís de Magalhães, cuando compiló cl volumen PB. Vid. 
N.º 1.157). 
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Reproducido en: 


Obras de E. de Q.. Edição do Centenário. Vol. VIII. 
«Prosas Bárbaras». «Contos». Porto, Lello € Irmão, 
Editores, 1947, Apéndice, págs. 538-539, 


E. de Q.. Prosas Esquecidas. I. Ficção. 1866-72, Edição 
organizada por Alberto Machado da Rosa, Lisboa, 
Editorial Presença, 1965, págs. 13-34, («Biblioteca de 
Literatura e Crítica», N.º 1), 


Obras de E, de Q.. 2. Prosas Bárbaras, Introdução de 
acordo com o texto revisto pelo scu autor em 1922, 
Folhetins de acordo com o texto da Gazeta de Portugal 
e da Revolução de Setembro. Fixação do texto c notas 
de Helena Cidade Moura. Lisboa, Edição «Livros 
do Brasil», [s/d, 1969]; 2.º edição, [s/d, 1970], págs. 
133-141, 


«Ao Acaso». Gazeta de Portugal, Lisboa, 1866, 5.º Ano, N.º 1.203 
Terça-feira, 27 de Novembro, pág. 1. 


(Coleccionado por Luís de Magalhães en PB, con el 
título cambiado a «A Península, Vid, N.º 1,157). 


Reproducido en: 


A Voz da Justiça. Figucira da Foz, 1906, N.* 371 a 373, 
8 a 15 de Julho, 


(Con el título de PB. Vid, N.º 1.157), 


Península. Cadernos Culturais. Lisboa, 1970, N.º 4, 
Abril, págs. 27-32. 


(Como el anterior). 


534 


535 


536 


337 


538 
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540 «O “Miautonomal” [sic “Miantonomal”]». Gazeta de Portugal. 
Lisboa, 1866, [5.º Ano], N.º 1.208, Domingo, 2 de Dezembro, 


pág. 1. 


(Coleccionado por Luís de Magalhães cn PB. Vid. N.º 1.157. 
El nombre del acorazado americano, al que el título de esta 
crónica hace referencia, aparece equivocado en el texto). 


541 «Misticismo humorístico». Gazeta de Portugal. Lisboa, 1866, 
5.º Ano, N.º 1.225, Domingo, 23 de Dezembro, pág.1. 


(Coleccionado por Luís de Magalhães en PB. Vid. N.º 1.157). 


1867 


542 «Comédia moderna. Correspondência do Reino. — Do nosso 
correspondente literário». Distrito de Évora. Évora, 1867, 
I, N.º 1, 6 de Janeiro; N.º 3, 13 de Janeiro; N.º 5, 20 de 
Janeiro; N.º 6, 24 de Janeiro; N.º 8, 31 de Janeiro; 
N.º 10, 10 de Fevereiro; N.º 11, 14 de Fevereiro; N.º 12, 
17 de Fevereiro; N.º 14, 24 de Fevereiro; N.º 15, 28 de 
Fevereiro; N.º 16, 3 de Março; N.º 43, 6 de Junho; 
N.º 53, 11 de Julho. 


(Trece crónicas escritas por Eça, para el DE, como proce- 
dentes de un corresponsal del periódico en la Capital. Vid. 
N.º 1.961. Todas aparecen bajo esa rúbrica general, sin 
epígrafes específicos indicadores de su contenido. La mayoría 
de ellas va firmada, con las iniciales «A. Z.», letras finales de 
«EçA de QueiroZ» — y otras carecen de firma. Fueron salvadas 
del olvido por Lopes de Oliveira, que hizo copias que fueron 
reproducidas en Seara Nova y que más tarde se reimpri- 
mieron en un volumen bajo el título Cartas de Lisboa, de 
edición fuera de mercado, limitadísima, que hoy constituye 
una rareza bibliográfica. Vid. N.º 1.261). 


149 


Reproducidas en: 


Seara Nova. Revista de Doutrina e Crítica. Lisboa,, 1943 
Ano XXIII N.º 851, Sábado, 4 de Dezembro, 
págs. 236-238. 


(Esta carta, como las doce siguientes, van encabezadas 
por epígrafes sumarios de su contenido, de gran utilidad 
para su consulta. Estos sumarios fueron redactados por 
Lopes de Oliveira — que además los publicó en su 
libro E. de Q.. História das suas Obras contadas por ele 
próprio, págs. 377-380; [2.º edición], E. de Q.. A sua 
Vida e a sua Obra, págs. 366-369, Los títulos de esta 
primera «Carta», que carece de firma, son los siguientes: 
«Correspondéncia do Reino. Primeira Carta. Sumário: 
Entre o mundo político e o mundo literário. — A 
abertura das Côrtes e o discurso da Coroa. — O 
Govérno e a Oposição: aspectos parlamentares de Por- 
tugal, Inglaterra e Franga. — Lisboa, dorme, Lisboa 
misteriosa... — Quadro de costumes da Capital. — O 
doce Inverno». Vid. N.º 556, 1.261). 


Seara Nova. Revista de Doutrina e Crítica. Lisboa, 1943, 
Ano XXIII, N.º 852, Sábado, 11 de Dezembro, págs. 
251-252. 


(Firmada «A. Z.». Encabezada por siguientes títulos: 
«Correspondéncia do Reino. Segunda Carta. Sumá- 
rio: Despedindo-se da política. — Influências dos climas: 
Portugal, a Rússia, a Espanha. — Se Lisboa é uma 
terra vazia. — O Teatro de S. Carlos: a propósito do 
Guilherme Tell, do Otelo, do Casamento de Fígaro e dos 
seus autores. — Rossini e Mozart. — Da parte do 
Entrudo na História da Civilização. — A caricatura: 
Gavarnb. Vid. N.º 556, 1.261). 


Seara Nova. Revista de Doutrina e Crítica. Lisboa, 1943, 
Ano XXII, N.º 853, Sábado, 18 de Dezembro, 
págs. 274-275. 


543 


544 


545 
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(Sin firma. Encabezada por los siguientes títulos: 
«Correspondência do Reino. Terceira Carta. — Sumá- 
rio: De Henri Heine. — Eça inimigo pessoal do 
Inverno. — De como se converte este em doce Outono. 
— A vida moderna, cujo verdadeiro nome é paro- 
xismo. — Luiz Veuillot e o dilúvio... — Seriedade! 
Não me façam cócegas...» Vid. N.º 556, 1.261). l 


546 Seara Nova. Revista de Doutrina e Crítica. Lisboa, 1943, 
Ano XXII, N.º 854, Sábado, 25 de Dezembro 
pág. 295. 


(Sin firma. Encabezada por los siguientes títulos: 
«Correspondência do Reino. Quarta Carta. Sumá- 
rio: A adorável manhã. — Viajar de vagon, como 
uma mala. — Viajar a pé. — A melancólica história de 
Manuel Eduardo». Vid. N.º 556, 1.261). 


547 Seara Nova. Revista de Doutrina e Crítica. Lisboa, 1944, 
Ano XXIII, N.º 855, Sábado, 1 de Janeiro, págs. 315- 
-316. 


(Firmada «A. Z.». Encabezada por los siguientes 
títulos: «Correspondéncia do Reino. Quinta Carta. Sumá- 
rio: O Ernani: Hugo e Verdi. — A verdadeira música 
é talvez a de Bellini. — Por que vale uma nação. 
— A Família Benoiton e Sardou; os Amores de Leão. — 
E que sabiam aqueles actores do D. Maria do tempo 
da Convenção...? —O velho rico de Montevideu, 
uma bonita rapariga e o homem das barbas, ou a farsa 
dos dois estroinas». Vid. N.* 556, 1.261). 


548 Seara Nova. Revista de Doutrina e Crítica. Lisboa, 1944, 
Ano XXIII, N.º 856, Sábado, 8 de Janeiro, pág. 331. 


(Sin firma. Encabezada por los siguientes títu- 
los :«Correspondência do Reino. Sexta Carta. Sumá- 
rio: Os Cheiros de Paris, de Veuillot. — Deputado 
e homem de letras: uma figura de respeitoso. — Um 
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cronista: la fleur des délurés. — Os jornalistas que se per- 
suadem que a Terra treme e o Céu os escuta, — Can- 
saço e indignação». Vid. N.º: 556, 1.261). 


Seara Nova. Revista de Doutrina e Crítica. Lisboa, 1944, 
Ano XXII, N.º 856, Sábado, 8 de Janeiro, pág. 332. 


(Firmada «A. Z.». Encabezada por los siguientes títu- 
lo: «Correspondéncia do Reino. Sétima Carta. Sumário: 
Na doce primavera. A vida dos napolitanos e dos antigos 
gregos. — Como os lazzaroni... — Os desalentados que 
tudo fulminam e outros que tudo querem abandonar. 
— As Asas! — Imensa tristeza». Vid. N.* 556, 1.261). 


Seara Nova. Revista de Doutrina e Crítica. Lisboa, 1944, 
Ano XXIII, N.º 857, Sábado, 15 de Janeiro, págs. 6-7. 


(Firmada «A. Z.». Encabezada por los siguientes 
títulos: «Correspondéncia do Reino. Oitava Carta. 
Sumário: O modo tímido com que se escreve em Portu- 
gal. — E o livro é cercado de silêncio... — O sono de 
poeta. — Onde vou eu, Jesus? — O sr. Tomaz Ribeiro 
e uma leitura da Delfina do Mal. — Um poema que 
também começava por uma caçada. — Ondina do Lago. 
— Quem é o sr. Teófilo Braga». Vid. N.º 556, 
1.261). 


Seara Nova. Revista de Doutrina e Crítica. Lisboa, 1944, 
Ano XXIII, N.º 858, Sábado, 22 de Janeiro, págs. 
24-25. 


(Firmada «A. Z.». Encabezada por los siguiente stítu- 
los: «Correspondência do Reino. Nona carta. Sumário: 
A Natureza Deus, a Alma. — Lisboa: as mulheres feias, 


os rapazes imbecis. — E Licurgo... — Os profetas-conse- 
Iheiros e os pecadores. — Oiro, oiro, oiro, € ainda oiro. 
— E mulheres nuas... — As mágicas, as feras, o macaco 


eo homem. Vid. N.° 556, 1.261). 


549 


550 
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552 Seara Nova. Revista de Doutrina e Crítica. Lisboa, 1944, 


Ano XXIII, N.º 859, Sábado, 29 de Janeiro, págs. 
39-40. 


(Firmada «A. Z.». Encabezada por los siguientes 
títulos: «Correspondência do Reino. Décima Carta. 
Sumário: De Correspondência a Folhetim. Mas este 
é aclimatável em Lisboa e... em Pequim. — Alarico 
vai bater fúncbremente às portas da cidade cesária? — 
Princípios de guerra civil? — No dia da eleição de 
madrugada...» Vid, N.° 556, 1.261). 


553 Seara Nova. Revista de Doutrina e Crítica. Lisboa, 1944, 
Ano XXII, N.º 860, Sábado, 5 de Fevereiro, págs. 
55-56. 


(Firmada «A. Z.». Encabezada por los siguientes títu- 
los: «Correspondéncia do Reino. Undécima Carta. Sumá- 
rio: Divagações fisiológicas e psicológicas. — O Entrudo 
e o Homem desde o Paraíso. — A grande mascarada, 
— Choram as fontes...». Vid. N.º: 556, 1.261). 


554 Seara Nova. Revista de Doutrina e Crítica. Lisboa, 1944, 
Ano XXIII, N.º 861, Sábado, 12 de Fevereiro, págs. 
71-72. 


(Firmada «A. Z.». Encabezada por los siguientes 
títulos: «Correspondéncia do Reino. Duodécima Carta. 
Sumário: Como Lázaro... — O Ministério: fusão de 
D. Quixote e Manuel Mendes Enxúndia. — Dois antigos 
republicanos convertidos pelos tesouros monárquicos. 
— Os Deuses escrevem. — Um criado que troca os 
artigos dum ministro. — Para os assuntos inexauríveis 
fizeram-se os escritores incansáveis...» Vid, N.º 556, 
1.261). 


555 Seara Nova. Revista de Doutrina e Crítica. Lisboa, 1944, 
Ano XXIII, N.º 862, Sábado, 19 de Fevereiro, págs. 
87-88. 
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(Firmada «A. Z.» Encabezada con los siguientes 
títulos: «Correspondéncia do Reino. Décima terceira 
Carta. Sumário: A execução de Maximiliano.— Juarez. 
— A fatalidade: desde o momento em que foram fuzi- 
lados oficiais republicanos, foi lavrada a sentença de 
morte do Imperador. — Em Portugal: A Revolução 
e o termómetro, a Ordem e as canículas. — Genera- 
lizações históricas. — O espectáculo da Paris imperial, 
enquanto é fuzilado Maximiliano: panem et circenses... 
— O Pan sinistro. — A Liberdade!». Al cerrar con esta 
última crónica la publicación de la série de «Cartas de 
Lisboa» del DE, la revista, en una nota, anuncia para 
breve plazo la inserción de más artículos dispersos 
extraídos de aquel periódico y reclama la honra de haber 
salvado del olvido, gracias a Lopes de Oliveira, esos 
textos del gran escritor. Vid. N.ºº 556, 1.261). 


E. de Q.. Prosas Esquecidas. II. Crítica 1867. Edição 
organizada por Alberto Machado da Rosa. Lisboa, 
Editorial Presença, 1965, págs. 295-360. («Biblio- 
teca de Literatura e Crítica», N.º 4). 


(Reproducción integral de las trece crónicas, Vid. 
N.e! 542-555). 


«Leituras Modernas: “Crítica de Literatura e Arte”: “As Can- 
tigas”; “Brinde do Diário de Notícias; “Sobre a caricatura”; 
“Sobre Antero de Quental”; “A Feira de São João». Distrito 
de Evora. 1867, I, N.º 1, 6 de Janeiro; N.º 2, 10 de 
Janeiro; N.º 10, 10 de Fevereiro; N.º 12, 17 de Feve- 
reiro; N.º 17, 7 de Março; N.º 50, 30 de Junho. 


(Seis artículos sobre asuntos varios. «A Feira de S, João» 
lleva la dedicatória «A M.» Vid. N.º 560, 1.961). 


556 


557 
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Reproducidos en: 


558 Seara Nova. Revista de Doutrina e Crítica. Lisboa, 1944, 
Ano XXIII, N.º 890, 20 de Setembro, págs. 3-6, 


(Sólamente «As Cantigas», publicado por Lopes de 
Oliveira bajo la rúbrica de «Vária». Recogido en 
CLi.. Vid. N.º 1.261). 


559 E. de Q.. História das suas Obras contada por ele próprio. 
“Páginas Desconhecidas”, por Lopes de Oliveira. Lisboa, 
Vida Mundial, 1944, págs. 389-397; [2.º edición], 
E. de ©. A sua Vida e a sua Obra, por Lopes de 
Oliveira. Lisboa, Edições Excelsior, [s/d, 1968], págs. 
385-392. 


(Sólamente la del N.º 50, «A Feira de São João». 
Presenta leves diferencias de texto con el original del 
DE). 


560 E. de Q.. Prosas Esquecidas. II. Crítica, 1867. Edição 
organizada por Alberto Machado da Rosa. Lisboa, 
Editorial Presença, 1965, págs. 269-294. («Biblioteca 
de Literatura e Crítica», N.º 4). 


(Reproduce las seis «Leituras Modernas». Vid. N.º 557). 


561 «Política Estrangeira”. “Momento Internacional». Distrito de 
Évora. Évora, 1867, I, N.º 1, 6 de Janeiro; N.º 2, 10 de 
Janeiro; N.º 4, 17 de Janeiro; N.º 5, 20 de Janeiro; N.º 8, 
31 de Janeiro; N.º 9, 7 de Fevereiro; [Dos crónicas], «A 
Espanha»; «As últimas liberdades da França», N.º 10, 10 de 
Fevereiro, N.º 11; 14 de Fevereiro; N.º 12, 17 de 
Fevereiro; N.º 15, 28 de Fevereiro; N.º 16, 3 de Março; 
N.º 17, 7 de Março; N.º 18, 10 de Março; N.º 43, 6 de 
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Junho; N.º 44, 9 de Junho; N.º 45, 13 de Junho; N.º 46, 
16 de Junho; N.º 49, 27 de Junho; N.º 52, 7 de Julho; 
«O México», N.º 54, 14 de Julho; N.º 56, 21 de Julho; 
N.º 57, 25 de Julho; N.º 59, 1 de Agosto. 


(Ventitrés crónicas sobre temas de política iternacional 
que tratan de Francia, Rusia, Polonia, Irlanda, Prusia, España, 
Italia, Turquía, los EE. UU., Suecia, Inglaterra, Austria-Hungría 
y México. Todas, menos tres aparecen bajo ese título general 
sin epígrafes específicos. Carecen de firma. Vid. N.º 1.961). 


Reproducida en: 


Seara Nova. Revista de Doutrina e Crítica. Lisboa, 1944, 
Ano XXIII, N.º 888, Sábado, 19 de Agosto, págs. 
264-268; N.º 890, 2 de Setembro, págs. 5-6. 


(Bajo el título: «E. de Q.. Política Estrangeira. 
Distrito de Évora». En el número de Agosto reproduce 
sólamente siete de las crónicas precedentes: las de los 
N.ºs 1, 5, 9, 11, 17, 43 y 52. Las de los N.º 9 y 16 
están incompletas. El N.º de Septiembre inserta sólo 
la primera crónica bajo el título «E. de O.. Vária. 
V. A Espanha». Publicadas todas por Lopes de Oliveira. 
Recogidas en CLi.. Vid. N.º 1.261). 


E. de Q.. Prosas Esquecidas. II. Critica. 1867. Edição 
organizada por Alberto Machado da Rosa. Lisboa, 
Editorial Presença, 1965, págs. 195-267. Ibid. IV. 
Polémica. 1867. Lisboa, Editorial Presença, 1965, 
págs. 93-105. («Biblioteca de Literatura e Crítica», 
N.os 4 y 6). 


(Reproduce todas las Crónicas menos la del N.º 52, 
de 7 de Julio, referente al fusilamiento de Maximiliano, 
Emperador de México). 


562 


563 


564 
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«Crónicas». Distrito de Évora. Évora, 1867, I, N.º 1, 6 de 


Janeiro; N.º 2, 10 de Janeiro; N.º 3, 13 de Janciro; N.º 4 
17 de Janeiro; N.º 5, 20 de Janeiro; N.º 6, 24 de Janeiro, 
N.º 7, 27 de Janeiro; N.º 8, 31 de Janciro; «A Feira de 
S. Brás» [Dos crónicas y otra sin título], N.º 9, 7 de 
Fevereiro; N.º 11, 14 de Fevereiro [Dos crónicas]; N.º 12 
17 de Fevereiro; N.º 13, 21 de Fevereiro; N.º 14, 24 de 
Fevereiro; N.º 15, 28 de Fevereiro [Tres crónicas]; N.º 16 
3 de Março; N.º 17, 7 de Março; N.º 18, 1 [sic, 10] de 
Março; N.º 20, 17 de Março [Dos crónicas]; N.º 26, 7 de 
Abril; N.º 28, 14 de Abril; N.º 30, 21 de Abril: N.º 31 
25 de Abril; N.º 34, 5 de Maio; N.º 38, 19 dê Maio: 
N.º 39, 23 de Maio; N.º 40, 26 de Maio; N.º 41, 30 de 
Maio; N.º 42, 2 de Junho [Dos crónicas]; N.º 34, 6 de 
Junho; N.º 44, 9 de Junho; N.º 46, 16 de Junho; N.º 47 
20 de Junho; N.º 48, 23 de Junho; N.º 49, 27 de Jinbe: 
N.º 50, 30 de Junho; N.º 52, 7 de Julho [Dos crónicas); 
N.º 56, 21 de Julho; N.º 58, 28 de Julho. 


(Cuarenta y siete crónicas sobre temas muy diversos y de 
extensión muy variada. Todas, menos una, la del N.º 9, llevan 
como único título la rúbrica general, sin otros epígrafes 
o del contenido. Carecen de firma. Vid. N.°: 566, 


Reproducidas en: 


Seara Nova. Revista de Doutrina e Crítica. Lisboa, 1944, 
Ano XXIII, N.º 886, Sábado, 5 de Agosto, págs. 
223-225. 


(Reproduce sólamente las crónicas correspondientes 
a los N.ºs 1, 5 y 13, de 6 y 20 de Enero y de 21 de 
Febrero — las dos últimas incompletas. Publicadas por 
Lopes de Oliveira, bajo el título de «E. de Q.. Crónicas. 
Distrito de Évora». Recogidas en CLi.. Vid. N.º 1.261). 
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E. de Q.. Prosas Esquecidas. II. Critica. 1867. Edição 
organizada por Alberto Machado da Rosa. Lisboa, 
Editorial Presença, 1965, págs. 123-194; Ibid. IV. 
Polémica. 1867. Lisboa, Editorial Presença, 1965, 
págs. 198-274. («Biblioteca de Literatura e Crítica», 
N.o 4, 6). 


(Reproducción integral de todas las crónicas). 


«Revista de Imprensa”. “Revista Crítica dos Jornais», Distrito 
de Evora. Évora, 1867, 1, N.º 1, 6 de Janeiro; N.º 19, 
14 de Marco; N.º 21, 21 de Março; N.º 23, 28 de Março; 
N.º 25, 4 de Abril; N.º 26, 7 de Abril; N.º 27, 11 de 
Abril; N.º 29, 18 de Abril; N.º 30, 21 de Abril; N.º 31, 
25 de Abril; N.º 32, 28 de Abril; N.º 33, 2 de Maio; 
N.º 39, 23 de Maio; N.º 57, 25 de Julho; N.º 59, 1 de 
Agosto. 


(Dieciocho artículos. El del N.º 1 es una explicación del 
propósito de csa sección del periódico, El resto lo constituyen 
referencias críticas al contenido de los Órganos de la prensa 
de Portugal, principalmente a los de la región sur del país, tales 
como O Bejense, O Campeão do Alentejo, de Portalegre 
Democracia Pacífica, de Elvas y sobretodo A Folha do Sul, de 
Évora, periódico con el que Ega frecuentemente polemizó 
desde las páginas del DE. Carecen de firma. Vid. N.º 570, 
571, 1.961). 


Reproducidos en: 


E. de Q. em Évora, por Celestino David. Évora, Tipo- 
grafia da Empresa Gráfica de Monte-Môr-o-Novo, 
1945, págs. 98-99. 


(Reproduce sólamente la «Revista Crítica dos Jornais 
do Alentejo», del N.º 34, de 5 de Mayo, que es la 


566 


567 


568 


respuesta de Eça a las acusaciones de plagio de Victor 
Hugo que le fueron lanzadas por A Folha do Sul). 


569 E. de Q.. Prosas Esquecidas. I. Ficção. 1867-72. Edição 
organização por Alberto Machado da Rosa. Lisboa, 
Editorial Presença, 1965, págs. 403-405. («Biblioteca 
de Literatura e Crítica», N.º 1). 


(En «Posfacio e outras Páginas Esquecidas» reproduce 
la «Revista Crítica dos Jornais do Alentejo», de 5 de 
Mayo, donde Eça da respuesta a las acusaciones de plagio 
de Victor Hugo lanzadas contra él por A Folha de Sul). 


570 E. de Q.. Prosas Esquecidas. II. Crítica. 1867. Edição 
organizada por Alberto Machado da Rosa. Lisboa, 
Editorial Presença, 1965, págs. 17-21. («Biblioteca de 
Literatura e Crítica», N.º 1). 


(Reproduce la «Revista Crítica dos Jornais», del 
Nº 1, de 6 de Enero). 


571 E. de ©.. Prosas Esquecidas. IV. Polémica, 1867. Edição 
organizada por Alberto Machado da Rosa. Lisboa, 
Editorial Presença, 1965, págs. 106-197. («Biblioteca 
de Literatura e Crítica», N.º 6). 


(Recoge todo lo publicado por Eça en la Sección 
«Revista de Imprensa» desde el N.* 19, de 14 de Marzo 
al N.º 59, de 1 de Agosto). 


572 «Ciéncias Histórico-Sociais: — Agricultura, Comércio, Indús- 
tria [Dos artículos]. — «Ciéncias Históricas». — «Ciéncias 
Sociais e Políticas: Funcionários deputados. Os operários. 
Os retrogrados». — «Administração: Colónias. As conquis- 
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tas». — «Sobre as alfindegas [Tres artículos]. — «Orça- 
mento». — «Sobre o Aqueduto». — «Sobre o “Liceu de 
Évora». — «Agricultura, Comércio, Indústria: As antigas 
companhias». — «O crédito público». Distrito de Évora. 
Évora, 1867, 1, N.º 1, 6 de Janeiro; N.º 2, 10 de Janeiro; 
N.º 3, 13 de Janciro; N.º 4, 17 de Janeiro; N.º 5, 20 de 
Janeiro; N.º 6, 24 de Janeiro; N.º 10, 10 de Fevereiro; 
N.º 12, 17 de Fevereiro; N.º 14, 24 de Fevereiro; N.º 17, 
7 de Março. 


(Dieciséis artículos, sin firma, sobre los temas indicados por 
los epígrafes. Vid. N.º 1.961). 


Reproducidos en: 


E. de Q.. Prosas Esquecidas. II. Crítica. 1867. Edição 
organizada por Alberto Machado da Rosa. Lisboa, 
Editorial Presença, 1965, págs. 23-78. («Biblioteca 
de Literatura e Crítica», N.º 4). 


(Reproducción integral). 


«Política Nacional. Correspondência do Reino. Do nosso 


correspondente Político». Distrito de Évora. Évora, 1867, 
I, N.° 2, 10 de Janeiro [Dos crónicas); N.º 3, 13 de 
Janeiro; N.º 4, 17 de Janeiro; N.º 5, 20 de Janeiro; N.º 6, 
24 de Janeiro; N.º 7, 27 de Janeiro; N.º 8, 31 de Janeiro 
N.º 8, 31 de Janeiro [Dos crónicas]; N.º 9, 7 de Fevereiro; 
N.º 10, 10 de Fevereiro [Dos crónicas]; N.º 11, 14 de 
Feverciro [Dos crónicas]; N.º 12, 17 de Fevereiro [Dos 
crónicas]; N.º 13, 21 de Fevereiro [Dos crónicas]; N.º 14, 
24 de Fevereiro [Dos crónicas); N.º 15, 28 de Fevereiro 
N.º 16, 3 de Março [Dos crónicas]; N.º 17, 7 de Março 
[Dos crónicas]: N.º 18, 10 de Março [Dos crónicas]; N.º 19, 
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14 de Março [Dos crónicas]; N.º 20, 17 de Março; N.º 21, 
21 de Março [Dos crónicas]; N.º 22, 24 de Março [Dos 
crónicas); N.º 23, 28 de Março [Dos crónicas); N.º 24, 
31 de Março; N.º 25, 4 de Abril; N.º 26, 7 de Abril: 
N.º 27, 11 de Abril; N.º 28, 14 de Abril; N.º 29, 
18 de Abril, N.º 30, 21 de Abril; N.º 31, 25 de Abril; 
N.º 32, 28 de Abril; N.º 33, 2 de Maio; N.º 34, 5 de 
Maio; N.º 35, 9 de Maio; N.º 36, 12 de Maio; N.º 37, 
16 de Maio; N.º 38, 19 de Maio; N.º 39, 23 de Maio; 
N.º 40, 26 de Maio [Tres crónicas]; N.º 41, 30 de Maio; 
N.º 42, 2 de Junho; N.º 43, 6 de Junho; N.º 44, 9 de 
Junho; N.º 45, 13 de Junho; N.º 46, 16 de Junho; N.º 47, 
20 de Junho; N.º 48, 23 de Junho; N.º 49, 27 de Junho; 
N.º 50, 30 de Junho; N.º 51, 4 de Julho; N.º 53, 11 de 
Julho; N.º 54, 14 de Julho; N.º 55, 18 de Julho; N.º 56, 
21 de Julho; N.º 57, 25 de Julho; N.º 58, 28 de Julho. 


(Setenta: y una crónicas que versan sobre asuntos de la 
política portuguesa de la época y frecuentemente de temas 
internacionales que nada tienen que ver con esa rúbrica. Pro- 
ceden de esas dos secciones del DE y no llevan subtítulos 
sobre su contenido. Carecen de firma. Vid. N.º 1.961). 


Reproducidas en: 


Seara Nova. Revista de Doutrina e Crítica. Lisboa, 1944, 
Ano XXIII, N.º 890, Sábado, 2 de Setembro, pág. 6. 


(Sólamente reproduce la crónica N.* 2 de 10 de 
Enero y parte de la crónica del N.* 23, de 28 de Marzo. 
Publicadas por Lopes de Oliveira, bajo el título de «E. de 
O.. Vária, I. O Povo [...] VI. A Grã Cruz de Nar- 
váez». La I. fue impresa en la contraportada del 
N.º 1.511 de esta revista, correspondiente a Septiembre 
de 1971. Recogidas en CLi.. Vid. N.* 1.261). 


bis 
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Vid. Índice III) 
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E, de Q.. Prosas Esquecidas. II. Crítica. 1867. Edição 576 
organizada por Alberto Machado da Rosa. Lisboa, 
Editorial Presença, 1965, págs. 79-121; Ibid. III. 
Política. 1867. Lisboa, 1965, págs. 23-295; Ibid. 

IV. Polémica, 1867, Lisboa, 1965, págs. 25-92. 
(«Biblioteca de Literatura e Crítica», 4, 5, 6). 


(Reproducción integral). 


Diário Popular. Lisboa, 1968, 22 de Maio, pág. 23. 577 


(Reproduce solamente la crónica del N.º 7, de 27 
de Enero, bajo el título «Antologia. O bom emprego 
dos capitais»). 


«O Réu Tadew. Distrito de Evora. Évora, 1867, I, N.º 55, 578 
18 de Julho; N.º 56, 12 de Julho. | 


(Este cuento o novelilla guedó inconcluso al abandonar 
Eca la dirección y redacción del DE. Va firmado con el anagrama 
«A.L. M». Vid. N.º 1.961). 


Reproducido en: 


Seara Nova. Revista de Doutrina e Crítica. Lisboa, 1944, 579 
Ano XXIII, N.º 883, Sábado, 15 de Julho, págs. 167- 
169; N.º 884, Sábado, 22 de Julho, págs. 187-190. 


(Publicado por Lopes de Oliveira. Recogido en 
CLi.. Vid, N.º 1.261). 


E, de Q.. Prosas Esquecidas. I. Ficção. 1866-1872. Edição 580 
organizada por Alberto Machado da Rosa, Lisboa, 
Editorial Presença, 1965, págs. 35-50, («Biblioteca de 
Literatura e Crítica», N.º 1.) 

11 


162 


581 «O Milhafre». Gazeta de Portugal. Lisboa, 1867, 6.º Ano, 
N.º 1.456, Domingo, 6 de Outubro, pág. 1. 


(Con este cuentecillo reanudó Eça su colaboración en la 
Gazeta, interrampida esta vez por su ida a Évora a dirigir DE. 
Vid. N.º 1.961, Va precedido de una introducción de 36 
líneas dirigida «Aos meus Amigos» y firmada «E. Q.»; después 
nuevamente aparece cl título «O Milhafre», seguido del texto 
de la narración, suscrito al fin con la firma «Eça de Queiroz». 
Al compilar este trabajo en PB, Luís de Magalhães suprimió 
toda la introducción y así se ha seguido reproduciendo en las 
ediciones comunes. El texto ha sido parcialmente restablecido 
en OEQC, Vol. VIII, pág. 544, y cn la edición de PB preparada 
por Helena Cidade Moura para las Obras de E. de Q., de 
«Livros do Brasil», y para las Obras Completas, de la «Companhia 
José Aguilar», Vid. N.º 1.157, 1.170, 1.173. Según Batalha 
Reis, este cuento sirvió de inspiración a Antero de Quental 
para su poema «O Monge». Vid. «Carta a Luís de Maga- 
lhães», E. de Q. e Batalha Reis. Cartas e Recordações do seu 
Convívio, por Beatriz Cinatti Batalha Reis, pág. 203). 


Reproducido en: 


582 Branco e Negro. Semanário Quinzenal Ilustrado. Lisboa, 
1896, Ano I, N.º 25, 20 de Setembro, págs. 11-12. 


583 Dicionário de Milagres. (Coordenação inédita por concluir). 
Outros Escritos Dispersos, por E. de Q. Lisboa, 
Parceria António Maria Percira, 1900, págs. 300-353. 


(Vid. N.° 1.262). 


584 «Lisboa. — Et nunc ct semper. (Divisa dos Príncipes d'Este)». 
Gazeta de Portugal. Lisboa, 1867, 6.º Ano, N.º 1.462, 
Domingo, 13 de Outubro, págs. 1-2. 


(Coleccionado en PB, por Luís de Magalhães, que omitió 
el subtítulo y un párrafo de cinco líncas del comienzo. Vid 
N.º 1.157. El texto completo fue restablecido en OEQC, 
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Vol. VIII, pág. 544, y en la edición de PB preparada por 
Helena Cidade Moura, para «Livros do Brasil», de Lisboa. 
Vid. N.* 1,170, 1.172, 1.173). 


Reproducido cn: 


Diário da Tarde. Porto, 1913, 10 de Maio, Folhetim 1, 585 
pág. 1. 


Traducción alemana: 


«Lissabon. 1880 [sic]. Berliner Tageblatt. (Morgen 586 
Aufgabe). Berlin, 1930, Sonntag, 28 Dezember, 3.º 
Bciblatt. 


(Traducción de Thomas W. Schlichtkrull. Va prece- 
dida de una breve introducción con el título «Porträt 
cincr Stadt» firmada «L. H. C.»). 


«O Senhor Diabo». Gazeta de Portugal. Lisboa, 1867, 6.º Ano, 587 
N.º 14.68, Domingo, 20 de Outubro, págs. 1-2. 


(Luís de Magalhães al recoger esta crónica en PB omitió 
nueve líncas de texto del principio. Vid. N.º 1.157. El texto 
íntegro se ha restablecido en OEQC, Vol. VIII, pág. 545, y en 
la edición organizada por Helena Cidade Moura para «Livros 
do Brasil, de Lisboa. Vid. N.°: 1.170, 1.172, 1.173). 


Reproducido en: 


Museu Ilustrado. Sociedade Atena. Porto, 1878, págs. 588 
16-17, 43-44, 88-89, 179-180. 


(Esta reimpresión presenta variantes de importancia, 
en las págs. 16, 44, 88, 89 y 180, lo cual abre la hipótesis 
de que Eça hubiese corregido el texto. Vid. Boletim 
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Internacional de Bibliografia Luso-Brasileira, Fundação 
Gulbenkian, Lisboa, 1960, Vol. I, N.º 2, Abril-Junho, 


pág. 57). 


Brasil-Portugal. Revista Quinzenal Ilustrada. Lisboa, 
1905, Ano VII, N.º 151, 1 de Maio, págs. 102-103. 


(Reproduce sólamente la parte del principio de la 
presentación del «Sr. Diabo»). 


Diário da Tarde. Porto, 1913, 7 de Maio, Folhetim I; 
8 de Maio, Folhetim II. 


A Leitura. Magazine Literário. Romance-Histórias-Via- 


gens. Lisboa, [s/d, 191-?], N.º 56, págs. 385-398. 


Ocidente. Revista Portuguesa Mensal. Lisboa, 1945, 
Vol. XXVII, N.º 91, Novembro, págs. 151-152. 


(Reproducción parcial). 


Traduciones castellanas: 


El Señor Diablo. Traducción del portugués por Andrés 
González Blanco. Madrid. Biblioteca Nueva, 1918, 
1918, págs. 7-24. 


El Señor Diablo y otras Páginas Escogidas, de E. de Q. 
Traducción de Editorial Molino. Buenos Aires, 
Editorial Molino, 1945, págs. 5-16. («Los Maestros 
de la Novela», 32). 


«Uma carta. — A Carlos Mayer». Gazeta de Portugal, Lisboa, 
1867, 6.º Ano. N.º 1.479, Domingo, 3 de Novembro, 
págs. 1-2, 


(Recogida por Luís de Magalhães en PB. Vid, N.º 1.157). 
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Reproducida en: 


Diário da Tarde. Porto, 1913, 24 de Maio, Folhetins 1 
e II; 29 de Maio, Folhetim III. 


Traducción castellana: 


«Una carta». E. de Q.. Analectas. Elección y estudio de 
Alejandro Quijano. México, Cultura, (Tipografia 
Murguía), 1919, Cap. L 


(Versión de Alejandro Quijano). 


«Da Pintura em Portugal». Gazeta de Portugal. Lisboa, 1867, 
6.º Ano, N.º 1.483 [sic, 1.485], Domingo, 10 de Novem- 
bro, págs. 1-2. 


(Excluido por Luís de Magalhães al compilar PB. Vid. 
N.º 1.157). 


Reproducido en: 


Obras de E. de Q.. Edição do Centenário. Vol. VIII. 
«Prosas Bárbaras». «Contos» Porto, Lello & Irmão, 
Editores, 1947, Apêndice, págs. 545-550. 


(Texto íntegro). 
Livro do Centenário de E. de Q.. Organizado por Lúcia 
Miguel Pereira e Câmara Reys. Lisboa- Rio de 


Janeiro, Edição «Dois Mundos», Portugal- Brasil, 
1945, págs. 655-663. 


(Texto parcial. Publicado por Adriano de Gusmão). 
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601 E. de ©.. Prosas Esquecidas. VI. Polémica. 1867. Edição reproducido en OEOC, Vol. VIII, págs. 551-552. Vid. N.º1.911. 
organizada por Alberto Machado da Rosa. Lisboa, No ha pasado, sin embargo, a las ediciones corrientes de la Casa 
Editorial Presença, 1965, págs. 275-285, («Biblioteca «Lello & Irmão». Vid. N.º 1.910). 
de Literatura e Crítica», N.º 6). 
es ie Reproducido en: 
E. de Q.. Prosas Esquecidas. VI. Polémica, 1867. Edição 607 
602 Obras de E. de Q.. 2. Prosas Bárbaras. Introdução de organizada por Alberto Machado da Rosa. Lisboa, 


acordo com o texto revisto pelo seu autor em 1922. 
Folhetins de acordo com o texto da Gazeta de 
Portugal e da Revolução de Setembro. Fixação do 
texto e notas de Helena Cidade Moura. Lisboa. 
Edição «Livros do Brasil», [s/d, 1970], págs. 227-236. 


Lisboa, Editorial Presença, 1965, págs. 286-289, 
(«Biblioteca de Crítica e Literatura», N.º 6). 


(Reproduce sólo la parte referente a J. Petit, omitida 
en PB. Vid. N.º 1.916). 


Obras de E. de Q.. 2. Prosas Bárbaras. Introdução de 608 
acordo com o texto revisto pelo seu autor em 1922. 
Folhetins de acordo com o texto da Gazeta de Portugal 
e da Revolução de Setembro. Fixação do texto e notas 
e notas de Helena Cidade Moura. Lisboa, Edição 
«Livros do Brasil», [s/d, 1969]; 2.º edição, [s/d, 1970], 
págs. 247-254. 

(Texto íntegro restablecido. Vid. N.º 1917). 


603 «O Lume. Gazeta de Portugal. Lisboa, 1867, 6.º Ano, N.º 1.491, 
Domingo, 17 de Novembro, pág. 1. 


(Recogido por Luís de Magalhães en PB. Vid. N.º 1.157). 


Reproducido en: 


604 Jornal de Louzã. Louzá, 1888, N.º 140, 7 de Janeiro. 
«Omphalia Benoiton». Gazeta de Portugal. Lisboa, 1867, 6.º Ano 609 


605 Educação Popular. Enciclopédia das Famílias. Revista de N.º 1.515, Domingo, 15 de Dezembro, págs. 1-2. 


Instrução e Recreio. Lisboa, 1895, Ano 9.º, N.º 97, 
Janeiro, págs. 51-63. 


(Excluido por Luís de Magalhães cuando compiló PB. 
Vid. N.º 1.157). 


606 «Mefistófeles. J. Petit. Gazeta de Portugal. Lisboa, 1867, Reproducido en: 


6.º Ano, N.º 1.503, Domingo, 1 de Dezembro, pág. 1. 


(Mutilado en casi tres páginas por Luís de Magalhães al 
compilarlo en volumen PB. Vid. N.º 1.157. La parte 
suprimida es toda la referente al bajo de ópera J. Petit que 
actuaba a la sazón en el «Teatro São Carlos» de Lisboa, 
interpretando ese papel en la ópera de Gounod. Ese trozo fue 


Obras de E. de Q.. Edigáo do Centendrio. Vol. VIII. 610 
«Prosas Bdrbara»s. «Contos». Porto, Lello & Irmão, 
Editores, 1947, Apêndice, págs. 551-552. 


(Texto íntegro. Vid. N.º 1.911). 
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612 
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E. de O.. Prosas Esquecidas. I. Ficção. 1866-72. Edição 
organizada por Alberto Machado da Rosa. Lisboa, 
Editorial Presença, 1965, págs. 57-71. («Biblioteca 
de Literatura e Crítica», N.º 1). 


(Texto íntegro. Vid. N.º 1.916). 


Obras de E. de Q.. 11. Prosas Bárbaras. Introdução de 
acordo com o texto revisto pelo seu autor em 1922. 
Folhetins de acordo com o texto da Gazeta de 
Portugal e da Revolução de Setembro. Fixação do texto 
e notas de Helena Cidade Moura. Lisboa, Edição 
«Livros do Brasil», [s/d, 1969]; 2.º edição, [s/d, 1970] 
págs. 257-268. 


M 


(Texto íntegro. Vid. N.º 1911). 


«Memórias de uma forca». Gazeta de Portugal. Lisboa, 1867, 
6.º Ano, N.º 1.521, Domingo, 22 de Dezembro, pág. 1. 


(Coleccionado por Luís de Magalhães en PB. Vid. N.º 1.157). 


Reproducido en: 


Diário Ilustrado. Lisboa, 1903, 32.º Ano, N.º 11.032, 
Segunda-feira, 16 de Novembro, pág. 1. 


* Alice Pestana atribuyó a Eça, no sabemos con que base, una crónica 
anónima publicada en el folhetín de la Gazeta de Portugal, en el N.º 1.548, de 
jueves, 19 de Diciembre de 1867. Vid. Tomo 2.º, IJ, 1. Es una «Carta» a un «Amigo 
e primo Pessoínha», fechada en «Cama, 15 de ultra-Dezembro de 1867», que ni 
por el tono ni por cl sentido, creemos que pueda ser de manera alguna de Ega. 
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1869 


«Carlos Fradique Mendes: [...] “Serenata de Satã às Estrelas’. 
— “A Velhinha”. [...)». A Revolução de Setembro. Lisboa, 
1869, XXX Ano, N.º 8.167, Domingo, 29 de Agosto, 


págs. 1-2, 


(Es la primera presentación del personaje ficticio —ideado por 
Eça, Antero de Quental y Jaime Batalha Reis — que más tarde 
el novelista había de desarrollar. Vid. N.º 349-354. Consta 
de una nota biocrítica sobre el supuesto poeta satánico por- 
tugués, que no está firmada, pero es de Eça— como la segunda 
lo sería de Antero. Vid. Tomo 2.º, 4, A, g. Los poemas que en 
ese número de la revista aparecen en segundo y tercer lugar, des- 
pués de la nota, atribuidos al vate apócrifo, son también 
de la pluma de E. de ©.. Los otros dos que juntamente con 
éstos se publicaron — «A Cruz dizia à terra em que assentava» 
y «Fragmento da “Guitarra de Sata” — pertenecen al estro 
de Quental. Vid. Ibid.. Joaquim de Araújo asegura que 
Antero, al entregarle en una ocasión copias de los dos 
primeros poemas, escritos por su propia mano, le dijo que 
eran «obra da facúndia de Ega». Él es de opinión de que fueron 
compuestos en colaboración por los dos amigos —cosa alta- 
mente improbable. Vid. Ibid.. Batalha Reis, por su parte, 
afirma que la primera de esas composiciones es sin duda 
de autoría queirociana, pero de la segunda no dice nada. Sabe- 
mos, sin embargo, que ambos poemas le pertenecen. En A 
Revolução de Setembro, 1870, N.º 8.408, Quinta-feira, 23 de 
Junho, pág. 1, aparecieron también, atribuidas a Eça, cuatro 
poesías de Gomes Leal, a saber: «A Pomba que voou». «Na 
vareta de um leque», «Risadas. Sonetos de um clowm y 
«Miséria», pero en otro lugar del mismo número del periódico 
se rectifica ese error). 


Reproducidos en: 


Revista Portuguesa. Porto, 1895. Ano I. N.º 3, págs. 
89-90. 
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(Sólamente los dos primeros poemas, publicados por 
«Adriano Pimentel». 


617 Prosas Bárbaras, por E. de O.. Introdução de Jaime 
Batalha Reis. Porto, Livraria Internacional de Ernesto 
Chardron de Lello & Irmão, Editores, 1903, págs. 
xli-xlii. 


(Sólamente la «Serenata de Satã às Estrelas». Repe- 
tida en todas las ediciones posteriores). 


618 Semana Portuguesa. Rio de Janeiro-São Paulo-Santos, 
1915, Ano II, N.º 1, 15 de Junho, pág. 30. 


(Sólamente la «Serenata de Satã às Estrelas», sin título, 


bajo el epígrafe: «Prosadores desconhecidos como Poetas. 
E. de. Q»). 


619 O Comércio do Porto. Porto, 1945, Ano XCI, N.º 324, 
Domingo, 25 de Novembro, pág. 4. 


(Sólamente «A Velhinhas). 


620 Livro do Centenário de E. de Q.. Organizado por Lúcia 
Miguel Pereira e Câmara Reys. Lisboa-Rio de 
Janeiro. Edições «Dois Mundos», Portugal-Brasil, 
1945, págs. 541-545. 


(Reproduce íntegro todo el material poético de 
«Fradique aparecido en ese número de 4 Revolução de 
Setembro. Publicado por João de Barros). 


621 O Primeiro de Janeiro. Porto, 1945, Ano 77.*, N.º 70, 
Quarta-feira, 14 de Março, pág. 3. 


(Reproduce sólo «A Velhinha». Publicado por João 
Gaspar Simões). 


= o ga 
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Dom Casmurro. Grande Hebdomadário Brasileiro. Rio 
de Janeiro, 1945, Ano VIII, N.º Extraordinário, 
N.º: 405-406, Maio, pág. 38. 


(Sólamente «A Velhinhas). 


E. de Q.. O Homem e o Artista, por João Gaspar 
Simões. Lisboa, Edições «Dois Mundos», Portugal- 
Brasil, 1945, págs. 186-189. 


(Reproduce la presentación de «Carlos Fradique 
Mendes» y los dos poemas de Eça). 


O Espírito e a Graça de E. de Q., por Luís de Oliveira 
Guimarães. Lisboa, Romano Torres, 1945, págs. 
121-141. 


(Reproduce sólamente la «Serenata de Satã às 
Estrelas»). 


A Voz do Operário. Lisboa, 1961, Ano 82.º, N.º 2.464, 
Junho, pág. 2. 


(Sólo «A Velhinho. Publicado por Apolinário 
Ramos, con una nota biográfica de Eça). 


Literatura, Literatura, Literatura... De Sá de Miranda ao 
Concretismo Brasileiro, por João Gaspar Simões. Lisboa 
Livraria Portuguesa Editora, 1964, págs. 212-215. 


(Sólamente «A Velhinho). 


E. de ©.. Páginas Esquecidas. V. Farpas, 1871. Edição 
apresentada por Alberto Machado da Rosa. Lisboa, 
Editorial Presença, 1966, págs. 113-116, («Biblioteca 
de Literatura e Crítica», 9). 
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(Reproduce la presentación de «Fradique Mendes» 
y los dos pocmas de Eça. Da crróncamente como fecha 
del N.º de 4 Revolução de Setembro «20 de Agosto de 
1867»). 


Carlos Fradique Mendes. Versos. Recolha, prefácio e 
notas de Pedro da Silveira. Lisboa, Edições 70, 
1973, págs. 28-30, 52-53. 


(Reproduce la «Nota biocrítica y los dos poemas), 


1870 


«De Port-Said a Suez: A gare do Caminho de Ferro do 


Cairo à Alexandria. — A eterna confusão das festas de 
Suez. — O que é um maquinista nos Caminhos de Ferro 
egípcios. — O embarque em Alexandria. — Port-Said, — 
A baía em festa. — Iluminações. — Um café cantante em 
Port-Said. — Os pavilhões e os príncipes. — Abd-el-Kader. 


— Mr. Bauer. — Os dois obeliscos de pau da entrada do 
Canal. — Primeiros Susto». Diário de Notícias. Lisboa, 
1870, 6.º Ano, N.º 1.507, Terça-feira, 18 de Janeiro, pág. 1(*) 


(Primer folletín de esta serie de cuatro enviados al Didrio de 
Notícias, de Lisboa. Va precedido de una nota de la Redacción 
que dice así: «Começamos a dar hoje uma interessante descrição 
das festas de Suez feita pelo Sr. E. de Q., um dos quatro ou 
cinco portugueses que a elas assistiram». Después de los epígrafes 
hay una breve comunicación del autor dirigida al «Sr. Redactor»: 
«Acedo — dice — com a mais perfeita vontade ao seu desejo de 
ter a história real das festas de Suez», y a continuación añade que 
las impresiones más fuertes para él fueron El Cairo y Jerusalén, 


* En estos epígrafes, y en los que siguen, respetamos la grafía de Ega en lo 


que concierne a la transcripción de palabras extranjeras. 


ES z SO PIV do pia pras ET 


ASA 


P pivko- 
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y que espera en breve poder escribir «sc Deus consentir, o que 
vi na terra dos seus profetas», Esc proyecto nunca sc realizó 
a pesar de que sabemos que Ega trabajó cn la preparación de 
un libro titulado «Jerusalém c o Cairo». Vid. Júlio de Oliveira, 
Ramalho Ortigão e E. de O., págs. 47-48. De esc proyectado 
volumen de literatura de viajes sólo vicron la luz en vida del 
novelista estos folletines y algún otro breve fragmento. Vid. 
N.º 639. Los elementos básicos aparecieron como obra pós- 
tuma, amorosamente publicados por sus hijos. Vid, N.” 1.377, 
1.410. Estos cuatro folletines fucron recogidos por Luís de 
Magalhães en NC, sin dar información alguna de su primera 
publicación. Vid. N.º 1.235. Suprimió además todos los 
epígrafes que Eça había dado a estas cuatro crónicas, criterio que 
incomprensiblemente han mantenido los compiladores subsi- 
guientes. Vid. N.º 1.249. Todos estos trabajos llevan la 
firma «E. de Q.»). 


«De Port-Said a Suez: Está o Latife encalhado! — O Vice-Rei 


c Mr. de Lesseps sucumbem. — Findaram as festas! — Está 
livre o Latife. — Como se navegaga no Canal. — As lamas 
do lago Mensaleh. — Como os árabes esgotam um pântano. 
— O Fayoun encalha! — As dunas d'El Guirsh. — O que 
faz o vento do deserto. — 18.000 operários. — O lago 
Tunsah. — Ismailia. — Um começo de vida imoral? — 
Capitais comerciais e capitais históricos». Diário de Notícias. 
Lisboa, 1870, 6.º Ano, N.º 1.508, Quarta-feira, 19 de 
Janeiro, pág. 1. 


(Vid. N.º 629). 


«De Port-Said a Suez: A multidão de Ismailia. — Acampa- 


mentos. — Vapores-hoteis. — As tendas dos “cheiks”. — 
Refrescos, vinhos oferecidos por S. A. — Os beduinos. 
— Às “almees'. — Os imperadores em dromedário. — Can- 
tadores, mágicos, psilos, devoradores de serpentes. — As 
danças do deserto. — Iluminações do Oriente à moda de 
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Stambul. — Improvisadores árabes. — As carruagens do 
baile. — Flores “a giorno”. — O baile em metade do palácio 
de Ismailia. — Esperanças fundadas nas “Mil e Uma Noites”. 
— Abafa-se. — As ceias. — Os “cheiks” e as “lorettes”. — 
O paletot de Mr. de Lesseps. — Mr. de Lesseps. — O canal 
de água doce e a sede do deserto. —*As dragas. — Morrem 
centenas de operários. — A lua nos lagos amargos”. Diário 
de Notícias. Lisboa, 1870, 6.º Ano, N.º 1.509, Quinta-feira, 
20 de Janeiro, pág. 1. 


(Vid. N.º 629). 


«De Port Said a Suez: A passagem dos hebreus nos lagos 


«A 


Amargos. — A terra dos patriarcas vista de bordo do 
Fayoun. — A mocidade de Moisés passou-se no istmo. 
— Abraão e Jacob. — Fugida de Jesus para o Vale do Nilo 
através do istmo. — Foguetes que estalam sobre a terra 
bíblica. — Perto de Suez. — A maré do Mar Vermelho. 
— Conferência de sábios no deserto. — Os operários acla- 
mam a passagem dos navios. — O Sinai ao longe. — A sede 
em Suez. — Mr. de Lesseps dá de beber a Suez. — Gente 
que foge das árvores como de monstros. — As costas da 
Arábia. — O oasis de Moisés. — Dez anos antes à beira do 
mar. — Que pancada de alvião!». Diário de Notícias. Lisboa, 
1870, 6.º Ano, N.º 1.510, Sexta-feira, 21 de Janeiro, pág. 1. 


(Vid. N.º 629). 


morte de Jesus». A Revolução de Setembro. Lisboa, 1870, 
XXXI Ano, N.º 8.352, Quarta-feira, 13 de Abril, Folhetim I, 
pág. 1; N.º 8.353, Quinta-feira, 14 de Abril, Folhetim II, 
pág. 1; N.º 8.355, Terça-feira, 19 de Abril, Folhetim HI, 
pág. 1; N.º 8.362, Quarta-feira, 27 de Abril, Folhetim IV, 
pág. 1; N.º 8.363, Quinta-feira, 28 de Abril, Folhetim V, 
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Pág. 1; N.º 8.372, Domingo, 8 de Maio, Folhetim VI, 
ág. 1; N.º 8.374, Quarta-feira, 11 de Maio, Folhetim VII, 


p 

págs. 1-2; N.º 8.392, Quinta-feira, 2 de Junho, Folhetim VII 
[sic, VII], pág. 1; N.º 8.397, Quarta-feira, 8 de Junho, 
Folhetim VIII, [sic, IX], pág. 1; N.º 8.410, Domingo, 26 de 
Junho, Folhetim VIII [sic, X], pág. 1; N.º 8.419, Sexta-feira, 
8 de Julho, Folhetim IX [sic, XI], pág. 1. 


(Fechado en el «Mediterrancan Hotel. Acre, 7 de Dezembro, 
1869. Es posible que comenzase a escribir este relato cristo- 
lógico en el Oriente, pero sin duda que fue en Lisboa, durante 
los meses de Enero a Abril, donde le dio forma. Es el primer 
escrito de tema evangélico desarrollado por el novelista, en cuya 
obra esa materia había de tener fuerte gravitación. Este relato 
quedó inconcluso en el periódico. Según el testimonio de 
Batalha Reis. Eça había escrito más capítulos, que no llegaron 
a publicarse. Vid. N.º 1.414. Fue recogido por Luís de 
Magalhães en PB. Vid. N.º 1.157). 


Traducciones castellanas: 


La Muerte de Jesús. Poema bíblico escrito por José 
María E. de Q. y traducido directamente del portu- 
gués por Miguel Fenech. Melilla (Marruecos), Edito- 
rial Postal Exprés (Tipografia Artes Gráficas), 1918, 
xiii, 176 [4] págs., 19 cm.. 


——. Traducción y prólogo de Andrés González Blanco. 
Madrid-Barcelona, Editorial Cervantes, [s/d, 1922?], 
109 págs., 18 cm.; [2.º edición], Barcelona, Imprenta 
Nuñez y Cía., 1928, 109 págs., 17,5 cm., (Colección 
«Novelas Breves»). 


. Madrid, Librería de Hernando (Imprenta Marzo), 
[s/d, 19222], 20 cm,. 


(Sin indicación de traductor). 
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637 «Palavras sobre o jornalismo constitucional». A República. 
Jornal da Democracia Portuguesa. Lisboa, 1870, Ano I, 
N.º 7, [Julho], págs. 10-13. 


(Este artículo carece de firma — como todos los que aparecen 
en este periódico, fundado y dirigido por Oliveira Martins, y del 
que sólamente se publicaron siete números. La atribución a Eça 
fue hecha por Lopes de Oliveira, que lo identificó, con certeza 
a nuestro juicio, como salido de la pluma del joven perio- 
dista, por el «relevo especial» de su prosa. Sin duda: el estilo 
de la adjetivación y la típica estructura acumulativa de sus 
cláusulas, todo denuncia la «forma» característica del Queiroz 
novel. Eça formó parte del cuerpo de redactores de A República. 
En carta de 21 de Marzo de 1870, Oliveira Martins dice a 
Teófilo Braga: «Além de Antero e de mim temos na redacção 
o Luciano; um humorista, o E. de Q.; um poeta, Manuel de 
Arriaga: e um rapaz pouco conhecido no mundo literário, mas 
de imensa valia — Batalha Reis, agrónomo». Como vemos, la 
redacción la componía un grupo de camaradas del novelista. 
Vid. Lopes de Oliveira, E. de Q.. História das suas obras contada 
por ele próprio, pág. 73). 


Reproducido en: 


638 E. de Q.. História das suas obras contadas por ele próprio. 
«Páginas Desconhecidas». Lisboa, Vida Mundial Edi- 
tora, 1944, págs. 401-407; [2.º edición], E. de Q. 
A sua Vida e a sua Obra. Lisboa, Edigdes Excelsior, 
[s/d, 1968], págs. 395-402. 


1871 


639 «Fragmento da viagem do Cairo a Jerusalém». Almanaque das 
Senhoras para 1872. Contendo 39 artigos por D. Guiomar 
Torrezão. Lisboa, «Portugal-Brasil, (Tipografia de Sousa 
e Filho), 1871, 2.2 Ano, págs. 144-146. 
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(Breve trozo ensayístico sobre la actitud de los árabes ante 
la mujer y ante el amor. Es un fragmento de las notas e 
impresiones que Ega fue recogiendo durante su viaje al Oriente 
y que proyectaba publicar en un libro que llevaría el título 
de «Jerusalém e o Cairo». Vid. Júlio de Oliveira, Ramalho 
Ortigáo e E. de Q., págs. 47-48.. El grueso de estos materiales 
inéditos apareció en el volumen póstumo Egi. y en Folhas Soltas. 
Vid. N.*s 1,377, 1.410. Este trecho aparece en el Cap. IV del 
primero de estos volúmenes de obra póstuma con el título «A 
Mulher no Oriente», pero con considerables variantes en el 
texto, debidas sin duda a correcciones de Ega en la preparación 
de este fragmento para esta primera publicación). 


[Carta pública al Director de O Jornal do Comércio de Lisboa]. 
«Lisboa, 2 de Maio, 1871». O Jornal do Comércio. Lisboa, 
1871, Sexta-feira, 4 de Maio, pág. 2. 


(Publicada en la sección «Interior» con el epígrafe «Esclare- 
cimento», como rectificación de la noticia dada por el periódico 
en esa misma sección dos días antes, en la que se afirmaba que 
Eça formaba parte, con Antero de Quental, Oliveira Martins 
y Simão Dias de un grupo que había fundado un centro repu- 
blicano en la Rua da Prata, de Lisboa). 


Reproducida en: 


Notas Oitocentistas, por Alexandre Cabral, Lisboa, 
Plátano Editora, 1973, págs. 81-82. 


[Carta pública al Director do Diário Popular]. «[s/l, Lisboa]. 
4 de Maio de 1871». Didrio Popular. Lisboa, 1871, 18.2 Ano, 
Sexta-feira, 5 de Maio. 


12 


(Firmada por Eça y Ramalho Ortigão. Publicada bajo el 
epígrafe «Interior. Declaração». Rectifica la afirmación hecha 
en el periódico de que Far. era una publicación republicana). 
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cida en: sla 
Reprodu declaracion de Pinheiro Chagas en la que niega toda intención 


E. de ©.. A sna Vida e a sua Obra. Cartas e Documentos 


NAAA A a A RA S 
LAA TRA CIA RR ERIN 


de alusión ni ofensa. Esta «Carta» pública fuc publicada simul- 


643 i j táncamente en A Revolução de Setemb lárí 
Inéditos, por António Cabral, Lisboa, Aillaud & otros -totativosde lá Capital) e o 
Bertrand, 1916, pág. 236; 3.º edição muito melho- 
rada. Lisboa, Livraria Bertrand, [s/d, 1945], págs. 238. l 
Reproducida cn: 
644 E. de Q.. História das suas Obras contadas por ele próprio. —— , 
Páginas Desconhecidas, por Lopes de Oliveira. Lisboa, = ně de Janeiro; Porto, 1871, Ano 3º, 648 
Vida Mundial Editora, 1944, pág. 88; [2.º edición]. N.º 149, Sexta-feira, 7 de Julho, pág. 3; N.º 150, 
E. de ©.. A sua Vida e a sua Obra. Lisboa, Edições Sábado, 8 de Julho, pág. 2. 
Excelsior, [s/d, 1967], pág. 88, («Grandes Vultos da 
Humanidade. Série Grandes Escritores», 3). 
1871-1872 
645 Obra Completa de Ramalho Ortigão. * As Farpas". (Edição 
integral). Vol. XV. Lisboa, Livraria Clássica Editora, «Como se fundou csta publicação © não uma casa de banhos 649 
1946, Apêndice I, págs. 249-250. quentes. O estado do país. Proudhon, Vacherot, Vcillot 
[sic] c Manuel Mendes Enxúndia, A nossa política. Nem 
646 Ramalho Ortigão, por Cruz Malpique. Porto, Editora somos pela Nação nem pelo Almanaque das Cacholetas. 
Educação Nacional, de Adolfo Machado, 1957, A Carta, o Trono c o Altar, A Tribuna c o seu copo 
pág. 95. de água, A ordem e o desdém. Qual Governo convém 
que tenhamos. A cena política. Quem representa e quem 
paga. Quem está por trás do pano de fundo? Os perió- 
647 «Carta [pública] a Antero de Quental e Jaime Batalha Reis». dicos, o romance, a poesia, o teatro. Um abat-jour para 


Diário de Notícias, Lisboa, 1871, Ano 7.º, N.º 1.793, Quinta- 
feira, 6 de Julho, pág. 2, col. 5-6. 


(Firmada también por Salomão Sáragga. Dan cuenta de 
su gestion, como padrinos de los destinatários, en la entrevista 
celebrada con Pinheiro Chagas, en la que le pidieron satis- 
facciones por las supuestas alusiones injuriosas a los dos orga- 
nizadores de las «Conferências Democrática», del Casino 
Lisbonense, vertidas por Chagas en un folletín del Diário, en 
3 de Julio de aquel año. Vid. Tomo 2.º, II, 11, C. En ese 
artículo comparaba a «certos escritores socialistas» con los «ladro- 
nes profesionales». Esta carta contiene la transcripción de una 


os esplendores do génio. A polícia correcional para os 
líricos contemporáneos. Medicações ferruginosas para a 
mocidade. Costumes. O marido que trabalha e o sedutor 
que é vadio. Encanto poético e vergonha burguesa. 
A nobreza, a classe média e o povo. A família e os 
dotes. O Amor doméstico e o Amor livre. Pobreza 
geral, — [...]. — Os históricos, os regeneradores, os refor- 
mistas e os constituintes. Incompatibilidades, divergéncias, 
conflagracóes. As públicas liberdades e as liberdades públicas. 
— [...]. — As conferências democráticas. Que fale o prole- 
tário! Fazer conferéncias ou fazer fogo. Os restos da retó- 


rica c os da hortaliça. — Economias! economias! economias! 
— O que diz a pastoral e o que se diz da pastoral. Nem 
ela nem celes. O Catolicismo c o placet. — A crise minis- 
terial. A câmara dos Srs. deputados. Eloquência parla- 
mentar. Água com assúcar. Muitos apoiados. Abraços no 
orador. Gargalhadas na galeria. — [...]». As Farpas. Cró- 
nica Mensal da Política, das Letras c dos Costumes. Lisboa,, 
1871, [1.º Séric, Ano 1.º, N.º 1], Maio, págs. 4-45, 53-57, 
64-71, 72-74, 76-78, 80-88. 


(Con este número comienza la colaboración de E. de Q. 
en esta revista mensual, fundada, publicada, dirigida y redactada 
conjunta y exclusivamente por él y por Ramalho Ortigão. 
Se ha dicho que el título As Farpas pertenece a Eça, que había 
proyectado años antes una publicación semejante en colabora- 
ción con Anselmo de Andrade, que no llegó a nacer — pero 
de la cual el joven periodista habría aprovechado el nombre. 
La colaboración del novelista en Far. se extiende sólamente 
de los números 1 a 15 — Mayo de 1871 a Septiembre-Octubre 
de 1872 — todos ellos pertenecientes a la llamada «1.º Série» 
que comprende los números 1 a 26— éste último, de 
Agosto de 1875. En el N.º 16— de Noviembre de 1872 
— Ramalho se despide de su colaborador, que en esa fecha 
tuvo que ausentarse del país para iniciar su carrera en el 
servicio exterior como cónsul de Portugal en las Antillas espa- 
ñolas, con residencia en La Habana. Ramalho continuó solo y 
publicó tres nuevas series de Far., pero siempre mantuvo en la 
portada el nombre de su ex-colaborador. El formato de los 
cuadernos o fascículos de Far. era de 14,5x 11,5 cm., con 
cubiertas de papel, que en esa 1.º serie era de color anaranjado 

claro. En la portada llevaba un dibujo de Manuel de Macedo, 
que representaba al diablo «Asmodeo», mirando por un anteojo 
de larga vista, — con el título de la publicación y los nombres 
de los dos redactores en letras llameantes: el de Ramalho en 
la parte inferior y el de Ega en el centro, en posición vertical. 
El heliograbado es de 4J. P.», [Joaquim Pedroso]. Cada cuadernillo 
mensual tenía una extensión que fluctuaba entre 90 y 100 págs. 
La tirada era de 1.500 ejemplares, lo cual en aquel entonces era 
indicación de considerable éxito. Ramalho dice con explicable 
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orgullo: «A extracção dos nossos livrinhos tem aqui aumentado 
muito. Tiramos uma edição de 1.500 exemplares e esgotamos 
tudo de um mês para o outro. Em Portugal não se pode 
exigir mais, e ninguém conseguiu tanto cá. No Rio de 
Janeiro têm ganho contos de reis aqueles que nos roubam. 
Vid. Júlio de Oliveira, Ramalho Ortigão e E. de Q., pág. 84. 
El N.º 1 salió a la luz en 17 de Junio — aunque lleva fecha de 
Mayo. En poco más de un mes la edición estaba agotada.. Vid. 
Tomo 2.º, II, 5, B. Todoslos números aparccieron retrasados. 
En 1886, Ramalho contrató con cl editor David Corazzi, de 
Lisboa, la reedición en libro de su colaboración en la revista 
bajo la rúbrica general de As Farpas. O País e a Sociedade 
Portuguesa. Esta colección apareció cn Lisboa en XI volúmenes, 
de 1887 a 1890. Se reservaron para los artículos de Ega los 
volúmenes XII y XIII. Este proyecto se realizó, no sin 
desavenencias entre los dos amigos. En 1890 aparccieron esos 
dos volúmenes, bajo el título «Uma Campanha Alegre», que 
presentan eliminaciones, alteraciones de sentido y revisiones 


estilísticas considerables, de los artículos aparecidos en Far.. 
Vid. N.º 1.101). 


Reimpresiones parciales: 


As Farpas. Crónica Mensal da Política, das Letras c 
dos Costumes, por E. de Q. e Ramalho Ortigão. 
Pernambuco, Editor Manucl Rodrigues Pinheiro, 
Tipografia do «Jornal do Recife», 1871-1872. 


(Edición pirata que reproducía todos los números 
de Far., al abrigo de la inexistencia entonces de leyes que 
regulasen la protección de la propiedad intelectual entre 
Portugal y el Brasil. Los dos redactores denunciaron 
en 1872, en cl tono burlesco característico de la revista, 
el robo de que cran objeto por el desaprensivo editor 
pernambucano. Vid. N.º 670). 


«Apresentação do 1.º Número d' As Farpas. Lisboa, 1871». 
Ramalho Ortigão, por Cruz Malpique. Porto, Editora 
Educação Nacional, 1957, págs. 95-96. 
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(Es la primera parte de la presentación del N.º 1, 


s. s ` A : " . 
dirigida «Ao Leitor de bom senso»). Mensal da Política, das Letras e dos Costumes, Lisboa, 


1871, [1.º Série, Ano 1.º, N.º 3], Julho, págs. 4-18, 32-45, 
56-75, 77-84, 


652 «Os nossos candidatos nas actuais eleições. À urna cidadãos! 
(Vid. N.º 649), 


De como os deputados se nomciam, de como se distribuem 
os círculos, se fazem e se desfazem as maiorias © outras 
coisas transcendentes para serem lidas com chá preto. — [...). 
= “Marcelos" da política. O actual Ministério, — Rai 
= Choremos e reedifiquemos! Requer-se multa para a 
poesia lírica, — As Conferências. A portaria. A legalidade 
e a equidade. Como queriamos a revolução, Nem pelo 
tiro, nem pelo petróleo, nem pelo rebate dos sinos, — PRN 
— À Nação e as suas ideias, O rei “Três Estrelinhas esperado 
pela Nação. Pede-se por favor orchata para o dito periódico 
contemporâneo do filho de Ulisses. [...p. As Farpas. 
Crónica Mensal da Política, das Letras e dos Costumes, 
Lisboa, 1871, [1.º Série, Ano 1.º, N.º 21, Junho, págs. 4-24, 
37-43, 50-53, 55-66, 75- 89, 


(Vid. N.º 649). 


«Delibera-se não reformar a carta pela razão suprema de que 654 
cla precisa de reforma! Explicam este caso os Srs, José 
Luciano, Barjona, Pinheiro Chagas © outros. — [...]. — A 
Cámara dos deputados, e o espectáculo que ela deu ao país 
no presente mes, Um periódico lúgubre dá o entrecho do 
entremés, O Sr, Arrobas cruza os braços. A cloquéncia 
parlamentar descalça as botas. — [...]. — Uma página 
romántica, — Boatos revolucionários. Tres tipos de revo- 
lugío. O que os periódicos dirão ao outro dia da revo- 
lução que vier, — [...). — O nosso bilhete de visita ao 
rodovalho © outras cousas Úúrgicas». As arpas, Crónica 
Mensal, da Política, das Letras e dos Costumes. Lisboa, 1871, 
[1.º Série, Ano 1.º, N.º 4], Agosto, págs. 3-12, 19-32, 
42-44, 50-54, 65-67. 


| cdi 
653 «O discurso da coroa, o que foi, o que seria bom que fosse, e N 
e o que é natural que venha a ser, A gramática do trono. 
A invasão pela coroa das prerrogativas do Didrio de Notícias, 
O parlamento pede vinho de Colares e uma guitarra. Elo- 
quência parlamentar: a patifaria ea bomba. — [...]. — Notável 
caso de um gucrreiro pretórico. As congestões do valor; 
As epilepsias do brio marcial. O orçamento e o exército. 
Coisas tristíssimas de ler a respeito da força armada. 
— [...]. — As colónias e a marinha portuguesa. Macau e 
Chim. O arsenal, os naufrágios, os combates navais e as 
barcas de banho. — Exportação para Ultramar: os degre- 
dados. Os amores platónicos do Sr. Mello Gouveia. 
Lirismo governamental. — Samuel. As Mulheres. — A 
Comuna, o Governo e a gargalhada». As Farpas. Crónica 


«[...]. — Maneira de interessar o viajante, matando-o. — [...]. 655 
— O Centro Promotor c o amor dos golpes de estado. O que 
diriam as Farpas se estivessem na mesa do Sr. Ministro. 
Deverá o Centro Promotor recitar Lamartine. As revoluções 
e as mobílias. O terror vermelho para os capachos do 
Centro. — Aquela que habitou as Tulhcrias. Camisas 
brancas e homicídios. Um dito de Júlio Vallés. A mesma 
lei para as malas duma imperatriz e para a chapclaria de 
um crítico. — Sua Alteza o Príncipe Humberto no Café 
de Madrid. O Martinho e a etiqueta. De que não é polido 
devorar certos príncipes. — Um parêntesis triste. Júlio 
Diniz. As paisagens. A beleza da morte. — A consciência 
dos Açores. O talento espontáneo e o talento por contrato, 
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que o Sr. Senna Freitas não pode em sua honra ser inferior 
a Michelet. O génio e o recrutamento. Surpresa ao 
saber-se que ainda existe a India. Uma caricatura militar. 
Mouros, canarins, banianos e gentios. Mestiços, castiços e descen- 
dentes. A revolta em nome da rúpia. O babadé, filosofia 
das insurrecções. Guarda Municipal, paquelós e fringins, (se 
estiverdes na India fala indio!). A aguardente salva a 
India. Situação triunfante de um alferes revoltado. Os 
desembargadores que matam indios por descuido. Mapuça. 
Diante do regimento revoltado o coronel toma café. Bruno 
de Magalhães. A Inglaterra? Nunca. Um registro para a 
revolta das colónias. A India a voo de coruja. Glórias 
passadas e rosas murchas. O que o tempo presente tem 
que dizer a D. João de Castro. — [...]. — Dá-se a Ennes 
uma entrevista, e descobre-se que o homem tem a bicha. 
[...b. As Farpas. Crónica Mensal da Política, das Letras 
e dos Costumes. Lisboa, 1871, [1.º Série, Ano 1.º, N.º 5), 
Setembro, págs. 16-18, 29-70, 86-97. 


(Vid. N.º 649). 


„Je — A polícia pela coronhada. — [...].— Como a magis- 


tratura entende o crime c as vassouras. — Os missionários. 
Os bentinhos e os cobres.— A diplomacia, scus hábitos, 
toilettes, espírito, concursos c fomes. — O clero expulsa do 
Templo as crianças. — [...] Portugal c a Espanha. Do 
que temos que envergonhar-nos. Os senhores condenados 
de Madrid. O heroísmo dos que penctraram na rua de 
Alcalá, — De quando convem respeitar el rei. —Prisão a vinte 
pescadores por não serem jurisconsultos. — A senhora Con- 
dessa de Teba, explicações. — [...p. As Farpas. Crónica 
Mensal da Política, das Letras e dos Costumes. Lisboa, 
1871, [1.º Séric, Ano 1.º, N.º 6], Outubro, págs. 28-31, 
41-52, 58-78, 79-107. 


(Vid. N.º 649). 
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«Carta de E. de Q. Os consulados, os centros republicanos e 
os concursos. — [...]. — [A Casa de Saboia]. — As fábricas 
de tabaco, o código penal e o Livreiro: as suas correlações. 
— O Sr. Fisco e os Srs. salteadores, caso da província. 
A famosa greve de Oeiras. — [...p. As Farpas. Crónica 
Mensal da Política, das Letras c dos Costumes. Lisboa, 
1871, [1.º Série, Ano 1.º, N.º 7], Novembro, págs. 3-21, 
37-39, 42-53, 78-85. 


(En el trabajo que aparece bajo la primera rúbrica, Eça 
trata jocosamente de la preterición de que había sido objeto 
por parte del Ministerio de Negocios Extranjeros, al nombrar 
parala primera plaza vacante, que fue la del Consulado de 
Portugal en Bahía, al opositor clasificado en segundo lugar, 
Manuel Saldanha da Gama. Este artículo fue eliminado por el 
novelista al coleccionar sus escritos de Far., en UCA. Vid. 
N.º 1.101). 


Reproducido en: 


E. de Q., diplomata. Com vários trabalhos inéditos que 
Eça enviou ao Ministério dos Negócios Estrangeiros 
e outros apontamentos ainda não publicados, por Archer 
de Lima. Lisboa, Livraria Portugália Editora, [s/d, 
1925], págs. 40-46. 


(Incompleto). 


E. de Q.. História das suas Obras contada por ele próprio. 
Páginas Desconhecidas, por Lopes de Oliveira. Lisboa, 
Vida Mundial Editora, Lda., 1944, págs. 411-426; 
[2.º edición), E. de Q.. A sua Vida e a sua Obra. 
Lisboa, Excelsior, [s/d, 1968], págs. 405-420. 


(Esta es la única reimpresión completa existente 
hasta hoy). 
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c|.. 


|]. — A fera adoptada como aformosamento municipal, 


— [..]. — Os mendigos, a polícia e sua magestade a 
Rainha. — [...]. — Os teatros e os subsídios. S. Carlos, 
a Corte, a diplomacia, o dandismo. A literatura dramática, 
a Ópera cómica, a decadência. — A emigração. A opinião 
do Sr. D. Pedro V a respeito do país. A facécia torpe dos 
terrenos do Alentejo. — O Bem Público e a teologia em 
particular». As Farpas. Crónica Mensal da Política, das 
Letras e dos Costumes. Lisboa, 1871, [1.º Séric, Ano 1.º, 
N.º SJ, Dezembro, págs. 15-21, 23-28, 48-84. 


(Vid. N.º 649). 


«O Ano de 1872. Definições de costumes, de tipos e de insti- 


«Fastos da peregrinação de sua Magestade o Imperador do 
Brasil por estes reinos. Ao Imperial viajante». As Farpas. 
Crónica Mensal da Política, das Letras e dos Costumes. 
Lisboa, 1872, [1.º Série, Ano 2.º, N.º 10], Feverciro, 


tuições. Carta ao sr. Fontes Pereira de Mello. O India 
metendo água. — [...]. — O sr. Pinheiro Chagas e o Indos- 
tão. — [Carta ao sr. Bispo do Porto]. A maçonaria e o 
catolicismo. — Os concelhos de província. Uma frase do 
sr. Ministro do Reino. — A portaria Alves Branco. — [...]. 
— História de um concurso documental. — A questão dos 
cemitérios. — O estado da administração segundo a oposição 
e segundo o governo. As Farpas e S. M. El-Rei esua família. 
As reformas da administração, etc. e a opinião das Farpas». 
As Farpas. Crónica Mensal da Política, das Letras e dos 
Costumes. Lisboa, 1872, [1.* Série, Ano 2.º, N.º 9], Janeiro, 
págs. 3-23, 34-37, 48-63, 69-77, 85-95. 


(Vid. N.º 649). 


págs. 36-47, 49-60, 63-69, 80-82, 83-96. 
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(En este número, que carece de epígrafes específicos, Eça 
y Ramalho trataron de mancra irreverentemente burlesca la visita 
a Portugal de D. Pedro II, Emperador del Brasil. Los republi- 
canos brasileños utilizaron las crónicas de este cuadernillo de 
Far, como propaganda contra el monarca, reeditándolas libre- 
mente. Vid. N.º* 663-665. Por su parte, los partidarios del 
regimen imperial reaccionaron con violencia ante lo que 
veían como un desacato y una ofensa, no sólo hacia la persona 
del Emperador, sino hacia el Brasil. En Pernambuco esa 
campaña contra los dos colaboradores de Far. tomó tal viru- 
lencia anti-portuguesa, que llegaron a producirse motines con 
asaltos a establecimientos comerciales de propiedad lusitana y 
agresiones personales contra miembros de esa colonia. Esos 
desórdenes hicieron necesario incluso el uso de tropas en la 
ciudad de Goiana, para reprimirlos. Con ese motivo, Eça y 
amalho publicaron su carta «Ao Presidente da Província de 
Pernambuco» violentamente anti-brasileña. Vid. N.º 674. Que 
fue eliminada, juntamente con otras crónicas de tono hostil 
al Brasil, por ambos colaboradores, cuando años más tarde 
coleccionaron en volúmenes sus respectivas aportaciones a Far. 
Vid. N.º 1.101. Algunos de estos artículos fueron errónea- 
mente atribuidos a Ramalho Ortigão, por Augusto de Castro, 
al compilar la edición de las Obras Completas de aquél para la 
«Clássica Editora» de Lisboa. Este es el caso de la «Carta» que 
acabamos de mencionar y el de «Um bario», que sin título 
figura en este número y que, por sus formas de estilo, no puede 
caber duda de que es de autoría queirociana. Paulo Cavalcanti 
esclareció exhaustivamente todo este episodio del impacto de Far. 
en el Nordeste brasileño. Vid. N.ºs 666, 667 y Tomo 2.º, 
II, 5, B). 


Reproducido en: 


“As Farpas". Fastos da Peregrinação de Sua Magestade o 
Imperador do Brasil pelo Reino de Portugal. Edição 
“brasileira com um prólogo. [Recife], Pernambuco, 
Tipografia «Jornal do Recife», 1872, 96 págs., 600 reis. 


(Edición pirata de intención anti-monárquica, publi- 
cada por Manuel Rodrigues Pinheiro). 
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664 «As Farpas. Fastos da peregrinação do Imperador do 
Brasil pela Europa. O Seis de Margo. Recife, 
Pernambuco, 1872, Marco-Junho. 


nhia Editora Nacional, 1959, págs. 83-84, («Brasiliana», 
N.º 311); Edição revista e aumentada, Lisboa, Edição 
«Livros do Brasil», 1972, págs. 87-88, (Colecção 
(Inserción pirata, en folletines, del N.º 10 de Far. «Livros do Brasil», N.º 84). 
completo). 


«Duas páginas de E. de Q.: A mala de um príncipe. 668 
[...). Ilustração Brasileira. Mensário editado pela 
Sociedade Anónima «O Malho». Rio de Janeiro, 

1945, Ano XIII, N.º 127, Novembro, pág. 14. 


665 «As Farpas. Fastos da Peregrinação do Imperador do 
Brasil pela Europa». A República. Rio de Janeiro, 
1872, Marco-Julho. 


(Según Raimundo de Magalhães, este periódico 
republicano, que dirigían Quintino Bocaiuva y Salvador 
de Mendonça, publicó durante ese período las crónicas 
de Far. sobre la visita imperial, con la autorización de 
Eça y Ramalho. Vid. O Império em Chinelos, pág. 190. 
Esta última afirmación es refutada, con toda razón, 
por Paulo Cavalcami. Vid. Tomo 2.º, IL, 5, B. De 
hecho, los redactores de Far. protestaron de «essa explo- 
ração do trabalho dos outros» desde las columnas de su 
propia publicación contra la falta de ética del periódico 
fluminense. Vid. Far., Lisboa, 1872, [1.: Série, Ano, 2.º 
N.º 12], Abril, págs. 78—82). 


(Reproducido de Far, 1872, [1.º Série, Ano 2.º, 
N.º 10], Fevereiro, págs. 37-41. Ilustrado por Miranda 
Junior, con una imagem de D. Pedro II, con la maleta 
en la mano. Vid. Tomo 3.º, II, 4, B). 


«[...]. — A instrução pública. As escolas. Os alunos, Cursos 669 
nocturnos. Os professores. As escolas normais. A inspecção 
Os edifícios. Os desleixos. As misérias. As meninas solteiras. 
A sua saúde. Os seus hábitos, modos e atitudes. As gulo- 
dices. A toilette delas. Os figurinos e as modas. A preguiça 
de uma menina. Os seus modos. A sua falta de acção. 
Como as educam. A toilette da criança. A sua educação 
religiosa. O catecismo. As crianças que mentem. A sua 
curiosidade. Audácias de conversação. Os terceiros andares 
e as quintas. A menina no colégio. Seu tédio. Sonhos. 
Desdem do estudo. As mulheres e a ciência. A imaginação 
no colégio. Os fingimentos. O amor ao dinheiro. Casa- 
mento rico. Influência da sociedade. Moral contemporânea. 
O amor da catástrofe. Os maridos que matam. O drama. 
— [...]». As Farpas. Crónica Mensal da Política, das Letras 
e dos Costumes. Lisboa, 1872, [1.º Série, Ano 2.º, N.º 11], 
Março, págs. 18-33, 43-86. 


Reproducciones parciales: 


666 «Um barão». Obras Completas de Ramalho Ortigão. «As 
i Farpas». Crónica Mensal da Política, das Letras e dos 
Costumes. (Ed. integral), Tomo XII, 1871-1872, 
Lisboa, Livraria Clássica Editora, A. M. Teixeira 

& Ca. (Filhos), Lda., 1960. 


(Atribuido por error a Ramalho Ortigão. Reprodu- 
cido de Far. 1872, [1.º Série, Ano 2.º, N.º 10], Fevereiro, 
págs. 80-82). 


667 [Um barão]. E. de O.. Agitador no Brasil. Edição 


ilustrada por Paulo Cavalcanti. São Paulo, Compa- (Vid. N.º 649). 
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«[...]. — Palavras à torre de S. Julião, ácerca dos naufrágios 
que os navios sofrem e do dinheiro que a torre ganha. 
— [...]. — Os missionários no Porto, a inutilização do culto, 
a confissão na alcova. — [...]. — Os carlistas. As guerrilhas 
padrescas. Uma recordação histórica. — [...]. — Bibliogra- 
fia. “As Farpas": Crónica Mensal pelos Srs. Ramalho Ortigão 
e E. de Q., publicação brasileira! A propriedade literária. 
O nosso alvitre. — [...). As Farpas. Crónica Mensal da 
Política, das Letras e dos Costumes. Lisboa, 1872, [1.º Série, 
Ano 2.º, N.º 12], Abril, págs. 14-20, 31-35, 61-67, 78-82. 


(La parte correspondente a los últimos dos epígrafes — que 
aparece firmada por los dos amigos, y que denuncia humoris- 
ticamente la edición pirata de Far. lanzada en Pernambuco por 
Manuel Rodrigues Pinheiro — es inequívocamente de Eça, que, 
como Ramalho, la eliminó de su colección de Far. en volúmenes. 
Vid. N.º 1.101. Augusto de Castro erróneamente la incor- 
poró a la colección de Obras Completas de Ramalho Ortigão. 
Vid. N.º 672). 


Reproducido parcialmente en: 


A República. Rio de Janeiro, 1872, 23 de Julho. 


(Sólamente la parte correspondiente a la última 
rúbrica, bajo el título «Bibliografia. “As Farpas’. Crónica 
mensal pelos Srs. Ramalho Ortigão e E. de Q., publicação 
brasileira»). 


Obras Completas de Ramalho Ortigão. *As Farpas”. Crónica 
Mensal da Política, das Letras e dos Costumes. (Edição 
integral, Tomo XIII, 1872), Lisboa, Livraria Clássica 
Editora, A. M. Teixeira & Ca., (Filhos), 1945, 
págs. 11-16; 1961, págs. 11-16. 


(Lo mismo que el precedente. Atribuido errónea- 
mente Ramalho Ortigáo. Fue eliminado por ambos 
colaboradores de la edición en libro, del editor Corazzi. 
Vid. N.º 1.101). 
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«Silva de todos os memoráveis casos da gloriosa viagem d'EL-Rei 


no Porto e nas províncias. — [...]. — Classificação dos ser- 
mões. O sermão galante. O sermão político. Lembranças 
nossas a monsenhor Oreglia. — [...]. — A barra do Porto 
e a Comissão do salva-vidas. — [...]. — Uma guerrilha e o 
exército. A acumulação do pato e do abutre. — [...]. 
— A toilette dos degredados. — [...p. As Farpas. Crónica 
Mensal da Política, das Letras e dos Costumes. Lisboa, 
1872, [1.º Série, Ano 2.º, N.º 13], Junho a Julho, págs. 3-21, 
42-46, 56-60, 62-64, 72-78. 


(Vid. N.º 649). 


«Ao presidente da província de Pernambuco. As vésperas per- 


nambucanas. As “Farpas” e a consciência brasileira, Nós testas 
de ferro das degolações de inocentes. Se convirá que 
tornemos a descubrir a Terra de Santa Cruz. — [...]. — À 
alma de D. Pedro IV, nos Elísios, a respeito do dia 24 de 
Julho. — Epístola. Ao mesmo citado personagem imperial 
de laudas 75, a respeito dos livros nossos e das edicóes 
deles. — [...]». As Farpas. Crónica Mensal da Política, das 
Letras e dos Costumes. Lisboa, 1872, [1.º Série, Ano 2.º, 
N.º 14], Julho a Agosto, págs. 4-14, 51-66. 


(La materia contenida bajo las tres primeras rúbricas, rela- 
cionada con los desórdenes anti-portugueses de Goiana, provo- 
cados por las crónicas burlescas dedicadas en Far. a la visita a 
Portugal de D. Pedro II, Emperador del Brasil, apareció, escrita 
en plural, sin firma y ha sido atribuida a Ramalho Ortigão. 
Vid. N.º 662. Paulo Cavalcanti mantiene, basándose en un con- 
vincente análisis estilístico del texto, que esta «Carta» abierta es 
producto de la pluma de Eça. Fue eliminada por ambos cola- 
boradores de sus respectivas colecciones de escritos de Far. 
— tal vez por su violento carácter anti-brasileño. Esto mismo 
es aplicable al último artículo de este número, dirigido al Empe- 
rador del Brasil, que fue también, por error, incluido por Augusto 
de Castro em la edición de las Farpas de Ramalho Ortigão, 
de la «Livraria Clássica, Editora, de Lisboa. Vid. N.º 676). 


673 


674 


ERES 


675 


676 


677 


122 


Reproducido en: 


E. de Q.. Agitador no Brasil, por Paulo Cavalcanti. São 
Paulo, Cia. Editora Nacional, 1959, (Coleção «Brasi- 
liana, 311), págs. 347-352; Edição revista e aumentada, 
Lisboa, Edição «Livros do Brasil», 1972, págs. 345-350. 


(Texto integral de la Carta «Ao presidente da pro- 
víncia de Pernambuco [...p. La argumentación proba- 
toria de la autoría de Eça aparece en págs. 188-197) 


Obras Completas de Ramalho Ortigão. “As Farpas”. Crónica 
Mensal da Política, das Letras e dos Costumes. (Edição 
integral, Tomo XIII, 1872). Lisboa, Livraria Clássica 
Editora, A. M. Teixeira & Ca. (Filhos), 1945, 
págs. 75-84, 109-119. 


(Reproduce como de Ramalho la «Carta» y el 
último artículo, dirigido al Emperador del Brasil, con 
una leve alteración del título). 


«O adultério: o sr. Dumas Filho. A retórica e o temperamento. 


Casos tristes. Porque se tem um amante. As inglesas. 
A educação da mulher para o amor. Cumplicidade do 
padre. A valsa e as suas virtudes higiénicas. O preto. As 
ociosas. À vida burguesa e a sua elevação. O fim público 
do celibatário. O Lovelace nacional. Que a seducção é 
uma glória. O adultério pode ser interessante. As justi- 
ficações da sala. O ódio à virtuosa. O que o padre 
lucra com o amante. O marido segundo os tempos. 
Impossibilidade contemporânea da vingança. As como- 
didades da complacência. Os maridos que não sabem 
francês. — [...] As greves: Carta aos srs. operários. A pena 
de morte: O caso do soldado Bernabé. — [...]». As Farpas. 
Crónica Mensal da Política, das Letras e dos Costumes. 
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(Vid. Índice III) 
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Lisboa, 1872, [1.º Série] 2.º Ano, [N.º 15], Setembro a 
Outubro, págs. 3-25, 37-50. 


(Vid. N.º 649). 


Reproducido parcialmente en: 


«Duas páginas de E. de Q.; [...] A valsa». Ilustração 

Brasileira. Mensário editado pela Sociedade Anónima 

«O Malho». Rio de Janeiro, 1945, Ano XIII, N.º 127, 
Novembro, pág. 14. 

(Reimpresión sólamente de «A valsa e as suas 

virtudes higiénicas», págs. 21-15. Ilustrado por Miranda 


Junior, con un dibujo de una pareja bailando el vals. 
Vid. Tomo 3.º, III, 4, B). 


«Tres americanos» Album Ilustrado para 1873. Lisboa, 1872, 
págs. 26-27. 

(Este artículo va acompañado de dos ilustraciones de Manuel 

de Macedo grabadas por «.P. [Joaquim Pedroso]. Vid. 

Tomo 3.º, III, 4, B. Este número del Album es el almanaque 

para ese año. Además de Ega colaboran en esta publicación 

Gomes Leal, Pinheiro Chagas, Ramalho Ortigão, Júlio César 
Machado, et al). 


Reproducido en: 


Diário de Notícias. Lisboa, 1955, 22 de Setembro, pág. 6. 
(Publicado por Rodrigues Cavalheiro. Sin las 


ilustraciones). 


Obras de E. de Q.. Porto, Lello & Irmão Editores, 1958, 
Vol. II, págs. 1650-1652, 
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(No se indica la procedencia. El organizador de esta 
edición, Manuel Kol d'Alvarenga, incorpora arbitra- 
riamente este trabajo a las NC. Además no menciona 
a Rodrigues Cavalheiro, que sacó del olvido este escrito 
disperso de Ega). 


Obras de E. de Q.. 13. Notas Contemporáneas. Fixação 
do texto por Helena Cidade Moura. Segundo ver- 
sões contemporáneas do autor publicadas em diversos 
jornais. Lisboa, Edição «Livros do Brasil», [s/d, 1970), 
págs. 407-410. 


(Lo mismo que el anterior). 


1874 


«Singularidades de uma Rapariga Loira». Brinde aos Senhores 


Assinantes do “Diário de Noticias? em 1873. IX Vol., Lisboa, 
«Diário de Notícias», (Tipografia Universal de Tomás 
Quintino Antunes. Impressor da Real Casa), 1874, págs. 
7-40; Separata: 1874, 40 págs. 17,5 cm.. 


(Este cuento debió de ser escrito por Ega en el último período 
de su estancia en La Habana, en 1873. La impresión del Brinde 
se acabó en Diciembre de ese año y no se distribuyó hasta 
mediados de Enero de 1874, que es la fecha que aparece en el 
frontispicio. El relato de Ega ocupa el lugar preferente del 
volumen, seguido de los trabajos de los otros colaboradores: 
«O primeiro amor», de Mariano Froes; «Firme fé», de Oliveira 
Pires; «A peste negra», de Gomes Leal; y «A Condessa de 
Carregal», de Eduardo Pinto Coelho, Director del Diário. El 
volumen tiene un total de 144 págs., de 17 cm.. Esta novela 
corta fue coleccionada por Luís de Magalhães en Con.. Vid. 
N.º 1.122. La versión que allí aparece presenta el texto 
sensiblemente corregido. El original de la versión del Brinde 
lo envió Eça al Diário directamente desde La Habana y se 
publicó sin lectura de pruebas ni revisión suya. Las correcciones 
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de la versión de Con. las hizo el novelista muchos años más 
tarde, no antes de 1896, según carta a Eugénio de Castro, de 21 
de Febrero de ese año, en la que, respondiendo a una propuesta 
de éste de abrir con esc cuento una Colección que se preparaba, 
afirma: «Devo porém dizer, desde já, que não o tornci a ler, nem 
sequer o avistar, desde que ele apareceu. há mais de vinte anos 
no Diário de Notícias». Y añade: «c estou receando que esse 
trabalho, assim desenterrado, necessite muita limpeza e muito 
conserto». Vid. Cor., págs. 266-267. También es posible que esa 
revisión la hiciese en 1900, poco antes de morir, pues el 
semanario lisboeta 4 Batalha insertó este escrito en sus columnas 
dos meses antes del fallecimiento de Eça y cl Didrio de Notícias 
comenzó a serializarlo en sus folletincs cuatro días después de 
su óbito. João Gaspar Simões, aventuró la hipótesis de que esta 
narración fuese la tan traída y llevada obra perdida «História 
de um lindo corpo», en un nuevo arreglo enriquecido y reno- 
vado. Vid. Os Grandes Portugueses, págs. 339. Vid. N.* 1.415). 


Reproducido en: 


Almanaque Ilustrado do «Brasil-Portugal» para o Ano 1900. 
Lisboa, Brasil-Portugal, Janciro, 1900, págs. 44-46, 


(En extracto. Va ilustrado con una fotografia de 
Eça, hecha en Inglaterra en 1876). 


A Batalha. Jornal Republicano. Lisboa, 1900. Quinto 
Ano, N.º 189, Sábado, 16 de Junho, pág. 2; N.º 190, 
Sábado, 23 de Junho, pág. 2; N.º 191, Sábado, 
30 de Junho, pág. 2; N.º 192, Sábado, 7 de Julho, 
pág. 2; N.º 193, Sábado, 14 de Julho, pág. 2; N.º 194, 
Sábado, 21 de Julho, pág. 2; N.º 195, Sábado, 
28 de Julho, pág. 2; N.º 196, Sábado, 4 de Agosto, 
pág. 2; N.º 197, Sábado, 11 de Agosto, pág. 2; 
N.º 198, Sábado, 18 de Agosto, pág. 2. 
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Brasil-Portugal. Revista Quinzenal Ilustrada. Lisboa, 
1903, Ano V, N.º 110, 16 de Agosto, págs. 215-220, 
221-224, 


Diário de Notícias. Lisboa, 1900, 36.º Ano, N.º 12.469, 
Quinta-feira, 23 de Agosto, pág. 1; N.º 12.470, 
Sexta-feira, 24 de Agosto, pág. 1; N.º 12.472, 
Domingo, 26 de Agosto, pág. 1. 


Rio de Janeiro, Casa Mont’ Alverne, (Rua do Ouvidor, 
82), 1900, 48 [2] págs.. 


(Edición pirata). 


A Voz da Justiça. Figueira da Foz, 1904, N.º 190, 8 de 
Setembro a N.º 200, 13 de Outubro. 


(En 11 entregas). 


Vamos Ler! Rio de Janeiro, 1937, Ano II, N.º 39, 
29 de Abril, págs. 62-69. 


(Con ilustraciones de «Van-Dyck». Vid. Tomo 3.º, 
HI, 4, B). 


Maravilhas do Conto Portugués. Antologia organizada 
por Diaulas Rieder. Selecção, prefácio e notas de 
Edgar Cavalheiro. São Paulo, Editora Cultrix, 1957, 
págs. 6-42. 

(Ocupa el primer lugar. Va precedido de una notícia 


biográfica, obra del compilador, y lleva un retrato de 
Eça dibujado por E. Nasi. Vid. Tomo 3.º, III, 4, A, b). 


História do Romance Portugués, por João Gaspar Simões, 
II. Parte. Antologia. Lisboa, Estudio Cor, [s/d, 
1971], 2.º Vol., Fasc. 23-24, págs. 153-156, 
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Traducciones: 


Castellanas: 


«Singularidades de una muchacha rubia. «La 
Nodriza», «Singularidades de una muchacha rubio», «Adán 
y Eva» y «Un poeta lírico». Traducción de Miguel 
Álvarez Ródenas. Barcelona, António López Editor. 
Librería Española (Imprenta «La Campana» y «L'Es- 
quella»), [s/d, 191-?], págs. 21-76. (Colección «Dia- 
mante», CVII). 


(Con «La Nodriza» [A Aia], «Adán y Eva» y «Un 
poeta lírico». Vid. N.* 750, 927, 1.035). 


«Una muchachita rubia». Revista Literaria. Novelas y 
Cuentos. Publicación Semanal. Madrid, 1934, 
Año VI, N.º 313, 30 de Diciembre, págs. 705-710 
y 9-14 [doble paginación]. 


(Con «Adán y Eva en el Paraíso» y «Jose Matías». 
Vid. N.” 1.033, 1.054). 


«Singularidades de una muchachita rubia». El Difunto, 
por E. de Q.. Buenos Aires, Ediciones Anaconda, 
1943, 19 cm., 108 págs.. 


(Con «El Difunto» y «José Matías». Vid. N.°: 1.003, 
1.055). 


Singularidades de una muchacha rubia. Madrid, Unión 
distribuidora de Ediciones, [s/d, 1950], 15 págs., 
19 cm.. (Colección «La Novela Selecta», N.º 2). 
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Rusa: 


[—?]. Raskassi [Cuentos], Perevodil ot M. Ryudin. 


E. de Q.. Isbrannie Sochinienia pod Redaktsie Gregori 
L. Lozinskogo, Vol. I.. Petrograd-Moskva, Lumo- 
grafia, 1922, 


(Traducción de M. Ryudin. Figura en este volumen 
I de la «Colección de Obras Selectas de E. de Q.» diri- 
gida por Gregori L. Lozinsky. Vid. N.º 1.922) 


Italianas: 


Stranezze di una ragazza bionda ed altri raconti. A cura 
di Camilo Berra. Torino, Unione Tipografico — 
Editrice Torinese, 1953, 251 págs., 18 cm., (Colana 
«I Grandi Scritori Stranieri», N.º 156); 2.º edizione, 
[s/d, 1963], 251 págs., 18 cm.. 


Una strana ragazza bionda ed altri raconti. A cura de 
Mario Puccini, Milano, Cooperativa del Livro Popo- 
lare, 1953. 


(Con «Civilização», «O Defunto» y «José Matias»). 


Inglesa: 


«Peculiarities of a fair-haired girl. The Mandarin 
and other stories, by E. de Q.. Translated from the 
Portuguese by Richard Franko Goldman. Athens, 
Ohio, Ohio University Press, 1965, págs. 90-127; 
London, The Bodley Head, 1966, págs. 103-138. 


(Con Man., «José Mattias» y «A lyric poet». Vid. 
N.º: 222, 751, 1.058). 
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Francesas: 


[——?]. Según Albino Forjaz de Sampaio, se publicó 
en el Journal des Debats, de Paris, una versión francesa 
de este relato, por Henri Berlais. Infelizmente, el 
bibliógrafo no ofrece ninguna indicación de fecha. 
No hemos conseguido localizarla. Vid. E. de Q. 
In Memoriam, 2.º edição, pág. 429. 


[——1. Existe otra, inédita, del fallecido hombre 
de letras azoreano Cristiano Frazão Pacheco, que 
firmaba con el pseudónimo «Claude Frazaœ. Vid. 
Tomo 3.º, IV, 7. Este dato aparece en un artículo 
necrológico sobre este escritor. Vid. Insulana, Orgão 
do Instituto de Cultura de Ponta Delgada, Ponta 
Delgada, 1945, N.º 3, pág. 460. 


1877 


[Cartas de Londres, 1]. «Londres, 14 de Abril de 1877». 
A Actualidade. Porto, 1877, 4.º Ano, N.º 92, Terça-feira, 
24 de Abril, pág. 1. 


(Esta es la primera de una serie de quince crónicas enviadas 
por Eça, irregularmente, desde Bristol a ese periódico de 
Oporto, entre esta fecha y el 21 de Mayo de 1878. El 
director-propietario de ese Órgano de prensa era Anselmo 
Evaristo de Morais Sarmento. Eça alude, en una carta a 
Ramalho Ortigão de 3 de Noviembre de 1877, a esta colabo- 
ración como si se tratara de una empresa puramente pecuniaria: 
«Eu só sei notícias da pátria através da Actualidade — uma folha 
do Norte onde vomito resíduos duma prosa torpe —a tanto 
por coluna: divertimento que vou cessar — porque ainda não 
vi a cor do dinheiro de Anselmo Morais Plebe». Vid. CEQ, 
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pág. 80. Y en otra carta de Enero de 1878 hace nueva 
referencia al aspecto crematístico de esa corresponsalía: «a minha 
correspondéncia de Actualidade (que se tornou um rendimento 
desde que o Anselmo se resolveu a pagar em dia) [sio] 7 libras 
mensais. Ibid., pág. 81. Estas crónicas, sobre asuntos muy 
variados de la vida inglesa e internacional, que Eça firmaba 
simplemente «E. Q.» o dejaba sin firmar, quedaron olvidadas 
— en la única colección existente de ese periódico en la 
Biblioteca Municipal de Oporto. Desde 1905, la casa editora 
«Lello & Irmão» proyectaba incluir estos trabajos dispersos en 
un volumen que fue anunciado como Páginas Esquecidas, de 
cuya organización se iba a encargar el conocido publicista José 
Pereira de Sampayo «Bruno». Para ese propósito este crítico 
había hecho una cuidadosa copia manuscrita de las quince 
crónicas de A Actualidade. Ese proyecto de publicación nunca 
llegó a realizarse; y la mencionada copia pasó, en 1919, a poder 
de José Lopes de Oliveira, que hizo publicar algunas de las cróni- 
cas aisladamente en revistas de Lisboa. Vid. N.ºs 714, 716, 722, 
723,734, 737, 738. Más tarde, de acuerdo con Luís da Cámara 
Reys, las dio a conocer todas en Seara Nova. En A Actualidade 
estas crónicas carecen de epígrafes. Lopes de Oliveira en esa 
reimpresion les añadio unos índices sumarios bastante com- 
pletos, y ayudó a esclarecer el texto con una serie de 
notas. Esos índices del contenido fueron además publicados 
separadamente en el libro de este crítico, E. de Q.. História 
das suas Obras contada por ele próprio, págs. 381-386; [2.º 
edición], E. de Q.. A sua Vida e a sua Obra, págs. 387-382. 
Contra lo que Lopes de Oliveira afirmó, de que la colección 
de A Actualidade de la Biblioteca Municipal de Oporto se 
encontraba «danificada até a ponto de por ela as “Cartas” se 
não poderem reconstruir», no hay tal — esa colección se halla 
en excelente estado de conservación. Fueron posteriormente 
recogidas en CLon. y CrLon. Vid. N. 1.256, 1.257). 


Reproducida en: 


Seara Nova. Revista de Doutrina e Crítica. Lisboa, 
1940, Vol. XIX, N.º 692, Sábado, 16 de Novembro, 
págs. 251-255. 
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(Publicada por Lopes de Oliveira. Precede a esta 
primera crónica una breve nota introductoria de la 
serie y, como el resto, tiene anotaciones aclaratorias. 
Va provista de los siguientes epígrafes: «Cartas de 
Londres de E. de Q.. Primeira Carta. Sumário: 
O comêço da guerra russo-turca: as suas causas, as 
condições da luta e a atitude da Inglaterra. — A nova 
descoberta: o telefone. — Um singular livro de Ruskin. 
— Uma revista inglêsa, a religião e a moral. — A 
season e os clubes. — Uma peça imoral no Alhambra. 
Londres, 14 de Abril de 1877»). 


[Cartas de Londres, II]. «Londres, 14 de Maio». A Actualidade. 
Porto, 1877, 4.º Ano, N.º 116, Quarta-feira, 23 de Maio, 


(Vid. N.° 1.256, 1.257). 


Reproducida en: 


Seara Nova. Revista de Doutrina e Crítica. Lisboa, 
1940, Vol. XIX, N.º 692, Sábado, 23 de Novembro, 
págs. 267-271. 


(Lleva los siguientes epígrafes: «Carta de Londres 
de E. de Q.. Segunda Carta. Sumário: Operações da 
guerra russo-turca. — Hobbart-Pachá, lord inglês. — O 
papel da România. — A Rússia é o inimigo natural da 
Inglaterra. — As relações entre a Alemanha e a França. 
— Confiança do Duque de Gales no futuro da França. 
— A anexação do Transvaal e a campanha jornalística 
contra a administração portuguesa em África. — A Cadeia 


do Diabo. — A season e a exposição anual de pintura. . 


— Concertos wagnerianos; Wagner em Bayreuth. — À 
maravilhosa Roidaima. Londres, 14 de Maio de 1877»). 
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707 [Cartas de Londres, III]. «Londres, 30 de Maio». A Actualidade, 
Porto, 1877, 4. Ano, N.º 129, Sexta-feira, 8 de Junho, 


pág. 1. 
(Vid. N.º 1.256, 1.257). 


Reproducida en: 


708 Seara Nova, Revista de Doutrina e Crítica. Lisboa, 
1940, Vol. XIX, N.º 694, Sábado, 30 de Novembro, 
págs. 282-286. 


(Lleva los siguientes epígrafes: «Cartas de Londres 
de E. de Q.. Terceira Carta. Sumário: A guerra russo- 
-turca: operações. Comentários sobre a guerra, 
A Grécia contra a Turquia. — Os motivos da guerra c, 
entre eles, a Constituição turca... — O conflito entre 
MacMahon e os republicanos franceses: previsões sobre 
o seu desfecho. — Uma greve mineira em Inglaterra. 
— Novidades literárias: a novela, género de comércio 
como o chá ou o tabaco. — Gabriel e Eu. — Teatros: 


x 


o Amigo Fritz. — A Season: advertência à Rainha 


Vitória. — A propaganda anticlerical de dois lords ébrios. 


Londres, 30 de Maio de 1877».) 


709 [Cartas de Londres, IV]. «Londres, 4 de Julho». A Actualidade. 
Porto, 1877, 4.º Ano, N.º 155, Quarta-feira, 11 de Julho, 


pág. 1. 
(Vid. N.º! 1.256, 1.257). 


Reproducida en: 


710 Seara Nova. Revista de Doutrina e Crítica. Lisboa, 
1940, Vol. XIX, N.º 695, Sábado, 7 de Dezembro, 
págs. 305-310. 
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(Lleva los siguientes epígrafes: «Cartas de Londres de 
E. de Q. Quarta Carta. Sumário: A guerra russo- 
-turca: passagem do Danúbio pelo grão-duque Nicolau; 
reacção dos turcos na Ásia; atitude de Disraeli. — A 
Inglaterra mete a República do Transvaal no bôlso. 
— Os dois grandes escândalos da quinzena: O Padre e a 
Confissão e Frutos de Filosofia. — Um ex-presidente da 
América do Norte. — O cedro do Líbano e o Príncipe 
de Gales. — O Imperador do Brasil em Inglaterra. 
— Pitorescas petições ao Parlamento. — Inculcadeiras de 
Londres. — Um caso estranho na Escócia.. Londres, 4 de 
Julho de 1877»). 


[Cartas de Londres, V]. «Londres, 1 de Agosto». «Londres, 
4 de Agosto». A Actualidade. Porto, 1877, 4.º Ano, N.º 180, 
Quinta-feira, 9 de Agosto, pág. 1; N.º 181, Sexta-feira, 
10 de Agosto, pág. 1. 


(Dividida en dos entregas. Vid. N.°: 1.256, 1.257). 


Reproducida en: 


Seara Nova. Revista de Doutrina e Crítica. Lisboa, 
1940, Vol. XIX, N.º 696, Sábado, 14 de Dezembro, 
págs. 320-323, 


(Lleva los siguientes epígrafes: «Cartas de Londres 
de E. de Q.. Quinta Carta. Sumário: A guerra russo- 
-turca. — A Inglaterra envia a Gibraltar e Malta uma 
fôrça expedicionária: vai intervir? — A questão dos 
Estreitos. — Uma greve colossal na América do Norte. 
— A monstruosa fome da India. — O filho de Mac- 
Mahon, Imperador? — Os adultérios e a alta sociedade 
inglésa. — O Sr. Pongo, o gorila idolatrado. Londres, 
1 [y 4], de Agosto de 1877»). 
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[Cartas de Londres, VI]. «Londres, 15 de Agosto». A Actua- 
lidade. Porto, 1877, 4.º Ano, N.º 195, Terça-feira, 28 de 
Agosto, pág. 1; N.º 196, Quarta-feira, 29 de Agosto, pág. 1. 


(Vid. N.º 1.256, 1.257). 


Reproducida en: 


A Ilustração. Grande Revista Portuguesa, Lisboa, 1936, 
Ano 10.º, N.º 257, 1 de Setembro, pág. 7. 


(Sólamente la parte referente a Pongo, el gorila. Con 
el título: «Para as memórias do ilustre Pongo. Um 
macaco sábio que discordava de Darwin, segundo o 
testemunho imparcial de E. de Q.»). 


Seara Nova. Revista de Doutrina e Crítica. Lisboa, 
1940, Vol. XIX, N.º 697, Sábado, 21 de Dezembro, 
págs. 12-16. 


(Lleva los siguientes epígrafes: «Cartas de Londres 
de E. de Q.. Sexta Carta. Sumário: A grande fome 
da India e as providéncias que pode tomar a Inglaterra. 
— À guerra russo-turca: profecias desmentidas; vitórias 
inesperadas dos turcos; a revolução é fatal na Rússia, 
se perder a guerra. — Como se fazem certas eleições 
na Inglaterra: a servidão ao lord. — A má organização 
da polícia inglésa: o detective e o policeman. — A doença 
do filho mais velho do Príncipe de Gales e a estranha 
etiqueta da Córte. — Um livro, um correspondente do 
Times e a demissão dum embaixador. — O amigo Pongo, 
e a sua antipatia por Darwin, Londres, 15 de Agosto 
de 1877). 


Arquivo Nacional. (Arquivo de História Antiga e de 
Crónicas Contemporáneas). Lisboa, 1941, Ano X, 
N.º 513, 5 de Novembro, págs. 711-713. 
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(Va acompañada de una nota de presentación. Repro- 
duce sólamente la parte referente al gorila Pongo, con 
los mismos títulos de A Ilustração, de donde está tomada. 
Vid. N.º 714). 


[Cartas de Londres, VII]. «Londres, 1 de Setembro de 1877». 
A Actualidade. Porto, 1877, 4.º Ano, N.º 209, Quinta-feira, 
13 de Setembro; pág. 1; N,º 210, Sexta-feira, 14 de 
Setembro, pág. 1. 


(Vid. N.° 1.256, 1.257). 


Reproducida en: 


Seara Nova. Revista de Doutrina e Crítica. Lisboa, 
1940, Vol. XIX, N.º 698, Sábado, 28 de Dezembro, 
págs. 27-30, 


(Lleva los siguientes epígrafes: «Cartas de Londres 
de E. de Q.. Sétima Carta. Sumário: A guerra russo- 
turca, porque é que o Sultão empenhou as suas tropas 
de Chipka: as intrigas e clamores do serralho. — O pro- 
cesso de Gambetta: os comentários da imprensa inglêsa; 
a táctica republicana contra o Golpe-de-Estado, preme- 
ditado por Mac-Mahon. — Londres em férias. — A solu- 
ção dos casos difíceis: também E. de Q. propõe um caso 
aos leitores da Actualidade... Londres, 1 de Setembro 
de 1877»). 


[Cartas de Londres, VII]. «Londres, 18 de Outubro». A Actua- 
lidade. Porto, 1877, 4.º Ano, N.º 245, Quinta-feira, 25 de 
Outubro, pág. 1. 


(Vid. N.° 1.256, 1.257). 
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Reproducida en: 


720 Seara Nova. Revista de Doutrina e Crítica. Lisboa, 
1940, Ano XIX, N.º 699, Sábado, 4 de Janeiro, 
págs. 46-48. 


(Lleva los siguientes epígrafes: «Cartas de Londres 
de E. de Q.. Oitava Carta. Sumário: Algumas sema- 
nas de intervalo. — França: o triunfo republicano nas 
eleições de 14 de Outubro e o ministério de Mac-Mahon, 
que se faz desentendido; a imprensa inglêsa unânime- 
mente condena esta atitude ilegal. — O rigoroso inverno. 
— O caso Ponge: antes a Constituição tremelique que 
se enforquem quatro inocentes! — A guerra russo-turca: 
derrota e retirada de Muktar-Pachá. — Novidades lite- 
rárias ou teatrais: zero! — Notícias comerciais, tristes. 
— Recepção de Stanley pelos portugueses. Londres, 
18 de Outubro de 1877»). 


721 [Cartas de Londres, IX]. «Londres, 10 de Dezembro». A Actua- 
lidade. Porto, 1877, 4.º Ano, N.º 290, Quarta-feira, 19 de 
Dezembro, pág. 1. 


(Vid. N.°: 1.256 1.257). 


Reproducida en: 


722 A Ilustração. Grande Revista Portuguesa. Lisboa, 1936, 
Ano 11.º, N.º 252, 16 de Junho, págs. 6-7. 


(Con el título: «Como Eça observava o mundo 
quando era em Londres corresponsal de um jornal 
português. Se le da la fecha errónea de 1878). 


723 Arquivo Nacional. (Arquivo de História Antiga e Cró- 
nicas Contemporáncas). Lisboa, 1939, Ano VIII, 
N.º 394, 26 de Julho, págs. 468-469, 475. 
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(Con el título: «Como Eça observava o mundo 
quando era corresponsal da Actualidade». Está errónea- 
mente datado como de 1878. Lleva una introducción en 
la que se reproduce, sin referencia de fecha ni lugar de 
publicación, parte de un artículo de Bourbon e 
Menezes, proponiendo el levantamiento de un túmulo 
digno de su memoria a Eça, en el cementerio del 
«Alto de São João. Vid. Tomo 2.º, II, 2, A). 


Seara Nova. Revista de Doutrina e Crítica. Lisboa, 
1941, Ano XIX, N.º 700, Sábado, 11 de Janeiro, 
págs. 60-62. 


(Lleva los siguientes epígrafes: «Cartas de Londres 
de E. de Q.. Nona Carta. Sumário: A França: 
Mac-Mahon não é um carácter, é um cabide — A guerra 
russo-turca: os russos, vencedores, avançam sobre Cons- 
tantinopla? — O casamento do duque de Norfolk: 
a Raínha não deu o chale! — O príncipe Leopoldo, 
místico. — Sempre valsando! — A morte do nosso amigo 
Pongo, o ilustre gorila... Londres, 10 [sic, 19] de Dezem- 
bro de 1877»). 


[Cartas de Londres, X]. «Londres, 21 de Dezembro». A Actua- 
lidade. Porto, 1878, Ano 5.º, N.º 3, Sexta-feira, 4 de 
Janeiro, pág. 1. 


(Vid. N.º: 1.256, 1.257). 


Reproducida en: 


Seara Nova. Revista de Doutrina e Crítica. Lisboa, 
1941, Ano XIX, N.º 701, Sábado, 18 de Janeiro, 
págs. 80-82. 


(Lleva los siguientes epígrafes: «Cartas de Londres 
de E. de Q.. Décima Carta. Sumário: O boato da 
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compra do Egipto pela Inglaterra: um negócio à altura 
da Epopeia! — Sobre a guerra russo-turca: a raínha 
Vitória e Beaconsfield, que são pela intervenção armada 
e a oposição de John Bull — Um golpe de Estado de 
Suleiman-Pachá? — A perfídia da Sérvia e o biltrezito 
Milan. — O Natal das crianças em Inglaterra. — O doce 
inverno da ilha de Wight e uma excentricidade do 
grande Tennyson. Londres, 21 de Dezembro de 1877»). 


Reproducida en: 


Seara Nova. Revista de Doutrina e Crítica. Lisboa, 730 
1941, Ano XIX, N.º 703, Sábado, 1 de Fevereiro, 
págs. 112-115. 


(Lleva los siguientes cpígrafes: «Cartas de Londres 
de E. de Q.. Décima segunda Carta. Sumário: A 
guerra russo-turca: agora, que o Czar livrou os Búlgaros 
do Sultão, venha alguém livrar os Russos do Czar; 
atitude da Inglaterra, que quererá o Egipto, para esta- 
belecer-se no Canal de Suez. — O direito de veto de 
de Portugal na eleição do novo Papa; as intrigas da 
Cúria e das grandes potências. — Um novo aparelho 
para guardar o som, de conserva... — As criadas inglêsas 
montam, com os sedutores, uma moralizadora emprêsa 
de exploração das infidelidades conjugais femininas. 
26 de Janeiro de 1878»). 


727 [Cartas de Londres, XI]. «Londres, 10 de Janeiro [1878)». 
A Actualidade. Porto, 1878, 5.º Ano, N.º 16, Sábado, 
19 de Janeiro, pág. 1. 


(Vid. N.” 1.256, 1.257). 


Reproducida en: 


728 Seara Nova. Revista de Doutrina e Crítica, Lisboa, 
1941, Ano XIX, N.º 702, Sábado, 25 de Janeiro, 
págs. 94-96. 


[Cartas de Londres, XIII]. «Londres, 5 de Março». A Actua- 731 
lidade. Porto, 1878, 5.º Ano, N.º 58, Sábado, 16 de Março, 
pág. 1. 
(Lleva los siguientes epígrafes: «Cartas de Londres (Vid. N.* 1.256, 1.257). 
de E. de O.. Décima primeira Carta. Sumário: Da | 
guerra russo-turca: onde estão os tempos saudosos? 
— À Inglaterra, a sua vasta frota e a paz. — Um comício 
em Newcastle: o deputado Hammond e o bêbado 
coroado. — A morte de Vítor Manuel: retrato do Rei 
galantuomo. — O Papa Pio IX: o ultramontanismo e a 
democracia. Londres, 10 de Janeiro de 1878»). 


Reproducida en: 


Seara Nova. Revista de Doutrina e Crítica. Lisboa, 732 
1941, Ano XIX, N.º 704, Sábado, 8 de Fevereiro, 
págs. 130-132. 


(Lleva los siguientes epígrafes: «Cartas de Londres 
de E. de Q.. Décima terceira Carta. Sumário: A vitó- 
ria russa e o burro patriota de San Stefano. — As condi- 
ções hipotéticas da paz, a Conferência das grandes 
potências, a possível reacção da Inglaterra; o entendi- 
dimento entre a Alemanha e a Rússia. — A eleição do 


729 [Cartas de Londres, XII]. «Londres, 26 de Janeiro de 1878». 
A Actualidade. Porto, 1878, N.º 30, Quarta-feira, 6 de 


Fevereiro, pág. 1. 


(Vid. N.º: 1,256-1.259). 
14 
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Papa Leão NMI, o povo romano e o Govémo da 
ltália, — Lord Derby © os excessos da polémica jorna- 
listica em Inglaterra sobre a questão da guerra. Londres, 
5 de Março de 1878»). 


[Cartas de Londres, XIV]. «Londres, 28 de Marco». A Actua- 
lidade. Porto, 1878, 5.º Ano, N.º 81, Terça-feira, 9 de 
Abril, pág. 1. 


(Vid. N.° 1.256, 1.257). 


Reproducida en: 


A Ilustração. Grande Revista Portuguesa. Lisboa, 1939, 
14.9 Ano, N.º 318, 6 de Marco, págs. 20-22, 


(Reimpresión parcial, bajo el título «Excerpto de 
uma “Carta de Londres” de E. de Q.. — Como a Ingla- 
terra opõe o seu veto aos triunfadores. Carta de 28 de 
Março de 1878». Lleva como introducción una «Carta 
de Lopes de Oliveira»). 


Seara Nova. Revista de Doutrina e Crítica. Lisboa, 
1941, Ano XIX, N.º 705, Sábado, 15 de Feverciro, 
págs. 145-148. 


(Lleva los siguientes epígrafes: «Cartas de Londres 
de E. de Q.. Décima quarta Carta. Sumário: Ainda 
a questão do Oriente: O Congresso da paz e a acção 
diplomática de Lord Derby opondo o helenismo 
ao pan-cslavismo; um novo Império grego em Constan- 
tinopla. — Quadro dum naufrágio. — Notícias inespe- 
radas e surpreendentes: a resposta da Rússia à Ingla- 


terra; a demissão de Lord Derby c o seu significado. 


— Uma visita do Príncipe de Gales ao Figaro: uma ccia 
e o cscândalo dum toast singular. Londres, 28 de Março 


de 1878»). 
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[Cartas de Londres, XV]. «Londres, 21 de Maio». A Actua 
lidade, Porto, 1878, 5.º Ano, N.º 129, Sexta-feira, 7 de 


Junho, pág. 1. 


(Vid. N.º 1.256, 1.257). 


Reproducida en: 


A Ilustração. Grande Revista Portuguesa. Lisboa, 1936, 
11,º Ano, N.º 251, 1 de Junho, págs. 20-22, 


(Publicada bajo cl título: «O Passado e o Presente, 
— Amizade Anglo-francesa. Como E. de Q. a via 
há 58 anos». Va acompañada de una nota de presen- 
tación y de una apostilla, anónimas). 


Arquivo Nacional. (Arquivo de História Antiga e de 
Crónicas Contemporáncas). Lisboa, 1939, Ano VIII, 
N.º 395, 2 de Agosto, págs. 486-487; N.º 396, 9 de 
Agosto, págs. 510-511. 


(Publicada bajo el título: «O Passado e o Presente. 
Amizade Anglo-francesa. Como Eça a via há 61 anos, 
quando era Consul de Portugal em Newcastle». Va 
precedida de una nota introductoria, en la pág. 486, en 
la que se reproducen trozos considerables de un artículo 
de Eduardo Cerqueira, publicado en el Diário de Notícias 
de Lisboa, «sine datumu, sobre el deseo del escritor de 
ser enterrado en el Pantcón de los Queiroz, en el 
cementério del Outeirinho, de Verdemilho, en Aveiro). 


Seara Nova. Revista de Doutrina e Crítica. Lisboa, 
1941, Ano XIX, N.º 706, Sábado, 22 de Fevereiro, 


págs. 163-165, 
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(Lleva los siguientes epígrafes: «Cartas de Londres 
de E. de ©.. Décima quinta Carta, Sumário: Quando 
a França está descontente, a Europa está em perigo. 
— À exposição de Paris de 1878, a saudação do Prin- 
cipe de Gales e a amizade franco-britânica. — A grande 
greve de Lancashire: circunstâncias da sua eclosão e desen- 
volvimento; previsões e reflexões. Londres, 21 de 
Maio de 1878»). 


740 «Ramalho Ortigão. (Carta a Joaquim de Araújo)». A Renas- 
cenga, Orgão dos Trabalhos da Geração Moderna. Porto, 
1878, Fasc. II e III, Fevereiro-Março, pigs. 17-22, 


(Recogida por Luís de Magalhães en NC. Vid. N.º 1.235. 
Fechada en «Newcastle, 25 de Fevereiro 1878». Va acompañada 
de un retrato de Ramalho Ortigão, dibujado por Manuel de 
Macedo, litograbado por Cactano Alberto — sobre una foto- 
erafía de Emilio Biel). 


Reproducida en: 


741 A Ilustração. Revista Universal. Paris, 1884, Ano I, 
Vol. N.º 12, 20 de Outubro, págs. 178-179. 


(Publicada por Mariano Pina. Incompleta). 


742 Dom Casmurro. Grande Hebdomadário Brasileiro. Rio 
de Janciro, 1938, Ano II, N.º 66, 3 de Setembro, 
págs. 4, 5; N.º 67, 10 de Setembro, pág. 7; N.° 69, 
24 de Setembro, pág. 7; N.° 70, 1 de Outubro, 
pág. 7. 
(Con el título de «Biografia espiritual de Ramalho 


Ortigão — de E. de Q.. Carta a Joaquim de Araújo 
— de Newcastle, em 25 de Fevereiro de 1878»). 
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Ramalho Ortigão e E. de Q.. Demonstração e esclareci- 

mento de factos de ordem literária e jornalística, por 

Júlio de Oliveira. Porto, Depositária: Delegação do 
«Primeiro de Janeiro», 1945, págs. 94-113, 


«A filosofia de uma mulher. Almanaque Ocidental, dedicado a 
geração moderna, para 1879. Porto, Tipografia Ocidental, 
1878, pág. 23. 

(Es una breve confesión de una mujer, contada en primera 
persona, sobre cl origen de la pasión amorosa, en la que se 
desenvuelve la tesis sobre cl adulterio que aparece ejemplificada 
en la «Luisa», protagonista de OPB. Vid. N.” 95-97. En cl 


Almanaque, que tiene 88 págs. de 15,5 cm., colaboraran des- 
tacadas firmas de la «Gencración del 70»). 


1880 


«Um pocta lírico. O Atlántico. Folha Comercial, Literária 
e Noticiosa. Lisboa, 1880, 1.º Ano, N.º 5, 28 de Março, 


págs. 1-2. 


(Coleccionado por Luís de Magalhães en Con.. Vid. 
N.º 1.122). 


Reproducido en: 
Vamos Ler! Rio de Janeiro, 1937, Ano IL N.º 42, 
20 de Maio, págs. 27-30. 


(Con una ilustración de «Van-Dyck». Vid. Tomo 3.º, 
HI, 4, B). 
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747 Leitura. Crítica e Informação Bibliográfica, Rio de 
Janciro, 1945, Ano III, N.º 35, págs. 42-46. 


748 Maravilhas do Conto Português. Antologia organizada 
por Diaulas Rieder, com um prefácio de Edgard 
Cavalheiro. São Paulo, Editora Cultrix, 1957, págs. 
95-99, 


Traducciones: 
Castellanas: 


749 «Historia del poeta Korriscoso». El Cojo Ilustrado. 
Caracas, 1911, Vol. XX, págs. 500-503. 


(Sin indicación de traductor). 


750 “Un pocta lírico”, «La Nodriza», «Singularidades de 
una muchacha rubia» «Adán y Eva» y «Un poeta lírico». 
Traducción de Miguel Álvarez Ródenas. Barcelona, 
Antonio López, Editor. Librería Española (Imprenta 
«La Campana» y «L*Esquella»), [s/d, 191-?], págs. 
145-170 («Colección Diamante», CVIII). 


(Vid. N.º 693, 927, 1.035). 


Inglesa: 


751 «A lyric poet». The Mandarin and other stories, by 
E. de Q.. Translated from the Portuguese by Richard 
Franko Goldman. Athens, Ohio, Ohio University 
Press, 1965, págs. 129-144; London, The Bodley 
Head, 1966, págs. 139-154, 


(Con Man., «Peculiarities of a fair-haired girl» y «José 
Matias». Vid, N.** 222, 700, 1.058). 


Francesa: 


[——>]. Existe una traducción francesa inédita de 
Cristiano Frazão Pacheco, cl fallecido escritor 
azorcano que firmaba «Claude Frazac», según consta 
en un artículo necrológico publicado en Insulana, 
Orgão do Instituto Cultural de Ponta Delgada, Ponta 
Delgada, 1945, Ano I, N.º 3, págs. 459-460. 


«No Moínho». O Atlântico. Folha Comercial, Literária e 
Noticiosa. Lisboa, 1880, 1.º Ano, N,º 7, 28 de Abril, 


págs. 1-2. 


(Recogido por Luís de Magalhães en Con.. Vid. N.º 1.122). 


Reproducido en: 


Contos de Alcova. Compilados por Yoes Idilio. São 
Paulo, Editora Flamengo, Lda., 1963, 


«Cartas de Paris e Londres». Gazeta de Notícias. Rio de 

Janeiro, 1880, Ano VI, N.º 204, Sexta-feira, 24 de Julho, 
pág. 3. 

(Fechada en «6 de Junho de 1880». Recogido por Luís de 

Magalhães en EP, donde eliminó la rúbrica general, la fecha 

y la primera frase de la crónica, que decía «Começando estas 


Cartas de Paris e Londres...» y añadió los siguientes títulos: 
«Paris e Londres. — O aniversário da Comuna. — Flaubert». 


Vid. N.º 1.198). 


«Cartas de Paris e Londres: Os Combates do Sr. Paulo, 
história famosa. — O Deus Gambetta. — A amnistia. — 
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— A expulsão dos Jesuítas. — Dioclecianos de suíssas». 


Gazeta de Notícias. Rio de Janciro, 1880, Ano VI, N.º 228, 


Terça-feira, 17 de Agosto, pág. 3. 


(Recogida por Luís de Magalhães en EP. El compil 
suprimió la rúbrica general y alteró y redujo los cpígrafes de 
esta crónica, que aparece en aquella colección con los siguientes 
títulos: «Os duclos, — Amnistia. — Gambetta. — Rochefort. — 
Os Jesuítas. Vid. N.º 1.198) 


ador 


757 «Cartas de Inglaterra: Duas campanhas do Afganistão copiadas 
uma da outra. — Cimitarras de ópera cómica contra arti- 
lharia de Krupp. — Que o resultado de uma grande guerra 
é sempre uma má litografia. — A Irlanda, suas misérias, 
crimes, associações secretas, esperanças e costumes. — O desejo 
do sábio». Gazeta de Notícias. Rio de Janeiro, 1880, Ano VI, 
N.º 258, Domingo, 19 de Setembro, pág. 1. 


(Recogido por Luís de Magalhães en CI. El compilador 
redujo todos los títulos a «Afganistão c Irlanda». Vid. N.º 1.178). 


758 «Cartas de Inglaterra: Um artigo do Times sobre o Brasil. 


Gazeta de Notícias. Rio de Janeiro, 1880, Ano VI, N.º 290, 
Domingo, 31 de Outubro, pág. 2. 


(Recogida por Luís de Magalhães en CI, con el título cam- 
biado a «O Brasil e Portugal». Vid. N.º 762, 766, 1.178. 
Es un comentario de Ega a dos artículos aparecidos en The 
Times, de Londres — números del «Tuesday, September 14 y 
«Monday, September 20, 1880». Pinheiro Chagas atacó el 
supuesto antipatriotismo de los conceptos vertidos por Eça 


en esta crónica, lo cual dió origen a una polémica entre los 
dos escritores Vid. Tomo 2.5, Al, 10, E), 
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«Cartas de Inglaterra: O inverno em Londres». Gazeta de 759 
Notícias. Rio de Janciro, 1880, Ano VI, N.° 335, Sexta- 
fcira, 3 de Dezembro, pág. 1. 


(Fechada en «1 de Novembro 1880». Recogida en CI, 


El compilador, Luís de Magalhães, suprimió la fecha. Vid, 
N.º 1.178). 


Reproducida en: 


A Vitória da República. Almanaque de Propaganda Demo- 760 
crática para 1891. Lisboa, 1890, Ano 6.º, págs. 133-135, 


Brasil-Portugal. Revista Quinzenal Ilustrada. Lisboa, 761 
1901, Ano IL, N.º 41, 1 de Outubro, págs. 260-263. 


(Ilustrada con numerosas fotografías de las cere- 
monias del funcral del novelista en Lisboa, tomadas por 


Arnaldo da Fonseca, y acompañadas de una nota de la 
Redacción sobre cllas). 


«Brasil e Portugal. (Carta a M. Pinheiro Chagas)». O Atlántico. 762 
Folha Comercial Literária e Noticiosa. Lisboa, 1880, 1.º Ano, 
N.º 26, 29 de Dezembro, págs. 1-2, 


(Coleccionada por Luís de Magalhães en NC. Vid. 
N.º 1.235. Es una misiva pública en la que Eça responde 
al ataque del destinatario, que había tachado de antipatriótica 
la crónica publicada en la Gazeta de Notícias de Río de Janciro, 
en la que Eça comentaba unos editoriales de The Times de 
Londres, del 14 y del 20 de Septiembre de cse año sobre el 
Brasil. Esta respuesta está fechada «Bristol, 14 de Dezembro 
1880. Vid. N.°! 758, 766). 
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Reproducida en: 


763 Anais das Bibliotecas e Museus. Lisboa, 1921, Vol. II, 
Janciro-Março, pág. 60, 


(Extractada bajo cl título «Há duas espécies de 
patriotismo»). 


764 As Grandes Polémicas Portuguesas. Vol. 11, Séculos XIX- 
XX. Lisboa, Editorial «Verbo», 1967, págs. 244-246. 


(Extractada). 


1881 


765 «Cartas de Inglaterra: A perseguição dos judeus». Gazeta de 
Notícias. Rio de Janciro, 1881, Ano VII, N.º 7, Sexta-feira, 
7 de Janciro, pág. 1. 


(Coleccionada por Luís de Magalhães en CI, con el título 
cambiado a «Israclismo». Vid. N.º 1.178). 


766 «Brasil e Portugal. (Carta a M. Pinheiro Chagas)». O Atlántico. 
Folha Comercial Literária e Noticiosa. Lisboa, 1881, 2.º Ano 
N.º 31, 6 de Fevereiro, pág. 1. 


(Coleccionada por Luís de Magalhães en NC. Vid. N.º 1.235. 
Es continuación de la polémica sobre patriotismo, causada por 
el ataque de Pinheiro Chagas a una crónica de Eça en la Gazeta 
de Notícias de Río de Janeiro sobre unos editoriales de The 
Times de Londres, acerca del Brasil. Fechada en «Bristol, 28 
de Janeiro 1881». Vid. N.º 758, 762). 
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«Cartas de Inglaterra: A literatura de Natal para crianças». 
Gazeta de Notícias. Rio de Janeiro, 1881, Ano VII, N.º VII, 
N.º 40, Quarta-feira, 9 de Fevereiro, pág. 1. 


(Fechada «26 de Dezembro [1880]». Coleccionada por Luís 
de Magalhães en CI, donde esta crónica aparece dividida en 
dos partes independientes, a las que cl compilador dió los títulos 
de «O Natal» y «Literatura de Natal. Vid. N.º 1.178. 
Manuel Bandeira da erróncamente la fecha de este número 
de la Gazeta como 9 de Enero. Vid. Tomo 2., II, 1). 


Reproducida en: 


O Natal Portugués. Selecção e prefácio de Vitorino 
Nemésio. Lisboa-Rio de Janciro, Edições «Dois 
Mundos», Portugal-Brasil, 1944, págs. 125-132, 


(Sólamente «O Natal»). 


Traducción castellana: 


«La Navidad». Traducción de Andrés González 
Blanco. La Opinión. Buenos Aires, 1930, Vol. II, 
págs. 20-21. 


(Sólamente «O Natal»). 


«Cartas de Inglaterra: A Irlanda e a Liga Agrária». Gazeta de 
Notícias. Rio de Janeiro, 1881, Ano VII, N.º 92, Terça- 
feira, 5 de Abril, pág. 1. 


(Fechada en «20 de Feverciro 1881». Recogida por Luís 
de Magalhães en CI. Vid. N.º 1.178. Manuel Bandeira 
alteró el título ligeramente a «Irlanda. — A Liga Agrária». Vid. 
Tomo 2.*, II, 1). 
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Reproducida en: 


771 Repúblicas. Revista Política e Literária. Lisboa, 1886, 
2.º Ano, 4.º Série, N.º 80, pág. 2; N.º 81, pág. 3; 
N.º 82, págs. 4-5; N.º 83, pág. 6. 


772 «Cartas de Inglaterra: Lord Beaconsfield. I-ID. Gazeta de 
Notícias. Rio de Janeiro, 1881, Ano VII, N.º 231, Terça- 
feira, 23 de Agosto, pág. 1; N.º 232, Quarta, 24 de 
Agosto, pág. 1. 


(Fechada «Julho, 1-1881». Recogida por Luís de Maga- 
lhães en CI. Vid. N.º 1.178. Bandeira sólo da referencia de 
la parte L Vid. Tomo 2.º, II, 1). 


Traducción castellana: 


773 «Lord Beaconsfield». Traducción de Enrique Hernán- 
dez Miyares. Revista Cubana. La Habana, 1914, IV, 
págs. 270-287. 


774 «Cartas de Inglaterra: A-cerca-de livro». Gazeta de Notícias. 
Rio de Janeiro, 1881, Ano VII, N.º 319, Quinta-feira, 17 de 
Novembro, pág. 1; N.º 320, Sexta-feira, 18 de Novembro, 
pág. 1. 


(Fechada en «15 de Outubro». Coleccionada por Luís de 
de Magalhães en CI. Vid. N.º 1.178. Bandeira alteró el 
título, inexplicablemente, para «A “book-season', de livros». 
Vid. Tomo 2.º, II, 1). 
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Reproducida en: 


Artigos e Contos Portugueses, Edited by George I. Dale, 
New York, F. S. Crofts & Co., 1941, págs. 32-45. 


1882 


«Cartas de Inglaterra: Uma partida feita ao Times». Gazeta 
de Notícias. Rio de Janeiro, 1882, Ano VIII, N.º 64, 
Segunda-feira, 6 de Março, pág. 1. 


(Fechada en «Fevereiro, 1882». Coleccionada por Luís de 
Magalhães en CI. Vid. N.º 1.178). 


Traducción checa: 


«Co provedli listu Times». Svétova Literatura. Praha, 
1956, Vol. I, N.º 1, págs. 193-196. 


«Cartas de Inglaterra: Os ingleses no Egito. I. O que resta 
de Alexandria. — A estreia de Arabi Pachá. — Algemas ao 
café». Gazeta de Notícias. Rio de Janeiro, 1882, Ano VIII, 
N.º 269, Quarta-feira, 27 de Setembro, pág. 1. 


(Coleccionada por Luís de Magalhães en CI. Vid. N.º 1.178). 


«Cartas de Inglaterra: Os ingleses no Egito. II. A desforra 
de Arabi. — Reformadores e coroneis. — O programa felah. 
— A Conferência de Constantinopla. — A confusão do 
Grão-Turco. — As esquadras». Gazeta de Notícias. Rio de 
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Janeiro, 1882, Ano VII, N.º 270, Quinta-feira, 28 de 


cismo mussulmano. — O mundo inglesa-se. — Filáucias de 
Setembro, pág. 1. 


John Bulb. Gazeta de Notícias. Rio de Janeiro, 1882, 


o -feira, 24 de Out tg. 1. 
(Recogida por Luís de Magalhães en CI. Vid. N. 1.178). N.º 296, Terça-feira, 24 de Outubro, pág. 1 


(Coleccionada por Luís de Magalhães en CI. Vid. N.º 1.178) 


780 «Cartas de Inglaterra: Os ingleses no Egito. III. Episódio 
oriental. — Musulmanos e cristãos. — Uma estrumeira social 
— Opiniões de mesa redonda. — Os funcionários europeus 
do Cairo. — As dívidas de Ismail Pachá. — O dia 11 de 
Junho». Gazeta de Notícias. Rio de Janeiro, 1882, Ano VIII, 
N.º 271, Sexta-feira, 29 de Setembro, pág. 1. 


Reproducido en: 


Diário Mercantil de S. Paulo. São Paulo, 1890, 28 de 784 
Novembro. 


(Sólamente la parte referente a «Filáucias de John 
Bulb, con el título «Os ingleses», según un recorte 
existente en el «Archivo Ramos Paz», de recortes de 
periódicos, de la Biblioteca Nacional de Río de Janeiro, 
págs. 120-121). 


(Coleccionada por Luís de Magalhães en CI. Vid. N.º 1.178). 


781 «Cartas de Inglaterra: Os ingleses no Egito. IV. A fuga dos 
Europeus. — O grande sonho inglês. — O ‘casus belli’. 
— A véspera do bombardeamento». Gazeta de Notícias. 
Rio de Janeiro, 1882, Ano VIII, N.º 285, Sexta-feira, 13 de 1884 
Outubro, pág. 1. 

(Coleccionada por Luís de Magalhães en CI. Vid. N.º 1.178. 


Bandeira suprimió el epígrafe «O ‘casus belli». Vid. Tomo 2.º, 
II, 1). 


«A Inglaterra e a Franca, julgadas por um inglês». A Ilustração. 785 
Revista Quinzenal para Portugal e Brasil. Paris, 1884, 
1.º Ano, Vol. I, N.º 3, 5 de Junho, págs. 39, 42-43. 


(Fechado «Angers, Maio». Coleccionado por Luís de Maga- 


782 «Cartas de Inglaterra: Os ingleses no Egito. V. Depois do lhães en NC. Vid. N.º 1.235). 


bombardeamento. — Os incêndios. — As responsabilidade. 
— Uma Alexandria inglesa. — A invasão. — A actitude da 
Europa». Gazeta de Notícias. Rio de Janeiro, 1882, Ano 
VII, N.º 289, Terça-feira, 17 de Outubro, pág. 1. 


Reproducido en: 


O Jornal do Comércio. Lisboa, 1897, 2.º Ano. (44.º da 786 
fundação), N.º 12.966, Terça-feira, 2 de Março, 
págs. 1-2. 


(Recogida por Luís de Magalhães en CI. Vid. N.º 1.178). 


783 «Cartas de Inglaterra: Os ingleses no Egipto. VI. O Nilo, 


(Esta reimpresión, que debió de ser revisada por 
a seca, os areais. — Os perigos de um ‘Jedah’. — O ceti- 


Eça, presenta diferencias de texto con la versión anterior). 
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Traducción rusa: 


787 |. P]. Zveno. Zhumai literatury iskusstva, Paris 
1924, I, N.º 2, | 


(Versión de Gregori L. Lozinsky. Es casi integral, Esta 
revista fue una de las fundadas por los intelectuales rusos 
liberales, emigrados en París como consecuencia de la 
toma del poder por los bolcheviques. Vid. N, 1.922). 


788 «À Propos du Mandarin. Lettre qui aurait du être un préface», 
Revue Universelle Internationale. Paraissant de 1% ct le 15*mº 
de chaque mois. Sous la direction de Mm. Jules et 
Lermina et Ladislas Mickiewicz. Paris, 1884, 1% Année, 
N.º 11, 1% de Septembre, págs. 321-323. 


(Cuando Oliveira Martins envió el Man. a la Revue Universelle 
Internationale, le pidió a Eca que compusiese un breve prefacio 
para esa versión francesa de su novelita. Ega demoró el envío, 
y el tal prólogo llegó a la redacción de la revista cuando ya se 
habían publicado tres entregas del texto de la narración. Esta 
es la explicación del subtítulo. Esta «Lettre» aparece precedida 
de una nota que dice que la carta en que Ega había mandado ese 
prefacio había sufrido un retraso en el correo, debido a un 
error de dirección — pero, por la fecha que lleva, «Lisbonne, 
2 Aoút 1884», vemos que fue escrita un día después del comienzo 
de la publicación de Man. en la Revue. El propio Ega explica las 
verdaderas razones de la dilación en una carta a Oliveira Martins, 
de 10 de Mayo de 1884: «O prólogo para O Mandarim 
mandá-lo-ei directamente ao Mickiewicz como tu indicas, 
apenas me passe uma crise de estupidez e de névoa intelectual 
com que estou lutando». Vid. Cor., pág. 59. Este prefacio es 
una de las declaraciones estéticas más importantes de Eca. Fue 
incorporado a la edición corriente del Man a partir de la 5.” 
sin explicación alguna y con vaguísimos datos sobre su proce- 
dencia. Vid. N.º 162, 188. Todas las ediciones pa 
lo incluyen, en francés — aunque ya ha aparecido, pc O 
al portugués, en una impresión clandestina. Vid. N.º 791). 
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Reproducido en: 


Paris Notícias. Edition parisienne du Diário de Notícias de 
Lisbonne. Hebdomadaire. Paris, 1921, 1%" Année, 
N.º 14, 8 Aoůt, Lundi, pág. 1. 


(Esta reimpresión va precedida de una nota breve 
de presentación, con el título «Le Roman Portugais 


a la fin du XIXème Siècle»). 


Traducciones: 


Castellana: 


«A propósito de El Mandarín. Carta que hubiera 
debido ser un prefácio». José María E. de Q., 
Obras Completas. Recopilación, traducción, pre- 
facio, acotaciones marginales y notas explicativas 
de Julio Gómez de la Serna. Madrid, M. Aguilar 
Editor, 1948, Vol. I, págs. 893-895; 2.º edición, 
1959; 3.º edición, 1965. 


Portuguesa: 


«A propósito de O Mandarim. Carta que deveria 
ter sido um prefácio» O Mandarim. por E. de Q. 
Edição brasileira. Com uma carta-prefácio do 
autor. Rio de Janeiro, Editorial Andes, Lda., 
1953, págs. 17-25. 


(Es obra de Lilda Figueiras. Aparece a conti- 
nuación del original francés). 
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Checa: 


«Naokraj. Mandarin». Přeložil Zdeněk Hampejs. 
Spisy J. M. Ecy de Ouciroze. Svazek čtvrty [IV]. 
‘Relikvie. Mandarin. © "Hrabě d’ Abranhos'. 
Praha, Státní nakladateltsví, krásné literatury 
hubdy a umění, 1958, págs. 257-259. «Knihovna 
Klassik. 


(Traducción de Z. Hampejs. Vid. N.º 1.923). 


Inglesa: 


«About The Mandarin. A letter that should have 
been a Preface». The Mandarin and other stories, by 
E. de O.. Translated by Richard Franko Goldman, 
Athens, Ohio, The University of Ohio Press, 
1965, págs. 3-7; London, The Bodley Head, 
1966, págs. 7-9. 


Italiana: 


«Il Mandarino. Prefazione dell'autore. A un 
publicista». II Mandarino. Romanzo di E. de O.. 
A cura di Salvatore de Carlo. Roma, De Carlo, 
Editore, 1944, págs. 5-9. 


1885 


«Prefácio. Carta ao Editor do Mistério da Estrada de Sintra». 
O Mistério da Estrada de Sintra. 2.º edição retocada e prece- 
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dida de de um prefácio. Lisboa, Livraria António Maria 
Percira, MDCCCLXXXV, págs. v-ix. 


(Incluido, a partir de ésta, en todas las ediciones siguientes. 
Lleva fecha de «14 de Dezembro 1884. Aunque firmado 
también por Ramalho Ortigão, es obra únicamente de Eça. 
Vid. N.º 3). 


Reproducido en: 


E. de Q. Dicionário de Milagres. (Coordenação inédita por 
concluir). Outros dispersos. Lisboa, Parceria António 
Maria Pereira, 1900, págs. 366-373. 


(Vid. N. 1.262). 


«Outro Amável Milagre». Um feixe de penas. Coligido por 
Maria Amália Vaz de Carvalho para a creação de um 
asilo de raparigas abandonadas. Lisboa, Tipografia de 
Castro Irmão, Rua da Cruz de Pau, 31, 1885, págs. 93-100. 


(Primera versión de «O Suave Milagro. Vid. N.º 1.083. 
En este volumen, organizado con fines de acción social, cola- 
boran, entre otros, Camilo Castelo Branco, Antero de Quental, 
Oliveira Martins, Guerra Junqueiro y Bulhão Pato. FI cuento 
de Eça está fechado en «Lisboa, Abril»). 


Reproducido en: 


O Jornal do Comércio. Lisboa, 1885, 32.º Ano, N.º 9.417, 
Domingo, 19 de Abril, pág. 1. 


(Bajo el título: «Um Feixe de Penas... de Ouro 
— Outro amável milagre». Versión alterada por un 
revisor del periódico que introdujo correcciones y adita- 
mentos en el texto, de los que Eça se quejó en una 
divertida carta particular dirigida al Director del Jornal, 
Cristóvão Ayres. Vid. N.º 1.481). 
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A Província. Porto, 1886, II Ano, N.º 200, Segunda- 
feira, 13 de Setembro, pág. 2. 


Primeiras Leituras, por Joaquim de Araújo. Porto, Livra- 
ria Internacional de Ernesto Chardron, Casa Editora 
Lugan & Genelioux, Sucessores, 1891, págs. 100-107. 


Brasil-Portugal. Revista Quinzenal Ilustrada. Lisboa, 
1902, Ano III, N.º 71, 1 de Janeiro, págs. 356-357. 


(Con el título erróneo de «O conto de E. de Q.: 
“Suave Milagre'». Vid. N.º 1.083). 


O Ocidente. Revista Ilustrada de Portugal e do Estran- 
geiro. Lisboa, 1902, 25.º Ano, Vol. XXV, N.º 839, 
20 de Abril, pág. 82. 


(Con el título erróneo de «Suave Milagre». Vid. 
N.º 1.083). 


Algarve e Alentejo. (Continuação de O Progresso do Sul). 
Faro, 1904, N.º 654, 3 de Abril, págs. 3, 5. 


História da Literatura Portuguesa desde as Origens até à 
Actualidade, por J. Mendes dos Remédios. Lisboa, 
Lumen, 1921, «Antologia», págs. 670-671. 


(Con el título equivocado de «Suave Milagre». 
Vid. N.º 1.083). 


Os Escritores. E. de Q.. A sua Vida e a sua Obra. 
Colecção Patrícia. Dirigida por Albino Forjaz de 
Sampaio. [...]. Lisboa, Empresa do «Diário de Notí- 
cias», 1924, págs. [14-16]. 


(Igual que cl anterior. Vid. N.º 1.083). 
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E. de ©.. História das suas Obras contada por ele próprio, 
por Lopes de Oliveira. Lisboa, Vida Mundial, 1944, 
págs. 429-436; [2.º edición], E. de O.. A sua Vida 
e a sua Obra. Lisboa, Editora Excelsior, [s/d, 1968], 
págs. 423-430. 


Obras de E. de Q.. Edição do Centenário. Vol. VIII. 
“Prosas Bárbaras’. ‘Contos’. Porto, Lello & Irmão, 
Editores, 1947, págs. 564-568. 


(Vid. N.º 1.911). 


E. de Q.. Síntese, por Fernando Duarte. Lisboa, Síntese, 
1961, págs. 70-73. Colecção Síntese, N.º 3). 


(Con el título erróneo de «Suave Milagre». Vid. 
N.º 1.083). 


Obras de E. de Q.. 9. Contos. Fixação do texto e notas 
de Helena Cidade Moura. Segundo versões revistas 
pelo autor e publicadas em Gazeta de Notícias, Atlán- 
tico, Revista Moderna, Almanaque [sic, Brinde] do 
‘Diário de Notícias”. Feixe de Penas. Lisboa, Edição 
«Livros do Brasil», [s/d, 1969], págs. 259-264. 


(Vid. N.º 1.917). 


E. de Q.. Obra Completa. Organização Geral, Introdução, 
Explicações Marginais e Apêndices de João Gaspar 
Simões. Fixação do texto de Helena Cidade Moura. 
Fixação ortográfica de Joaquim C. C. Marques. 
Vol. II. Ficção: Romance/Novela/Conto. Rio de 
Janeiro, E. G., Companhia José Aguilar, Editora, 
1970, págs. 1.138-1.141. 


(Vid. N.º 1.918). 
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Traducciones: 


Sueca: 


«Legend». Lilla Rosa och andra beráttelser. Ofversatta 
af Góram Bjórkman. Stockholm, Albert Bonnier, 
[s/d, 1895], págs. 59-67. 


(El volumen es una antología de cuentos portugueses 
modernos, seleccionados y traducidos por el gran lusófilo 
sueco Góram Bjórkman). 


Castellana: 


«Otro milagro amable. Traducción de Alexandre 
Soares Costa». La Lectura. Madrid, 1902, Año II, 
N.º 18, Junio, págs. 178-183. 


«——». Revista Ibérica, Madrid, 1903, Año II, N.º 1, 
15 de Mayo, págs. 4-7. 


(Sin firma de traductor). 


«Festa de crianças». Beja-Creche. Tributo de Homenagem às 
Senhoras que têm coadjuvado. A Comissão da Creche. 
Coimbra, 1885, Abril, Imprensa da Universidade, pág. 12. 


(Esta publicación de caridad consta de 16 págs., tamafio 
folio. Colaboraron en ella las figuras más destacadas de la 
literatura de la época, como Camilo Castelo Branco, Antero 
de Quental, Fialho de Almeida y Trindade Coelho, entre 
otros. El original del dibujo de la portada, obra de Rafael 
Bordallo Pinheiro está expuesto en la Sala XI, del Museo dedi- 
cado a este artista en Lisboa. La colaboración literaria de Eça fue 
recogida por Luís de Magalhães en CI, bajo el título «A festa 
das crianças». Vid. N.º 1.178. En OEQC, Vol. IX, pág. 598, 
se afirma, con inexplicable error, que es parte de la crónica 


pe No de 1881, «A literatura de Natal para crianças». 
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Reproducido en: 


Camilo e Eça, por António Cabral. Coimbra, Coimbra 
Editora, 1924, págs. 275-282. 


Os Melhores Trechos da Literatura Portuguesa. Coimbra, 
Coimbra Editora, [s/d, 192-?], págs. 132-138. 


Artigos e Contos Portugueses. Edited by George I. Dale. 
New York, F. S. Crofts & Co., 1941, págs. 46-53. 


O Comércio do Porto, Porto, 1945, XCI, N.º 324, 
Domingo, 25 de Novembro, págs. 3, 4. 


(Con el título «E. de Q., cronista: A festa das 
crianças»). 


) Traducciones: 
Inglesa: 


«The children's festival. Translated by Edgar Pres- 
tage. Manchester University Magazine. Manchester, 
1920, Winter. 


Castellana: 


«Fiesta de niños». Ultimos Ensayos de E. de Q. 
| Traducción de Andrés González Blanco. Madrid, 
3 Madrid, Biblioteca Nueva, [s/d, 1920] págs. 65-68. 
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821 «Uma carta sobre Víctor Hugo». A Ilustração. Revista Quin- 
zenal para Portugal e o Brasil. Paris, 1885, Ano 2.9, 
Vol. II, N.º 16, 20 de Agosto, págs. 251, 254-255, 


(Fechada en «Bristol, 20 de Julho 1885». Va acompañada 
de una nota de Mariano Pina, director de la revista. Coleccio- 
nada por Luís de Magalhães en NC. Vid. N.º 1.235). 


Reproducida en: 


822 O Jornal do Comércio. Lisboa, 1885, Ano 32.9 3 de 
Setembro, pág. 2. 


(Con el título «Uma carta àcêrca de Victor Hugo»). 


823 [Artículo de colaboración (?)]. Bazar do Bom Pastor. Brinde 
de D. Laura Vilar Cardoso de Castro. Esmola. Corbeille de 
versos e Prosas. Porto, Imprensa Elzeviriana, 1885, 27 
págs. 19x 12,5 cm.. 


(A esta publicación de propósito filantrópico, que fue orga- 
nizada por Joaquim de Araújo, contribuyeron literáriamente 
alguna de las firmas más prestigiosas de la época. No nos ha 
sido posible localizar ningún ejemplar. Ignoramos por lo tanto 
si la colaboración de Ega fue original o si dio algun trabajo ya 
anteriormente aparecido. Nos inclinamos hacia la primera de 
estas suposiciones, ya que nunca hemos encontrado la menor 
referencia a esta publicación en relación con Ega. Nuestra fuente 
es el Dicionário Bibliográfico Português, de Inocêncio F. da Silva y 


Brito Aranha, Lisboa, Vol. XVIII, (Suplemento), 1906, págs. 
26-27). 


233 
1886 


«Carta-prefácio». O Brasileiro Soares. Romance Original, por 
Luís de Magalhães. Com uma Carta-prefício de E. 
de Q. Porto, Livraria Chardron de Lugan & Genelioux, 
MDCCCLXXXVI, págs. v-XxL. 


(Fechada «Bristol, 21 de Maio 1886». Recogida por Luís 
de Magalhães en NC. Vid. N.º 1.235. Vid. también Cor.. 
págs. 126-127). 


Reproducida en: 


A Provincia. Porto, 1886, Ano 2.º, Vol. II, N.º 179, 
Segunda-feira, 9 de Agosto, pág. 2. 


(Reimpresión parcial con el título «O Brasileiro 
Soares, um excerpto da Carta-prefácio de E. de Q., 
en la sección «Ciéncias e Letras»). 


O Jornal do Comércio. Lisboa, 1886, Ano 33.º, 21 de 
Agosto, pág. 1. 


(Con el título «Guarda-joias. Prefácio de O Brasileiro 
Soares, de Luís de Magalhães»). 


A Ilustração. Revista Quinzenal de Portugal e Brasil. 
Paris, 1886, 3.º Ano, Vol. III, N.º 1, 5 de Setembro, 
pág. 27. 


(Reimpresión parcial). 


«Carta [pública] ao Director do Jornal A Província, [de Oporto)». 
Bristol, 20 de Maio 1886». A Província. Porto, 1886, 24 de 
Maio, pág. 3. 


(Rectificando la noticia — aparecida en la sección «Correio 
da Capital» de ese periódico, en el día 14 de Mayo — de que 
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Eça, con Guerra Junqueiro y Ramalho Ortigão habian patcado 
el estreno del Drama do Povo, de Pinheiro Chagas, en cl «Teatro 
de D. Maria Hs», de Lisboa, y que durante los entreactos iban 
a felicitar al autor de la pieza. Vid. Tomo 2.º, H, 2, A. Recogida 
en Cor., págs. 128-129 como si se tratase de epistolografia pri- 
vada. Vid. N.º 1.805). 


«Prefácio». Azulejos, pelo Conde Arnoso. Com um prefácio 
del 
Editores. 1886, págs. v-xxxvii; 2.º edição, Lisboa, Portugal- 
Brasil, Lda, Sociedade Editora, [s/d, 1888], págs. 5-47, 
3,2 edição, [s/d, 1921], págs. 5-47, 


4 


2. de ©.. Porto, Livraria Central de Campos e Godinho, 


(Está fechado en «Bristol, 12 de Junho 1886». Fue coleccio- 
nado por Luís de Magalhães en NC, Vid. N.º 1.235. Tiene 
la forma de una carta al autor del libro, Este prólogo Jevantó 
polvareda polémica. Camilo se sintió aludido por los alfile- 
lerazos queirocianos contra los «românticos gue pretendían 
vender sus libros anunciándolos como «realistas — una trans- 
parente referencia a Eusébio Macdrio e A Corja — y respondió 
directa y acrimoniosamente a lo que él consideraba un ataque 
personal, Vid. Tomo 2.º, 11, 11, D. Eça preparó una réplica 
a la arremetida camiliana, pero decidió no publicarla. Vid. 
Cor., pág. 141. Esta carta pública fue incluida póstumamente en 
UP. Vid, N.º 1.263. Por otra parte, los conceptos vertidos en 
este prefacio en relación a la eternidad del arte y a la transito- 
ricdad de la política provocaron otras respuestas también acerbas, 
éstas provenientes del campo de los amigos íntimos del novelista, 
a saber: Oliveira Martins y Guerra Junqueiro, con interven- 
vención también de Mariano Pina que defendió a Eça. Vid. 
Tomo 2.º, II, 10, C). 


Reproducido en: 


A Ilustração. Revista Quinzenal de Portugal e Brasil. 
Paris, 1886, 3.º Ano, Vol. III, N.º 1, 5 de Janeiro, 
pág. 5. 
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(Reproduce sólo los trozos que motivaron las res- 
puestas de Oliveira Martins y Guerra Junqueiro y da 
resúmenes de las partes eliminadas) 


A Provincia. Porto, 1886, Ano Il, N.º 285, Segunda- 
feira, 13 de Dezembro, pág. 2. 


(Sólo los trozos referentes a «Arte» y «Políticas. 


1887 


«A vida. (No Album de Mademoiselle Maria Augusta Pereira 
Machado)». Almanaque das Senhoras Portuenses, Literário, 
Científico e Recreativo. Porto, 1887, 2.º Ano, (Imprensa 
Moderna), pág. 39. 


(Tres breves aforismos sobre el tema del título: el primero 
es de Guerra Junqueiro, el segundo de Oliveira Martins, y el 
tercero, basado en los otros dos, de Ega). 


Reproducido en: 


A Provincia do Espírito Santo. Rio de Janciro, 1887, 
27 de Marco. 


Semana Portuguesa. Rio de Janeiro-São Paulo-Santos, 
1915, Ano II, N.º 1, 15 de Junho, pág. 30. 


«Mr. Cumberland. Sessão do grande adivinho na redacção de 
A Provincia». A Província. Porto, 1887, Ano II, N.º 41, 
Segunda-feira, 21 de Fevereiro, págs. 1-2. 


| 
| 
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(Es la parte con que Eça contribuyó a un número satírico- 
festivo de Carnaval, de este órgano político portuense — fun- 
dado y dirigido por Oliveira Martins. Colaboraron también en 
él Antero de Quental, Guerra Junqueiro, Joaquim Gonçalves 
Pedro Maia, Luís de Magalhães y el propio Oliveira Martins. 
La participación que le cupo a Eça en esta arlequinada literario- 
periodística fue la dedicada a satirizar a Camilo Castelo 
Branco. La «blague» se basa toda en las actuaciones en Portugal 
en aquel momento, del ilusionista y adivino inglés Stuart 
Cumberland — a guien los bromistas atribuyen haber realizado 
una sesión, «Sorte dedicada à Província», en los salones del 
diario. Eça hace que el ilusionista desdoble a Camilo, con gran 
efecto cómico, en dos personalidades: la del escritor y la de 
Vizconde de Correia Botelho, título que la Corona la había 
otorgado en el año anterior. En ese mismo número Eca 
también colaboró en las «charges» contra Tomás Ribeiro E 
Guerra Junqueiro. Toda la broma carnavalesca es anónima: 
solo 35 años más tarde Luís de Magalhães reveló la autoría de 
esas divertidas páginas queirocianas. Vid. N.° 836). 


Reproducido en: 


E. de Q.. In Memoriam. Organizado por Eloi do Amaral 
c Cardoso Martha. Lisboa, Parceria António Maria 
Pereira, 1922, págs. 253-263; 2.* edição, Coimbra, 
Atlântida Editora, 1947, págs. 238-246. 


(Publicado por Luís de Magalhães). 
Panorâmica de Crítica e de História, por Allyrio de Mello. 


Aveiro, Oficinas da Gráfica do Vouga, 1965, págs. 
110-113. 
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1388 


«A Europa. O Repórter. Lisboa, 1888, 1º Ano, N.º 79, 
Terça-feira, 20 de Março, pág. 1. 


(Coleccionado por Luís de Magalhães en NC. Vid. 
N.º 1.235. Vid. también Cor., págs. 144-145). 


Reproducido en: 


Gazeta de Notícias. Rio de Janeiro, 1888, Ano XIV, 
2 de Abril, pág. 1. 


(Eça debió de corregir esta reimpresión, pues presenta 
variantes considerables en relación a la anterior). 


O Dia. Lisboa, 1888, N.º 117, Quinta-feira, 26 de 
Abril. 


(Con el título «Album. Final de uma carta de 
E. de Q. para a Gazeta de Notícias do Rio de Janeiro». 
Reproduce aproximadamente la segunda mitad del texto 
de la versión de la Gazeta). 


Gazeta de Notícias. Rio de Janeiro, 1915, 15 de Agosto. 


[«A propósito do incêndio do Teatro Baquet do Porto»). 
Lisboa-Porto. Número único. Publicado pela imprensa de 
Lisboa em benefício das vítimas sobreviventes do incêndio 
do Teatro Baquet. Lisboa, Tipografia Portuense, 1888, 
32 págs. [sin numerar], 42x25,5 cm.. 


(No hemos logrado ver esta publicación, que es de gran 
rareza bibliográfica. En el catálogo de la Biblioteca Municipal 
de Coimbra figuran dos ejemplares, infelizmente ambos perdidos. 
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Colaboran en este folleto, destinado a allegar fondos para las 
víctimas de aquel desastre, escritores y artistas prestigiosos del 
momento: Teófilo Braga, Batalha Reis, Columbano, Rafael 
Bordallo Pinheiro, et al. El Rey Don Carlos contribuyó con 
un dibujo, acompañado de unas palabras autógrafas. El artículo 
de Eca carece de título y está fechado en «Bristol, Abril, 1888». 
El original del dibujo de la portada —a pluma y tricomía — 
obra de Rafael Bordallo Pinheiro, está expuesto en la sala VIII 
del Museo dedicado a este artista en Lisboa. El Teatro Baquet 
fue fundado por el sastre gallego Antonio Pereira Baquet, 
en 1859. Un pavoroso incendio que causó 86 muertos y 
numerosísimos heridos destruyó totalmente el edificio en la 
noche del 20 de Marzo de 1888. Vid. «O incéndio do Baquet». 
Grandes Dramas da História, por Sousa Pinto, Lisboa, Edit. 
«O Século», 1940, págs. 385-388 y Conde de Aurora, Itinerário 
Romántico do Porto, Porto, Domingos Barreira, 1962, pág. 55. 
Este breve artículo de Eça fue incongruentemente incorporado 
al volumen de inéditos UP, desde la edición de 1946. Vid. 
NS 1.271). 


Reproducido en: 


O Fluminense. Niteroi, 1904, 2 de Fevereiro. 


(Bajo el título «A partilha da dor»). 


Diário de Lisboa. Lisboa, 1943, Ano 23, N.º 7.539, 
Quinta-feira, 18 de Novembro, pág. 9. 


(Publicado por Gastão de Bettencourt). 


Obras de E. de Q. Edição do Centenário. Vol. IX. 
Ultimas Páginas”. ‘As Minas de Salomão”. Porto, Lello 
& Irmão, 1947, págs. 361-362. 


(Bajo el título «Mais dois dispersos de E. d 
Vid. N.º 1.911) j aka 


. 
s 
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Obras de E. de Q.. Porto, Lello & Irmão, Editores, 
Vol. II, 1958, págs. 831-833. 


(Con cl título «Lisboa-Porto», y acompañado de una 
«Nota dos Editores». Vid. N,º 1.912). 


Obras Completas de E. de Q. XXIV. Ultimas Páginas. 
Organização, introdução e notas de Augusto 
Pissarra. São Paulo, Editora Brasiliense, 1961, 
págs. 371-372. 


(Edición clandestina. Vid. N.º 1.914). 


Obras de E. de Q.. 15. Cartas e outros Escritos. De 
acordo com a primeira edição. Nota final de Helena 
Cidade Moura. Lisboa, Edição «Livros do Brasib, 
1971, págs. 344-345. 


(Con el título «A propósito do incêndio do Teatro 
Baquet no Porto, em 1888». Vid. N.º 1.917). 


«A Academia ea Literatura. (Carta a Mariano Pina)». O Repórter 
Lisboa, 1888, 1.º Ano, N.º 116, Sexta-feira, 27 de Abril, 


pág. 1. 


(Esta carta-abierta fue publicada por Eça como respuesta al 
«Relatório» de Pinheiro Chagas, en el que, éste como ponente, 
explicaba la decisión del Jurado del «Prémio D. Luís Lb de la 
«Academia Real das Ciências» de Lisboa, y atacaba Rel. — obra 
con la que Eça se había presentado a ese concurso. Con este 
motivo, se trabó entre ambos hombres de letras una famosa 
polémica — de las varias que sostuvieron. Vid. N.º 853, y 
Tomo 2.º, II, 4, A, e. Este artículo está fechado en «Bris- 
tol, 25 Janciro, 1888». Va precedido de una nota de la redacción 
con el título «A Actualidade», en la que se dan los antecedentes 
de la controversia y se explica que la publicación de la carta 
de Eça se había demorado desde Febrero, a la espera del resta- 
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blecimiento de la salud de Pinheiro Chagas, que, cuando llegó 
la comunicación del novelista, acababa de ser objeto del 
atentado de un loco y se hallada hospitalizado. Fue recogida 
por Luís de Magalhães cn NC. Vid. N.º 1.235). 


Reproducido cn: 


A Ilustração. Revista Quinzenal de Portugal e Brasil. 
Paris, 1888, Ano 5.º, Vol. V, N.º 10, 20 de Maio, 
págs. 150-151, 154, 


(Acompañada también de una «Nota da Redacção» 
en la que se explica cl retraso de la inserción, por las 
mismas razones de la anterior). 


Dom Casmurro. Grande Hebdomadário Brasileiro. Rio 


de Janciro, 1940, Ano IV, N.º 151, 1 de Junho, 
págs. 8, 12. 


As Grandes Polémicas Portuguesas. Vol Il. Séculos XIX- 


XX. Lisboa, Editorial «Verbo», 1967, págs. 
246-250. 


(Reimpresión parcial). 


«Ainda sobre a Academia». O Repórter. Lisboa, 1888, 1.º Ano, 
5 de Julho, pág. 1. 


(Continuación de la polémica con Pinheiro Chagas, en 
relación a Rel. y al «Prémio D. Luís I», de la «Academia Real 
das Ciências» de Lisboa, de cuyo Jurado era Chagas ponente. 
Vid, N.º 849. Fechado en «Bristol. Recogido por José 
Maria d'E. de O., hijo, en CIFM. Vid. N.º 1.255). 


241 


Reproducido en: 


A Ilustração. Revista Quinzenal de Portugal e Brasil. 
Paris, 1888, Ano 5.º, Vol. V, N.º 14, 20 de Julho, 
págs. 215, 218-219. 


854 


(Va precedido de una «Nota da Redacção» — escrita 
seguramente por Mariano Pina, director de la revista — 


en la que se explican los antecedentes de la polémica 
y se apoya la posición de Eça). 


Dom Casmurro. Grande Hebdomadário Brasileiro. 855 
Rio de Janciro, 1940, Ano IV, N.º 152, 8 de Junho, 
págs. 8, 11. 


As Grandes Polémicas Portuguesas. Vol. IT. Séculos XIX- 856 
XX. Lisboa, Editorial «Verbo», 1967, págs. 250-253, 


(Reimpresión parcial). 


1889 


«Prefácio», Aquarclas, por João Diniz, prefaciado por E. de Q. 857 
Porto, Livraria Gutemberg Editora, 1889, págs. ix-xxiii. 


(Fechado en «Bristol, 1888». Recogido por Luís de Maga- 
lhães en NC. Vid. N.º 1.235). 


Reproducido en: 
Diário de São Paulo. São Paulo, 1889, 2 de Maio. 858 


(Bajo el epígrafe «Letras e Artes). 
16 
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«Ciências e Artes. Tomás de Alencar: uma explicação. (Carta 
a Carlos Lobo d' Ávila)». O Tempo. Lisboa, 1889, Ano 1, 
N.º 38, Sexta-feira, S de Fevereiro, pág. 3. 


(Respuesta de Ega al ataque de Pinhciro Chagas, que lo 
había acusado de trazar una caricatura de Bulhão Pato, en el 
personaje del poeta «Alencar», de OM. Vid. N.º 296. Esa 
supuesta caricatura literaria dio origen a amplia polémica en 
la que entraron otras plumas, incluso el propio Bulhão Pato, 
que disparó dos violentas sátiras en verso contra Eça. Vid. 
Tomo 2.º, II, 4, A, £ Esta respuesta de Eça está fechada en 
«Paris, Janeiro, 1889. Fue recogida por Luís de Magalhães 
en la 2* edición de NC, con el título cambiado a «A propósito 
de Os Maias. Carta a Carlos Lobo ď Ávila». Vid. N.º 1.236). 


Reproducido en: 


Satiras e Epistolas. (A propósito dos *Maias”). Por Ray- 
mundo de Bulhão Pato, Lisboa, [s/l, Lisboa], Tipo- 
grafia da Academia Real das Ciências, 1889, 
págs. 9-22, 


(Con el título «E. de Q.. A Carlos Lobo de Ávila»). 


Novidades. Rio de Janeiro, 1889, 2 e 7 de Março. 
(Bajo el título: «Os Maias. Tomás de Alencar. Uma 
explicação»). 
Nova Alvorada. Vila Nova de Famalicão, 1889, Março. 
(Con el título: «Os Maias»). 


E. de Q.. A Obra e o Homem, por Miguel Mello, Rio 
de Janciro, Livraria Italiana e Tipografia Ramori, 
1911, págs. 185-195; [reimpreso en] Revista Americana, 


243 


Rio de Janciro, 1912, Ano II, N.º 4. Abril, págs. 
401-409. 


(Sin título). 


As Grandes Polémicas Portuguesas. Vol. II. Séculos XIX- 
XX. Lisboa, Editorial «Verbo». 1967, págs. 253-257. 


«A “Revista de Portugal». O Jornal do Comércio. Lisboa, 
1889, 14 de Março, pág. 2. 


(*Prospecto-programa" de la RP. Vid. N.º 1.963. Escrito 
por Eça en 1888. Tiene cinco capítulos y fue, probablemente, 
redactado varias veces antes de ver la luz. En carta de 24 de 
Diciembre de 1888 dice desde París a Oliveira Martins: «Está-se 
a imprimir o Prospecto da Revista. É um documento conside- 
rável, dez páginas de prosa em que começo por provar ao País, 
que, de assinar a Revista lhe podem resultar todas as prosperi- 
dades que um País é susceptível de gozar — e em que termino 
por ameaçar com catástrofes (perda de independência, etc.) se 
ele não assinar. Considero este Prospecto bom — mas tenho 
às vezes uma desconfiança de ter nele passado todos os limites. 
Vou porisso pedir ao Genelioux — ou mesmo ao João Diniz [el 
impresor] — que te mandem uma prova. Sobre essa prova, 
à margem tu, aguçando o lápis e o intelecto, farás as tuas 
observações, já marcando aquilo que te pareça excessivo, já 
fazendo alguma emenda na distribuição e classificação das 
matérias, quando descobrires falta, superabundância, impractica- 
bilidade ou alguma coisa de anti-científico: — se de passagem 
te acudir alguma frase bonita (apesar de lá não escassearem) 
acrescenta-a, que diabo! É sempre bom». Vid. CEO, págs. 206- 
207. Siete meses más tarde, en otra carta, esta de Londres, en 27 
de Julio de 1889, a Mariano Pina, le habla del “Prospecto? como si 
lo acabase de redactar de nuevo: «fiz o Programa. Saíu 
considerável — mas não sei se eficaz. Mandei-o ao Oliveira 
Martins, que melhor que nós (interessados no caso e tendo 
menos o sentimento vivo do Portugal deste ano) me poderá 
dizer se o programa ia muito além ou não continha bastante. 
a mim dá-me a impressão de ser ao mesmo tempo solene e 
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245 
intrujão: tinha ares de manifesto e de boniment, falava muito 
da Pátria e insistia muito na assinatura». Vid. Cor., págs. 163-164. 
El Jornal do Comércio inserta el “Prospecto-Programa” precedido 
de una amplia noticia sobre la próxima aparición de RP, con 
numerosas referencias a Ega como fundador y director de la 
nueva publicación. Vid. N.* 869, 892, 1.408). 


Reproducida también en: 


«E. de O. e a Revista de Portugal, por Miranda de 870 
Andrade. Ocidente. Revista Portuguesa Mensal. 
Lisboa, 1953, Vol. XLIV, Suplemento; Separata; 
| Lisboa, Edição de Álvaro Pinto, Revista «Ocidente», 
Reproducido en: 1953, pág. 30. 
866 O Tempo. Lisboa, 1889, Ano I, N.º 71, Sexta-feira, 


15 -dei Mareo, pies 23 «Os Vencidos da Vida». O Tempo. Lisboa, 1889, Ano I, 871 


N.º 84, Sexta-feira, 29 de Margo, pág. 1. 


(Bajo el título: «Ciéncias e Letras j i i 
j - Revista de (Artículo publicado sin firma. Fue escrito por Eça en 


Portugal»). 3 

E respuesta a un ataque que Pinheiro Chagas lanzó contra el grupo. 

Vid. Tomo 2.º, II, 11, E. Lleva una breve «Nota da Redacção» 

867 A Ilustração. Revista Quinzenal para Portugal e Brasil. que dice así: «Retiramos hoje o artigo político que deveria ser 
publicado neste lugar para inserirmos o importante artigo que 


Paris, 1889, 6.º Ano, Vol. VI, N.º 8, 20 de Abril. 
págs. 124-126. 


segue; ‘Noblesse Oblige', ou somos o orgão dos “Vencidos da 
Vida”, como a imprensa proclama, ou não somos». Recogido 
, f or José Maria d'E. de Q., hijo del novelista, en CIFM. 
(Además del «Prospecto» inserta la lista de colabo- Vid. = 1.255). ió 
radores, informando sobre la próxima aparición de la 
RP. Aparece bajo el epígrafe: «Revista de Revistas. 


A Revista de Portugal»). Reproducido en: 


E. de Q.. A sua Vida e a sua Obra. Cartas e Documentos 872 
Inéditos, por António Cabral. Lisboa, Aillud & 


Bertrand, 1916; 3.º edição, muito melhorada, Lisboa, 
Livraria Bertrand, 1945, págs. 195-196. 


868 A Ilustração. Grande Revista Portuguesa. Lisboa, 1939, 
Ano 14.º, N.º 322, 16 de Maio, págs. 12-14. 


(Reimpreso por Lopes de Oliveira). 


869 «Uma circular de E. de Q.». [1889]. [Reproducida en] Portucale, 
Revista Ilustrada de Cultura Literária, Científica e Artística. 
Porto, 1941, N.º 79, Janeiro-Fevereiro, págs. 16-17. 


| “(Carta-circular impresa, sin fecha, firmada por E. de Q., 
dirigida a los Redactores Jefes de los periódicos diarios de la 
época, que acompañaba a la remesa del «Prospecto-Programa» 
de la RP y pedía publicidad para la misma. Vid. N.ºs 865, 892, 
1.408, 1.963). 


Ramalho Ortigão, por Cruz Malpigue. Porto, Editora 873 
Educação Nacional, de Adolfo Machado, 1957, 


págs. 155-157. 


E. de Q.. In Memoriam. Organizado por Eloi do Amaral 874 
e Cardoso Martha. Lisboa, Parceria António Maria 
Pereira, 1922, págs. 246-247. 


875 Os Vencidos da Vida, por Manucl da Silva Gayo. Prefácio 
de Joaquim de Carvalho. Coimbra, Imprensa da 
Universidade, 1931, págs. 57-62. 


Traducción castellana: 


876 E. de Q.. Su Vida y su Obra, sus Mejores Páginas y 
Cartas Inéditas, por António Cabral. Traducción de 


Ramón Mondría. Santiago de Chile, Nascimento, 
1927, págs. 162, 165. 


877 [«As Minas de Salomão»). Revista de Portugal. Porto, 1889, 
Vol. I, N.º 4, Outubro, págs. 389-390. 


(Nota de presentación de la versión portuguesa de la 
novela de Sir Henry Rider Haggard, King Solomon's Mines. 
Vid. N.º 1.883. Esta introducción, que aparece como nota 
al pie de esas dos páginas, fue suprimida de todas las ediciones 
en volumen. El manuscrito, que es propiedad del Prof. Rui 
Carrington da Costa, consta de 5 hojas con abundantes enmien- 
das y tachaduras. Este prefacio fue reimpreso en OEQC, Vol. IX, 
págs. 615-616, pero continúa ausente de todas las otras edi- 
ciones publicadas hasta la fecha). 


Reproducido en: 


878 O Tempo. Lisboa, 1889, Ano I, N.º 278, Terça-feira, 
15 de Outubro, pág. 3, Secção «Ciências e Letras. 


879 «E. de Q. e a Revista de Portugab, por Miranda de 
Andrade. Ocidente. Revista Portuguesa Mensal. 
Lisboa, 1953, Vol. XLIV, Suplemento; Separata: 
Lisboa, Edição de Álvaro Pinto, Revista «Ocidente», 
1953, págs. 71-72. 
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«El-Rei D. Luís». Revista de Portugal. Porto, 1889, Vol. I, 
N.º 5, Novembro, págs. 625-629, 


(Este escrito apareció sin firma. Fue el artículo general 
necrológico de la RP por la muerte del Monarca. Vid. Cor., 
pág. 194, El manuscrito autógrafo, en 11 hojas grandes, estaba 
en poder del Prof. Rui Carrington da Costa. En la primeira 
página tiene la siguiente indicación, de puño y letra de Eça, 
«Este artigo, que não é assinado deve ir todo tarjado de preto 
em cada página», y así se publicó. La versión impresa presenta 
variantes en relación al manuscrito, debidas sin duda a correc- 
ciones de última hora hechas por el autor sobre las pruebas de 
imprenta. Vid. E. de O. e a ‘Revista de Portugal”, por Miranda 
de Andrade, pág. 70. Este artículo fue recogido por José Maria 
d'E. de Q., hijo, en CIFM, juntamente con otros trabajos del 
novelista publicados bajo el epígrafe «Notas do Més» en la RP. 
Vid. N.°! 1.255, 1.963). 


«Notas do Més». Revista de Portugal. Porto, 1889, Vol. I, 
N.º 5, Novembro, págs. 630-638. 


(Firmadas con el pseudónimo «João Gomes». Vid. CEQ, 
pág. 229. Son notas sobre las selecciones en Francia, sobre las 
huelgas en Inglaterra, la construcción de un ferrocarril en 
China, los conflictos sociales en Portugal y sobre la muerte 
del Príncipe de Mónaco. Coleccionadas por José Maria d'E. 
de O., hijo, en CIFM. Vid. N.º 1.255, 1.963). 


«Notas do Mês. Revista de Portugal. Porto, 1889, Vol. 1, 
N.º 6, Dezembro, págs. 777-783. 


(Firmada con el pseudónimo «João Gomes». Vid. CEQ, 
pág. 229. Recogida por José Maria d'E. de Q., hijo, en 
CIFM, bajo el título «A Revolução do Brasil». Vid. N.** 1.255, 
1.963). 
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Por ejemplo, hace una referencia bastante demorada a las «Confe- 
rências Democráticas do Casino Lisbonense» y en ella señala 
que «o Sr, E, de Q. apresentou, muito antes de Zola, as bases 
duma nova estéticas o Realismo», Después atribuye a Batalha 
Reis la «Conferência» fallida de Salomão Sáragga sobre «blisto- 
| riadores críticos de Jesus», Este manuscrito, del cuál nos fue 
jE dado examinar algunas hojas, por amabilidad de nuestro 
amigo, D. Manuel Benedicto de Castro, estuvo temporalmente 
depositado en el «Banco de Fomento», de Lisboa, hasta hace 
poco, en trámite para su adquisición por el conocido banquero 
de la Capital, Sr. Jorge de Brito, — compra que no llegó a 
realizarse, retornando cl autógrafo queirociano a las manos de 
su actual propictaria, la Sr.* Maria Angélica Magalhães Vaz 
Pinto, de Oporto). 


1890 


Notas do Mês. Revista de Portugal, Porto, 1890, Vol, TI, 
N.º 2, Fevereiro, págs. 259-276, 


Sa 
23 
ar 
Pr 


(Firmada con el pseudónimo «João Gomes». Vid. CEQ, 
pág. 229, Recogida por José Maria d'E. de Q. hijo, en CIFM, 
bajo el título «O Ultimatun». Vid, N. 1,255, 1.616, 1.963). 


Reproducida parcialmente en: 


884 A Evolução Espiritual de Ramalho, por Rodrigues Cava- 
lheiro. Lisboa, Livraria Clássica Editora, 1962, págs. 
iai «Fraternidade». Andtema. Aos estudantes portugueses dedicam 886 


seus colegas António Vaz de Macedo c Artur Pinto da 
Rocha. Coimbra, Guillaud, Aillaud & Ca., (Imprensa da 


885 «Novos Factores da Política Portuguesa». Revista de Portugal. 
Independéncia), Maio, 1890, págs. 44-45. 


Porto, 1890, Vol. II, Abril, págs. 526-541. 


(Este artículo, en el que se hace la historia del republicanismo 

en Portugal, había sido hasta ahora atribuido a Oliveira 
Martins. Vid. Boletim Internacional de Bibliografia Luso-Brasileira. 
Lisboa, 1961, Vol. II, N.º 4, Outubro-Dezembro, pág. 637. 
La razón de esta falsa atribución es fácilmente explicable: Eça 
lo firmó con el pseudónimo «Um espectador», y como Oliveira 
Martins usaba el de «Spectator» en la propia Revista de Portugal, 
la identificación de ambos era natural. Sin embargo, reciente- 
mente se ha revelado la existencia de un original autógrafo com- 
puesto de una serie de hojas de papel de 31 x 30 cms., escritas por 
un sólo lado, con un amplio margen a la izquierda, e inequívo- 
camente salidas de la pluma de Ega. Este manuscrito presenta 
además correcciones de mano del autor — amén de diferencias 
con el texto impreso de la Revista de Portugal. Esto hace 
suponer que fue objeto de ulteriores enmiendas en las pruebas 
e imprenta — cosa ésta normal en los hábitos del novelista. 
El texto es de vivo interés, no sólo por su significado ideoló- 
gico, sino porque curiosamente se ve que Eça trató con habi- 
lidad de l disfrazar la autoría y para conseguirlo fue más 
allá del simple anonimato confusionista del «nom-de-plume». 


(La publicación es un número único, de formato 40x 27,5 
cm., con 46 [1] págs.. Fue una de las muchas protestas patrióticas 
surgidas en Portugal contra el Ultimatum inglés de 11 de 
Encro de 1890. Vid. N.º 883. El objeto de ésta era contribuir a 
la gran subscripción nacional abierta para allegar recursos con 
destino a la resistencia contra Inglaterra. Los organizadores 
de esta publicación fueron dos estudiantes de Medicina portu- 
gueses: António Vaz de Macedo, que murió de médico en 
Covilhá y Carlos Castro de Faria, que falleció en París de 
Secretario de la Legación de Portugal — y un estudiante de 
Derecho, brasileño, Artur Pinto da Rocha, que acabó sus días 
como magistrado del Supremo Tribunal Federal de Río de 
Janeiro. Colaboran en ella figuras prominentes de las letras 
lusitanas, españolas, francesas e italianas con un total de 80 fir- 
mas. Entre elas que aparecen Núñez de Arce, la Condesa de 
Pardo Bazán, César Lombroso y Jean Richepin. El artículo de 
Ega fue escrito entre el 15 de Enero y el 5 de Febrero de ese 
año, fecha esta última que es la de la carta con la que acompañó 
el envío de su trabajo. Vid. N.º 1.454. La portada es un 
dibujo original de Rafael Bordallo Pinheiro.) 
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Reproducido en: 


Ocidente. Revista Portugucsa Mensal, Lisboa, 1945, 
Vol. XXVII, N.º 91, Novembro, págs. 157-158. 


Obras de E. de Q.. Edição do Centenário. Vol. IX. 
“Ultimas Páginas". “As Minas de Salomão”. Porto, 
Lello & Irmão, Editores, 1947, págs. 363-365. 


(Incorporado inexplicablemente a UP, en 1946, 
bajo el epígrafe «Mais dois dispersos de E. de Qu. 
A partir de esta fecha aparece también cn todas las 
ediciones corrientes de UP de la «Editora Lello». Vid. 
N.º 1.911, 1.271). 


Obras de E. de Q.. Porto, Lello & Irmão, Editores, 1958, 
Vol. II, págs. 832-833, 


(Acompañado de una «Nota dos Editores», pág. 831, 
y con la fecha equivocada «Bristol, 1888». Vid. 
N.º 1.912). 


Obras Completas de E. de Q.. XXIV. Organização, intro- 
dução e notas de Augusto Pissarra. São Paulo, 
Editora Brasiliense, 1961, págs. 373-375. 


(Edición clandestina. Vid. 1.914). 


Obras de E. de O.. 15. Cartas e outros Escritos. De 
acordo com a primeira edição. Nota final de 
Helena Cidade Moura. Lisboa, Edição «Livros do 
Brasil, [s/d, 1970], págs. 344-345. 


(Vid. N.º 1.917). 
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«A Revista». Revista de Portugal. Porto, 1890, Vol. III, N. * 13, 
Outubro, págs. v-viil. 


(Es un llamamiento al público portugués para sostener la 
RP. Vid. N.º 1.963. Muy interesante en relación a la bio- 
grafia espiritual de Eça. Apareció sin firma, pero es inequívo- 
camente salido de su pluma. Vid. N.°. 865, 869, 1.408). 


Reproducido en: 


E. de Q.. História das suas Obras contada por ele próprio. 
Páginas Desconhecidas. Lisboa. Vida Mundial, Lda., 
1944, págs. 279-280; [2.* edición], E. de ©.. A sua 
Vida e a sua Obra. Lisboa, Edições Excelsior, [s/d, 
1967], págs. 277-278. 


(Reimpresión parcial). 


«E. de Q. e a Revista de Portugal», por Miranda de 
Andrade. Ocidente. Revista Portuguesa Mensal, 
Lisboa, 1953, Vol. XLIV, Suplemento; Separata: 
Lisboa, Edições de Álvaro Pinto, Revista «Ocidente», 
1953, págs. 42-46. 


1892 


«A Europa em resumo» Gazeta de Notícias. (Suplemento 
Literário). Rio de Janeiro, 1892. Ano XVIII N.º 8, 


18 de Janeiro, pág. 1. 
(Coleccionado por Luís de Magalhães en NC. Vid. N.º 1.235). 
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«A decadência do Riso». Gazeta de Notícias. (Suplemento 
Literário). Rio de Janciro, 1892, Ano XVII, N.º 39, 
Segunda-feira, 8 de Fevereiro, pág. 1. 


(Coleccionado por Luís de Magalhães en NC, donde erró- 
neamente le atribuyó la fecha «1891». Vid. N.º 1.235). 


Traducción castellana: 


E. de Q.. La decadencia de la Risa. Tradución y prólogo 
de Andrés González Blanco. Madrid, Biblioteca 
Nueva, [s/d, 1918]; 2.º edición, [s/d, 192-7]; 3.º edi- 
ción, [s/d, 1923]. 


«Um santo moderno». Gazeta de Notícias. (Suplemento Lite- 
rário). Rio de Janeiro, 1892, Ano XVIII, N.º 60, Segunda- 
feira, 29 de Fevereiro, pág. 1. 


(Coleccionado por Luís de Magalhães en NC. Vid. 
N.º 1.235), 


«O Imperador Guilherme». Gazeta de Notícias. (Suplemento 
Literário). Rio de Janeiro, 1892, Ano XVIII, N.º 116, 
Terça-feira, 26 de Abril, pág. 1. 


(Coleccionado por Luís de Magalhães en EP. Fechado 
erróneamente en «1891». Vid. N.º 1.198). 


Reproducido en: 


Ilustração Mundial. Lisboa, 1966, Vol. I, N.º, pág. 13. 


253 


Traducciones: 


Castellana: 


«Una profecía de 1891. [sic] Pacífico Magazine. 
Santiago de Chile, 1915, Vol. V, Febrero. 


Inglesas: 


«The Emperor William». Translated by Charles 
Marriot. Fortnightly Review. London, 1916, Vol. C 
(New Series), July-December, págs. 622-628. 


«Emperor Willian». Through Thirty Years, by 
Wickham W. Steed. London, 1924, I, págs. 21-24, 


(Traducción del autor). 


Modern Germany. Its History and Civilization, by 
Koppel S. Pinson New York, Macmillan & Co., 
1954; 8th printing, 1962, págs. 279-280, 306-307. 


(Reimpresión parcial de la traducción anterior). 


«Padre Salguciro». Gazeta de Notícias. (Suplemento Literário). 
Rio de Janeiro, 1892, Ano XVIII, N.º 164, Segunda-feira, 
13 de Junho, pág. 1. 


(Esta primera versión de este escrito es una crónica no rela- 
cionada con CFM, y firmada «Eça de Queiroz». Años después, 
Eça la transformó en la «Carta N.º XIV» de Fradique «A Mme. 
de Jouarre. Lisboa, Junho», de la edición en volumen de la 
CFM. Vid. N.º 354. Tuvo para eso que someterla a cambios 
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considerables tanto en el principio y en el fin, como en el 
cuerpo mismo de la crónica, que presenta importantes supre- 
siones y aditamentos). 


906 «Colaboração europea. 1.º de Maio». Gazeta de Notícias. Rio 
de Janeiro, 1892, Ano XVIII, N.º 170, Domingo, 19 de 
Julho, págs. 1-2. 


(Crónica excluida de todas las colecciones de obra dispersa. 
Escapó incluso a la investigación bibliográfica de la colabora- 
ción de Eça en la Gazeta hecha por Manuel Bandeira. Vid. 
Tomo 2.º, II, 1. Es del más alto interés en relación a la ideo- 
logía social de Eça). 


907 «Quinta de Frades». Gazeta de Notícias. Rio de Janeiro, 1892, 
Ano XVII, N.º 208, Segunda-feira, 27 de Julho, pág. 1. 


(Esta crónica, al igual que la titulada «Padre Salgueiro» 
— Vid. N.º 905 — no tiene, en ésta su primera versión, 
relación ninguna con CFM. Fue escrita en la «Quinta do 
Mosteiro», propiedad de Luís de Magalhães, situada en Moreira 
da Maia, en la región del Minho. Vid. Tomo 3.º, IV, 2. Va 
firmada «Eça de Queiroz». Más tarde fue transformada en 
la «Carta N.º XID de «Fradique» «A Mme. de Joarre. Quinta 
de Refaldes. Minho», de CFM. Vid. N.º 354. Para adaptarla 
a ese nuevo propósito tuvo Eça que hacer una remodelación 
del texto, que presenta divergencias apreciables con esta pri- 
mera versión). 


908 «Civilização». Gazeta de Notícias. Rio de Janeiro, 1892, Ano 
XVIIL N.º 289, Domingo, 16 de Outubro, pág. 1; N.º 290, 
Segunda-feira, 17 de Outubro, pág. 1; N.º 291, Terça-feira, 
18 de Outubro, pág. 1; N.º 293, Sexta-feira, 21 de Outubro, 
pág. 1; N.º 294 [sic, 295], 23 de Outubro, pág. 1. 

(Recogido por Luís de Magalhães en Con.. Vid. N.º 1.122. 
Esta narración sirvió de base a la novela CS. Vid. N.º 450. 


En el «Archivo Ramos Paz» de la Biblioteca Nacional de Río 
de Janeiro, existen unos recortes de este relato que aparecen 
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identificados a tinta, de mano del coleccionista, como proce- 
dentes de O Jornal do Comércio, de Río de Janeiro, de 16 a 23 
de Octubre del mismo año. Es error; se trata de recortes de 
la Gazeta de Notícias. Los trabajos de Ega estaban sujetos a un 
contrato de publicación exclusiva por este órgano de prensa y 
su reproducción estaba rigurosamente prohibida. 


Traducciones 


Castellana: 


«Civilización». Aventura Macabra [O Defunto], por 
E. de Q.. Madrid, Editorial «Dédalo» (Imprenta 
Diana. Artes Gráficas), [s/d, 1943], (Colección 
«Novelas y Cuentos), 16 págs., 31,5 cm.. 


(Vid. N.º: 960, 1.004, 1.350). 


Rusa: 


[——>]. Raskasi [Cuentos]. Perevodil ot E. Laurova. 
E. de Q.. Isbrannie Sochinienia pod Redaktsie Gregori 
L. Lozinskogo. Vol. I. Petrograd-Moskva, Lumo- 
grafia, 1922. 


(En el Vol. I de la Colección de «Obras Selectas 
de E. de Q., dirigida por Gregori L. Lozinsky. 
Vid. N.º 1.922). 


«Correspondência de Fradique Mendes. Cartas de Amor. IV. 
(Trad.), Paris». Gazeta de Notícias. Rio de Janeiro, 1892, 
Ano XVIII, N.º 331, Domingo, 27 de Novembro, pág. 1. 


(Esta es la última de las cartas de amor dirigidas por 
Fradique a «Clara de Claravab. Aparece firmada «E. de Qu. 
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Fuc excluida de la cdición en volumen de la CFM, probable- 
mente por el propio autor. Vid. N.” 353, 354. La revelación 
de su existencia se la debemos a Manucl Bandeira, que 
publicó algunos breves fragmentos de ella. Vid. Tomo 2., 
¡NOA 


Reproducida en: 


A Manhã. Rio de Janeiro, 1947, 1 de Junho. [Reimpre- 
siones:] O Estado de São Paulo. São Paulo, 1947, 
-3 de Junho; Seara Nova. Revista de Doutrina e 
Crítica, Lisboa, 1947, Vol. XXV, N.º 1.050, 13 de 
Setembro, pág. 30; E. de Q. e a Questão Social, por 
Jaime Cortesão. Lisboa, «Seara Nova», 1949, págs. 
43-46; Obras Completas de Jaime Cortesão. XIX. 
Lisboa, Livraria Portugália Editora, 1970, págs. 49-53, 
(«Ensaio e Crítica Literárias», 3). 


(Publicada por Jaime Cortesão). 


Obras de E. de Q.. Vol. VI. Edição do Centenário. * A Reli- 
quia'. “A Correspondência de Fradique Mendes”. Porto, 
Porto, Lello & Irmão, Editores, 1947, págs. 519-521. 


(Publicada bajo el epígrafe «Mais duas cartas de 
Fradique Mendes». Presenta leves alteraciones en rela- 
ción a la versión de la Gazeta y se ha substituido la firma 
de Eca por la de «Fradique». No se menciona para nada 
ni a Manuel Bandeira ni a Jaime Cortesão, de quien 
los editores tomaron el texto. Vid. N.* 1.911). 


Obras de E. de O.. Porto, Lello & Irmão, Editores, Vol. II, 
1958, págs. 1103-1104; [otras ediciones s/l y s/d]. 


(Reproduce el epígrafe y el texto de la edición 
precedente, Vid, N.º 1,913). 


A AA 


E mão 


(Vid. Índice III) 
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Obras Completas de E. de Q.. XIII. Organização, intro- 
dução e notas de Augusto Pissarra. São Paulo, Editora 


Brasiliense, 1961, págs. 231-234. 


(Reproducida, como toda esta edición clandestina, 
de la edición que precede, de «Lello & Irmão», de 


Oporto. Vid. N.º 1.914). 


Obras de E. de Q.. 7. De acordo com a primeira edição 
e mais uma carta de acordo com o texto da Gazeta 
de Notícias. Fixação do texto de Helena Cidade 
Moura. Lisboa, Edição «Livros do Brasil», [s/d, 1969], 


págs. 231-234. 


(Da la fecha de la Gazeta erróneamente como 26 de 
Noviembre. Vid. N.º: 353, 911. Se diferencia con el 
texto de la Gazeta en una palabra, y en la firma, que 
aquí se ha cambiado a «Fradique». Vid. N.º 1.917). 


E. de Q.. Obra Completa. Organização Geral, Introdução, 
Explicações Marginais e Apêndices de João Gaspar 
Simões. Fixação do texto de Helena Cidade Moura. 
Fixação ortográfica de Joaquim Nunes. Vol. 1. 
Ficção: Biografia Imaginária | Romance / Novela. 
Rio de Janeiro, E. G., Companhia José Aguilar, 
Editora, 1970, págs. 202-204. 


(Lo mismo que la anterior. Vid. N.º 1.918). 


«Notas Contemporâneas. Os grandes Homens da França». 
Gazeta de Notícias. Rio de Janeiro, 1892, Ano XVIII, 
N.º 332, Segunda-feira, 28 de Novembro, pág. 1. 


NC. N 1.235. 


(Coleccionado por Luís de Magalhães en 
anuel Bandeira 


Pasó desapercebido a la investigación de M 


915 


916 


917 


918 


AS) 
G1 
Čo 


— probablemente por ir firmado con el pseudónimo «João 
Gomes», que Eça ya había usado otras veces. Vid. Cor,, 
pág. 229 y N.º: 881-883. Eso llevó al gran pocta a afirmar 
que «Notas contemporâncas», el título elegido por Luís de 
Magalhães para este volumen de obras breves dispersas, no 
aparecía en la colaboración de Eça en la Gazeta. Vid. 
Tomo 2.*, II, 1. De hecho este es el único trabajo de Eça enca- 
ezado con esa rúbrica). 
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«Tema para versos. ID. Gazeta de Notícias. Rio de Janeiro, 
1893, Ano XIX, N.º 91, [sic, 92], Segunda-feira, 3 de 
Abril, pág. 1. 


(Es la continuación de la crónica-ensayo anterior y constituye 
el ejemplo que Ega da de una narración de carácter poético. Luís 
de Magalhães le inventó el título de «A Aia» y la desvinculó 
de su primera parte, al coleccionarla en Con.. Vid. N.º 1.122. 


922 


Para hacer esto tuvo que omitir el título original, 29 líneas 
del texto de introducción al relato y 9 líneas de comentario 
después del fin, elementos de esta primera versión que no han 
sido nunca reproducidos. En el «Archivo Ramos Paz», de recortes 
de periódicos, de la Biblioteca Nacional de Río de Janeiro, 
págs. 149-150, existe uno que se identifica, en letra manuscrita de 
aquel bibliófilo, como procedente del número de 3 de Abril 
de 1893, de O Jornal do Comércio, de aquella capital. Es error, 
se trata de un recorte de la inserción de este escrito en la 
propia Gazeta. Este diario tenía la exclusiva para el Brasil 
de la colaboración de Ega en sus columnas. Al final de muchas 
de sus crónicas aparece la advertencia siguiente: «A reprodução 
destas crónicas é proibido. De este relato se hizo una 
adaptación versificada. Vid. Tomo 3.º, III, 2, B, a). 


1893 


919 «Espiritismo». Gazeta de Notícias. Rio de Janeiro, 1893, Ano 
XIX, N.º 34, Sábado, 4 de Fevereiro, pág. 1; N.º 35, 
Domingo, 5 de Fevereiro, pág. 1 


(Recogido por Luís de Magalhães en NC. Vid. N.º 1.235). 


920 «Tema para versos. I». Gazeta de Notícias. Rio de Janeiro, 
1893, Ano XIX, N.º 91, Domingo, 2 de Abril, pág. 1. 

(Este escrito constituía en esta primera versión un amplio Reproducido en: 

prefacio — sobre arte poética — al relato que lo sigue en la parte 
II de la crónica. Vid. N.º 922. Más tarde, Eça lo aprovechó 
para, con cambios importantes, reelaborarlo como «Carta a 
Manuel, con destino a la CEM. Vid. N.º 354. Esa reelabo- 
ración fue, sin embargo, excluida de aquella obra y sólo vió la 
luz póstumamente en CIFM, volumen de inéditos y dispersos 
organizado por José Maria d'E. de Q., hijo. Vid. N.º 1.255). 


O Século Ilustrado. Lisboa, 1945, Ano VIII, N.º 412, 923 
24 de Novembro, págs. 4-5. 


(Reproduce la versión mutilada de Luís de Maga- 
lhães. Vid. N.º 1.122). 


Vitral. Lisboa, 1955, N.º 1, págs. 35-39. 924 
Traducción castellana: (Igual a la anterior). 
921 «Carta a Manuel. E. de O.. Analectas, por Contos Escolhidos de Autores Portugueses. Seleccionados 925 
Alejandro Quijano. México, D. F., Murguía, 1919, por Júlio Martins, Lisboa, Didáctica Editora, [s/d], 
Cap. IV. págs. 98-92; 2.2 edição, [s/d], págs. 33-38. 


(Traducción de Enrique Amado), (Como las anteriores). 
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Traducciones: 


Francesa: 


926 «La Nourrice». Traduit par Philéas Lebesgue et 
Manuel Gahisto. Les Milles Nouvelles Nouvelles. 
Revue Mensuelle pour Tous. «La Renaissance du 
Livre». Paris, 1910, Vol. I, N.º 2, págs. 135-143. 


(Versión de «A Aia». Lleva una nota biocrítica, 
firmada por los traductores, sobre Eça. Vid. N.° 922). 


Castellanas: 


927 “La Nodriza'. «La Nodriza». «Singularidades de una 
Muchacha Rubia». «Adan y Eva» y «Un Poeta Lírico». 
Traducción de Miguel Álvarez Ródenas. Barcelona, 
[s/d, 191-2], Antonio López, Editor. Librería Espa- 
ñola. (Imprenta «La Campana» y «L'Esquella», [s/d, 
191-?], págs. 9-20. 11,5 cm., (Colección «Dia- 
mante», CVII). 


(Como la anterior. Vid. N.** 693, 750, 1.035). 


928 Recortes. Radio-Revista. México, D. F., 1940, 
N.º 12. Abril. 


(Como las anteriores). 


Catalana: 


929 «La Dida». (Traducció de J. Finestrelles). La Novel-la 
Estrangera. [s/l, Barcelona], [s/d, 193-?], Vol. XXXV, 
págs. 151-160, 


(Como las anteriores), 
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«Uma Colecção de Arte». Gazeta de Notícias. Rio de Janeiro, 
1893, Ano XIX, N.º 106, Segunda-feira, 17 de Abril, pág. 1. 


(Coleccionado por Luís de Magalhães en NC. Vid. 
N.º 1.235). 


Reproducido en: 


A Revista. Ilustração Luso-Brasileira. Paris, 1893, Ano 1, 
N.º 1, 5 de Junho, pág. 3. 


(Extracto, con el título «Colecção Spitzer»). 


Prosa Doutrinal de Autores Portugueses. Selecção, prefácio 
e notas por António Sérgio. Lisboa, Livraria Portu- 
gália Editora, [s/d, 1965], págs. 407-420. 


«Cozinha arqueológica. Gazeta de Notícias. Rio de Janeiro, 
1893, Ano XIX, N.º 132, Sábado, 13 de Maio, pág. 1; 
N.º 133, Domingo, 14 de Maio, pág. 1; N.º 134, Segun- 
da-feira, 15 de Maio, pág. 1. 


(Coleccionado por Luís de Magalhães en NC. Vid. 
N.º 1.235). 


«Ecos de Paris». Gazeta de Notícias. Rio de Janeiro, 1893, 
Ano XIX, N.º 151, Quarta-feira, 1 de Junho, pág. 1. 


(Crónica sin título específico que trata del descanso dominical 
en París, con referencias finales al nuevo volumen de poesías 
inéditas de Victor Hugo, organizado por Paul Merice y Auguste 
Vacquerie, que iba a aparecer en Julio. Esta crónica, muy 
interesante en cuanto a las ideas sociales de Ega, fue excluida 
de EP y de CFBP, por Luís de Magalhães al coleccionar la 
colaboración dispersa del novelista en la Gazeta). 


930 


931 


932 


933 


934 
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Reproducida en: 


935 Seara Nova. Revista de Doutrina e Crítica. Lisboa, 
1947, Vol. XXVI, N.º 1.050, 13 de Setembro, 
pág. 30; [Reimpresiones:] E. de Q. e a Questão 
Social. Lisboa, «Seara Nova», 1949, apêndice, págs. 
213-215; Obras Completas de Jaime Cortesão, Vol. XIX, 
Lisboa, Livraria Portugália Editora, 1970, págs. 231- 
[234], («Ensaio e Crítica Literária», Vol. 3). 


(Reproducida por Jaime Cortesão). 


936 «As Rosas». Gazeta de Notícias. Rio de Janeiro, 1893, Ano 
XIX, N.º 161, Domingo, 11 de Junho, pág. 1; N.º 162, 
Segunda-feira, 12 de Junho, pág. 1; N.º 164, Quarta-feira, 
14 de Junho, págs. 1-2; N.º 166, Sexta-feira, 16 de Junho, 
pág. 1; N.º 168, Domingo, 18 de Junho, pág. 1. 


(Coleccionado por Luís de Magalhães en NC. Vid. 
N.º 1.235. En el «Archivo Ramos Paz» de la Biblioteca 
Nacional de Río de Janeiro, aparecen unos recortes de perió- 
dicos conteniendo esta crónica que se dan como procedentes 
del diario carioca O Jornal do Comércio. Este dato es erróneo. 
Vid. N.º 922). 


937 «Ecos de Paris». Gazeta de Notícias. Rio de Janeiro, 1893, 
Ano XIX, [N.º 93], Sexta-feira, 14 de Julho, pág. 1. 


(Crónica sin subtítulos. Firmada sólamente con la inicial 
«Qu. Luís de Magalhães al compilarla en el volumen de 
artículos dispersos EP, le improvisó los epígrafes siguientes: 
«O “Grand Prix” — A estatuomania. — Os Cocheiros. — Victor 
Hugo. — O Campo em Paris. Vid. N.º 1.198). 


ESA ba č tm ` 
INSI EAN e T iam nee Sd en 
> DIKY KC AAA E SO RR, PET Crer ami pe ag ça É | Sa e 
- o o erre ———ě 


263 


Traducción castellana: 


«E. de Q.. Victor Hugo». Nosotros. Buenos Aires, 
1918, Año XII, N.º 113, Septiembre, págs. 43-53. 


(Traducción de Francisco Romero). 


«Ecos de Paris». Gazeta de Notícias. Rio de Janeiro, 1893, 
Ano XIX, N.º 217, Domingo, 6 de Agosto, pág. 1; 
N.º 218, Segunda-feira, 7 de Agosto, pág. 1. 


(Crónica sin subtítulos. Luís de Magalhães al recogerla 
en CFBP le dio el título «Revolta de Estudante». Vid. 


N.º 1.217). 


«Ecos de Paris». Gazeta de Notícias. Rio de Janeiro, 1893, 
Ano XIX, N.º 224, Domingo, 13 de Agosto, pág. 1. 


(Crónica sin subtítulos. Luís de Magalhães al coleccionarla 
en EP le adicionó los epígrafes siguientes: «O 14 de Julho. 
— Festas Oficiais. — O Sião». Vid. N.º 1.198). 


«Ecos de Paris». Gazeta de Notícias. Rio de Janeiro, 1893, 
Ano XIX, N.º 231, Domingo, 20 de Agosto, pág. 1. 


(Crónica sin subtítulos. Luís de Magalhães le dio el epígrafe: 
«A França e o Sião», al coleccionarla en EP. Vid. N.º 1.198). 


«Ecos de Paris». Gazeta de Notícias. Rio de Janeiro, 1893, 
Ano XIX, N.º 252, Domingo, 10 de Setembro, pág. 1; 
N.º 253, Segunda-feira, 11 de Setembro, págs. 1-2. 


938 


939 


940 


941 


942 
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(Crónica sin subtítulos. Luís de Magalhães al coleccionarla 
en EP le añadió los epígrafes siguientes: «A Questão Buloz, 
— A “Revista de Dois Mundos”. — Paris no Verão. Vid, 
N.º 1.198). 


943 «Ecos de Paris». Gazeta de Notícias. Rio de Janeiro, 1893, 
Ano XIX, N.º 269, Quarta-feira, 27 de Setembro, pág. 1; 
N.º 270, Quinta-feira, 28 de Setembro, pág. 1. 


(Crónica sin subtítulos. Luís de Magalhães al recogerla 
en EP le improvisó los epígrafes siguientes: «As eleições — 
— À Itália e a França». Vid. N.º 1.198). 


944 «Ecos de Paris. Gazeta de Notícias. Rio de Janeiro, 1893, 
Ano XIX, N.º 328, Domingo, 26 de Novembro, pág. 1. 


(Sin firma y sin subtítulos. Al coleccionarla en EP, Luís 
de Magalhães le dio el título «Aliança Franco-Rus». Vid. 
N.º 1.198). 


[1893-18942] 


945 «O “Block Ideal». Gazeta de Notícias. Rio de Janeiro, [1893?]. 


(Ignoramos el resto de los datos. Manuel Bandeira no 
incluye este artículo en su bibliografía de la colaboración de 
Eça en la Gazeta. Vid. Tomo 2.º, II, 1. Nosotros tampoco con- 
seguimos localizarlo, pero hay que advertir que en la colección 
única de ese periódico, en la Biblioteca Nacional de Río de 
Janciro, faltan varios números desde Julio de 1893 a Enero de 
1894. Luís de Magalhães, que incluyó este trabajo en NC, 
le asigna sólamente el año «1893». Vid. N. 1.235. Jaime 
Cortesão dice también de manera vaga que apareció en la 
Gazeta «por meados» de ese año). 
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«Positivismo c Idcalismo». Gazeta de Notícias. Rio de Janciro, 946 
1893, Ano XIX, N.º 195, Domingo, 16 de Julho, pág. 1; 
N.º 196, Segunda-feira, 17 de Julho, pág. 1; N.º 199, 
[sic, 198], Quarta-feira, 19 de Julho, pág. 1. 


(Recogido por Luís de Magalhães en NC. Vid. N.º 1.235. 
En cl «Archivo Ramos Paz» de la Biblioteca Nacional de Río de 
Janeiro existen recortes de periódico que contienen esta crónica 
y que se dicen procedentes de O Jornal do Comércio de Río. 
La atribución es errónea, son de la Gazeta. Vid. N.º 922). 


1894 


«Ecos de Paris». Gazeta de Notícias. Rio de Janeiro, 1894, 947 
Ano XX, N.º 1, Segunda-feira, 1 de Janeiro, pág. 1; N.º 2, 
Terça-feira, 2 de Janeiro, págs. 1-2. 

(Crónica sin subtítulos, recogida por Luís de Magalhães 
en EP, donde le añadió los siguientes epígrafes: «As festas russas. 


— A “toilette” dum Presidente da República. — Notícias do 
Brasil». Vid. N.º 1.198). 


«Ecos de Paris». Gazeta de Notícias. Rio de Janeiro, 1894, 948 
Ano XX: N.º 4, Quinta-feira, 4 de Janeiro, pág. 1; N.º 5, 
Sexta-feira, 5 de Janeiro, pág. 1. 


(Crónica sin subtítulos. Coleccionada por Luís de Maga- 
lhães en EP, donde le añadió los epígrafes siguientes: «A Espanha. 
— O heroísmo espanhol. — A questão das Carolinas. — Os 
acontecimentos de Marrocos». Vid. N.º 1.198). 


«Ecos de Pari». Gazeta de Notícias. Rio de Janeiro, 1894, 949 
Ano XX, N.º 13, Sábado, 13 de Janeiro, pág. 1; N.º 14, 
Domingo, 14 de Janeiro, pág. 1. 


950 


951 
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(Crónica sin subtítulos. Recogida por Luís de Magalhães 
en EP, donde le añadio los epígrafes siguientes: «O Snr. Jules 
Barthou. — A ‘Antigone’ de Sófocles. — “Les Rois” de Jules 
Lemaître». Vid. N.º 1.198). 


«As histórias: O Tesoiro». Gazeta de Notícias. Rio de Janeiro, 
1894, Ano XX, N.º 23, Terça-feira, 23 de Janeiro, págs. 1-2. 


(Recogido por Luís de Magalhães en Con., con el título 
reducido a «O Tesoiro». Vid. N.º 1.122. De este cuento 
se hizo una adaptación escénica. Vid. Tomo 3.º, II, 1, A, a). 


Reproducido en: 


Diário Ilustrado. Lisboa, 1903, 32.2 Ano, N.º 10.720, 
Segunda-feira, 5 de Janeiro, págs. 1-3. 


(Publicado con motivo de la aparición de la 1.* 
edición de la colección de Con., compilada por Luís 
de Magalhães. Lleva una nota sobre la obra dispersa 
de Eça, transcrita en parte del «Prefácio» de aquella 
edición. Vid. N.º 1.122). 


Jornal da Mulher. Revista Ilustrada Literária e Mundana. 


Lisboa, 1917, N.º 123, 30 de Julho. 


Vamos Ler! Rio de Janeiro, 1937, Ano II, N.º 46, 
17 de Junho, págs. 27-29. 


(Con un dibujo de Jerónimo Ribeiro. Vid. Tomo 3.º, 
VI, 4, B). 
Diário de Notícias. Rio de Janeiro, 1945, 23 de Dezembro. 


(Acompaña a un artículo de Aurélio Buarque de 
Holanda sobre el cuento). 


Contos Tradicionais Portugueses. Escolha e comentário 
por Carlos de Oliveira e José Gomes Ferreira. Ilus- 
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trações de Maria Keil. Lisboa, Iniciativas Editoriais, 
1958, págs. 499-504. («Tesoiros da nossa Literatura»). 


Ocidente. Revista Portuguesa Mensal. Lisboa, 1970, 
Vol. LXXIX, N.º 387, Julho, págs. 8-14; Separata: 
Lisboa, 1970, págs. 8-14, 24,2 cm. 

(Incluido en el artículo «O conto “O Tesoiro”, de 


E. de Q., lido e comentado por António Sérgio». Con 
una nota de Castelo-Branco Chaves). 


Traduciones 
Francesa: 


«Le Trésor’. Traduit par Georges Le Gentil». Vie des 
Peuples. Paris, 1924, IV Anneé, Vol. XII, N.º 47, 
págs. 755-763. 


«Le Trésor’. Traduit por Stephane Vauthier». Revue 
Génerale. Bruxelles, 1933, 15 Juin. 


Catalana: 


«El Tresom. Traducció de J. Finestrelles. La Dida, 
por E. de ©.. La Novel-la Estrangera. [s/l, Barce- 
lona], [s/d, 193-?], Vol. XXV, págs. 161-173. 


(Con “A Aia”. Vid. N.º 929). 


Castellana: 


«El Tesoro». Aventura Macabra, [O Defunto], por 
E. de Q.. Madrid, Editorial Dédalo, (Imprenta 
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Diana. Artes Gráficas), [s/d, 1943], 16 págs., 31,5 cm. 
(Colección «Novelas y Cuentos»). 


(Vid. N.º 909, 1.004, 1.350). 
Inglesa: 


961 «Three Brothers and the Treasure». Translated by 
Aubrey F. G. Bell. The Masterpiece Library of Short 
Stories. The Thousand Best Complete Tales of All 
Times and All Countries. Edited by Sir J. A. Hammer- 
ton. London, Educational Book Company, [s/d, 
194-?], Chaper XVI. Spanish and Portuguese, 
págs. 737-743. 


Japonesa: 


962 [——>?]. [Traducción de] Nobuo Hamaguchi, | Tesoro 
de Cuentos Mundiales]. Toquío, Shnei-sha, [Editora], 
1968. 


963 «Ecos de Paris. Os Anarquistas». Gazeta de Noticias. Rio de 
Janeiro, 1894, Ano XX, N.º 57, Segunda-feira, 26 de 
Fevereiro, pág. 1; N.º 58, Terça-feira, 27 de Fevereiro, 
pág. 1; N.º 59, Quarta-feira, 28 de Fevereiro, pág. 1. 


i (Recogido por Luís de Magalhães en EP, donde aparece con 
el título siguiente: «Os Anarquistas. — Vaillant». Vid. N.° 1.198). 


964 «As Histórias. Frei Genebro» Gazeta de Notícias. Rio de 
Janeiro, 1894, Ano XX, N.º 86, Quarta-feira, 28 de Março, 
pag. 1; N.º 87, Quinta-feira, 29 de Março, pág. 1. 
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(Coleccionado por Luís de Magalhães en Con., donde le 
suprimió la primera parte del título. Vid. N.º 1.122. En el 
archivo de recortes de periódicos del bibliófilo brasilefio Francisco 
Ramos Paz, hoy en la Biblioteca Nacional de Río de Janeiro, 
hay, en las págs. 158-160, unos recortes de este cuento que se 
identifican como procedentes del diario carioca O Jornal do 
Comércio, de ese mismo año. Es error, son de la Gazeta. 
Vid. N.º 922). 


Reproducido en: 


Fon-Fon. Semanário Ilustrado. Rio de Janeiro, 1915, 
Ano IX, N.º 23, 5 de Junho. 


Vamos Ler! Rio de Janeiro, 1937, Ano II, N.º 49, 
8 de Julho, págs. 11-13. 


(Ilustrado con un dibujo de Jerónimo Ribeiro. 


Vid. Tomo 3.º, III, 4, B). 


Traducción japonesa: 


[—?]. [Versión de] Shoz-o-Karuamura. [Tesoro de 
Cuentos Mundiales]. Toquío, Shnei-sha [Editora], 
1968. 


«Ecos de Paris. Gazeta de Notícias. Rio de Janeiro, 1894, 
Ano XX, N.º 114, Quinta-feira, 26 de Abril, pág. 1; 
N.º 115, Sexta-feira, 27 de Abril, pág. 1; N.º 114 [sic, 116), 
Sábado, 28 de Abril, pág. 1. 


(Crónica sin subtítulos. Recogida en EP por Luís de 
Magalhães, donde le agregó los siguientes epígrafes: «Outra 
bomba anarquista. — O Sr. Brunetiére e a Imprensa». Vid, 
N.º 1.198). 
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969 «Ecos de Paris». Gazeta de Notícias. Rio de Janeiro, 1894, 
Ano XX, N.º 147, Terça-feira, 29 de Maio, pág. 1. 


(Crónica sin subtítulos. Coleccionada en EP por Luís de 
Magalhães, que le añadió los siguientes epígrafes: «As interviews”. 
— O Rei Humberto e o Figaro. — O que pode dizer um 
soberano a um jornalista. — A sinceridade e o optimismo 
oficial». Vid. N.º 1.198). 


970 «Ecos de Paris». Gazeta de Notícias. Rio de Janeiro, 1894, 
Ano XX, N.º 181, Domingo, 1 de Julho, pág. 1; N.º 182, 
Segunda-feira, 2 de Julho, pág. 1. 


(Crónica sin subtítulos. Recogida por Luís de Magalhães 
en EP, donde le añadió el epígrafe: «O Salon». Vid. N.º 1.198). 


971 «Ecos de Paris». Gazeta de Notícias. Rio de Janciro, 1894, 
Ano XX, N.º 200, Segunda-feira, 20 de Julho, pág. 1; 
N.º 221, Sexta-feira, 10 de Agosto, pág. 1; N.º 222, 
Sábado, 11 de Agosto, pág. 1; N.º 224, Segunda-feira, 
13 de Agosto, pág. 1. 


(Crónicas sin subtítulos. Al recogerlas en el volumen EP, 
Luís de Magalhães las dividió en dos partes, las de los 
N.º: 220 y 221, bajo el título «Carnot» y las de los otros dos 


con el epígrafe «A morte e os funerais de Carnob. Vid. 
N.º 1.198). 


972 «Cartas Familiares de Paris. Gazeta de Notícias. Rio de 
Janeiro, 1894, Ano XX, N. 244, Domingo, 2 de Setembro, 
pág. 1; N.º 245, Segunda-feira, 3 de Setembro, pág. 1; 
N.º 246, Terça-feira, 4 de Setembro, pág. 1; N.º 247, 
Quarta-feira, 5 de Setembro, pág. 1. 


(Crónica coleccionada por Luís de Magalhães en CFBP, 
donde le dio el título «Joana d'Aro y suprimió el encabe- 
zamiento «Meus Amigos:». Vid. N.º 1.217. En la colección de 
recortes de periódicos existente en el «Archivo Ramos Paz» de 
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la Biblioteca Nacional de Río de Janciro — págs. 191-194 — 
hay uno identificado como del Jornal do Comércio, de aquella 
capital. La referencia es errónea y, como en otros casos, se 
trata de un recorte de la Gazeta. Vid. N.º 922). 


Traducción castellana: 


«Juana de Arco». Traducción de Carlos Velasco, 
Cuba Contemporánea. La Habana, 1919, Año VII, 
Vol. XX, págs. 52-69. 


«Cartas familiares de Paris. O Conde de Paris». Gazeta de 
Notícias. Rio de Janeiro, 1894, Ano XX, N.º 307, Domingo, 
4 de Novembro, pág. 1; N.º 308, Segunda-feira, 5 de 
Novembro, págs. 1-2. 


(Recogida por Luís de Magalhães en CFBP. Vid. N.º 1.217. 
En el «Archivo Ramos Paz» de recortes de periódicos de la 
Biblioteca Nacional de Río de Janeiro, hay uno que contiene 
esta crónica y que se da como proveniente de un número no 
indicado de O Jornal do Comércio de aquella ciudad. Esa 
referencia es errónea; se trata de un recorte de la Gazeta. 
Vid. N.º 922). 


«Cartas familiares de Paris. Os Chineses e Japoneses». Gazeta 
de Notícias. Rio de Janeiro, 1894, Ano XX, N.º 334, 
Sábado, 1 de Dezembro, pág. 2; N.º 335, Domingo, 2 de 
Dezembro, pág. 2; N.º 336, Segunda-feira, 3 de Dezembro, 
pág. 1; N.º 338, Quarta-feira, 5 de Dezembro, pág. 1; 
N.º 339, Quinta-feira, 6 de Dezembro, pág. 1. 


(Crónica coleccionada por Luís de Magalhães en CFBP 
bajo el título «Chineses e Japoneses». Vid. N.º 1.217. En el 
«Archivo Ramos Paz» de recortes de periódicos de la Biblioteca 
Nacional de Río de Janeiro — págs. 195-198 — se encuentra 
uno que se da como procedente de O Jornal do Comércio, de 
aquella capital, sin más referencia. La atribuición es errónca; 
se trata de un recorte de la Gazeta. Vid. N.º 922). 


973 


974 


975 
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Traducción castellana: 


976 «A propósito de la China». El Cojo Ilustrado. Caracas, 
1912, Vol. XXI, págs. 423-428. 


(La traducción va firmada con las iniciales «C. B.»). 


1895 


977 «Cartas familiares de Paris. O Czar da Rússia». Gazeta de 
Notícias. Rio de Janeiro, 1895, Ano XXI, N.º 2, Quarta- 
feira, 2 de Janeiro, pág. 1; N.º 3, Quinta-feira, 3 de 
Janeiro, pág. 2; N.º 4, Sexta-feira, 4 de Janeiro, pág. 2. 


(Recogida por Luís de Magalhães en CFBP con el título 
«O Czar e a Rússia. Vid. N.º 1.217). 


978 «Cartas familiares de Paris. A Sociedade e os Climas» Gazeta 
de Notícias. Rio de Janeiro, 1895, Ano XXI, N.º 48, 
Domingo, 17 de Fevereiro, pág. 1; N.º 49, Segunda-feira, 
18 de Fevereiro, págs. 1-2. 


(Recogido por Luís de Magalhães en CFBP. Vid. N.º 1.217). 


Traducción castellana: 


979 «La Sociedad y los Climas». El Cojo Ilustrado. Caracas, 
1912, Vol. XXI, págs. 257;259. 


(El traductor firma sólo con las iniciales «C. B.»). 
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«Cartas familiares de Paris. Casimir Périer». Gazeta de Notícias. 
Rio de Janeiro, 1895, Ano XXI, N.º 58, Quarta-feira, 27 de 
Fevereiro, pág. 2; N.º 59, Quinta-feira, 28 de Fevereiro, 


pág. 2. 
(Recogido por Luís de Magalhães en CFBP. Vid. N.º 1.217). 


[João de Deus]. Os de Paris a João de Deus. Paris-Lisboa, 
Guillard, Aillaud et Cie., 1895, 8 de Março, págs. [5]-6. 


(Este interesante perfil del gran lírico — que carece de 
título — fue escrito por Eça especialmente para esta publica- 
cación de homenaje de los escritores portugueses residentes en 
París, con motivo de la apoteosis nacional celebrada en honor 
del poeta, en ese año, en Portugal. Este florilegio de trabajos, 
que mide 32,5 x 25 cm., fue organizado por Xavier de Carvalho. 
Lleva ilustraciones a negro y a color y está fechado en 
«Paris, 22 de Fevereiro de 1895». El trabajo de Ega abre la 
publicación, como una especie de prefacio). 


Reproducido en: 


Novo Almanaque de Lembrangas Luso-Brasileiro para o 
Ano 1896. 46.9 Ano da Colecção. Lisboa, Livraria 
António Maria Pereira, 1895, págs. 385-387. 


Homenagem a João de Deus. Lisboa, Tipografia do «Jornal 
das Colónias Portuguesas», 1896, págs. 7-8, 


(Lleva un retrato de João de Deus, por António 
Ramalho, en grabado litográfico de Diogo Netto). 


Almanaque Ilustrado para 1901. Lisboa, Francisco Pastor, 
1900, págs. 166-168. 


18 
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985 


986 


987 


988 


989 


O Festival de João de Deus. Apoteose do Poeta. 8-III-1895. 
Poesias, estudos literários, manifestações da Imprensa, 
colectividades científicas na Celebração do LXV aniver- 
sário do Poeta pela Mocidade das Escolas — com um 
escorço biográfico de João de Deus por Teófilo Braga. 
Lisboa, Antiga Casa Bertrand, José Bastos, Editor, 
1905, págs. 455-458. 


«Apreciação», por Alfredo Pinto [Sacavém]. João de 
Deus na Inspiração Musical. (Antologia). Lisboa, 
1934, págs. 63-64. 


(Reproducción parcial). 


E. de Q.. Prosas Esquecidas. IV. Polémica. 1867. 
Edição organizada por Alberto Machado da Rosa. 
Lisboa, Editorial Presença, págs. 290-292. («Biblio- 
teca de Crítica e Literatura», 8). 


Traducciones francesas: 


«Croniques. La Litérature Portugaise». L’ Hermitage. 
Paris, 1895, 6%” Année, N.º 5, Mai, págs. 302-303. 


De Garrett a Théophile Braga et E. de Q.. Discours 
de Mr. Xavier de Carvalho, prononcé le 1.º de 
Décembre a la Societé d'Études Portugaises. Paris, 
1904, págs. 15-16. 


(Reproducción incompleta de la traducción anterior. 
Le falta el último párrafo). 


990 «Cartas Familiares de Paris. Gazeta de Notícias. Rio de 


Janeiro, 1895, Ano XXI, N.º 111, Domingo, 21 de Abril, 


E ko jz - y q a e AONE PEER E 

é IATA RRE A CEST E SAA HA 

EPA TA E A PA PEG E A TÍA EN? TETE A MARY E ON 
SAA CNES PS o TEA PA IS DANA LADA 


ROS RA 
REIGN SNS TEMA PO 
IL RA 


275 


pág. 1; N.º 112, Segunda-feira, 22 de Abril, pág. 1; 
N.º 113, Terça-feira, 23 de Abril, pág. 1; N.º 114, Quarta- 
feira, 24 de Abril, pág. 1; N.º 115, Quinta-feira, 25 de 
Abril, pág. 1. 


(Crónica sin otros epígrafes. Luís de Magalhães al coleccio- 
narla en CFBP recogió sólamente el texto correspondiente a 
los N.º 111 y 115, y le dio el título «O Inverno em Paris», 
eliminando, ya por inadvertencia, ya por prejuicios ideológicos, 
las partes correspondientes a los N.°! 112, 113 y 114. Esas 
partes son de particular interés en relación a las ideas sociales 
de Ega. Vid N.* 1.217). 


Reproducida en: 


Livro do Centenário de E. de Q.. Organizado por Lúcia 
Miguel Percira e Cámara Reys. Lisboa-Rio de 
Janeiro, Edição «Dois Mundos», Portugal-Brasil, 1945, 
págs. 177-178. 


(Manuel Bandeira, que fue quien — en su artículo 
de contribución a este volumen, sobre la colaboración 
de Ega en la Gazeta de Notícias — reveló la omisión, 
reproduce fragmentos de los N.°: 112, 113 y 114. 
Vid. Tomo 2.º, II, 1). 


Seara Nova. Revista de Doutrina e Crítica. Lisboa, 
1947, Vol. XXVI, N.º 1.050, 13 de Setembro, 
págs. 29-30; [reimpresiones] E. de Q. e Questão Social. 
Lisboa, «Seara Nova». 1949, Apêndice, págs. 203-209; 
Obras Completas de Jaime Cortesão. Vol. XIX. E. de 
Q. e a Questão Social. Lisboa, Livraria Portugália 
Editora, 1970, págs. 215-230, («Ensaio e Crítica 
Literária», N.º 3). 


(Publicados por Jaime Cortesão. Reproducción 
íntegra de los cinco folletines). 
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992 
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993 Obras de E. de Q. Edição do Centendrio. Vol. X. “Cartas 
de Inglaterra’. “Ecos de Paris. “Cartas Familiares c 
Bilhetes de Paris”. Porto, Lello & Irmão, Editores, 
1947, págs. 606-609, 


(Da en apéndice sólamente las crónicas omitidas, 
sin citar ni a Manuel Bandeira ni a Jaime Cortesão, 
Vid. N.º 991, 992, 1.911). 


994 Obras de E. de O.. Porto, Lello & Irmão, Editores, 1958, 
págs. 1312-1318. 


(Como el anterior. Vid. N.º 1.912). 


995 Obras de E. de Q. 12. “Cartas de Paris’. Fixação do texto 
e notas de Helena Cidade Moura. De acordo com 
os textos da Gazeta de Notícias. Lisboa, Edições 
«Livros do Brasil», [s/d, 1970], págs. 270-280, 


(Da las cinco partes. Vid. N.º 1.917). 


996 «O Defimto». Gazeta de Notícias. Rio de Janeiro, 1895, Ano 
XXI, N.º 219, Quarta-feira, 7 de Agosto, pág. 1; N.º 220, 
Quinta-feira, 8 de Agosto, pág. 1; N.º 221, Sexta-feira, 
9 de Agosto, pág. 1; N.º 222, Sábado, 10 de Agosto, pág. 1; 
N.º 223, Domingo, 11 de Agosto, pág. 1; N.º 224, Segunda- 
feira, 12 de Agosto, pág. 1; N.º 225, Terça-feira, 13 de 
Agosto, pág. 1; N.º 226, Quarta-feira, 14 de Agosto, pág. 1; 
N.º 227, Quinta-feira, 15 de Agosto, pág. 1; N.º 228, Sexta- 
feira, 16 de Agosto, pág. 1. 


(Recogido por Luís de Magalhães en Con.. Vid. N.º 1.122. 
Edgar Prestage dice que cl original autógrafo de esta narración 
estaba en poder de Francisco Ramos Paz, que era uno de los 
propictários de la Gazeta, según manifestación que este bibliófilo 
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brasileño le hizo. Vid. Tomo 2.º, II, 4, B. Alberto de Oli- 
veira dice que Eça completó este relato en «umas poucas 
horas febris». Vid. E. de Q., pág. 86. De este cuento se hizo 
una adaptación cinematográfica sonora. Vid. Tomo 3., III, 


L A, 6), 


Reproducido cn: 


O Defunto. (Conto por E. de Q.). Rio de Janciro, 

Oficinas da Livraria Moderna, Domingos de Maga- 

- lhãcs, Editor, (Oficina Tipografica Moderna, Rua do 

Lavradio, 126), [s/d, 189-?], 95 págs.; [2.º edición], 
[s/d, 191-?], 60 págs. 


(Edición clandestina. Presenta alteraciones cn cl 
texto). 


——, São Paulo, 1917, 18,5 cm.. 


(No hemos visto esta edición, también clandestina. 
Figuró en la «Exposição. Eça. 66», durante las conme- 
moraciones en ese año del «Centenário Literário de 
E. de Q», en Río de Janeiro. Vid. Tomo 3.º, IV, 3). 


«——». Antologia do Conto Fantástico Português. Edição 
de Bernardo Ribeiro de Mello. Lisboa, Edições 
Afrodite, 1967, págs. 173-200. 


Traducciones: 


Castellanas: 


«El Difunto». Revista de Chile. Santiago de Chile, 
1901, (2.º Série), Vol. VI, págs. 190-192, 221-224. 


997 
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1.001 ——. Cuento. Traducción de Enrique Amado. Madrid, 
Imprenta de José Blair y Cía., 1910, 78 págs. 
18 cm., («El Cuento Semanal»). 


1.002 El Ahorcado. Traducción de S. Brunct. Ilustrado con 
grabados en madera originales de Antonio Gelabert, 
Barcelona, Editorial Pedagógica Tárrega, F. Campos 
Calmet, Impresor, 1942, 98 [3] págs., 17 cm., (Colec- 
ción «Bitácora», Vol. II, N.º 10). 


(Edición de lujo de 100 ejemplares numerados. Los 
grabados, que aparecen en cuatro grandes láminas, estan 
en policromía. Lleva en la pág. 9 una nota biográfica 
sobre Eça, en la que erróneamente se da 1846 como fecha 
de su nacimiento). 


1.003 El Difunto por E. de Q.. Buenos Aires, Ediciones 
Anaconda, 1943, 108 págs., 19 cm.. 


(Con «Singularidades de una muchacha rubia» y «José 
Matias». Vid. N.* 695, 1.055). 


1.004 Aventura Macabra. Madrid, Editorial «Dédalo», (Imprenta 
Diana, Artes Gráficas), [s/d, 1943], 16 págs., 31.5 cm., 
(Colección «Novelas y Cuentos»). 


(Sin indicación de traductor. Va acompañado de 
«Civilización», «El Tesoro» y «La Catástrofe», este último, 
relato póstumo, procedente de CAbr.. Vid. N.º 909, 
960, 1.350). 


Catalanas: 


1.005 «El Difunb. La Novel-la Nova. Publicació catalana. 
[s/l, Barcelona], [s/d, 1901], Ano IV. N.º 134, 30 págs., 
18,5 cm. 


(Traducción y prefacio de Ignaci Ribera i Rovira). 
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«—>. Contistes Portuguesos. Traducció catalana de 
Ignaci Rivera i Rovira. Barcelona, Societat Catalana 
d'Edicions, 1913, págs. 20-69, 


(Presenta diferencias de texto con la anterior). 


Inglesa: 


Our Lady of the Pillar, [Nuestra Señora del Pilar]. 
Done into English by Edgar Prestage. London, 
Archibald Constable & Co., Ltd., 1906, xiii, 88 págs., 
17,5 cm.. 


Alemanas: 


Der Gehenkte, [El Ahorcado]. Weimar, 1819, 38 págs. 
(«Aus fremden Girten», Heft 74). 


«—. Der Mandarim, von E. de Q. Übertragen 
von Herman Baltzer. Miinchen, Alexander Dunker 


Verlag, 1954, 135 [9] págs.; 2 Auflage, 1956, págs. 5-9. 
(Con Man.. Vid. N.º 216). 


«Der Gehenkte». Der Gehenkte, José Matias, von 
E. de Q.. Erzählungen. Aus dem portugiesischen 
úbertragen von Fritz Bóttcher. Stuttgart, Philipp 
Reclam Verlag, 1961, págs. 3-40. i 


(En un volumen con «José Matias». Vid. N.° 1.061). 


«Almanaques» Almanaque Enciclopédico para 1896. 1.º Ano. 
Com um extenso prefácio por E. de Q.. Lisboa, Livraria 
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de António Maria Pereira, Editor, 50-52 Rua Augusta, 1895, 
págs. xix-xlv. 


(Prólogo de presentación de esta publicación, que Eça dirigió 
durante dos años sucesivos. Vid. N.º 1.964. Fue recogido por 
Luís de Magalhães en NC, donde le asignó la fecha errónea de 
1896. Vid. N.º 1.235 Al parecer, Eça climinó de este pre- 
facio tres párrafos, con un total de 25 líncas, referentes a 
Leibniz, que figuran en el manuscrito original. Vid. N.º 1.406). 


Reproducido en: 


1.012 Dicionário de Milagres. (Coordenação inédita por concluir), 
Outros Escritos Dispersos, por E. de Q.. Lisboa, 
Parceria António Maria Pereira, 1900, págs. 257-275. 


(Vid. N.º 1.262). 


1.013 Almanaque de Lembrangas para 1905. Lisboa, 1904. 


1896 


1.014 «Cartas Familiares de Paris. Gazeta de Notícias. Rio de 
Janciro, 1896, Ano XXII, N.º 70, Segunda-feira, 30 de 
Marco, pág. 1; N.º 91, Terça-feira, 31 de Margo, pág. 1; 
N.º 92, Quarta-feira, 1 de Abril, pág. 1; N.º 93, Quinta-feira, 
2 de Abril, pág. 1; N.º 94, Sexta-feira, 3 de Abril, pág. 1; 
N.º 95, Sábado, 4 de Abril, pág. 1; N.º 96, Domingo, 
5 de Abril, pág. 1. 


(Crónica sin subtítulos. Recogida por Luís de Magalhães 
en CFBP, que le dio cl título «A propósito da teoría de Monroe 
e do Nativismo. Vid. N.º 1.217). 


281 


Traducción castellana: 


«A propósito de la teoría de Monroe y del Nativismo». 
El Cojo Ilustrado. Caracas, 1910, Vol. XIX, págs. 
570-574, 598-601. 


«Bilhetes de Paris. As festas russas. — As decorações». Gazeta 
de Notícias. Rio de Janeiro, 1896, Ano XXII, N.º 237, 
Domingo, 22 de Novembro, págs. 1-2. 


(Fechado en «Paris, Outubro». Recogido por Luís de 
Magalhães en CFBP. Vid. 1.217). 


«Bilhetes de Aquém Mar. Ainda as Festas Russas. — Os Jornais». 
Gazeta de Notícias. Rio de Janeiro, 1896, Ano XXII, 
N.º 232, Sexta-feira, 27 de Novembro, págs. 1-2. 


(Recogido por Luís de Magalhães en CFBP, que suprimió 
la rúbrica «Bilhetes de Aquém Mar». Vid. N.º 1.217). 


Traducción castellana: 
«Los Diarios». El Cojo Ilustrado. Caracas, 1911, 
Vol. XX, págs. 112-113. 


(Versión firmada sólamente con las iniciales «C. B.»). 


«Bilhetes de Paris. Mais uma vez as Festas Russas. — O Povo». 
Gazeta de Notícias. Rio de Janeiro, 1896, Ano XXII, N.º 336, 
Terça-feira, 1 de Dezembro, págs. 1-2. 


(Fechado «Paris, Outubro». Recogido por Luís de Maga- 
lháes en CFBP. Vid. N.º 1.217). 
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1.020 «Cartas Familiares de Paris: A propósito do “Thermidor'», 
Gazeta de Notícias. Rio de Janciro, 1896, Ano XXII, 
N.º 215, Segunda-feira, 3 de Agosto, pág. 1; N.º 222, 
Domingo 9 de Agosto, pág. 1; N.º 224, Terça-feira, 11 de 
Agosto, pág. 1. 
(Recogido por Luís de Magalhães en NC. Vid. N.º 1.235. 


Manuel Bandeira da referencia sólamente de los N.°: 222 y 224, 
Vid. Tomo 2.º, II, 1). 


Reproducido en: 


1.021 O Jornal do Comércio. Lisboa, 1896, 1.º Ano, (43.º da 
fundação), N.º 24, (12.814), Sábado, 29 de Agosto, 
pág. 1. 


1.022 «Um génio que era um Santo». In Memoriam. Antero de 
Quental. Porto, Mathicu Lugan, Editores, 1896, págs. 481- 
522, 


(El ensayo de Eca ocupa el lugar N. 25. Fue recogido 
por Luís de Magalhães en NC, donde mudó el título a 
«Antero de Ouentab. Vid. N.º 1.235. Existe en «Tormes» 
un manuscrito autógrafo incompleto, con importantes diver- 
gencias en el texto. Vid. N.º 1.425). 


Reproducido en: 


1.023 Branco e Negro. Semanário Quinzenal Ilustrado. Lisboa, 
1897, Ano 1.º 1, N.º 7, 17 de Maio, pág. 4. 
(Extracto). 
1.024 Almanaque Ilustrado do * Brasil-Portugal para o Ano 1901, 


2.º Ano. Lisboa, «Brasil-Portugal», 1900, pág. 95. 


(Extracto). 
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Traducción castellana: 


E. de Q.. Cartas a Ramalho Ortigão. Traducidas por 
Pedro González-Blanco. México, D. F., Andrés 
Botas, Ediciones Botas, 1939, págs. 151-153, 


(Extracto). 


«Prefácio de E. de Q.. Adão e Eva no Paraíso». Almanaque 
Enciclopédico para 1897, 2.º Ano. Precedido de um prefácio 
por E. de Q.. Lisboa, Livraria de António Maria Pereira, 
50-52, Rua Augusta, 50-52, (Tipografia e Estercotipia 
Moderna), 1896, págs. xix-lv. 


(Recogido por Luís de Magalhães en Con., con el título 
«Adão e Eva no Paraíso». Vid. N.º 1,122, 1.964). 


Reproducido en: 
O Jornal do Comércio. Lisboa, 1897, Ano 2.º, (44º da 


fundação), Domingo, 26 de Janciro, pág. 1. 


(Extracto). 


Branco e Negro. Semanário Quinzenal Ilustrado. Lisboa, 

1897, 1.º Ano, N.º 44, 31 de Janeiro, págs. 278-279. 
(Reducido). 

Dicionário de Milagres. (Coordenação Inédita por concluir). 


Outros Escritos Dispersos, por E. de Q.. Lisboa, 
Parceria António Maria Pereira, 1900, págs. 276-279] 


(Vid. N.º 1.262). 
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1.030 


1.031 


1.032 


1.033 


1.034 


Almanaque de Lembranças para 1906. Lisboa, 1905, pág. 
293. 
(Reducido. Con el título cambiado a «O Paraíso 
Terrcal»). 
Vamos Ler! Rio de Janeiro, 1939, Ano IV, N.º 144, 
4 de Maio, págs. 23-31. 
(Con un dibujo de «Jeronymo» [Ribeiro]. Vid. 
Tomo 3.º, III, 4, B). 
Traducciones: 


Alemana: 


«Adam und Eva im Paradie». E. de O.. Auswähi 
aus seinem Werkem mit einigen deutschen iibersetzungen 
und einer herausgegeben, von Luise Ey. Heidelberg, 
Julius Groos Verlag, 1926, págs. 44-121. 


Castellanas: 


«Adán y Eva en el Paraíso. (Novela humorística)». 
Revista Literaria “Novelas y Cuentos”. Publicación 
Semanal. Madrid, 1934, Ano VI, N.º 313, Domingo, 
3 de Diciembre, págs. 699-706, 4-9 [doble pagina- 
ción]. 
(Con «Una muchachita rubia» y «José Matías». Vid. 
N.º: 694, 1.054). 


——. Madrid, Editorial Mon, S. A., s/d [1956], 
3716] págs., 10 cm., (Colección Pandora, N.º 26). 
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“Adán y Eva”. «La Nodriza». «Singularidades de una 
muchacha rubia», «Adán y Eva» y «Un poeta lírico». 
Traducción de Miguel Álvarez Ródenas. Barcelona, 
Antonio López Editor. Librería Española (Imprenta 
«La Campana» y L'Esquella), [s/d, 191-?], págs. 
44-47 («Colección Diamante», CVII). 


(Vid. N.°: 693, 750, 927). 
«——». Las más bellas páginas de E. de Q.. Selección, 
traducción y crítica de Wenceslao Fernández Flórez. 


Madrid, Editorial Castilla, [s/d, 1924], págs. 293-327. 


(Colección «Opera Selecta». 


1897 


«Um milagre». Revista Cor de Rosa. Lisboa, 1897, 1.º Número, 
5 de Feverciro, (Número dedicado a D. Mimosa, a filhinha 
mais nova de Assis Brasil). 


(Curiosa versión intermedia, reducida a sus últimos elemen- 
tos esenciales, de la famosa narración bíblica de Eca, cuya pri- 
mera forma fue «Outro Amável Milagre» — Vid. N.º 797 
—y la final «O Suave Milagre». Vid. N.º 1.083. La Revista 
Cor de Rosa, que dirigía V. Sio Bonaventura, con David de 
Mello a cargo de la disposición artística, tuvo corta duración. 
Sus tiradas eran reducidísimas; de este número se imprimieron 
sólamente 40 ejemplares. Es hoy, por la tanto, extraordina- 
riamente raro. Francisco de Assis Brasil era a la sazón el 
embajador brasileño en Lisboa). 
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Reproducido en: 


Gazeta de Notícias. Rio de Janeiro, 1897, Ano XXIII, 
21 de Abril. 


(Publicado con una nota de presentación por «V. 
M.» [Valentim Magalhães). 


O Comércio da Póvoa de Varzim. Póvoa de Varzim, 
1944, Ano 41, N.º 50, Sábado, pág. 1. 


(Con el título erróneo de «Suave Milagres). 


Escola Portuguesa. Boletim de Acção Educativa e de 
Difusão da Cultura Popular Editado pela Direcção 
Geral do Ensino Primário. Lisboa, 1960,Ano XXVII, 
N.°: 1.242-1.245, Dezembro, pág. 12. 


(Publicado por Ernesto Guerra Da Cal, con una 
nota de presentación de Helena Cidade Moura). 


«Bilhetes de Paris. Aos estudantes do Brasil. Sobre o caso 
que deles conta Mme. Sarah Bernhardt. Gazeta de 
Notícias. Rio de Janeiro, 1897, Ano XXIII, N.º 51, 
Sábado, 20 de Fevereiro, págs. 1-2; N.º 52, Domingo, 
21 de Fevereiro, págs. 1-2; N.º 35 [sic, 53], Segunda-feira, 
22 de Fevereiro, págs. 1-2 


| (Coleccionado por Luís de Magalhães en CFBP, con el 
mismo título, pero con la puntuación alterada. Vid. N.º 1.217). 
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Reproducido en: 


O Jornal do Comércio. Lisboa, 1897, Ano 2.º (44.º da 
fundação), N.º 12.794, Sexta-feira, 12 de Março, 


págs. 1-3. 


(Reducido). 


Traducción inglesa: 


«Sarah Bernhardt civilizes the West». Translated by 
James Siler. The Wisconsin Idea. Madison, Wisconsin 
1953, Spring, págs. 6-9, 24-25. 


«A Revisto. Revista Moderna. Magazine Quinzenal Ilustrado. 
Paris, 1897, 1.º Ano, Vol. I, N.º 1, 15 de Maio, págs. 1-2. 


(Artículo de presentación de la Revista Moderna. Recogido 
por Luís de Magalhães en NC. Vid. N.º: 1.235, 1.966). 


«A Perfeição». Revista Moderna. Magazine Quinzenal Ilustrado. 
Paris, 1897, 1.º Ano, Vol. I, N.º 1, 15 de Maio, págs. 11-19. 


(La composición de este cuento data de 1896. Eça lo 
comenzó en Enero y lo acabó dentro de ese año. Recogido 
por Luís de Magalhães en Con.. Vid. N.° 1.122. En la 
pág. 10 del número que la Revista Moderna publicó en home- 
naje a Eca, en el otoño de ese año, aparece una hoja del 
manuscrito autógrafo de esta narración, en facsímil, con 
correcciones del autor. Vid. Tomo 2.º, IL, 14. Esa página 
fue reproducida en la revista Vértice, Coimbra, 1945, 28 de 
Novembro, pág. 9). 


1.042 


1.043 


1.044 


1.045 


208 


Reproducido cn: 


1.046 A Marinha Civil. Rio de Janciro, 1911, Ano II, N.º 4 
Feverciro, págs. 3-4. | 


(Reducido en extensión y con el título cambiado a 
«Ulisses e Calipso»). 


Traducciones: 


Castellana: 


«Calipso y Ulises». La Canción del Sufrimiento. [Tra- 
ducción de Andrés González Blanco]. Madrid, 
Librería de Hernando, (Imprenta de A. Marzo), 
MCMXIX, págs. 26-28, («Biblioteca de Divulgación 
Literaria, N.º VI); 2.º edición, Madrid, Editorial 
América», [s/d, 192-?]; 3.º edición, Madrid, Editorial 
Mon, [s/d, 1956], (Colección «Pandora», N.º 26). 


1.047 


(Con «La Canción del Sufrimiento» [«A Ladaí- 
nha da Dop] y «Jesús de Galilea» [«O Suave 
Milagre»]. Vid. N.** 521, 523, 1.097). 


Inglesa: 


1.048 Perfection, a translation from the Portugues 
de Q. by Charles Marriot, with decorations by John 
Austen. London, Selwyn & Blount, 1925, [5] 43 [11] 


págs., 26 cm., ilust.. 


(Edición de lujo, de 200 ejemplares numerados, en 


papel y tipo especiales). 


e of E. 


ko PPS ona ed A 4 
AS ENO MET IIE tr ag TI a ES ada 


8 


SN 


Lámina X | 
Vid. Índice III 
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«José Matias». Revista Moderna. Magazine Quinzenal Ilustrado. 1.049 
Paris, 1897, Ano 1.º, Vol. I, N.º 2, 25 de Junho, págs. 47-56. 


(Recogido por Luís de Magalhães en Con.. Vid. N.º 1.122). 


Reproducido en: 


O Jornal do Comércio. Lisboa, 1897, Ano 2.º (44.9 da 1.050 
fundação), N.º 13.108, Quarta-feira, 25 de Agosto, 
pág. 2; N.º 13.109, Quinta-feira, 26 de Agosto, pág. 2; 
N.º 13.110, Sexta-feira, 27 de Agosto, pág. 2; 
N.º 13.111, Sábado, 28 de Agosto, pág. 2. 


Os Melhores Contos Portugueses. 1.º Série. Selecção, pre- 1.051 
fcio e notas de Guilherme de Castilho. Lisboa, 
Livraria Portugália Editora, [s/d]; 2.º edição, [s/d, 

19442] págs. 207-237; [3.º edición], 1966, págs. 
189-214; 6.3 edição, [s/d,] págs. 213-242. («Antolo- 
gias Universais. Conto», II). 


(Precedido de una nota bío-bibliográfica). 


Os Mais Belos Contos de Amor da Literatura Portuguesa. 1.052 
1.2 Série. Selecção de Judite de Carvalho. Lisboa, 
Livraria Portugália Editora, 1967, págs. 137-166. 

Traducciones: 

Castellanas: 

1.053 


«José Matias». E. de Q.. Analectas. Elección y prólogo 
de Alejandro Quijano. México, D. F., Murguia, 
1919, págs., 25-56, («Cultura», IX, N.º 5). 


(Traducción de Enrique Amado). 
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1.054 


1.055 


1.056 


1.057 


1.058 


« ». Adán y Eva en el Paraíso. Revista Literaria 
‘Novelas y Cuentos”. Publicación Semanal, Madrid, 
1934, Año VI, N.º 313, Domingo, 3 de Diciembre, 
págs. 710-714, 14-18 [doble paginación]. 


(Con «Adán y Eva en el Paraíso» y «Una Mucha- 
chita Rubia. Vid. N.ºs 694, 1.033). 


«—. El Difunto, por E. de Q.. Buenos Aires, 
Ediciones Anaconda, 1943. 108 págs. 19 cm.. 


(Con «El Difunto» y «Singularidades de una mucha- 
chita rubia». Vid. N.” 695, 1.003). 


«——». Grandes Cuentistas. Selección y prólogo por 
José María Conde. Buenos Aires, W. M. Jackson, 
1949, págs. 403-425. 


Inglesas: 


«José Matias». José Matias and A Man of Talent, by 
E. de Q.. Translated by Luís Marques. Portugal 
and England. London-Sydney-Toronto-Bombay, 
George G. Harrap & Co., 1947, págs. 6-47. 


(Texto bilingiie, portugués e inglés. Es por lo tanto 
también una edición. A Man of Talent es una versión 
de la «Carta VIIb, de CFM, sobre «Pacheco». Vid. 
N.º 384). 


«——». The Mandarin and Other Stories. Translated 
from the Portuguese by Richard Franko Goldman. 
Athens, Ohio, Ohio University Press, 1965, págs. 


AAN ARA A A a EA E IA 
NS al IN a Kra AN NAAA AAN Ur = 
ado pO NTAS Kr E AONNE V B AA r Aa BRA In A 
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145-176; London, The Bodley Head, 1966, págs. 
155-186. 


(Con traducciones de Man., «Singularidades duma 
rapariga loura» y «Un pocta lírico». Vid. N.º: 222, 
700, 751). 


Italiana: 


«Giuseppe Matias». A cura di Luciana Stegnano 
Picchio. Le più Belle Novelle dell’ Ottocento. Selezione 


di Mario Bonfantini, 1951, Vol. I, págs. 1.175-1.912. 


Sueca: 


José Matias». Portugisiska Berätare. [Narradores Por- 
tuguescs]. E. de Q.. Aquilino Ribeiro. Ferreira de 
Castro. José Régio. Miguel Torga. Joaquim Paço 
d' Arcos. Castro Soromenho. Alves Redol. Fernando 
Namora. Oversatta av presentationem Sven Bjellerup, 
Erik Gyberg och Arne Lundgren. Stockholm, P. A. 
Nordstedt & Soneos Fórlag, 1960, págs. 13-41. 


(Versión de Arne Lundgren). 


Alemana: 


«José Matias». Der Gehenkte. José Matias, von E. de 
Q.. Erzählungen. Aus dem portugiesischen iiber- 
tragen von Fritz Bôttcher. Stuttgart, Philipp Reclam 
Verlag, 1961, págs. 41-71. 


(Vid. N.º 1.010). 


1.059 


1.060 


1.061 
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Francesa: 


——?]. Existe una traducción inédita del fallecido 
hombre de letras azoreano, Cristiano Frazão Pacheco 
que firmaba con el pseudónimo «Claude Frazao». 
Vid. Insulana, Órgão do Instituto Cultural de Ponta 
Delgada. Ponta Delgada, 1945, 1, N.º 3, págs. 459- 
460 y Diário de Notícias, Lisboa, 1964, 4 de Maio. 


1.062 


1.063 «Crónica. Carta a Bento». Revista Moderna. Magazine Quin- 
zenal Ilustrado, Paris, 1897, Ano 1.º, Vol. I, N.º 3, 25 de 
Julho, págs. 69-72. 
(En esta primera versión, esta crónica es independiente y 
lleva la firma «E. de O.. Más tarde, con alteraciones, fue 


adaptada por el novelista para ser incluida como «Carta XV», 
dirigida «A Bento de S.», en CFM. Vid. N.º 354). 


Reproducida en: 


1.064 O Jornal do Comércio. Lisboa, 1897, Ano 2.º (44.º da 
fundação), 2 de Outubro, págs. 1-2. 


(Con el título «O Jornal. Carta a Bento»). 


1.065 «Crónica. Na Praia». Revista Moderna. Magazine Quinzenal 
Ilustrado, Paris, 1897, 1.º Ano, Vol. I, N.º 4, 20 de 
Agosto, págs. 101-103. 


(Recogida por Luís de Magalhães en NC, con el título 
- «Na Praia». Vid. N.º 1.235). 


A ALA jee ES 
> č PET: tom ro. 


Rito QE o PRO AS E o EN AAA 
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Reproducida en: 


O Jornal do Comércio. Lisboa, 1897, Ano 2.º (44.2 da 1.066 
fundação), 7 de Setembro, págs. 1-2. 


«Crónica. No mesmo Hotel». Revista Moderna. Magazine 1067 
Quinzenal Ilustrado. Paris, 1897, 1.º Ano, Vol. I, N.º 5, 
5 de Setembro, págs. 133-135. 


(Recogida por Luís de Magalhães en NC con el título 
«Na Morte de Cánovas. No mesmo hotel». Vid. N.º 1.235). 


Reproducida en: 


O Jornal do Comércio. Lisboa, 1897, Ano 2.º (44.2 da 1.068 
fundação), 11 de Setembro, págs. 1-2. 


«Bilhetes de Paris». Gazeta de Notícias. Rio de Janeiro, 1897, 1.069 
Ano XXIII, Segunda-feira, 20 de Setembro, pág. 1. 


(Crónica sin epígrafes. Recogida por Luís de Magalhães 
en CFBP, donde le dio el título «As catástrofes e as leis da 
emoção». Vid. N.º 1.217). 


Reproducida en: 


Os Epistológrafos na Literatura Portuguesa. Com um 1.070 
ensaio e notas de Mário Gonçalves Viana. Porto, 
Editora Educação Nacional, 1940, págs. 151-152. 


1.071 


1.072 


1.073 


1.074 


1.075 
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«Antigas visitas». Revista Moderna. Magazine Quinzenal Ilus- 
trado. Paris, 1897, 1.º Ano, Vol. I, N.º 6, 20 de Setembro, 


págs. 165-168. 
(Recogido por Luís de Magalhães en NC. Vid. N.º 1.235). 


«França e Sião». Revista Moderna. Magazine Ouinzenal Ius- 
trado. Paris, 1897, 1.º Ano, Vol. I, N.º 7, 5 de Outubro, 


págs. 197-199. 
(Recogido por Luís de Magalhães en NC. Vid. N.º 1.235). 


«Crónica. Encíclica Poética. Revista Moderna. Magazine 
Quinzenal Ilustrado. Paris, 1897, 1.º Ano, Vol. I, N.º 8, 
20 de Outubro, págs. 229-232. 


(Recogida por Luís de Magalhães en NC, con el título 
«Encíclica Poética». Vid. N.º 1.235). 


«O Marquesinho de Blandford». Revista Moderna. Magazine 
Quinzenal Ilustrado. Paris, 1897, 1.º Ano, Vol. I, N.º 9, 
5 de Novembro, págs. 261-263. 


(Recogido por Luís de Magalhães en NC. Vid. N.º 1.235). 


1898 


«A Raínha, Revista Moderna. Magazine Quinzenal Ilustrado. 
Paris, 1898, 2.º Ano, Vol. II, N.º 13, 15 de Janeiro, págs. 
405-411. 


(Eça, además de escribir este artículo, dirigió personalmente 
la organización de este número de homenaje de la Revista 


pçs Nro Sa 
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Moderna a la Reina D.* Maria Amélia de Orleans. En la 
página del comienzo del ensayo de Eça se adjuntó una hojilla 
impresa, fuera de texto, en la que la redacción pedía disculpa 
a los lectores por el retraso en la aparición de este número de 
la Revista, motivado por enfermedad de Eça, el principal 
colaborador — que se había responsabilizado de la publicación 
de esta edición especial, profusamente ilustrada con fotografias 
y dibujos, amén de variada colaboración literaria. La Reina 
felicitó personalmente al novelista en Lisboa, pero el artículo 
de Eça, nada cortesano, no agradó en ciertos sectores palaciegos: 
«Já estive também com a Raínha. O meu artigo sobre ela, 
creio que desagradou aqui soberanamente. Até mesmo cá em 
casa têm mantido sobre esse facto um silêncio púdico. A Raínha 
todavia foi exuberante de reconhecimento — afirmando que 
nunca sobre ela se tinham dito coisas tão amáveis, num tom 
tão elegante». Carta a su mujer, de «16 de Abril de 1898». 
Vid. EQES, pág. 366. Por su estado de salud, Eça no pudo 
ni releer ni corregir su artículo. Fue recogido por Luís de 
Magalhães en NC, donde aparece con la fecha errónea de 
«1899. Vid. N.ºs 1.235, 1.966). 


Reproducido en: 


Portugal e Brasil. Lisboa, 1899, 1.º Ano, Vol. I, N.º 4, 
Segunda-feira, 5 de Julho, págs. 2-3, 


(Número especial de esta revista, también de home- 
naje a la Reina Amélia de Portugal, de 4 págs., 66 x 45 
cm., profusamente ilustrado). 


«A Duse». A Duse. Número único. Lisboa, Tipografia e Lito- 
grafia da Companhia Nacional Editora, [s/d, 1898], pág. 4. 


(Es una publicación de 8 páginas, en 4.º grande, de home- 
naje a la famosa actriz italiana Eleonora Duse, con motivo 
de su actuación en Lisboa, en ese año, en el «Teatro D. Amélia. 
Colaboran además de Eça, Ramalho Ortigão, Tomás Ribeiro, 
Maria Amália Vaz de Carvalho, Alberto Pimentel, Fialho de 


1.076 


1.077 
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Almeida, et al. El aporte de Eça es muy breve, unas escasas 
líneas, pero de gran interés como declaración estética. No 
alude para nada a la Duse, y debió de escribirlo por petición 
de sus amigos, sin poderse esquivar al compromiso. En una 
carta a su mujer, desde Lisboa, a 22 de Abril, de ese año, le 
dice: «Esta infernal Duse sévit encore. Eu agora também a 
frequento — porque a Empresa do D. Amélia me presenteou 
com uma entrada de favor. Mas só lá aparego tarde, no final 
das peças. Não percebo italiano — e a arte da Duse não me 
encanta, apesar de sentir que há génio na artista. Vid. EQES, 
págs. 370-371. El original del dibujo de la cubierta de esta 
publicación, obra de Rafael Bordallo Pinheiro se halla expuesto 
en el Museo de este artista en Lisboa). 


Reproducido en: 


1.078 Lengua y Estilo de E. de Q., por Ernesto Guerra Da Cal, 
Coimbra, Por ordem da Universidade, 1954, pág. 539; 
Linguagem e Estilo de E. de Q.. Tradução de Helena 
Cidade [Moura], Lisboa, Editorial Aster, [1966], pág. 
346; Lingua e Estilo de E. de Q.. Tradução de 
Estella Glatt. São Paulo, Universidade de São Paulo 
e «Tempo Brasileiro», 1970, pág. 275. 


1.079 E. de Q.. Prosas Esquecidas. I. Ficção. 1866-72. Edição 
organizada por Alberto Machado da Rosa. Lisboa, 
Editorial Presença, 1965, págs. 10-11. («Biblioteca 
de Literatura e Crítica», 1). 


1.080 «Eduardo Prado». Revista Moderna. Magazine Quinzenal 


Ilustrado. Paris, 1898, 2.º Ano, Vol. II, N.º 22, Julho, 
págs. 690-699, 


(Ilustrado con fotografías de Eduardo Prado. Recogido 
por Luís de Magalhães en NC. Vid. N.º 1.235). 
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Reproducido en: 


Coletâneas. Vol. I.. — E. de O. — Barão do Rio Branco. 
— Visconde de Taunay, por Eduardo Prado. São Paulo, 
Escola Tipográfica Salesiana, 1904, págs. 334-369. 


Revista do Livro. Orgão do Instituto Nacional do Livro, 
Ministério da Educação e Cultura, Rio de Janeiro, 
1960, Ano V, N.º 18, Junho, «Arquivos», págs. 117- 
124. 


«O Suave Milagre». Revista Moderna. Magazine Quinzenal 
Ilustrado. Paris, 1898, 2.º Ano, Vol. II, N.º 25, Dezembro, 
págs. 49-51. 

(Reelaboración, con gran desenvolvimento estilístico, del 
cuento «Outro amável milagre. Vid. N.º 797. Recogido 
por Luís de Magalhães en Con.. Vid. N.º 1.122. Entre 
ambos media otra versión «Um milagre», reducida a lo esencial 
del tema. Vid. N.º 1.037. Va acompañado de una ilustra- 


ción. Este relato tuvo una adaptación escénica. Vid. Tomo 3.º, 
III, 1, A, a). 


Reproducido en: 
Enciclopédia das Famílias. Lisboa, 1902, Ano16.º, N.º 182. 


Brasil-Portugal. Revista Quinzenal Ilustrada. Lisboa, 
1902, 3.º Ano, Vol. III, N.º 71, 1.º de Janeiro, 
págs. 356-357. 

(Bajo el título «O Conto de E. de Q.. “Suave Mila- 
gre'»). 


Almanaque do «Diário de Notícias», para 1960. Lisboa, 1959, 
«Diário de Notícias». págs. 216-219. 


(Reducido). 


1.081 


1.082 


1.083 


1.084 


1.085 


1.086 


1.087 


1.088 


1.089 


1.090 


As mais Belas Histórias de Natal. Selecção de Miguel 


Urbano Rodrigues. Prefácio de Aquilino Ribeiro. 
Desenhos de Carlos Ribeiro. Lisboa, Editorial Arcá- 
dia, Lda., págs. 9-19; [2.º edición?], 1965, págs. 11-22, 


Contos Escolhidos de Antores Portugueses. Seleccionados 


por Júlio Martins. Lisboa, Didáctica Editora, [s/d], 
págs. 81-87; 2.º edição, [s/d], págs. 39-46. 


Traducciones: 


Alemana: 


«Das Wunder, [El Milagro]. Tiirner. Berlin, 1903, 
Jum. 


Inglesas: 


The Sweet Miracle, by E. de Q., done into English 
by Edgar Prestage. Oxford, B. H. Blackwell, 1904, 
37 págs., 16 cm. [Incluye reproducción de la acuarela 
del Rey D. Carlos, dedicada al Conde de Arnoso. 
Esta edición tuvo dos tiradas, una en Septiembre 
y otra en Diciembre]. [2.º edición], 1905; [3.º edi- 
ción], London, David Nutt at the Sign of the 
Phoenix, 1905, 36 [4] págs.; [4.* edición], Trans- 
lated. Revised. Limited. Oxford, B. H. Blackwell, 
1914, [9] 35 págs., 17,5 cm.; [5.º edición], Oxford, 
B. H. Blackwell, New York, Longmans & 
Green Co., 1916, [6] 28 [1] págs., 17 cm. De luxe 
edition. Linen paper with red capitals; [6.º edición], 
Oxford, J. Vincent, Printer, 1916, [6] 28 [1]. De 
luxe edition, Linen paper with red capitals; [7.º edi- 
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ción] Oxford, B. H. Blackwell, 1932. [Dc esta 
traducción se hicieron dos ediciones clandestinas cn 
los EE. UU.]: Portland, Maine, Printed by Thomas 
B. Mosher and published by him, a XLV Exchange 
Sheet, MDCCCVI, viii, 33 [11] págs., 14 cm.; 
[repetida cn] 1914, viii, 35 págs., 17.5 cm., 


—, Translated into English by A. de Alberti, 
London, David Nutt, 1913, 30 págs., 16 cm.. 


——., Mosaico. Publicação mensal trilingue. Organ 
of the Macau Cultural Circle. Macau, MCML, 
Vol. I, N.º 4, págs. 454-463, 


Castellanas: 


«El Suave Milagro». Traducción de Jesús Semprún. 
El Cojo Ilustrado, Caracas, 1915, Vol. XXIV, págs. 
150-154, 


«Dulce Milagro». Traducción de Francisco Romero. 
Renovación. Buenos Aires, 1916-1917, Año V, N.º 
26-27, Diciembre-Encro, págs. 5-19. [Reproducida 
cn:] Helios, Buenos Aires, 1918, Vol. I, N.º 1, Julio, 
págs. 38-45; Social. La Habana, 1918, Vol. 3, N.º 12, 
Diciembre, págs. 25-79, 82. 


«Suave Milagro». Cultura Venezolana. Caracas, 1918, 
Vol. II, págs. 174-181. 


«¡El Suave Milagro!» E. de Q.. Analectas. Elección 
y prólogo de Alejandro Quijano. México, D. F., 
Murguía, 1919, págs. 57-69. («Cultura», IX, N.º 5). 


(Traducción de Enrique Amado). 


1.091 


1.092 


1.093 


1.094 


1.095 


1,096 
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1.097 «Jesús de Galilea». Traducción de Andrés González 
Blanco. La Canción del Sufrimiento por E. de Q.. 
Madrid, Librería de Hernando, (Imprenta A. Marzo), 
MCMXIX, págs. 59-72, («Biblioteca de Divulgación 
Literaria», IV); 2.º edición, Madrid, Editorial Amé- 
rica, [s/d, 192-?]; 3.º edición, Madrid, Editorial Mon, 
[s/d, 1956], págs. 37-[61], Colección «Pandora», 
N.º 26). 


(Con «La Canción del Sufrimiento» [«A Ladaínha 
da Dor] y «Calipso y Ulises [kA perfeição]. Vid. 
N.º: 521, 523, 1.047). 


Italiana: 


1.098 Il Soave Miracolo. Traduzione dal portoghese di 
G. Maranca. Ilustrazione di V. Guzzi. Venezia, 
La Nuova Italia Editrice, 1919, 24 págs., 16 cm.; 
2.2 edizione, 1929; 3.2 edizione, 1935. 


Catalana: 
1.099 «Dolc Miracle”. Traducció per Narcís Oller». Tra- 
duccions, de Narcís Oller. Barcelona, 1921, págs. 
187-199. 
Francesa: 
1.100 «Suave Miracle”. Tradução francesa do conto de E. 


de Q. por [Cristiano] Frazão Pacheco». Insulana. 
Orgáo do Instituto Cultural de Ponta Delgada. 
Ponta Delgada, 1945, [en la portada MCMLIV], 
Vol. I, N.º 3, págs. 305-311. 


(Acompañada de una nota titulada «E. de Q., en las 
págs. 459-460). 


B. Colecciones en libro. Ediciones y traducciones 


Uma Campanha Alegre 


1890-1891 


1.101 Uma Campanha Alegre. Das ‘Farpas’. Lisboa, Companhia 
Nacional Editora, (Tipografia da Companhia Nacional Edi- 
tora, Rua da Rosa, 309), Vol. I, 1908 [sic, 1890], 374 [2] 
págs., 14 cm.; Vol. II, (Tipografia da Companhia Nacional 
Editora, Largo do Conde do Barão, 50), 1891, 265 [2] págs.. 


(En 1886, Ramalho Ortigão decidió hacer una edición 
integral de sus crónicas de Far.. Vid. N.º 649. De acuerdo 
con el editor David Corazzi, propietario de la «Companhia 
Nacional Editora», de Lisboa, esa publicación se realizó en 
XI volúmenes, aparecidos de 1887 a 1890, bajo la rúbrica 
general de As Farpas. O Pals e a Sociedade Portuguesa. Se 
plancó entonces que los volúmenes XII y XIII de esa colección 
fuesen reservados para los trabajos con que Ega había contribuido 
durante los años 1871 y 1872 a la revista conjuntamente publi- 
cada por ambos amigos. Por insistencia del novelista se dio 
a esos dos tomos un título y una organización independiente 
de los anteriores, de Ramalho — según consta en una carta 
de 24 de Octubre de 1890, en la que Ega dice a su viejo 
camarada: «O título de ‘Farpas’ é seu, é o que você deu à 
totalidade da sua obra, na qual eu não entrei, nem colaborei. 
Se a um livro meu, feito da minha colaboração eu dou também 
o título “Farpas”, faço dele uma continuação, um suplemento 
do seu. Sobre isto não pode haver duas opiniões. Y añade: 


«Você deu à sua obra as naturais subdivisões de um livro de 
crítica que trata de muitos assuntos. Eu não tenho subdivisões 
a fazer no meu livro. O único subtítulo que ele pode ter é 
este: Artigos das “Farpas”. Como frontispício o meu livro só 
pode ter este: Uma Campanha Alegre (Artigos das *Farpas')». 
Vid. CEQ, págs. 274-275. El tono general de esta carta 
indica que hubo una cierta tensión entre los dos amigos, por 
ese deseo de Eça de independizar su colaboración de Far., de 
la de Ramalho, cosa que chocaba con los planes de éste, y con 
los del editor. Esto hace que Ega, después de adoptar la 
actitud que acabamos de ver, se refiera desdeñosamente a sus 
crónicas de casi 20 años antes. «Trata-se, pois, de saber a que 
se deve atender mais — se aos interesses da minha literatura, 
se aos interesses do comércio do Corazzi. A resposta é breve. 
Eu acabo de reler as minhas Farpas: São uma colecção de 
pilhêrias envelhecidas que não valem o papel em que estão 
impressas. Estou hoje tão longe delas e do estado de espírito 
que as inspirou — que já quasi as não compreendo, e, portanto, 
de modo nenhum as defendo. Que o Corazzi, pois, atenda 
aos seus interesses, os faça prevalecer e dê a essas páginas o 
nome que quiser». Vid. Ibid.. De esa misma misiva, bastante 
seca, a su amigo, se deduce que Ramalho fue publicando sus 
XI volúmenes y cuando acabó, sin duda empujado por Corazzi, 
quiso apremiar a Eça, para que tuviese listos los dos suyos 
en un corto plazo de tiempo — cosa de la que Eça se queja. 
No creemos que el novelista estimase en tan poco sus viejas 
Farpas, ni que en general estuviese tan lejos del espíritu que 
había inspirado aquella campaña juvenil de reforma del país 
por medio de la risa. El hecho es que revisó sus crónicas de 
hacía casi dos décadas con mucho cuidado, alterando, enmen- 
dando, refundiendo y puliendo casi todas ellas, en mayor o 
menor medida. En otra carta, de 7 de Noviembre, todavía 
irritado por la presión de Ramalho, que quería satisfacer los 
deseos del editor de que los libros de los dos colaboradores 
Far. saliesen al mercado simultáneamente, dice: «Remeti as 
“Farpas”, e hoje envio esse curto prólogo, que ontem esquecera 
lançar ao correio. Das ‘Farpas’ verá que fui forçado a limpar, 
e endireitar muito o estilo. Você nasceu com um estilo já 
feito e escrevia tão bem há vinte anos como escreve hoje; 
daí o poder reimprimir os seus artigos sem lhes tocar. Eu 
tive que fazer o meu à custa de esforços e de “tátonnements”. 
No tempo das ‘Farpas’ estava ainda no período bárbaro da 
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forma. Não era possível, decentemente, deixar aparecer ao 
público páginas assim desalinhadas, e por vezes despidas da 
própria gramática. Tive de refazer uma “toilette” a cada artigo. 
Mas nem uma só frase foi alterada na sua intenção ou no seu 
feitio de humor». Vid. CEQ, págs. 279-280. Esto último está 
lejos de ser cierto. Eça no sólo pulió estilísticamente esos 
escritos antiguos de combate, sino que eliminó algunos y 
varió totalmente el sentido de otros. Entre los artículos supri- 
midos figuran el referente a su preterición por el Ministerio 
de Asuntos Exteriores en el nombramiento para la plaza vacante 
de Cónsul de Portugal en Bahia. Vid. N.º 657. Y algunos 
de los que dedicó a los incidentes antiportugueses de Pernam- 
buco, resultantes de las crónicas burlescas de Far. sobre la visita 
del Emperador D. Pedro II del Brasil, a Portugal. Asimismo 
alteró en UCA el sentido original de ciertas crónicas concer- 
nientes al Brasil. Como dice Heitor Lyra: «Eça se deu ao 
cuidado de retirar o que era pouco simpático aos brasileiros 
ou que ferisse a nossa sensibilidade patriótica, já que o seu 
sentimento com relação a nós era então bem diferente — para 
melhor — do que em 1871». Vid. O Brasil na Vida de E. de Q., 
pág. 6. Así, el artículo sobre «o Brasileiro», que era bastante 
agressivo — Vid. N.º 662 — fue refundido en el sentido de que 
el objeto de esa sátira sarcástica en vez de ser el brasileño 
própiamente dicho, pasó a ser el «brasileiro» o «torna-viagem», 
esto es, el portugués emigrante enriquecido en el Brasil y 
vuelto a la patria — equivalente lusitano del «indiano» español — 
como mostró, en un análisis comparativo de las versiones de 
Far. y UCA, Paulo Cavalcanti. Vid. E. de Q.. Agitador no 
Brasil, págs. 75-84, Con razón afirmó este crítico que «Eca 
não só ocultou de Uma Campanha Alegre certas “farpas” mais 
agressivas, como também reformulou outras, mudando-lhes 
substancialmente o sentido [...] com o fim de evitar que o 
seu renome de grande romancista admirado — e mais que 
admirado, idolatrado — pelo público brasileiro, viesse a sofrer 
diminuição à lembrança dos grossos desaforos atirados, em 1872, 
à face dos “brasileiros brasílicos”, para usar uma expressão sua». 
Ibid. Edição revista e aumentada, pág. 9. Eça preparó las 
nuevas versiones de sus artículos de 1871-72 sobre los textos 
impresos de los viejos fascículos de Far.. Jorge de Faria reprodujo 
dos páginas de aquellos cuadernos con las enmiendas autó- 
grafas del novelista. Vid. Tomo 2.º, II, 5, B. Todos los artículos 
presentan amplias correcciones de estilo y muchos de ellos 
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considerables supresiones. En general, fuera de lo que atañe 
al contenido, la versión de UCA tiende a lograr una mayor 
concentración expresiva, climinando todo lo accesorio, irrele- 
vante o de carácter desactualizado. En ciertos casos, no pocos, 
reescribe párrafos enteros, para conseguir esc efecto estilístico. 

El volumen 1 consta de LII capítulos y comprende trabajos 
aparecidos en Far. desde Mayo de 1871 a Diciembre del 
mismo año. [N.* 1-8]. Vid. N.** 649-660. El Vol. II tiene 
XXXIII, constituidos por artículos procedentes de los N.º: [12] 
a [15] de Far, publicados de Encro a Octubre de 1872. Vid. 
Nos 661-677. La división en capítulos de UCA no coincide con 
el número de artículos de Far.. En todas las ediciones de UCA 
reina una gran anarquía en las fechas, que unas veces no 
corresponden a las de la publicación original, otras no constan 
o aparecen incompletas y, frecuentemente, con el orden de 
secuencia cronológica alterado. Esto con certeza no debe de 
ser imputable al novelista, cuidadoso por naturaleza en estas 
cosas, sino al hecho de que por los tales apremios Eça no 
pudo revisar las prucbas de UCA, de lo que se queja con 
bastante irritación, en una de las citadas cartas a Ramalho: «Em 
segundo lugar em quanto à revisão de provas. Exprimi apenas 
o pesar de que não pudesse rever as provas conforme aos 
meus hábitos de trabalho. Mas não pode ser, porque isso não 
convem ao Corazzi? O revisor que as reveja, e que Deus o 
inspiro. Vid. CEQ, pág. 274. Dios no inspiró al revisor. 
E infelizmente, por incuria de los ulteriores editores de esta 
colección, aparecen en todas las ediciones, hasta hoy, perpetuados 
esos flagrantes errores y lapsos de imprenta. En el Vol. I el 
Cap. N.º I, que es de Mayo de 1871, dice «Junho»; el XIII, 
que es de Junio de 1871, lleva fecha de «Julho»; el XIX que 
es de Agosto, carece de fecha; el XX, datado en «Agosto», 
es de Julio; el XLVI, fechado en «Dezembro», es de Noviembre; 
el XLVIII, con fecha de Noviembre, es de Diciembre; el L, 
sin fecha, es de Diciembre; el LI, con fecha «Janeiro 1872», 
es de Diciembre de 1871; el LII, con fecha «Dezembro 1872», 
es del mismo mes del 1871. En el Vol. II: el Cap. LXXIX, que 
lleva la fecha disparatada de «Julho 1875», es de Junio-Julio 
de 72; el LXXXIV, datado en «Agosto de 1872, es de 
Julio-Agosto; y los LXXXV, LXXXVI y LXXXVII, con 
fecha «Outubro 1872, son todos de Septiembre-Octubre de 
ese año. Los artículos de UCA no aparecen encabezados con 
los títulos que tenían en Far.. De hecho en el texto no constan 
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epígrafes ningunos — y sólamente en el índice se identifica 
someramente el contenido. No sabemos si este índice es obra 
de Eça o de sus editores. 

La encuadernación lleva en la cubierta, que cs en tela 
color gris pardo, además del título, el «Diablo» de las Far., 
originales, grabado a hierro en oro sobre fondo rojo en un 
escudo suspendido, por una cadena, de dos flechas negras 
atadas con un cordón también dorado. 

Esta fue la única colección de obra anterior dispersa, publi- 
cada en vida de Eça y organizada por él. Todas las demás 
son póstumas. Vid. N.** 1,122, 1.157, 1.178, 1.198, 1.217, 
1.235, 1.255, 1.256, 1.261). 


Otras ediciones independientes en volumen: 


——— Porto, Livraria Chardron de Lello & Irmão, Editores, 
(Artes Gráficas), 1927, 2 vols.: I. 396 [3] págs., 18 cm.; 
IL, 276 [2] págs., 19 cm. 


(Es la 1.º edición de la Casa «Lello & Irmão». Su organiza- 
ción fue encomendada a José Maria d'E. de Q., hijo. El Vol. 1.º 
tiene sólamente LXVII capítulos y el 2.º, XXX. Se suprimieron 
varios artículos de la edición de 1890, entre ellos «Pastoral de 
um bispo», «A Cámara dos Srs. Deputados», «As malas da 
Sr.* Condessa de Teba», «A elegante casa de Saboia» y «Sua 
Magestade a Raínha a passeio» — sin duda por prejuícios ideo- 
lógicos del organizador. Vid. N.° 649, 655, 656, 657, 661. 
Alfredo Pimenta — Vid. Estudos Filosóficos e Críticos, pág. 495 
— atribuye estas supressiones a los editores; sin embargo, por 
el contenido de una carta de éstos al primogénito varón del 
novelista, fechada en 27 de Mayo de ese año, que se halla en 
el archivo de «Tormes», se puede ver claramente que éste 
fue el autor de las supresiones). 


—. 2.º edição, conforme a de 1890. Porto, Lello & Irmão, 
Editores, 1933, 2 vols., x, 425[4] y 310[2] págs., 18,5 cm.. 


(En ésta se restablece la integridad del texto de la de 1890, 
que se mantiene en todas las posteriores). 


1.102 


1.103 


1.104 


1.105 


1.106 


1.107 


1.108 


1.109 


1.110 


1.111 
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— 3 edição, 1943, 2 vols., x-425 [1] y 310 [2] págs., 


19,5 cm. 


— 4.2 edição, 1945, 2 vols., x, 425 [1] y 310 [2] págs., 
19 cin 


— 5.2 edição, [s/d, 1946?], 2 vols., x, 425 [1] y 310 [2] págs., 
20 cm.. 


——. 6.2 edição, 1946, 2 vols. ,425 [1] y 310 [2] págs.. 


(A partir de ésta, en general no aparece indicación ordinal 
de edición). 


—. [s/e]. 1951, 2 vols., x, 425 [1] y 310 [2] págs., 18,5 cm.. 


(Hay algunas impresiones de esta fecha marcadas como 
5.2 edición) 


——. [s/e,] 1956, 2 vols., x, 426 [2] y 328 [2] págs., 18, 5 cm.. 


(A partir de ésta desaparecen también por lo general las 
indicaciones de fechas). 


——. [s/e], 1965, 2 vols., x, 426 [2] y 330 [2] págs., 19,5 cm.. 


Ediciones en colecciones autorizadas de obras de E. de Q.: 


— Obras de E. de ©.. Edição do Centenário. Vol. XV. 


«Uma Campanha Alegre. Das “Farpas». Porto, Lello & 


Irmão, Editores, 1948, 538 [2], 25 cm.. 


(Vid. N.º 1.911). 


307 


——. Obras de E. de ©.. Porto, Lello & Irmão, Editores, 
1958, Vol. III, págs. 954-1266. 


(Esta edición funde los índices de los dos volúmenes en 
una sola secuencia unitaria y altera algunos de los epígrafes de 
los mismos. Vid. N.º 1.912). 


Reimpresiones parciales: 


“As Farpas’. Selecção e prefácio de Gilberto Freyre. Rio de 
Janciro-Lisboa, Brasil-Portugal, Edições «Dois Mundos», 
1943, 2 vols., 203 y 304 págs., 21,5 cm., (Colecção 
«Clássicos e Contemporáneos», dirigida por Jaime Cortesão). 


(Atribuye a Ramalho, en págs. 53 a 65 un trozo del 
artículo de Eça del N.º 1 de Far. — págs. 4-45 — referente 
a la literatura en Portugal en 1871. Vid. N.º 649). 


[«Os Carlistas. As gucrrilhas padrescas. Uma recordação histó- 
rica».]. E. de Q.. História das suas Obras contadas por ele 
próprio. Páginas Desconhecidas, por Lopes de Oliveira. 
Lisboa, Vida Mundial, Lda., 1944, págs. 75-79; [2.º edición], 
E. de Q.. A sua Vida e a sua Obra, por Lopes de Oliveira. 
Lisboa, Excelsior, [s/d, 1968], págs. 76-79. 


| (Reimpresión incompleta de la versión de UCA, de ese 
artículo, que presenta diferencias estilísticas considerables con 
la versión original de Far, 1872, 2.º Ano, N.º 12, Abril, 
págs. 61-67. Vid. N.º 670). 


E. de Q. Prosas Esquecidas. V. Farpas, 1871-72. Edição apre- 
tada por Alberto Machado da Rosa. Lisboa, Editorial 
Presença, 1966, págs. 157-195, 201-204, 209-214, 219-225, 


1.112 


1.113 


1.114 


1.115 


1.116 


1.117 
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235-264, 267-269, 283-284. («Biblioteca de Literatura e 
Crítica», N.º 9). 


(Incluye sólamente los trabajos de Ega aparccidos en Far. 
en los N.º: 1 y 2, de Mayo y Junio, de 1871. Vid. N.º: 649, 
652. Confronta los textos originales de Far con las versiones 
corregidas por Ega para UCA, señalando, por un sistema 
de tipos diferentes y otros diacríticos, los cambios, supresiones 
y aditamentos realizados por el novelista al coleccionar esos 
trabajos. Corrige también las fechas, que aparecen alteradas 
en la edición de UCA, y que se perpetuaron, por desidia edito- 
rial, en todas las reimpresiones posteriores de la edición vulgar. 
Rectifica la atribución a Ramalho Ortigão de la parte final del 
primer artículo de Far. — Vid. N.º 649 — hecha por Gilberto 
Freyre, Vid. N.º 1.113. Restituye asimismo a Eça el artículo 
«O Novo [sic, Actual] Ministério» que erróneamente había sido 
adjudicado por Augusto de Castro a Ramalho — Vid. N.º 652 — 
y que el novelista incluyó, con leves modificaciones, en UCA. 
Vid. N.º 1.101). 


«Um trecho das Farpas». Brasil-Portugal. Revista Quinzenal 
Ilustrada. Lisboa, 1900, Ano II, N.º 39, 1 de Setembro, 
págs. 228-229. 


(Publicado con motivo del fallecimiento de Eça. Es un 
trozo correspondiente al N.º 1 de Far, tomado de UCA, en 
el que se trata del estado de la literatura del país en 1871. 
Vid. N.°: 649, 1.101). 


«O primitivo prólogo de As Farpas. Do livro de E. de Q. 
Uma Campanha Alegre». Diário de Notícias. Lisboa, 1903, 
Ano 39.9, N.º 13 633, Segunda-feira, 9 de Novembro, 
pág. 1. 


(Tomado de la edición de UCA, de 1890. Procede del 
N.º 1 de Far., págs. 4-15. Vid. N.º 649). 
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Edición clandestina: 


Uma Campanha Alegre (Das ‘Farpas’ ). Obras Completas de E. de Q. 


HI e IV. Organização, introdução e notas de Augusto 
Pissarra. São Paulo, Editora Brasiliense, 1961, 2 vols., 
Tomo 1.º, x, 311 [6] págs., Tomo 2.º, 213 [5] págs., 20,5 cm. 


(Reproducida de la edición vulgar. Vid. N.º 1.103). 


Traducciones: 


Castellanas: 


Una Campaña Alegre. Obras de E. de Q.. Traducción 
y «Palabras Preliminares de Wenceslao Fernández 
Flórez. Madrid, Biblioteca Nueva, (Imprenta Suce- 
sores de Rivadencyra), [s/d, 1920], 286 [2] págs., 
18,5. cm.. 


(Una selección. Vid. N. 1.920). 


«Una Campafia Alegre. Las Banderillas». José María 
E. de Q.. Obras Completas. Recopilación, traducción, 

~ prefacio, acotaciones marginales y notas explicativas 
por Julio Gómez de la Serna. Madrid, M. Aguilar, 
Editor, 1948, Vol. II, págs. 13-227; 2.* edición, 1959; 
3.2 edición, 1965. 


(Una selección. Vid. N.º 1.921). 


Una Campaña Alegre. Traducción íntegra, por pri- 
mera vez, por Pedro González-Blanco. México, 
D. F., Andrés Botas, Ediciones Botas, 1947, 2 vols., 


251 [4] y 236 [4] págs., 19 cm.. 


1.118 


1.119 


1.120 


1.121 


1.122 
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Contos 


1902 


Contos. Porto, Livraria Chardron de Lello & Irmão, Editores, 


1902, [6] 358 [1] págs., 18,5 cm.. 


(Esta fue la primera colección póstuma de trabajos ya 
aparecidos en vida de Ega y que estaban dispersos por diferentes 
publicaciones a la muerte del escritor. El compilador fue Luis 
de Magalhães, — a instancias de Ramalho Ortigão, que había 
sido encargado de esa misión por la viuda del novelista, pero 
que, con la aprobación de ésta, transfirió la tarea a Magalhães, 
para no cancelar un viaje por Europa que tenía proyectado. 
Vid. Tomo 2.º, IL 6. Los textos de las cinco narraciones breves 
de Eça que habían aparecido en la Gazeta de Notícias de Río de 
Janeiro fueron proporcionados al compilador por el bibliófilo 
brasileño Francisco Ramos Paz, co-proprietário de aquel perió- 
dico, que fue quien facilitó recortes de casi toda la vasta cola- 
boración del novelista en ese Órgano de prensa fluminense. 
Vid. N.º: 1.178, 1.198, 1.217, 1.235. El resto de los cuentos 
de esa colección proceden de tres publicaciones periódicas por- 
tuguesas y de la Revista Moderna, de París. Este volumen va 
precedido de una nota prefatoria, sin título, fechada en «Porto, 
1903», que aunque está firmada por «Lello & Irmão» es de Luís 
de Magalhães. En ella se informa al público sobre el programa 
de publicación de la obra dispersa e inédita de Ega. Aunque esta 
colección lleva fecha de 1902 no fue puesta en el mercado 
hasta Enero de 1903. En Noviembre de aquel año se mandaron 
a la viuda de Eca los cinco primeros ejemplares salidos de la 
imprenta. Lleva en la página anterior al frontispicio, en lámina 
de papel «couchó, una reproducción de uno de los retratos de 
Eça dibujados por António Carneiro. Vid. Tomo 3.º, III, 4, A, b. 
Contiene doce narraciones breves — dispuestas en un orden que 
parece indicar una intención cronológica, pero que presenta 
alteraciones. Proceden de un periodo que se extiende desde 1874 
a 1898. El contenido es el siguiente: [I] «Singularidades de uma 
rapariga loura». Vid. N.º 683; [II] «Um pocta lírico». Vid. 
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N.º 745; [M] «No moínho». Vid. N.º 753; [IV] «Civilização». 
Vid. N.º 908; [V] «O tesoiro». Vid. N.º 950; [VI] «Frei 
Genebro». Vid. N.º 964; [VII] «Adão e Eva no Paraíso». Vid. 
N.º 1.026; [VIII] «A ai». Vid. N.º 922; [IX] «O Defunto». 
Vid. N.º 996; [X] «José Matias». Vid. N.º 1.049; [XI] «A per- 
feição». Vid. N.º 1.045; [XII] «O suave milagre. Vid. N.º 1.083. 
Luís de Magalhães se tomó ciertas libertades como compi- 
lador, sin advertir al lector de ellas: inventó títulos para los 
relatos VII y VIII, mutiló el texto del segundo de estos, alteró 
el texto del VI, e hizo algunos «pulimentos» personales de estilo 
en varias de las historias. Según los editores, esta obra al 
principio no se vendió bien: de las tres primeras ediciones, en un 
periodo de 10 años, sólo tuvieron salida 2.000 ejemplares). 


ediciones en volumen independiente: 


2.2 edição, 1907, [5] 348 [2] págs., 18,5 cm.. 


(Hay otra marcada también como 2.* edición, pero con 
fecha 1917). 


. 3.2 edição, 1913, [4] 348 [2] págs. 18,5 cm.. 


. 4.2 edição, 1915, [4] 331 [1] págs., 19 cm.. 


(Hay otra marcada también como 4.* edición con fecha 1918). 
5.2 edição, 1921, [6] 331 [1] págs., 18,5 cm.. 
6.2 edição, 1923, [4] 331 [2] págs., 18,5 cm.. 
7.º edição, 1926, [4] 331 [1] págs., 18,5 cm.. 
8.º edição, 1928, [8] 292 [2] págs., 18 cm.. 


(Hay otra marcada también como 8.º edición, con fecha 
1929 y [5] 331 [1] págs., y 19 cm.). 


1.123 


1.124 


1.125 


1.126 


1.127 


1.128 


1.129 


1.130 


1.131 


1.132 


1.133 


1.134 


1.135 


1.136 


1.137 


1.138 


1.139 


1.140 
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[s/e], 1931, [4] 331 [2] págs., 18 cm.. 


9.2 edição, 1934, [4] 331 [1] págs., 18 cm.. 


(Hay otra marcada también como 9.º edición y con 
fecha 1935). 


10.2 edição, 1938, [4] 331 [1] págs., 19 cm.. 


„ 11.2 edição, 1942, [8] 331 [1] págs., 19,5 cm.. 


(A partir de ésta se omite toda indicación ordinal de 
edición y, frecuentemente, también la fecha). 


[s/e], 1944, [4] 331 [1] págs., 19,5 cm.. 
[s/e], 1945, [4] 331 [1] págs., 19, 5 cm.. 
[s/e], 1946, [8] 332 [1] págs., 18,5 cm.. 
(Hay otra tirada en esta fecha con [4] 331 [1] págs., 


20 cm.). 


[s/e], 1951, [4] 298 [1] págs., 19 cm.. 


(Hay otra de esta misma fecha s/d con [4] 331 [2] págs.). 


[s/e], s/d [1958], [6] 284 [2] págs., 19 cm.. 


- [s/e], 1963, [4] 286 [2] págs., 19 cm.. 


—. En 1935 la «Editora Lello & Irmão» incluyó Con. en su 
«Colecção Lello» de ediciones populares económicas de 17,5 
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cm., de venta restringida al Brasil que en 1945 se hizo 
extensiva a Portugal. Figura en ella con el N.º 9 y ha sido 
repetidamente reeditada. 


Ediciones en colecciones autorizadas de obras de E. de Q.: 


«——». Obras de E. de O.. Edição do Centenário. Vol. VIII. 
“Prosas Barbaras’. “Contos”. Porto, Lello & Irmão, Editores, 
1947, págs. 263-533. 


(En un volumen con PB. En apéndice, págs. 564-568, se 
incluye «Outro Amável Milagre», primera versión de «O Suave 
Milagre». Vid. N.** 797, 1.083, 1.911). 


« 


» Obras de E. de Q.. Porto, Lello & Irmão, Editores, 
1958, Vol. 1, págs. 687-837. 


(Vid. N.º 1.912). 


——. Obras de E. de ©. 9. Segundo versões publicadas em 
Gazeta de Notícias, Atlântico, Revista Moderna, Almanaque 
Enciclopédico, Almanaque [sic, Brinde) do «Diário de Notícias», 
Feixe de Penas. Fixação do texto e notas de Helena 
Cidade Moura. Lisboa, Edição «Livros do Brasil», [s/d, 
1969, Junio], 268 [3] págs., 22 cm.; 2.º edição, [s/d, 1969, 
Octubre); 3.º edição, [s/d, 1970, Enero]; 4.º edição, [s/d, 
1970, Abril]. 


(Esta edición restablece los textos de acuerdo con las versiones 
de primera publicación — incluso en el caso de «Singularidades 
de uma rapariga loura», que tuvo una reimpresión revisada por 
el autor, que es la de la edición común. La Sr. Moura usó, para 
su lección, los recortes de periódicos y revistas que se conser- 
vabam en el archivo de Luís de Magalhães en la «Quinta do 
Mosteiro», en Moreira da Maia — hoy depositados en «Tormes». 


1.141 


1.142 


1.143 
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En la «Nota Final» de la compiladora se han deslizado algunos 
pequeños errores bibliográficos: «Um pocta lírico» se da como 
aparecido en la Gazeta de Notícias, de Río de Janciro en 1892, 
Vid. N.º 745.Hay también un lapso semejante en relación a 
«No Moínho», cuya fecha se dice ser de 15 de Junio de 1892, 
Vid. N.º 753. Finalmente «Adão c Eva no Paraíso» no es de 
1897, sino de 1896. Vid. N.” 1.026, 1.917). 


1.144 ——. E. de Q.. Obra Completa. Organização Geral, Introdu- 
ção, Explicaçães Marginais c Apéndices de João Gaspar 
Simões. Fixação do Texto de Helena Cidade Moura. 
Fixação ortográfica de Joaquim C. Marques. Vol. II: 
Ficção. Romance. Novela. Conto. Rio de Janciro, E. G., 
Companhia José Aguilar Editora, 1970, págs. 1.087-1.275. 


(Excluye de entre los «Contos», «Frei Gencbro» — que cs 
agrupado con las leyendas hagiográficas en otro volumen, aun 
inédito. Vid. N.º 1.918. En cambio, y muy acertadamente 
incluye «O Milhafre», de PB, «A Catástrofe», «Outro Amável 
Milagre», «Enghelberto» y «Um dia de chuva» entre los cuentos. 
Vid. N.** 581, 797, 1.327, 1.392. Los textos son los mismo 
de la edición de «Livros do Brasil», de Lisboa, revisados por 
Helena Cidade Moura a base de Jos recortes de los periódicos 
de publicación original. En el caso de los cuentos póstumos 
las versiones son resultado de una relectura de los originales 
existentes en «Tormes» — con la excepción de A Catdstrofe, 
relato en el que los editores decidicron usar el texto de la 
edición común, establecido por José Maria d'E. de Q., hijo, 
que presenta diferencias con el manuscrito autógrafo. Vid. 
N.º 1.327. Se repiten en la «Anotação Liminar» las mismas 


leves inexactitudes bibliográficas de la edición precedente. 
Vid. N.º 1.143). 


Edición clandestina: 


1,145 .—, Obras Completas de E. de Q.. XVIII. Organização, intro- 
dução e notas de Augusto Pissarra. São Paulo, Editora 


Brasiliense, 1961, vii, 279 [5] págs., 20,8 cm.. 
(Vid. N.º 1.914). 
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Traducciones: 


Castellanas: 


Cuentos. Traducción de Andrés González Blanco. 
Madrid, Editorial América, [s/d, 1911?]. 


Adán y Eva en el Paraíso. Traducción de Enrique 
Amado. Madrid, Editorial América, (Imprenta 
Pucyo), 1914, 256 págs., 18,5 cm.. 


(Contiene todos los cuentos de la edición portu- 
guesa, bajo el título de uno de cllos). 


——. Traducción de Enrique Amado. Madrid- 
Buenos Aires, Editorial Renacimiento, [Imprenta 
Pueyo], [s/d, 1915], 301 [3] págs., 19 cm.; [2.º Edic- 
ción, s/d, 192-?]. 


(Como la anterior). 


“La Nodriza', *Singularidades de una Muchacha Rubia”, 
‘Adán y Eva en el Paraíso” y ‘Un Poeta Lírico”. Tra- 
ducción de Miguel Álvarez Ródenas. Barcelona, 
Antonio López, Editor. Librería Española (Imprenta 
«La Campana» y «L'Esquella», [s/d, 191-?], 170 págs., 
15,5 cm., (Colección «Diamante», Vol, CVIII). 


(Sólamente estos cuatro cuentos). 


Cuentos. Obras de E. de Q.. Traducción de la última 
edición portuguesa y prólogo por Andrés González 
Blanco. Madrid, Editorial Biblioteca Nueva, (Tipo- 
grafía Sucesores de Rivadeneyra), [s/d, 1920], 332 [1] 


1.146 


1.147 


1.148 


1.149 


1.150 


1.151 


1.152 


1.153 


1.154 
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págs., 17,5 cm.; 2.º edición, 1928, 18 cm.; [2.º edición, 
marcada erróneamente como] 3.* edición, 1931, 
20 cm.. 


Aventura Macabra. [O Defunto]. Madrid, Editorial 
Dédalo, Artes Gráficas (Imprenta Diana), [s/d, 1943], 
16 págs., 32,5 cm., (Collección «Novelas y Cuentos». 


(Carece de indicación de traductor. Contiene, 
además del cuento que da título a la colección, «Civi- 
lización», «El Tesoro» y «La Catástrofe». Vid. N.º: 909, 
960, 1.004, 1.350). 


«Cuentos». José María E. de Q.. Obras Completas. 
Recopilación, traducción, prefacio, acotaciones mar- 
ginales y notas explicativas por Julio Goméz de la 
Serna. Madrid, M. Aguillar, Editor, 1948, Vol. II, 
págs. 982-1111; 2.º edición, 1959. Madrid-México- 
Buenos Aires; 3.º edición, 1965. 


(Todos los «Contos» de la edición portuguesa — con 
la adición de «Un día de lluvia», págs. 1.112-1.137 y 
«Enghelberto», págs. 1.127-1.137, narraciones póstumas 
procedentes de CIFM. Vid. N. 1.392, 1.921). 


Italianas: 


Una Strana Ragazza Bionda et altri raconti. A cura 
di Mario Puccini. Milano, Cooperativa del Libro 
Popolare, 1953. 


(Con «Civilização», «José Matias» y «O Defunto»). 


Stranezze de una Ragazza Bionda et altri raconti. 
A cura di Camillo Berra. Torino, Unione Tipo- 


917 


grafico-Editrice Torinese, (giá ditta Pomba), 
1953, 252 págs., (Collana di traduzione «1 Grandi 
Scritori Stranieri», IM, 156. Fondata di Arturo 
Farinelli. Diretta da Giovanni Vittorio Amoretti). 


(No incluye «José Matias», y elimina algunos párrafos 
de «Um poeta lírico»). 


Raconti. Roma, Gherardo Cassini, [1953?]. 


(Esta traducción, que no hemos visto, fue anunciada 
en el otoño de 1953 en Hispania, Baltimore, Maryland, 
1954, Vol. XXXVII, N.° 3, September, pág. 352, y en 
el Notiziario Culturale Italiano, 1953, I, N.° 1, Novembre, 
donde se daba como de inminente aparición). 


Alemana: 


Der Gehenkte. Jose Matias, von E. de Q.. Erzählungen. 
Aus dem portugiesischen übertragen von Fritz Bött- 
cher. Sttutgart, Philipp Reclam Verlag, 1961, 72 [3] 
págs., 19 cm.. 


(Sólo «O Defunto» y «José Matias»). 


1.155 


1.156 
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Prosas Barbaras 


1903 


1.157 Prosas Bárbaras. Com uma introdução por Jaime Batalha Reis. 
Porto, Livraria Internacional de Ernesto Chardron, de 
Lello & Irmão, Editores, 1903, liii, [3] 246 [2] págs., 19 cm.. 


(Segunda compilación póstuma de obra breve dispersa orga- 
nizada por Luís de Magalhães a base de los primeros trabajos 
literarios de Eça, publicados, a excepción de uno, en la Gazeta 
de Portugal, de Lisboa. El título de este volumen póstumo, según 
Batalha Reis, fue sugerido por cl propio Eça — Vid. «Introdução» 
pág. lii. Contiene quince artículos, crónicas y relatos aparecidos 
en el folletín de la Gazeta, de 1866 a 1867, y una narración más 
larga procedente de A Revolugáo de Setembro, de 1870, que quedó 
incompleta. Vid. N.* 633, 1.414. Luís de Magalhães, contra el 
criterio de Batalha Reis, excluyó de esta colección cinco 
escritos, también pertenecientes a esta serie de trabajos breves de 
iniciación literaria, publicados en la Gazeta durante el periodo 
antes mencionado. En carta a Batalha Reis, de Septiembre de 
1903, se justifica diciendo que la edición de las PB era «uma 
selecta, uma antologia, não uma edição integral e crítica» 
y añade que además «em uma longa conversa com o Queiroz, 
quando eu instava com ele para reunir em volume esses 
primeiros escritos, ele me disse repetidamente que esses artigos 
precisavam de uma grande escolha e uma acurada revisão. Esta 
indicação sua cria em mim razão suficiente para não publicar tudo. 
Ainda assim, aconselhei-me com íntimos amigos do Queiroz: 
o Ramalho, o Bernardo [Arnoso)», y termina: «Aí tem porque se 
não inclue a “Sinfonia de Abertura”, [Vid. N.º 512], “Os poetas 
do mal”, [Vid. N.º 517], “Omphalia Benoiton”, [Vid. N.º 609), 
etc», [y “Farsas” y “Da pintura em Portugal”. Vid. N.* 533, 
598]. E. de Q. e Jaime Batalha Reis. Cartas e Recordações 
do seu Convívio..., por Beatriz Cinatti Batalha Reis, págs. 193- 
194. Los dos primeros de esos trabajos queirocianos fueron más 
tarde incluidos por José Maria d'E. de Q., hijo, en el volumen 
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CIFM. Vid. N.º 1.255. Los otros tres han sido ya también 
incorporados al canon eciano. Vid. N.º: 1.170, 1.172. Batalha 
Reis era opuesto a toda exclusión: «Reli na própria Gazeta 
de Portugal tudo o publicado lá; essa leitura confirmou-me 
na minha opinião a priori de que se devia ter publicado tudo, 
escrupulosamente», dice en una carta a Magalhães, del mismo 
año. Y afirma: «A falta do artigo “Sinfonia de Abertura” é a 
mais deplorável. Por isso tive de reproduzir os seus pontos 
mais importantes». Ibidem, pág. 188. De hecho, en su intro- 
ducción a este volumen de «varia», Batalha Reis incluyó 
fragmentos substanciales de aquel trabajo. Magalhães, como 
albacea literario, simplemente se escudó en la convicción de la 
justeza de su propio criterio crítico, alegando, no sin candor: 
«eliminei mais de un artigo, que me pareceu inferior ao 
Queiroz» Ibid., pág. 193. Además de estas omisiones, el 
compilador se permitió también aquí otras libertades, como la 
la de alterar los títulos y mutilar el cuerpo mismo del texto de 
alguno de los escritos por él coleccionados en este volumen. 
En su interesante introducción, Batalha Reis da los datos de 
primera publicación de todos estos trabajos. 

El criterio de ordenación que presidió la organización del 
volumen parece ser el cronológico, pero no es riguroso. El 
contenido es el siguiente: [I.] «Notas Marginais». Vid. N.º 509; 
[II] «Macbeth». Vid. N.º 515; [MI] «A Ladaínha da Dor». 
Vid. N.º 519; [IV] «Entre a Neve». Vid. N.º 528; [V] «Os 
Mortos». Vid. N.º 525; [VI] «A Península». Vid. N.º 537; 
[VII] «O Miautonomab» [sic]. Vid. N.º 540; [VIII] «Misti- 
cismo Humorístico». Vid. N.º 541; [IX] «O Milhafre». Vid. 
N.º 581; [X] «Lisboa». Vid. N.º 584; [IX] «O Senhor Diabo». 
Vid. N.º 587; [XII] «Uma carta. A Carlos Mayer». Vid. 
N.º 595; [XIII] «O Lume». Vid. N.º 603; [XIV] «Mefis- 
tófeles». Vid. N.º 606; [XV] «Memórias de uma forca. Vid. 
N.º 613; [XVI] «A Morte de Jesus». Vid. N.º 633. Esta 
edición va acompafiada de un retrato de Eça, del fotógrafo 
portuense Guedes de Oliveira. Hay ejemplares que, en la 
portada, llevan fecha de 1904. 

La Gazeta de Portugal, cuyo fundador y director político 
era António Augusto Teixeira de Vasconcelos y cuya dirección 
literaria estaba a cargo de J. da Silva Mendes Leal, fue una 
revista prestigiosa en la que colaboraban las firmas más desta- 
cadas de la época, comenzando con Camilo Castelo Branco y 
António Feliciano de Castilho). 


1.158 


1.159 


1.160 


1.161 


1.162 


1.163 


1.164 


1.165 


1.166 


1.167 
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Otras ediciones en volumen independiente: 


2.* edição, 1909, Ixviii, [3]279 [5] págs., 19 cm., 


(Con el retrato de Eça que sc repite en todas Jas Poste- 
riores). 


- 3.º edição, 1917, lxi, [3] 275 [3] págs., 19 cm.. 


4.2 edição, 1919, Ixi, [2] 275 [3], págs., 18, 5 cm.. 


. 5.2 edição, [s/d, 1922], liii, [2] 237 [2] págs., 18,5 cm.. 


6.º edição, 1924, lvii, [2] 238 [2] págs., 19 cm.. 


(Hay otra de esta misma fecha marcada como 4.º edición 
y otras s/d). 


. 7.º edição, 1928, liii, [2] 238 [2] págs., 19 cm.. 


(Hay otra de esta misma fecha marcada como 6.* edición). 
8.* edição, 1938, liii, [2] 238 [2] págs., 19 cm.. 


9.2 edição, 1942, liii, [2] 238 [2] págs., 19 cm.. 


(A partir de ésta se suprime la indicación de edición y, 
frecuentemente, también la fecha). 


[s/e], 1945, liii, [2] 237 [1] págs., 19 cm.. 


[s/e], 1951. 


(Hay otra de esta fecha marcada como 11.* edición). 


Tataxao 


Lâmina XI 
(Vid. Índice II) 


21 
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——. [s/e], 1956, 291 [1] págs., 20 cm.. 


En 1935 la casa editora «Lello & Irmão» incluyó PB en 


la «Coleccção Lello» de ediciones populares económicas 
de 17,5 cm., cuya venta estaba restringida al Brasil, y que 
en 1945 se hizo extensiva a Portugal. Ha tenido varias 


reediciones. 


Ediciones en colecciones autorizadas de obras de E. de Q.: 


» Obras de E. de Q.. Edição do Centenário. Vol. VII. 
“Prosas Barbaras’. ‘Contos’. Porto, Lello & Irmão, Editores, 


1947, págs. 7-261. 


(En un volumen con Con. Vid. N.º 1.122. En apéndices 
se ha restablecido el texto completo de «O Macbeth», «O Milha- 
fre», «O Senhor Diabo», y «Mefistófeles». Se han reproducido 
además «Farsas», «Da Pintura em Portugal y «Omphalia 
Benoiton». Vid. N.º 515, 533, 581, 587, 598, 606, 609, 1.911). 


« 


—— Obras de E. de ©.. Porto, Lello & Irmão, Editores, 1958, 
Vol. I, págs. 517-675. 


(Vid. N.º 1.912). 


—, Obras de E. de ©.. 11. Prosas Bárbaras. Fixação do 
texto e notas de Helena Cidade Moura. Introdução de 
acordo com o texto revisto pelo seu autor em 1922. 
Folhetins de acordo com o texto da Gazeta de Portugal 
e da Revolução de Setembro. Lisboa, Edição «Livros do 
Brasil, [s/d, 1969, Octubre], 231 [6] págs., 21,5 cm; 2.3 
edição, [s/d, 1970, Marzo). 


1.168 


1.169 


1.170 


1.171 


1.172 
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(Incluye los textos eliminados por Luis de Magalhães de la 


primera compilación de PB, a saber: «Sinfonia de Aberturas. Traducciones: 
con los epígrafes de la publicación original suprimidos — Vid, 
N.º 512; «Poetas do Mal», con los epígrafes, con algunos Cistellánas 


errores — Vid. N.º 517; «Farsas» — Vid. N.º 533; «Da Pin- 
tura em Portugal» — Vid. N.º 598; «Omphalia Benoiton» — Vid. 
N.º 609; y restablece el texto íntegro de «O Milhafre» — Vid. 
N.º 581; «Lisboa» — Vid. N.º 584; «O Senhor Diabo» — Vid. 
N.º 587; «Mefistófeles — Vid. N.º 606; y «Ao Acaso», con 
el título alterado — Vid. N.º 537 — que habían sido objeto de 
mutilaciones. Da también la versión del ensayo prologal de 
Batalha Reis corregida por éste en 1922. Vid. N.* 1.917). 


Prosas Bárbaras. Traducción de Andrés González 1.175 
Blanco. Madrid, Editorial América, [s/d, 191-?]. 


Obras de E. de Q.. Prosas Bárbaras Traducción 1.176 
y prólogo de Andrés González Blanco. [s/l, Madrid], 
Editorial Biblioteca Nueva, (Establecmiento Tipo- 

gráfico «El Adelantado de Segovia»), [s/d, 1924], 

277 [3] págs., 19 cm.. («Colección de Grandes 
Autores». «La obra de un gran ingenio, gloria 

de las letras ibéricas. Edición popular». 


(Vid. N.º 1.919). 


Reproducción parcial: 


1.173 «O Milhafre». E. de ©. Obra Completa. Organização Geral, 
Introdução, Explicações Marginais e Apêndice de João 
Gaspar Simões. Fixação do texto de Helena Cidade Moura. 
Fixação ortográfica de Joaquim C. Marques. Vol. IL 
Ficção: Romance/Novela/Conto. Rio de Janeiro, E. G. B., 
Companhia José Aguilar Editora, 1970, págs. 1.087-1.091. 


«Prosas Bárbaras». José María E. de O.. Obras Comple- 1.177 
tas. Recopilación, traducción, prefacio, acotaciones 
marginales y notas explicativas de Julio Gómez de la 

Serna. Madrid, M. Aguilar, Editor, 1948, Vol. II, 

págs. 1.285-1.383; 2,2 edicion, 1.959; 3.º edición, 
(Agrupado con los Con.. Vid. N.º 581, 1918). 1.965. 


(Se han incorporado a PB, «Sinfonía de Obertura» 


Edición clandestina: y «Poetas del Mal». Vid. N.º 512, 517, 1.921). 


. Obras Completas de E. de Q.. I. Organização, introdução 
e notas de Augusto Pissarra. São Paulo, Editora Brasiliense, 
1961, xiii, 223[3] págs., 21 cm. 


1.174 


Cartas de Inglaterra 


1905 


(Lleva una nota explicativa de la edición, págs. ix-xiil, 
y una introducción al volumen, págs. vii-ix. Vid. N.º 1.914). 
Cartas de Inglaterra. Porto, Livraria Chardron, de Lello & Irmão, 1.178 


Editores, (Imprensa Moderna), 1905, [4] 241 [1] págs., 
19 cm.. 
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(Colección póstuma de doce trabajos dispersos enviados 
intermitemente por Ega desde Newcastle a la Gazeta de Notícias 
de Río de Janciro, bajo la rúbrica que da título al volumen, desde 
Septiembre de 1880 hasta Octubre de 1882 — menos el N.° XI, 
que es una crónica esporádica, enviada en 1885, bajo aquel 
encabezamiento. La colección fue, como las anteriores, orga- 
nizada por Luís de Magalhães. De hecho la recopilación fue 
hecha en Río de Janciro por el co-propictario de la Gazeta 
y bibliófilo Francisco Ramos Paz, que a instancias de Ramalho 
Ortigão le cnvió a Magalhães los recortes de las crónicas 
enviadas por Ega a aquel diario fluminensc. El criterio de 
ordenación que parece presidir la disposición de la materia en 
el volumen es el cronológico, pero la secuencia está bastante 
alterada. El compilador omitió algunos de los epígrafes de 
las crónicas y modificó otros. El libro salió al mercado cn 
el 20 de Junio de 1905. El contenido cs el siguiente; «I. Afga- 
nistão e Irlanda». Vid. N.º 757; «IL Acerca de livros». Vid. 
N.º 774; «II. O inverno em Londres». Vid. N.º 759; àV. O 
Natal», Vid. N.º 767; «V. Literatura de Natal». Vid. N.º 767; 
«VI. Israclismo». Vid. N.º 765; «VII. A Irlanda c a Liga 
Agrária». Vid. N.º 770; «VIII. Lord Beaconsficld». Vid. N.º 772; 
«IX. Os ingleses no Egito». Vid. N.* 778-783; «X. O Brasil 
c Portugal». Vid. N.º 758; «XI. A Festa das Crianças» Vid. 
N.º 814; «XII. Uma partida feita ao Times». Vid. N.º 776. 

La Carta N.º X, a la que Magalhães mudó el título, 
dio origen a una polémica más del novelista con Pinheiro 
Chagas — sobre patriotismo. Las dos respuestas de Eça al ataque 
del «homem fatal» publicadas en O Atlântico quedaron fucra 
de este volumen y sólo fueron recogidas en NC, la ultima 
colección de dispersos organizada por este mismo compilador. 
Vid. N.°: 762, 766, 1.235. 

En ésta y en todas las subsiguientes colecciones 
póstumas de artículos publicados por Ega en la Gazeta de 
de Notícias, de Río de Janciro, las disparidades de los textos 
con los de las páginas de aquel periódico son relativamente 
frecuentes. La fidelidad de las impresiones de «outremer» de los 
escritos de Ega no es, sin embargo, muy de fiar, como podemos 
comprobar en los casos en que contamos con los manus- 
critos autógrafos. El difícil carácter de letra del novelista, 
su estilo «fora de moldes», su personalísima puntuación, y cl 
descuido y la premura característicos de los hábitos de la 
prensa diaria, hacieron que se leycran muy imperfectamente 
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los originales de Eça e incluso que a veces los correctores de 
prucbas los enmendasen «scrvicialmente». Sólo una cuidadosa 
lectura crítica podrá un día establecer estos textos debidamente. 
Esta cdición está ilustrada con un retrato de Ega por António 
Carnciro, en una lâmina em papel ‘couché’. Vid. Tomo 3.º, 
III, 4, A, b). 


ediciones independientes en volumen: 


2.º edição, 1907, [4] 246 [2] págs., 18,5 cm.. 


(Con retrato de Ega por cl fotógrafo Guedes de Oliveira). 


3.º edição, 1916, 250 [1] págs., 18,5 cm.. 
(Hay otra también marcada como 3.* cdición, con fecha 

de 1919). 

4.2 edição, 1919, 235 [3] págs., 18 cm.. 

5.2 edição, 1922, 236 [1] págs., 18,5 cm.. 

6.2 edição, 1924, 205 [1] págs., 19 cm.. 

7.3 edição, 1928, 240 [1] págs., 19 cm.. 

8.º edição, 1942, 240 [2] págs., 19 cm.. 


(A partir de ésta no aparece indicación ordinal de edición, 
y con frecuencia se omite también la fecha). 


[s/e], 1945, 240 [2] págs., 18,5 cm.. 


[s/e], 1951, 203 [2] págs., 20 cm.. 


1.179 


1.180 


1.181 


1.182 


1.183 


1.184 


1.185 


1.186 


1.187 


1.188 


1.189 


1.190 


1.191 


1.192 
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——. [s/e], 1955, 203 [2] págs., 19,5 cm.. 


. En 1935, la casa editora «Lello & Irmão» incluyó CI 
con el N.º 15, en la «Colecção Lello» de ediciones econó- 
micas populares de 17,5 cm. de venta restringida al Brasil, 
que en 1945 se hizo extensiva a Portugal. Ha tenido 
repetidas reimpresiones. 


Ediciones en colecciones autorizadas de obras de E. de Q.: 


« 


» Obras de E. de Q.. Edição do Centenário. Vol. IX. 
“Cartas de Inglaterra”. “Cartas Familiares e Bilhetes de Paris”. 
“Ecos de Paris’. Porto, Lello & Irmão, Editores, 1947, 
págs. 7-185. 


(En un volumen con EP y CFBP. Vid. N.º 1.198, 1.217, 
1.911. Da bibliografia de primera publicación de estos escri- 
tos — tomada de Manuel Bandeira, sin mencionarlo — y repro- 
duce por tanto, algunos errores de éste. Vid. Tomo 2.º, II, 1. 
Restablece los epígrafes de «Afganistão e a Irlanda»). 


» Obras de E. de Q.. Porto, Lello & Irmão, Editores, 
1958, Vol. II, págs. 497-607. 


(Repite la de EQEC. Vid. N.º 1.912). 


« 


Cartas de Inglaterra e Crónicas de Londres. Obras de E. de Q. 10. 
De acordo com os textos da Gazeta de Notícias e de 


A Actualidade. Fixação do texto e notas de Helena Cidade ' 


Moura. Lisboa, Edição «Livros do Brasil» [s/d, 1970, 
Marzo], págs. 7-183, 21 cm.; 2.º edição, [s/d, 1970, Mayo]. 


(No indica las fechas de publicación original. Sigue el mismo 
orden caótico de la edición vulgar de CI. Se han restablecido 
algunos epígrafes de los títulos originales. Vid. «Os ingleses 
no Egipto». N.*% 778-783 y «Duas campanhas no Afganis- 
tão» N.º 757. En un mismo volumen con CrLon., reprodu- 
cidas de la edición de 1944. Vid. N.° 1.257, 1.917). 
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Edición clandestina: 


——. Obras Completas de E. de ©. XIV. Organização, 
introdução e notas de Augusto Pissarra. São Paulo, 1961, 


págs. 1-223, 
(En un volumen con CrLon.. Vid. N.º 1.257, 1.914). 


Traducciones: 
Castellanas: 


Cartas de Inglaterra. Versión castellana de Aurelio 
Viñas. Obra inédita en castellano. Madrid, Editorial 
América, Sociedad Española de Librería, (Imprenta 
Pueyo), [s/d, 1918], 260 págs., 17 cm., («Biblioteca 
de Autores Célebres»); 2.º edición, 1920, 242 [1] págs., 
18 cm.. 


. Obras de E. de O.. Traducción de Andrés 
González Blanco. Prólogo de Carmen de Burgos. 
Madrid, Biblioteca Nueva, (Imprenta Rivadeneyra), 
[s/d, 1921], 281 págs. 20 cm., 


(Vid. N.* 1.919). 


«——». José María E. de O.. Obras Completas. Reco- 
pilación, traducción, prefacio, acotaciones marginales 
y notas explicativas de Julio Gómez de la Serna. 
Madrid, M. Aguilar, Editor, 1959, Vol. III, págs. 
442-525; 2,2 edición, Madrid-México-Buenos Aires, 
1959. 3.º edición, 1965. 


(Vid. N.º 1.921). 


1.193 


1.194 


1.195 


1.196 


1.197 


1.198 
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Inglesa: 


Letters from England. Translated from the Portuguese 
by Ann Stevens. Athens, Ohio, Ohio University 
Press, 1970, 191 [1], 22 cm.; London-Sidney-Toronto, 
The Bodley Head, 1970, 191 [2] págs., 20,5 cm.. 


(El orden cronológico de las crónicas aparece aquí 
caprichosamente alterado. En el «Translator's Prefaco» 
se dice que las «Cartas de Inglaterra» conmenzaron en 


en 1879, lo qual es manifiestamente crrónco. Vid. 
N.º 1.178). 


Ecos de Paris 


1905 


Ecos de Paris. Porto, Livraria Chardron de Lello & Irmão, 


Editores, 1905, [4]241 [3] págs., 19 cm.. 


(Colección póstuma de dieciocho crónicas dispersas enviadas 


por Eça a la Gazeta de Notícias de Río de Janeiro, desde Bristol 
y París, entre los años 1880 y 1893, bajo las rúbricas generales de 
«Cartas de Paris e Londres» y «Ecos de Paris». El organizador 
de este volumen fue también Luís de Magalhães. Todos estos 
escritos, menos el N.º XIII, aparecieron originalmente sin 
subtítulos especificativos de su materia, por lo tanto los que 
aquí constan son de la cosecha del compilador. El contenido 
de este volumen es el siguiente: q. Paris e Londres. — O aniver- 
versário da Comuna. — Flaubert. Vid. N.º 755; dl. Os 
duelos. — Amnistia. — Gambetta. — Rochefort. — Os jesuítas». 
Vid, N.º 756; «IL O Imperador Guilherme». Vid. N.º 899; 
«IV, O “Grand Prix. — A estatuomania. — Os cocheiros. — 
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Victor Hugo. — O campo em Paris». Vid. N.° 937; V. O 14 
de Julho. — Festas oficiais. — O Sião. Vid. N. 940; «VI. 
A França e o Sião». Vid. N.° 941; WI. A Questão 
Buloz. — A “Revista dos Dois Mundos”. — Paris no verão». 
Vid. N.º 942; «VI As eleições. — A Itália e a Franças, 
Vid. N.º 943; «IX. Aliança Franco-Russa» Vid. N.° 944; 
«X. As festas russas. — A “toilette” dum presidente de República. 
— Notícias do Brasib. Vid. N.º 947; «XI. A Espanha. 
— O heroísmo espanhol. — A questão das Carolinas. — Os 
acontecimentos de Marrocos». Vid. N.º 948; «XIL O Snr. 
Barthou. — A ‘Antigone’ de Sófocles. — ‘Les Rois” de Jules 
Lemaitre. Vid, N.º 949; «XIII. Os Anarquistas [sólamente 
esta parte del título es original de E. de Q.]. — Vaillant». 
Vid. N.º 963; «XIV. Outra bomba anarquista. — O Snr. 
Brunetičre e a Imprensa». Vid. N.º 968; «XV. As'interviews. 
— O Rei Humberto e o “Figaro”, — A monarquia italiana. 
— O que pode dizer um soberano a um jornalista. — A since- 
ridade e o optimismo oficial». Vid. N.º 969; «XVI. O ‘Salon’». 
Vid. N.º 970; «XVIL Carnot». Vid. N.º 971; «XVIII. A 
morte e os funerais de Carnot. Vid. N.º 971, En esta 
edición no se ofrecen al lector ningunas indicaciones del lugar 
publicación ni de la fecha de primera aparición de estas crónicas. 
El orden pretende ser cronológico, pero presenta irregularidades. 
Salió al mercado en 20 de Septiembre. Unos ejemplares están 
ilustrados con una fotografía del monumento a Eça en Lisboa 
Tomo 3.º, IV, 1; y otros con un retrato del novelista por 
el fotógrafo de Oporto, Guedes de Oliveira). 


Otras ediciones independientes en volumen 


—. 2.* edição, 1911, [4] 271 [1] págs., 19 cm.. 
— 3,* edição, 1918, [4] 259 [1] págs., 18,5 cm.. 
——. 4.º edição, 1920, [4] 227 [1] págs., 19,5 cm.. 


——. 5.º edição, 1920, [3] 227 [1] págs., 18,5 cm.. 


1.203 


1.204 


1.205 


1.206 


1.207 


1.208 


1.209 


1.210 


——. 6.º edição, 1927, [3] 258 [1] págs., 18 cm.. 


—. 7.º edição, 1942, [2] 240 [1] págs., 19 cm.. 
(A partir de esta edición se omite por lo general toda 
indicación ordinal y frecuentemente también la fecha). 


——. 8.º edição, 1944, [2] 240 [2] págs., 19 cm.. 


——. [s/e], 1945, [2] 258 [2] págs., 18,5 cm.. 


—. En 1935 la Editorial Lello & Irmão, de Oporto, incluyó 
EP en la «Colecção Lello» de ediciones económicas popu- 
lares de 17,5 cm., de venta restringida al Brasil, que en 1945 
se hizo extensiva a Portugal. Lleva el N.º 16 de la serie 
y ha sido repetidamente editado. 


Ediciones en colecciones autorizadas de obras de E. de Q.: 


« 


» Obras de E. de Q.. «Cartas de Inglaterra». «Cartas 
Familiares e Bilhetes de Paris». «Ecos de Paris». Porto, 
Lello & Irmão, Editores, 1947, págs. 187-389. 


(En un volumen con CI y CFBP. Vid. N.º 1.911). 


« 


» Obras de E. de Q.. Porto, Lello & Irmão, Editores, 
1958, Vol. II, págs., 1111-1233. 


(Vid. N.º 1.912). 


« 


». Obras de E. de Q. 12. Cartas de Paris. De acordo com 
os textos da Gazeta de Notícias. Fixação do texto e notas 
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de Helena Cidade Moura. Lisboa, Edição «Livros do Brasil», 
[s/d, 1970, Abril] págs., 5-166. 


(Con CFBP. Vid. N.º 1.917. En esta cdición tampoco 
se dan las fechas particulares de la primera aparición de los 
dispersos que contiene, y se suprimen todos los subtítulos indi- 
cadores del contenido de cada una de las crónicas, añadidos por 
Luís de Magalhães — e incluso el subtítulo original de Eça de 
una de ellas, la N.º XIII. Vid. N.º 693. La ausencia de un 
índice discriminativo del material compilado hace engorrosa la 
utilización del volumen). 


Edición clandestina: 


« 


» Obras Completas de E. de Q.. XVI. Organização, 1.211 
introdução e notas de Augusto Pissarra. São Paulo, 
Editora Brasiliense, 1961, viii, 226 [4] págs., 21 cm.. 


(Vid. N.º 1.914). 


Traducciones: 


Castellanas: 
Ecos de París. Madrid, La Lectura, [s/d, 191->]. 1.212 


París: Flaubert — La «Antígona» de Sófocles — Victor 1.213 
Hugo — Lamaítre — Brunetičre — etc... Traducción 

del portugués y prólogo de Andrés González Blanco. 

Obra inédita en castellano. Madrid, Editorial Amé- 

rica, [Imprenta de José Poveda], [s/d, 1918], [7]285 [2] 

págs., 17 cm., («Biblioteca de Autores Célebres»). 

2.* edición [s/d, 1920], 248 págs., 19 cm.. 


332 


1.214 Ecos de París. Traducción de Andrés González 
Blanco. Madrid, Editorial Biblioteca Nueva, [Tipo- 
grafía Rivadeneyra], [s/d, 1919], 290 págs., 18 cm.. 


(Es una nueva impresión de la precedente con 
cambio de título). 


1.215 París! Traducción y prólogo de Andrés González 
Blanco. Buenos Aires, Edición «El Libro», 1947, 
320 págs., 18,5 cm. 


(Lo mismo que la anterior). 


1.216 «——». José María E. de Q.. Obras Completas. 
Recopilación, traducción, prefacio, acotaciones mar- 
ginales y notas explicativas de Julio Gómez de la 
Serna. Madrid, M. Aguilar, Editor, 1948, Vol. III, 
págs. 527-615; 2.º edición, Madrid-México-Buenos 
Aires, 1959; 3,2 edición, 1965. 


(Vid. N.º 1.921). 


Cartas Familiares e Bilhetes de Paris 


1907 


1.217 Cartas Familiares e Bilhetes de Paris. 1893-1896. Porto, Livraria 


Chardron de Lello & Irmão, Editores. 1907, [4] 262 [1] págs., 
18 cm. 


(Nueva colección póstuma de quince crónicas breves disper- 
sas compiladas asimismo por Luís de Magalhães a base de cola- 
boración enviada por Eça a la Gazeta de Notícias de Río de 
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Janeiro, desde 1893 a 1897 — donde aparecieron bajo los epígrafes 
generales de «Ecos de Paris», «Cartas Familiares de Paris», «Bilhe- 
tes de Paris» y «Bilhetes de Aquém Mar». Magalhães dividió este 
volumen en dos partes: 1) «Cartas Familiares de Paris» y 
2) «Bilhetes de Paris». Bajo la primera rúbrica agrupó los 
siguientes escritos: «I. Joana d'Aro. Vid. N.º 972; dl. 
O Conde de Paris». Vid. N.º 974; «II. Chineses e japo- 
neses». Vid. N.º 975; «IV. O Czar e a Rússia. Vid. 
N.º 977; «V. A sociedade e os climas». Vid. N.º 978; 
«VI. Casimir Périer». Vid. N.º 980; «VII. A propósito 
da teoria de Monroe e do Nativismo» Vid. N.º 1.014; 
«VII. O inverno em Paris». Vid. N.º 990; «IX. A propósito 
de «Thermidor» Vid. N.º 1.020. Bajo la segunda rúbrica 
reunió el compilador las siguientes crónicas: «I. As Festas 
Russas. — As decorações». Vid. N.º 1.016; «II. Ainda as 
Festas Russas. — Os jornais». Vid. N.º 1.017; «II. Mais uma 
vez as Festas Russas. O povo» Vid. N.º 1.019; «TV. Aos 
estudantes do Brasil sobre o caso que deles conta Mme. Sarah 
Bernhardt». Vid. N.º 1.041; «V. Revolta de estudantes. 
Vid. N.º 939, VI. «As catástrofes e a lei da emoção. Vid. 
N.º 1.069. Contra lo indicado en las fechas que apa- 
recen en el título de esta colección, figuran en ella dos 
crónicas de 1897, las N.** IV y VI de la sección «Bilhetes de 
Paris». Muchos de los epígrafes que en esta colección preceden 
a las crónicas de Ega no figuran en las versiones originales de 
la Gazeta, y son por lo tanto aditamentos de] compilador. 
En otros casos éste no respetó los títulos que el autor había 
empleado, alterándolos en parte. La ordenación de este volumen 
como la de los anteriores, pretende ser cronológica, pero presenta 
algunas irregularidades. Por ejemplo, Ja crónica N.º V de 
«Bilhetes de Paris» — que apareció en la Gazeta bajo la rúbrica 
«Ecos de Paris» — es el escrito de fecha más antigua de toda 
esta colección. También aquí Luís de Magalhães mutiló 
algunos textos, como el de la crónica N.º VIII de «Cartas 
Familiares», de la cual omitió varias partes importantes. Que- 
daron fuera de esta compilación otras crónicas pertenecientes 
a esta rúbrica, todas ellas de gran interés en relación a las 
ideas sociales de Eça. Vid. N.º: 906, 934, 990. Algunas de 
éstas fueron salvadas del olvido por Manuel Bandeira y reim- 
presas por Jaime Cortesão. Esta edición va ilustrada con un 


retrato de Eça). 


1.218 


1.219 


1.220 


1.221 


1.222 


1.223 


1.224 


1.225 


1.226 


1.227 
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Otras ediciones independientes en volumen: Ediciones en colecciones autorizadas de obras de E. de Q.: 


» Obras de E. de Q.. Vol. IX. Edição do Centenário. 
‘Cartas de Inglaterra’. “Ecos de Paris". “Cartas Familiares e 
Bilhetes de Paris’. Porto, Livraria Lello & Irmão, Editores, 
1947, págs. 393-591. 


——. 2.º edição, 1913, 260 [4] págs., 19 cm.. 


« 


——. 3.: edição, 1918, 259 [3] págs., 18,5 cm.. 


P otra de 1917, de 283 págs. 19 cm., sin indicación de se zoa GT y BP Trapi T HE 
609 — se han recogido las partes de la crónica N.º VIII, «O 
Inverno em Paris», que fueron suprimidas por Luís de Magalhães 
al coleccionar estos trabajos en CFBP. Vid. N.º 990. También 
en apéndice bibliográfico firmado por los “Editores” se dan 
todos los datos de primera publicación de estas crónicas en la 
Gazeta de Notícias, tomados de Manuel Bandeira, sin men- 


cionarlo. Vid. N.” 1.217, 1.911). 


—. 4. edição, 1922, 236 [2] págs., 19,5 cm.. 
——. 5.º edição, 1925, 228 [2] págs., 19,5 cm.. 


——. 6.º edição, 1939, 228 [2] págs., 20 cm.. 
» Obras de E. de Q. Porto, Livraria Lello & Irmão, 
Editores, 1958, Vol. II, págs., 1234-1260. 


« 


—. 7.º edição, 1942, 228 [3] págs., 20 cm.. 


(Vid. N.º 1.912). 
——. 8.º edição, 1944, 228 [2] págs., 20 cm.. 


« 


» Obras de E. de ©.. ['Ecos de Paris]. Cartas de Paris. 12. 
Fixação do texto e notas de Helena Cidade Moura. De 
acordo com os textos da Gazeta de Notícias. Lisboa, Edição 
«Livros do Brasil», [s/d, 1970, Abirl], págs. 169-340, 


——. [s/e], 1945, 230 págs., 19,5 cm.. 


—. [s/e], 1951, 230 págs., 19,5 cm.. 


(Hay otra de la misma fecha sin indicación de edición. 
A partir de éstas se elimina toda indicación ordinal y frecuen- 
temente también de datación). 


(En un volumen con EP. Vid. N.º 1.917. Al omitir aquí 
los subtítulos añadidos por Luís de Magalhães en CFBP se 
suprimieron también los que Ega había dado a muchas de esas 
crónicas de la Gazeta de Notícias. Se ha restablecido la inte- 
gridad de la crónica N.º VIII de «Cartas Familiares de Paris», 
«O Inverno em Paris», que había sido mutilada en CFBP, por 
aquel compilador. Vid. N.º 990. Este volumen carece de 
índice específico del contenido de «Cartas Familiares de Paris» 
y «Bilhetes de Paris», lo que dificulta su manejo. Tampoco 
da indicaciones de las fechas de primera aparición). 


. En 1935 la «Casa Lello & Irmão», incluyó CFBP en la 
«Colecção Lello» de ediciones económicas populares de 
17,5 cm. de venta restringida al Brasil, que en 1945 se hizo 


extensiva a Portugal. Desde entonces ha tenido varias 
reimpresiones. 


1.228 


1.229 


1.230 
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Edición clandestina: 
Notas Contemporâneas 


1.231 ——. Obras Completas de E. de Q.. XV. Organização, intro- 
dução e notas de Augusto Pissarra, São Paulo, Editora 
Brasiliense, 1961, vii, 224[6] págs., 21 cm. 


(Vid. N.º 1.914). 


1909 


Notas Contemporáneas. Porto, Livraria Chardron, de Lello & 1.235 
Irmão, Editores, 1909, [8] 573 [2] págs., 18 cm.. 


Traducciones: 


astellanas: Tri i i 
Castellana (Última de las colecciones póstumas de obra breve dispersa 


compiladas por Luís de Magalhães, Ésta se compone de treinta 


1,232 Cartas Familiares y Billetes de París, por E. de Q. y un escritos de índole muy heterogénea, aparecidos en difo- 
Versión castellana de la segunda edición portuguesa rentes publicaciones entre 1870 y 1895. Bl título está tomado de 
por Carlos Velasco. La Habana, Sociedad Editorial una de las crónicas enviadas por Eça a la Gaseta de Notlcias, de 

| Río de Janeiro, único de sus trabajos allí publicados en el que apa- 

«Cuba Contemporánea», Imprenta R. Veloso, 1919, rece esta rúbrica. Vid, N.º 918. Manuel Bandeira afitma que al 
242 págs., 18 cm.. («Biblioteca de Autores Europcos», hacer el levantamiento bibliográfico de la colaboración de Eça 
Vol. 1). : en la Gazeta no encontró esc epígrafe en ningún artículo, 
La razón de esto es que dicha crónica escapó a su atención, tal 

vez por haber sido firmada por su autor con el pseudónimo 

1,233 Obras de E. de Q.. Cartas Familiares y Billetes de «João Gomes». En realidad esc trabajo no encaja en este volumen. 
París. Traducción de Andrés González Blanco. [s/l, pues pertenece por su tema y su cronología a EP o CFBP 
Madrid], Biblioteca Nueva, Imprenta «El Adelantado = o Be re E ta e 
Segovia», [s/d, 1923], 273 [6] págs., 19,5 cm.; 2.º edi- compilador estableció para la agrupación de estos escritos 
ción [s/d, 1924?], 273 págs., 19,5 cm.. estuvieron lejos de ser regidas por el rigor y cl cuidado. 

(Vid. N.º 1.919) Este último volumen de «dispersos» es un verdadero «cajón de 
E A sastre» en el que entraron materiales de índole variadísima y que 
se extienden a lo largo de casi toda la vida literaria del novelista. 

1.234 «Cartas Familiares y Billetes desde París. (1897)». Esta es la única de las colecciones póstumas compiladas por 

Magalhães en que, con excepción de dos artículos, se indica 


José María E. de Q.. Obras Completas. Recopilación, 
traducción, prefacio, acotaciones marginales y notas 
explicativas de Julio Gómez de la Serna. Madrid, 
M. Aguilar, Editor, 1948, Vol. III, págs. 619-706; 
2.* edición, Madrid-México-Buenos Aires, 1959; 
3.º edición, 1965. 


(Vid. N 1.921). 
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el año de aparición de los trabajos en ella contenidos, pero sin 
dato alguno de su procedencia. El orden es cronológico, pero 
con bastantes irregularidades. Hay además errores en las fechas. 
Los textos ecianos van precedidos de una «Nota ao leitor», fir- 
mada por «Os Editores», aunque es obra del compilador. En ella 
se informa que Eça tenía al fin de su vida la intención de publicar 
reunidos estos escritos dispersos, pues algunos de ellos «foram 
encontrados no seu espólio literário já recortados e colados em 
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largas folhas de papel e com o título c numeração das páginas 
escritas a lápis pelo seu punho». 

El contenido de este volumen cs cl siguiente: [I] «De Port- 
Said a Suez. (Carta sobre a inauguração do Canal de Suez), 
Las cuatro crónicas que integran esta rúbrica carecen de indi- 
cación de fecha y el compilador climinó todos los sumarios del 
contenido con que Eça las publicó en cl Diário de Notícias. 
Vid. N.” 629-632; [II] «Ramalho Ortigão» Vid. N.º 740; 
[IN] «Brasil e Portugal». Se compone de dos artículos de 
polémica com Pinheiro Chagas. Vid. N.º 762, 766. Que 
aparecen aquí separados de otro, anterior, causa del encuentro, 
que fue incluida en CI. Vid. N.* 758, 1.178; [IV] «A 
Inglaterra e França julgadas por um inglês». Sin indi- 
cación de fecha. Vid. N.º 785; [V] «Victor Hugo», con 
el título alterado. Vid. N.º 821; [VI] «Prefácio dos Azulejos, 
do Conde de Arnoso». Vid. N.° 829; [VII] «Prefácio de 
O Brasileiro Soares, de Luís de Magalhães. Vid. N.º 824; 
[VIN] «Prefácio das Aquarelas, de João Diniz». Vid. N.º 857; 
[EX] «A Academia e a Literatura. (Carta a Mariano Pina)». Vid. 
N. 849; [X] «A Europa. Vid. N.º 838; [XI] «A decadéncia do 
Riso». Vid. N.º 896; [XII] «Os grandes homens da França». Vid. 
N. 918; [XIII] «Um santo moderno». Vid. N.º 898; [XIV] «A 
Europa em resumo». Vid. N.º 895; [XV] «Positivismo e Idea- 
lismo». Vid. N.º 946; [XVI] «Uma colecção de arte». Vid. 
N.º 930; [XVII] «Espiritismo». Vid. N.º 919; [XVII] «As rosas». 
Vid. N.º 936; [XIX] «Cozinha arqueológica». Vid. N.º 933; 
[XX] «O “Bock Ideal». Vid. N.º 945; [XXI] «Antero de Quen- 
tab. Con el título original alterado. Vid. N.º 1.022; [XXI] «A 
Revista», (Artigo de apresentação da Revista Moderna). Vid. 
N.º 1.044; [XXII] «Na praia». Vid. N.º 1.065; [XXIV] «No 
mesmo hotel. Vid. N.º 1.067; [XXV] «Antigas visitas». 
Vid. N.° 1.071; [XXVI] «França e o Sião». Vid. N.º 1.072; 
[XXVII] «Encíclica poética» Vid. N.º 1.073; [XXVIII] «O 
Marquezinho de Blandford». Vid. N.º 1.074; [XXIX] «A Raí- 
nha. Vid. N.º 1.075. Fechado erróneamente «1889». [XXX] 
«Eduardo Prado». Vid. N.º 1.080; [XXXI] «Almanaques. 
Fechado erróneamente «1896». Vid. N.º 1.011. Esta edición va 
ilustrada con un retrato de E. de Q. hecho en el estudio del 
fotógrafo portuense Guedes de Olivcira). 
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Otras ediciones independientes en volume: 


—. 2.º edição, 1913, [10] 692 [2] págs., 18 cm.. 


(Se ha añadido a esta edición otra nota de los editores 
titulada «Uma homenagem», en honor de Luís de Magalhães, 
el compilador, que en esta fecha estaba exilado en Londres. 
Se ha incorporado además a la colección un nuevo escrito 
disperso del novelista: «A propósito dos Maias. (Carta a Carlos 
Lobo de Ávila)». Vid. N.º 859. Según se indica, este escrito 
polémico no fuc incluido en la primera edición «por motivos 
de ordem sentimental»; lo cual quiere decir que se trató de 
evitar cl herir la sensibilidad del poeta Bulhão Pato, entonces 


ya anciano — y que falleció en 1912, un año antes de publicarse 
esta segunda edición). 


„ 3.º edição, 1920, [8] 560 [2] págs., 19 cm.. 


(Ilustrado con un retrato de Eça a pluma por Manuel 
Amoroso Lopes. Vid. Tomo 3.º, III, 4, A, b. Hay otra sin 
indicación ordinal de edición, con la misma fecha). 


. 4.º edição, 1923, viii, 582 [2] págs., 18 18 cm.. 


„ 5.º edição, 1927, viii 582 [2] págs., 18 cm.. 


6.2 edição, 1938, vii, 528 [4] págs., 19 cm.. 


(A partir de esta edición la colección aparece nuevamente 
enriquecida con otro escrito disperso: «A crítica aos Maias. 
Carta a Fialho de Almeida». Vid. N.º 1.447. Es una carta 
particular y por lo tanto debería haberse incorporado al volumen 
de Cor.. Vid. N.* 1.805. Vio la luz por primera vez en 1900, 
pero aquí se ha recogido de una reimpresión hecha por Fidelino 
de Figueiredo en 1914, e incluye la nota con que éste la 
presentó. Vid. N.º 1.449. La adición de esta carta intensifica 
el carácter caótico de esta colección). 


1.236 


1.237 


1.238 


1.239 


1.240 
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1.241 — 7. edição, 1942, viii, 528 [2] págs., 19,5 cm.. —. Obras de E. de Q.. 13. Segundo versões contemporá- 1.249 
neas do autor publicadas em diversos jornais e revistas. 
Fixação do texto e notas de Helena Cidade Moura. Lisboa, 
Edição «Livros do Brasil», [s/d, 1970, Mayo], 412 [5] págs., 


(A partir de ésta se suprimen las indicaciones ordinales de 
edición y, frecuentemente, las fechas de las reimpresiones). 


1.242 — [s/e], 1944, viii, 523 [2] págs., 20 cm.. 21,5 cm.. 
(Sigue la misma ordenación de la edición común, que 
dat iii Ags., 19,5 cm.. es de intención cronológica, con lapsos y errores. Mantiene 
1.243 : [s ej 1945, di B] pass m la omisión de todos los epígrafes de Eça en las crónicas referentes 
a «De Port-Said a Suez». Vid. N.º 629-632. No se indican ni la 
e , 1951, viii, 528 [2] págs., 19,5 cm.. procedencia ni la fecha de publicación de los artículos N.º I, 
ah ble) | l pag II, III, V, VII y IX, y del VIII no se da la procedencia. Vid. 
m : N.º 1.235. El artículo N.º XI, «A Europa», está incompleto y 
1.245 —. [s/e], 1966, viti, 556 [2] págs., 19 cm.. con la fecha equivocada. Vid. N.º 838. Y los N.** XII, XIV, 
XXXI y XXXII están erróneamente fechados. Siguiendo el 
1.246 . En 1935 la «Casa Lello & Irmão» incluyó NC en la ejemplo de las Obras de E. de O., de «Lello & Irmão», incluye 


los aditamentos de la 2.3 y 6.º ediciones de aquella empresa, 
con datos incompletos o errados. Incorpora también, sin 
datación ni origen, el artículo «Trés Americanos», que es de 
1873. Vid. N.2* 679, 1.236, 1.240, 1.917). 


«Colecção Lello» de ediciones económicas populares de 
17,5 cm., de venta restringida al Brasil, que en 1945 se 
hizo extensiva a Portugal. Ha tenido varias reimpresiones). 


Edición clandestina: 
Ediciones en colecciones autorizadas de obras de E. de Q.: 


——. Obras Completas de E. de O. XVII. Organização, 1.250 
introdução e notas de Augusto Pissarra. São Paulo, Editora 
Brasiliense, 1961, viii ,416 [6] págs., 20 cm.. 


1.247 — Obras de E. de Q.. Vol. X. Edição do Centenário. Porto, 
Livraria Chardron de Lello & Irmão, Editores, 1947, 492 [2] 


págs., 21 cm.. (Repite la edición común. Vid. N.º 1.914). 


(Incluye las adiciones de las 2.* y 6.º ediciones. Vid. 


N.°: 1.235, 1.236, 1.240, 1.911). Traducciones: 


1.248 ——. Obras de E. de Q.. Porto, Livraria Lello & Irmão, Castellanas: 
Editores, 1958, Vol. II, págs. 1361-1649; 2.º edição, 1966. , 
Notas Contemporáneas: Brasil y Portugal. Francia y 1.251 
Siam. Antiguas visitas. La Corte Rusa en Francia. 
Eduardo Prado, un gran viajero y escritor brasileño. 
Traducción directa y notas de Andrés González 


(Se ha incorporado en esta edición al canon de NC, el 
artículo disperso «Trés Americanos», revelado por Rodrigues 
Cavalhciro, sin indicar su origen ni mencionar para nada a 
este investigador. Vid. N.º 679, 1.912). 


1.252 


1.253 


1.254 
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Blanco. Obra inédita en castellano. Madrid, Edito- 
rial América, Imprenta Juan Pueyo, 1919, 157 págs., 
18,55 CM 


(Incompleta). 


Obras de E. de Q.. Antero de Quental, Victor Hugo 
y Otros Ensayos. Notas contemporáneas. Traducción, 
prólogo y notas de Andrés González Blanco. Obra 
inédita en castellano. Madrid, Biblioteca Nueva, 
Imprenta Rivadeneyra, [s/d, 1921], iv, 316 págs., 
18,5 cm.; 2.º edición, [s/d, 1922], xviii, 255 págs, 
18,5 cm.. 


(Vid. N.º 1.919). 


Antero de Quental, Victor Hugo y Otros Ensayos. Tra- 
ducción, prólogo y notas de Andrés González Blanco. 
Santiago de Chile, Editorial Ercilla, [s/d, 1940], 19313) 
págs. 13,5 cm., («Colección Excelsior, Revista Lite- 
raria, N.º 160). 


(Es una edición pirateada de la anterior, muy redu- 


cida, con sólo 12 de los 31 trabajos que constituyen NC, 


En la portada se ha eliminado del título «Víctor Hugo»). 


«Notas Contemporáneas». José Maria E. de Q.. 
Obras Completas. Recopilación, traducción, prefacio, 
acotaciones marginales y notas explicativas de Julio 
Gómez de la Serna. Madrid, M. Aguilar, Editor, 
1948, Vol. II, págs., 1361-1652; 2.º edición, 1959; 
3.º edición, 1965. 


(El compilador há incluido ha también bajo la 
rúbrica NC las «Páginas Esquecidas» de CIFM, esto es, 
los tres trabajos de «Crítica y Polémica» y las «Notas 
del mes». Vid. N.º 1.255, 1.921). 
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Cartas Inéditas de Fradique Mendes e Mais Páginas Esquecidas 


1929 


Cartas Inéditas de Fradique Mendes e Mais Páginas Esquecidas; 
Porto, Livraria Chardron, de Lello & Irmão, 1929, xivii, 
298 [2] págs., 18,5 cm.. 


(Colección de diecisiete trabajos, unos dispersos y otros 
inéditos, organizada por José Maria d'E. de Q., hijo. Está 
dividida en cinco partes: [1] «Cartas Inéditas de Fradique 
Mendes»; [2] «Prosas Románticas»; [3] «Contos»; [4] «Critica 
e Polémica», y [5] «Notas do Més». Aquí sólo nos ocupare- 
mos de los escritos a que hace referencia la segunda parte del 
título del volumen — esto es, aquellos trabajos ya publicados en 
vida de Eça y dispersos a su muerte por diferentes periódicos y 
revistas. Los inéditos pertenecen a la *Obra Póstuma? y, conse- 
cuentemente, trataremos de ellos en ese apartado de esta Biblio- 
grafía. 

Ahora bien, hay en esta compilación dos escritos que se 
dan como inéditos, que lo son sólo parcialmente. El primero 
es la "Carta" de «Fradique» dirigida «A Manuel» — que vio la 
luz por primera vez en 1893, en la Gazeta de Notícias de Río 
de Janeiro. Allí apareció como una crónica-ensayo sobre “arte 
poética” que, bajo el título «Tema para Versos. I», servía de 
prefácio o introducción a otra, continuación de aquélla, que 
era un texto narrativo en el que se ejemplificaba la tesis 
expuesta en la anterior. Vid. N.° 920. Luís de Magalhães 
incorporó la segunda, con el título «A Aia», al volumen de 
Con., y eliminó la primera. Vid. N.º 922 Ésta había sido 
ulteriormente elaborada por Ega, para, con alteraciones consi- 
derables, transformarla en esta ‘Carta’ de «Fradique» a un 
sobrino suyo de nombre «Manucb, con la evidente intención 
de incluirla en CEM. Vid. N.” 349-354, Fue, sin embargo, 
excluida de esa obra, y el manuscrito quedo olvidado 
entre los papeles del novelista. Su hijo, aparentemente igno- 
rando la existencia de una forma anterior, ya publicada, incluyó 
aquí ese escrito entre las «Cartas Inéditas de Fradique Mendes». 
El otro trabajo, que tampoco es totalmente inédito, es el ensayo 
que, con los epígrafes «Idealismo e Realismo. (A propósito 
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da 2.º cdição do Crime do Padre Amaro)», aparece aquí 
incluido en la sección de «Crítica c Polémica». Un trecho de 
su principio, que da cuatro páginas impresas — y está dedi- 
cado a rebatir la acusación, lanzada contra CPA, de ser un plágio 
de la novela de Zola La Faute de P Abbe Mouret, — fue desglosado 
de este ensayo por su autor y publicado como «Nota Prefacial» 
a la edición definitiva de su novela, cn 1880. Vid. N.** 35, 1.392, 

Bajo la rúbrica «Prosas Románticas» se recogen cn este 
volumen «Sinfonia de Abertura» y «Poctas do Mal», dos tra- 
bajos aparecidos en el período 1866-1867, cn la Gazeta de 
Portugal y que fueron de propósito excluídos por Luís de 
Magalhães al compilar en PB las crónicas de Ega aparecidas 
en aquel periódico lisboeta. Vid. N.º! 512, 517, 1.157. El 
texto de ambos escritos aparece aquí incompleto. Fue resta- 
tablecido, en apéndice en OEQC, Vol. VIII. Vid. N.º 1.911. 
En la sección «Crítica e Polémica» también se dio cabida 
a otros dos trabajos dispersos de fecha más tardía, que habían 
escapado a la atención compiladora de Luís de Magalhães. 
Ambos están relacionados con encuentros polémicos del novelista 
con el político y hombre de letras, Manuel Pinheiro Chagas. 
Uno es el titulado «Os ‘Vencidos da Vida'» que se publicó 
sin firma en O Tempo, de Lisboa, en 1889. Vid. N.º 871. 
El otro es «Ainda sobre a Academia», segunda respuesta de 
Eça al mismo contrincante, en la polémica entablada entre ambos 
con motivo de los juicios vertidos por Chagas en su crítica 
a Rel., aparecida en el «Relatório» que redactó como ponente 
de la comisión encargada del concurso para otorgar el «Prémio 
D. Luís I», de la «Academia Real das Ciências» de Lisboa, 
en 1889. Vid. N.* 849, 853, y Tomo 2., II, 4, A, e. 
Se recogen asimismo, en la sección titulada «Notas do Més», 
cuatro crónicas, hasta entonces dispersas, publicadas por Ega 
bajo ese epígrafe en la Revista de Portugal. Vid. N.º 1.963. 
La primera es la titulada «El-Rei D. Luís. Vid. N.º 880. 
De las otras tres, la primera lleva el encabezamiento general 
de la sección, — y trata de cuestiones de actualidad interna- 
cional; y a las dos siguientes, el compilador del volumen, les 
dio los títulos «A Revolução do Brasil» y «O Ultimatum». 
Vid. N.º* 881-883. 

El resto de los trabajos agrupados en este volumen son 
totalmente inéditos. Para todo el contenido póstumo de esta 
compilación, así como para sus ediciones y traducciones, vid. 
N.º 1.392). 
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Cartas de Londres 


1940 


Cartas de Londres, por E. de Q.. Lisboa. Composto c impresso 
na «Gráfica Lisbonensc», Rua da Rosa, 238, 1940, 268 [4] 
págs. 19 cm.. 


(En la portada lleva fecha 1941. Es la primera colección 
en libro de las quince crónicas enviadas por E. de Q. al periódico 
de Oporto, A Actualidade, de Abril, de 1877 a Mayo de 1878. 
Vid. N.º 703-739. La publicación carece de indicación 
de editor, por ser una tirada particular de 30 ejemplares, fuera 
del mercado. Fue organizada por Lopes de Oliveira y Cámara 
Reys para coleccionar en un volumen la reimpresión de esos 
trabajos periodísticos qucirocianos olvidados, hecha por ambos 
escritores en la revista Seara Nova. En el libro, sin embargo, 
no hay ninguna referencia a esa reimpresión. El texto va 
precedido de un breve «Prefácio», en el que nuevamente sc 
alude al pésimo estado de conservación de la única colección 
existente de A Actualidade, en la Biblioteca Municipal de 
Oporto, «que faz prever para breve a sua total ruina», lo cual 
es inexacto ya que esa colección, muy bien conservada, no 
hace temer peligro alguno de desintegración por mucho 
tiempo. Cada «Carta» va precedida de un sumario de su par- 
ticular contenido, redactados todos por Lopes de Olivcira, 
que los reprodujo más tarde en su libro E. de Q.. História 
das suas Obras contada por el próprio, págs. 381-386; [2.º 
edición], E. de Q.. A sua Vida e asua Obra, págs. 377-382. 
Repite también las notas explicativas con que los artículos 
se publicaron en Seara Nova; y en la página anterior al 
frontispicio lleva, en lámina fuera de texto, el grabado en 
madera de la cabeza de Eça por Tagarro. Vid. Tomo 3.º, 
III, 4, A, b. No se da indicación alguna específica de la 
primera fecha de aparición de cada una de las crónicas; 
que en esta edición fueron reproducidas, según Lopes de Oliveira, 
de una copia manuscrita mandada hacer por el editor António 
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Lello, que fue después «cuidadosamente cotejada» por J. Pereira 
de Sampayo «Bruno». Esa copia estaba, desde 1919, en poder 
de Lopes de Oliveira que, en 1936 y 1938 consiguió la inser- 
ción de algunas «Cartas» aisladas en A Ilustração, y en Arquivo 
Nacional de Lisboa. Vid. N.º 714, 716, 722, 723, 734, 737, 


738). 


1944 
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Londres» no se siguió la versión aparecida en A Actualidade 
— y reproducida en Seara Nova — sino que «se achou prefe- 
rível recorrer aos textos existentes em poder da famílias. Esta 
afirmación de los Editores no concuerda con el hecho seña- 
lado por Cámara Reys — Vid. Livro do Centenário, pág. 710 — 
de que, cuando él y José Bacelar le entregaron a António 
d'E. de Q. dos ejemplares de la edición privada hecha por Seara 
Nova, el hijo del novelista manifestó que tanto él como su 
hermana Maria «ignoravam por completo a existéncia de tais 
Cartas». D.? Maria, en «Tormes» — en cuyo archivo no 
se encuentran los manuscritos de estas crónicas — nos afirmó 


que no recordaba haberlos visto nunca. Las diferencias de texto 
entre esta edición y la de Seara Nova son mínimas y afectan 
principalmente a la puntuación. Al igual que en aquélla sólo 
se consignan aquí las fechas que Ega dio a sus crónicas, pero 
no las de publicación en A Actualidade. Los sumarios del 


1.257 Crónicas de Londres, por E. de ©.. Novos Dispersos. Contribuição 
para o Centenário de E. de Q.. Prefácio de Eduardo 
Pinto da Cunha. Lisboa, Editorial Aviz, 1944, xxxviii 
[2] 266 [4] págs., 19 cm.. 


(Nueva colección en volumen de las 15 crónicas enviadas 
por Eça desde Bristol en 1877-78 al periódico 4 Actualidade, 
de Oporto. Vid. N.°: 703-739. Esta edición, autorizada por los 
herederos de Eça, fue preparada y dirigida por José Maria 
Manuel Henrique d'E. de Q., nieto del novelista. La publica- 
ción de estas crónicas, reunidas en un proyectado volumen de 
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contenido, que en este volumen también preceden a cada crónica, 
presentan bastante diferencias de redacción con los de Lopes de 
Oliveira). 


Otras ediciones independientes en volumen: 


«Páginas Esquecidas» juntamente con otros escritos dispersos, E: 
ya había sido anunciada en 1913 por la Editora «Lello & Irmão». 4 Obras de E. de Q.. 10. Cartas de Inglaterra e Crónicas de Londres. 1.258 
i r i de 
ai Ea a ¿Nota dos a o decía peery i De acordo com os textos da Gazeta de Notícias e A Actua- 
ciocho cronicas — error explicabie ya que se lidade Fi ~ 4 
a 4 .. | Na ixa a id ad. 
ellas se extienden por dos números del periódico cada una; E : ção do texto e notas de Helena Cidade Moura 


y se informaba de que serían dadas a la estampa acompañadas 
de «um largo estudo» de J. Pereira de Sampayo «Bruno». Estos 
planes nunca se realizaron — según Lopes de Oliveira, por opo- 
sición de los herederos de Eça, que consideraban estos trabajos 
muy inferiores al genio del escritor. En 1928, José Maria 
d'E. de Q., hijo mayor del novelista, sacó a la luz una colección 
de «páginas esquecidas» y extrañamente dejó fuera estas crónicas. 
Vid. N.º 1.255. La publicación de estos trabajos en Seara 
Nova, por Lopes de Oliveira, y la edición privada de esa 
reimpresión en un volumen — Vid. N.ºs 703, 1.256 — proba- 
blemente fueron factores que influyeron en la aparición 
de esta edición «oficial. Además del «Prefácio», de Pinto da 
Cunha, precede al texto una «Nota dos Editores», págs. ix-x1, 
en la que se afirma que para la edición de estas «Cartas de 


Lisboa, Editorial «Livros do Brasil», [s/d, 1970, Marzo], 
págs. 191-346, 21 cm.; 2.º edição, [s/d, 1970, Mayo]. 


(En un volumen con CI. Vid. N.º 1.192. Reproduce 
el texto de CrLon. de la edición de la Editorial Aviz pero 
elimina los sumarios del contenido de las crónicas, cosa que 
perjudica a la fácil utilización de esta parte del contenido del 
libro. Tampoco ofrece información bibliográfica sobre la 
primera publicación de estos escritos. Vid. N.º 1.917). 
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Edición clandestina: 


1.259 Obras Completas de E. de Q. XIV. Cartas de Inglaterra e 
Crónicas de Londres. Organização, introdução e notas de 
Augusto Pissarra. São Paulo, Editora Brasiliense, 1961, 
págs. 225-450. 
(También en un volumen con CI. Vid. N.º 1.914. EI 


texto es el de la edición de la Editorial Aviz, incluidos los 
sumarios. Vid. N.º 1.257). 


Traducciones: 


Castellana: 


1.260 «Crónicas de Londres. (1877-1878)». José María E. 
de ©.. Obra Completa. Recopilación, traducción, 
prefacio, acotaciones marginales y notas explicativas 
de Julio Gómez de la Serna. Madrid, M. Aguilar, 
Editor, 1948, Vol. III, págs. 362-441. 2.2 edición, 
Madrid-México-Buenos Aires, 1959, 3.2 edición, 
1965. 

(Vid. N.º 1.921). 


Cartas de Lisboa. Correspondência do Reino 


1944 


1.261 Cartas de Lisboa. Correspondência do Reino, por E. de Q. 
Lisboa. Composto e Impresso na «Gráfica Lisbonense», 
1944, 176 [2] págs., 18,5 cm.. 


, (Este volumen, del cual se hizo una tirada de cincuenta 
ejemplares fuera del mercado, sin indicación de editor, fue 
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organizado por Lopes de Oliveira y Cámara Reys a base de 
parte de la labor periodístico-literaria de Ega, aparecida en 1867 
en DE y reproducida en 1943-44 por estos dos hombres de letras 
en Seara Nova de Lisboa. Vid. N.°: 542-555, 558, 562, 565, 
575, 1.961. Reúne diversos trabajos procedentes de las secciones 
«Correspondéncia do Reino», «Crónicas», «Política Estrangeira», 
y algunos otros agrupados bajo la rúbrica «Vária». De la primera 
proceden las trece crónicas que dan nombre a la colección, esto 
es, las llamadas «Cartas de Lisboa» — págs. 11-92 — que van 
precedidas de los sumarios de su contenido redactados por 
Lopes de Oliveira, con los que aparecieron en Seara Nova; 
viene después «O Réu Tadeu», breve narración inconclusa, en 
págs. 93-120. Vid. N.º 578. Recoge después, en las págs. 121- 
132, cuatro trabajos de la sección «Crónicas». Vid. N.** 564- 
565, A continuación aparecen siete artículos sobre «Política 
Estrangeira»; de los cuales los correspondientes a los N.” 9 
y 17 del DE, de 7 de Febrero y 7 de Marzo de 1867, 
están incompletos. Finalmente, bajo el epígrafe «Varia», se 
agrupan otros cinco escritos sobre temas diversos: 1. «O Povo». 
II. «As Cantigas; IM. «De Évora» IV. «Política Interna»; y 
V. «A Grã Cruz de Narváez», procedentes de distintas secciones 
de DE. Esta colección de dispersos va provista también de 
las notas explicativas de Lopes de Oliveira, ya incluidas en la 
la publicación serializada de Seara Nova, así como de la «Carta» 
de éste a Cámara Reys, que allí sirvió de introducción a estos 
escritos. En una «Nota Final» se indica que a pesar de estar 
listos para la impresión otros trabajos olvidados de Ega, 
extraídos del DE, se renuncia a darlos a la estampa porque 
un nieto del novelista [José Maria Manuel Henrique d'E. de Q.] 
ha anunciado que va a emprender la publicación de toda la 
obra dispersa de su abuelo). 


3. Obra póstuma. Ediciones y traducciones. 
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Diciondrio de Milagres 


1900 


Dicionário de Milagres. (Coordenação inédita por concluir). 1.262 
Outros Escritos Dispersos. Lisboa, Parceria Antônio Maria 
Pereira, Livraria Editora, Rua Augusta, 52-54, 1900, xxxviii, 

[2] 392 [2] págs., 18,5 cm.. 


(Esta obra no pertenece en realidad al canon queirociano 
y con razón no ha sido nunca reeditada, quedando apenas como 
un documento bio-bibliográfico, hoy de gran rareza, que 
cuando sale al mercado alcanza precios elevadísimos. Vid. 
Catálogo de Livros Selecionados. Lisboa, «O Mundo do Livro», 
1951, pág. 64. Se ha dudado de que sea obra de Eça, y en 
sentido estricto no lo es, pues el manuscrito aquí dado a la 
estampa — aunque fuese autógrafo, que no se sabe — era todavia 
materia informe de un proyecto editorial de carácter princi- 
palmente lucrativo. Eça había pensado, y con razón, que, en 
un país como Portugal de tan antigua e intensa devoción a los 
Santos, una colección de los milagros más celebrados del San- 
toral, organizados en un volumen por orden alfabético de asun- 
tos, no podía dejar de tener éxito de venta. Lo cual no quiere 
decir que el proyecto no le interesase al escritor en otro sentido, 
ya que su devoción estética por la materia hagiológica, siempre 
intensa, lo era aún más en esta última época de su vida. Sabemos 
que el plan era suyo e incluso tenemos, de su pluma, un modelo 
para la organización de página de esa obra en proyecto. 
Vid. CEQGL, pág. 56. Según Silva Bastos: «Eça leu as obras 
onde se narravam tais milagres, marcou a lápis os casos mais 
menos típicos e que mais tinham impressionado a sua imagi- 
nação de artista, transplantando-os por cópia para os papeis hoje 
propriedade da Parceria [Pereira]. Evidentemente que la 
redacción de esas notas, en la forma que en este volumen apa- 
recen, no es obra suya. El problema que se ha deba- 
tido es el de determinar quién hizo ese trabajo. Las cartas 
íntimas del escritor, y su correspondencia con los editores, reve- 


Os 


actano, esclarecen bastante esta cuestión. 


Hay una carta de Ega a su mujer, de 24 de Julio de = en 
la que dice: «Estive antes de ontem com à Ma EN W 
lado, que me vcio lá trazer a primeira parte da tra oa os 
«Milagres». Vid. EQES, pág. 286. Cactano identifica a esta 
señora como D.* Maria Mendes Telles [Castro] da Gama, 
esposa del 15.º Conde da Vidigueira. D.* Maria d'E. de Q. 
nos informó de que en cso había un ligero crror. Según 
ella, la Condesa da Vidigucira era incapaz de traducir nada, pues 
era persona de extracción muy humilde, y de muy escasas letras, 
«uma pastora quase analfabeta» — en las palabras de nuestra inol- 
vidable amiga. De hecho, esa Maria Niza no era la mujer, sino 
la hermana del Conde, D.* Maria Constanga Telles da Gama, 
hija del viejo Marqués de Niza, casada con el Conde de 
Torre-Novais, de la familia gallega Rivadeneyra. Las cartas 
de Eça a Jules Genelioux, su editor, aclaran otros aspectos. El 
primero es que la obra iba a ser publicada por «Lugan & 
Genelioux», sucesores de Ernesto Chardron. En carta de 29 de 
Julio de 1893, Eça comunica a Genelioux que le envía la 
parte del Dicionário dos [sic] Milagres, del que ya habían tratado: 
«Pai toujours pensé que cet ouvrage serait excessivemente 
profitable. Nºayant pas eu cependant le temps de m'en ocuper, 
jai chargé de la traduction une personne trés competent, qui 
a du reste travaillé sous ma direction et d'aprés mes plans. Au 
surplus je compte faire, Dieu voulant, la revision de ouvrage». 
Vid. CEQGL, pág. 60. Añade que los tres grandes paquetes 
que le envía representan más de la tercera parte del libro 
planeado. Deja la organización tipográfica a la discreción de los 
editores — de acuerdo con el modelo de página que adjunta — 
pero, cuida de advertir, «L"édition devrait être un peu soignée». 
Y más adelante informa a Genelioux: «Je paie le traducteur 
(pour mon compte naturellement) à mesure qu'il me livre son 
travail. Je serais content de rentrer dans ces debours. Si vous 
pouvez donc m'envoyer un peu d'argent — si peu qui soit — 
ca me fera plaisir». Ibid. Vemos pues que Ega había invertido 
dinero en el pago de las traducciones de los milagros — y nece- 
sitaba reponer sus finanzas, siempre apuradas. El supuesto 
negocio no debió de ir adelante, por falta de interés de 
Genelioux. Muerto éste, al año siguiente, Eça trata de entenderse, 
en relación a este proyecto, con el otro socio de la firma 
editora, Mathieu Lugan — que planeaba traspasar la «Livraria» 
a la razón social «Lello & Irmão». Al parecer, Lugan trataba 
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de desentenderse de los compromisos contraídos por su socio 
en relación al Dicionário — que no cstaban formalizados 
en un contrato. La respuesta del novelista es quejosa, 
pues a base de sus convenios con Genclioux, él había 
realizado trabajos de organización y dirección y pagado a 
la traductora o compiladora, y si la empresa sucesora no 
aceptaba ese compromiso, él se quedaba sin posibilidad de 
resarcirse de su inversión de trabajo y de dincro. Amenaza a 
Lugan, en carta de 3 de Septiembre de 1894, con mudar de 
editor para este «affaire, qui cs plus industrielle que littéraire». 
Ibid., pág. 76. Como ni Lugan ni los Lellos aceptaron cl 
compromiso, Eça, para resarcirse, vendió el proyecto y los 
materiales existentes a la «Parceria Pereira» — que, al parecer, 
le adelantó la suma de 300 milreis que él había desembolsado. 
El Diciondrio, quedó, sin embargo, otra vez parado. Y en 1900, 
al fallecer el novelista, el editor António Maria Pereira, para 
compensarse de su anticipo, dio a la estampa aquel manuscrito 
fraccionario e informe — que el genio de Eça aún no había 
tocado literariamente — aprovechando el favorable ambiente 
publicitario creado alrededor del nombre del novelista con 
motivo de su desaparición, y del traslado de sus restos mor- 
tales, desde París a Lisboa, con gran aparato oficial. Por todo 
lo que va dicho juzgamos manifiestamente errada la opinión 
de Jaime Cortesão, que afirmó que: «O que em boa verdade 
E. de Q. vendeu ao editor foi uma parte das suas fichas de 
trabalho, como base para a redacção das “Lendas de Santos». 
Es imposible pensar, por poco contacto que uno haya tenido 
con manuscritos de Eça, aún los más informes, que esas notas 
— que el propio Cortesão admite que son «de leitura pouco 
convidativa» — sean «insofismávelmente» el trabajo «beneditino 
e gigantesco» de preparación de las Lendas de Santos, «cujo plano 
seria bem maior do que a obra realizada e que só uma extrema 
e aflitiva necessidade de pecúnia o poderia ter forçado a vender 
estas notas assim nuas e cruas, sem urdimento, sem interesse 
literário, ou sequer verdadeiramente religioso». Vid. E. de Q. 
ea Questão Social, págs. 21-22. Creemos, sin asomo de duda, 
que Eça no hizo elaboración literaria alguna de estas notas, que 
presentan un estado bruto — fuera tal vez de copiarlas. Los 
manuscritos más fraccionarios e incidentales de Eça tienen, todos, 
la marca literaria indeleble e inequívoca de su estilo, ausente 
completamente de estas fichas — que sólamente la desaprensión 
de un editor ansioso de cobrarle un adelanto de dinero a un 
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autor difunto, pudo lanzar al mercado bajo el nombre de 
E. de Q.. | = | 

El libro se compone de una serie de rápidas anotaciones 
esquemáticas de milagros, ordenados por alfabetización ideo- 


gráfica, que sólo se extiende hasta el fin de la letra B: 


comenzando con «Abade» y acabando con «Burro» («São Régulo ' 


expulsa de um homem um demónio que tenta tomar posse 
de um burro— A. D. 130». Provienen de diversas obras 
hagiológicas, portuguesas y extranjeras, y cada milagro va 
acompañado de referencias a las fuentes de donde procede 
— sin comentario alguno. El Dicionário ocupa las págs. 7-251 
del volumen y va precedido de un «Prefácio» de Silva Bastos, 
titulado «Que seria o Diccionário de Milagres. — O artigo do 
Sr. Fialho de Almeida», págs vii-xxxii. El resto del libro 
lo completan los siguientes escritos de Eça, entonces aún 
dispersos por diferentes publicaciones: «Almanaques». Vid. 
N.º 1.011; «Adão e Eva no Paraíso». Vid. N.º 1.026; «Carta 
ao Editor da 2.º edição do Mistério da Estrada de Sintra. Vid. 
N. 3; y dos artículos sobre Eça: uno de Mello Freitas, titu- 
lado «A Casa do Avô de Eça em Verdemilho», y otro de 
José Sarmento, «E. de Q.». El volumen va ilustrado con un 
retrato fotográfico de Eça, hecho en Inglaterra, durante su resi- 
dencia en Bristol. 

El artículo de Silva Bastos sobre el ataque violento de 
Fialho de Almeida al novelista, el día de la llegada de sus restos 
a Lisboa, provocó un intento de proceso de parte del virulento 
panfletario de Os Gatos. Silva Bastos respondió en O Século, 
manteniendo su actitud, subrayando de paso que DM no con- 
tenía una sóla línea de Ega y criticando acerbamente a la 
Parceria Pereira por la publicación de esas notas inconexas, ajenas 
a la pluma del escritor. Los propietarios de aquella firma editora 
respondieron con débiles argumentos a favor de la autoría, 


o en un recibo de pago del tal adelanto. Vid. Tomo 2.º, 
I, 6). 
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Ultimas Páginas 


1912 


Ultimas Páginas. (Manuscritos Inéditos). São Cristóvão. — Sto. 
Onofre. — São Frei Gil. — Artigos Diversos. Porto, Livraria 
Chardron de Lello & Irmão, 1912, vii [1]502 [2] págs., 
19 cm.. 


(Este es el último de los volúmenes de obra breve dispersa e | 
inédita organizados por Luís de Magalhães, por encargo de la 
viuda de Eça. Se compone enteramente de escritos póstumos, 
esto es, materia literaria que el novelista o había desechado o © 
no consideraba todavia lista para la publicación. Consta bási- 
camente de las tres «Lendas de Santos», inconclusas — cuya 
existencia era conocida, pues habían hablado de ellas pública- 
mente en diferentes ocasiones algunos de los amigos de Ega — y 
el propio escritor, en su correspondencia privada. Contiene 
otros cuatro trabajos inéditos, agrupados bajo la rúbrica 
«Artigos Diversos». Los manuscritos de todos ellos fueron halla- 
dos en un cofre de hierro en el que se pusieron todos los papeles 
literarios que el novelista tenía en su sala de trabajo en 
Neuilly, cuando murió, en 1900. De ese cofre habrían de 
salir años más tarde otra serie de autógrafos inéditos olvida- 
dos, que los hijos de Eça dieron a conocer. Vid. N.° 1.301, 
1.327, 1.356, 1.377, 1.392, 1.410. 

Las tres leyendas hagiográficas son de la última década de 
la vida del escritor, época en que, según confesión propia, 
andaba «mergulhado» en el «Flos Sanctorum». Vid. CEQ, 
pág. 290. La materia hagiológica, como filón estético, lo había 
atraído desde muchos años antes. Vid. Cor., pág. 60. La crono- 
logía de composición de estos tres relatos dentro del período 
de los diez últimos años de la vida del escritor sólo puede 
establecerse por aproximación — y con cautas reservas. Nos 
inclinamos a creer que «São Cristóvão» sea la más antigua — 
como es, sin duda, la más trabajada estilísticamente. En Marzo 
de 1892 ya Ramalho Ortigão afirma que Eça tiene «um novo 


as 


“o 


livro sobre a vida de São Cristóvão» Vid. Figuras e Questões 
Literárias, II, págs. 17-18. Dado que en 1891 ya estaba el 
escritor ocupado con «São Frei Gil» — Vid. Jaime Batalha Reis, 
PB, pág. liii — y que en 1893 había interrumpido la vida de 
ese santo «para se devotar a Sto. Onofre» — según comunica 
a Oliveira Martins. Vid. Cor., pág. 237 — es permisible suponer 
que esa «Vida de São Cristóvão», que Ramalho da como ya 
terminada en 1892, debió de claborarla antes de 1891, posible- 
mente en 1890. «São Frei Gil» — que quedó incompleto en el 
Cap. VII — había sido definitivamente abandonado por su autor 
en 1895, a juzgar por una carta, de 1897, a Silva Pinto. Vid. 
N.º 1.755. Poco antes de la aparición de UP, la revista de 
Oporto A Águia, dio al público cl índice completo del conte- 
nido de este volumen de escritos póstumos e incluyó un 
fragmento del texto de «São Frei Gil». Vid. Tomo 2.º, II, 6. 
El guión autógrafo del desarrollo de la historia del santo Fausto 
lusitano, que fue hallado juntamente con cl manuscrito com- 
pleto, aparece también en este volumen precediendo cl relato. 
Ambos estaban en «Tormes», pero hoy se ignora su paradero. 
Del original de ese guión se conserva sólamente una hoja 
del principio, de 31 x 23,5 cm., escrita a tinta por ambas 
caras. 

Los textos contenidos en este volumen son presentados en 
una «Nota ao Leitor», sin firma, de Luís de Magalhães, en el que 
se dan algunos datos sobre los manuscritos. Los de «São Cris- 
tóváo» y «São Frei Gil» aparecieron en originales únicos, por tanto 
tenemos de ellos una sóla versión, que es la que aquí ofrece 
el organizador de UP. El de «São Cristóvão» desapareció más 
tarde. En el volumen II de la revista lisboeta Ilustração Portuguesa 
se había publicado seis años antes, em 17 de Diciembre de 1906, 
um largo trozo del principio de esta ‘Lenda’ —sin indicación 
alguna de la procedencia del texto, ni de la persona que lo había 
proporcionado. En el archivo de «Tormes» se conserva una 
copia mecanográfica completa de la versión aquí publicada, 
según la lectura de Magalhães. El texto de «Sto. Onofre» 
es el que presenta mayores problemas, ya que de esta leyenda nos 
dejó su autor varios manuscritos, algunos de los cuales repre- 
sentan elaboraciones fragmentarias, divergentes, de las mismas 
partes de la historia. Luís de Magalhães evidentemente conoció 
todas estas variantes y, para establecer su texto de UP, eligió 
aquellas que más satisfacian su gusto personal, y desechó las 
otras. Los manuscritos autógrafos de algunas de ellas se con- 
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servan en «Tormes». D.* Maria d'E. de Q. dió a a una 
serie de esos fragmentos cn Folhas Soltas. Vid. N.º 410. — 

Del original en el que Luís de Magalhães basó tio 
de la leyenda de «St. Onofre» — que a Moura dice a 
desapareció — hay en el archivo de aquel escritor, en la 
«Quinta do Mosteiro», de Moreira da Maia, una copia a mano. 
D ito, de paradero hasta hoy ignorado, existe 

e ese manuscrito, : 

en «Tormes» una parte, que abarca desde el final del Capí- 
tulo II hasta el del Capítulo VII. Le falta todo el texto 
correspondiente a once páginas del principio, asi como un 
trozo del fin, comprendido, entre las págs. 95 y 173 de esta 
edición de UP. Tiene además dos páginas repetidas — la 147 
y la 172—en las que presenta variantes en relación a ésta. 
El bibliófilo portugués António Pedro Rodrigues, que fue 
muchos años editor en el Brasil y hoy reside en Lisboa, posee 
otro largo fragmento de ese autógrafo perdido. Se compone 
de venticuatro hojas de papel marca «Latum et C.ie Blacons», 
de 31,5 x 23,5 cm., escritas por uma sola cara, con el amplio 
margen a la izquierda habitual de Ega. El texto se extiende 
desde la frase: «No coração de Onofre ia um grande alvo- 
roco...» hasta el fin de la historia. Presenta, numerosas enmien- 
das, adiciones y eliminaciones también autógrafas. Las hojas 
están numeradas al margen, de 188 a 211, de otra mano. La 
primera de estas páginas pretenece en la actualidad al Emba- 
jador José Manuel Fragoso y la 189 al que esto escribe — por 
generosa donación de aquel entrañable amigo. 

Completan esta colección los siguientes escritos inéditos: 
«Carta a Camilo Castelo Branco», sin fecha, pero que induda- 
blemente es de Junio de 1887, porque en otra de 2 de Julio 
de ese año escribe Eca a Luís de Magalhães: «Não sei se 
voce leu nas Novidades uma prosa de Camilo, com frases muito 
janotas e arrebicadas, todas pelo figurino de Filinto Elísio, em 
que ele se queixava ferozmente de mim. Eu respondi-lhe 
numa epístola, destinada ás Novídades, que (para ser modesto) 
não deixava de ter alguma pilhéria. Mas era muito longa, toda 
a lápis, tinha de ser copiada... e não tive paciência de a pôr 
em tinta limpa: de modo que guardei um discreto siléncio». 
Vid. Cor., pág. 141. El artículo de Camilo en Novidades, a que 
Eça se refiere, era una respuesta del viejo maestro de la novela 
a lo que él consideró — y no se equivocaba — alusiones evidentes 
a Eusébio Macário y A Corja, vertidas por el jefe de los realistas en 
su prefacio al libro Azulejos, de su amigo el Conde de Arnoso. 
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Vid, N.º 829 y Tomo 2.º, II, 11, D. El original autógrafo de este 
trabajo — que como vemos no es una carta particular sino una 
pieza polémica, destinada a ser publicada en la prensa — estaba 
en poder del Sr. João Mendes de Campos, de Oporto, y, según 
se ha dicho, presenta variantes significativas con el texto aquí 
dado por Luís de Magalhães. Vid. N.º 1.282. El segundo 
escrito inédito de) apartado de «Artigos Diversos» es la «Última 
Carta de Fradique Mendes», dirigida a Eduardo Prado, proce- 
dente del archivo de Ramalho Ortigão, que fue enviadc a su 
muerte a Río de Janciro, donde residía su hijo y heredero José 
Vasco. El tercer trabajo inédito de este apartado se titula 
«Testamento de Mecenas» y aparece como «Inédito das Cartas 
de Inglaterra». El manuscrito original es hoy asimismo propiedad 
de nuestro citado amigo, el bibliófilo António Pedro Rodrigues. 
Se compone de 19 hojas de papel 4J. Whatman», de 28,5 x 
x 21,5 cm., que en la filigrana de marca de fábrica de una de 
ellas ostenta la fecha 1874». Están escritas a tinta por un solo 
lado, con el amplio margen del lado izquierdo que Eça tenía por 
costumbre dejar, y numeradas de mano del novelista. Falta la 
página 6; y en la 7 hay un nota a tinta, de letra diferente, que 
dice «Não apareceu a página 6, se é que não houve lapso de nume- 
ração». En la página 19, de puño y letra del autor, hay, entre 
paréntesis, la indicación: «Continua». El título y subtítulo están 
escritos a lápiz azul grueso, de letra de otra mano, que tal vez, 
sea la de Luís de Magalhães; y entre los dos renglones hay algo 
escrito tachado e ilegible, con el mismo lápiz azul, que pudiera 
ser un título anterior, desechado por el organizador del volumen 
a favor del que finalmente adjudicó a este escrito. Es evidente 
que el que aquí lleva no es de Eça, que con toda certeza pla- 
neaba publicar esta crónica en la Gazeta de Notícias, de Río 
de Janeiro, bajo la rúbrica general de CI, con que encabezó 
una serie de trabajos enviados a aquel periódico fluminense, 
durante su estancia en las Islas Británicas. Vid. N. 1.178. 
Esto se evidencia en la primera frase: «Esta “Carta de Ingla- 
terra” é datada de Portugal...». En el mismo carácter de letra 
de los títulos aparece, en la página 19, una nota debajo de la 
palabra «Continua» que dice: «Não apareceu a continuação». 
Este manuscrito presenta también numerosas tachaduras, enmien- 
das e intercalaciones autógrafas de extraordinário interés estilís- 
tico. Se han hecho hipótesis sobre la fecha de este escrito, todas 
desacertadas, Se ha guerido ver en una frase del primer párrafo 
una alusión al “Ultimatum inglés de 1890—aue en realidad es una 
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referencia a la «Questão do Zaire», de la década anterior. Pode- 
mos ahora, ya con plena certeza, fechar su composición en Mayo 
o Junio de 1883. Porque esta crónica fue escrita como consecuen- 
cia de haber aparecido en la Gazeta de Notícias de Río de Janeiro, 
en el número del 1.º de Abril de 1883, la noticia del fallecimiento 
de un Comendador, de nombre João Manuel da Silva Carvalho 
Peres, rico comerciante de la colonia lusitana de aquella ciudad 
que había dejado en su testamento una serie de generosos 
legados a un grupo de hombres de letras brasileños y portu- 
gueses, entre los que se encontraban Camilo Castelo Branco, 
João de Deus, Pinheiro Chagas, Guerra Junqueiro, Machado de 
Assis, Gonçalves Crespo, Valentim Magalhães — y el propio 
E. de Q., en el tercer lugar. En realidad se trataba de una 
de las acostumbradas bromas periodísticas del «Día de los 
Santos Inocentes», perpetrada por dos colaboradores de la Gazeta, 
Valentim Magalhães — uno de los supuestos legatarios — y 
Domerval da Fonseca. Vid. Tomo 3.º IV, 9. Los periódicos 
de Lisboa recogieron y comentaron la noticia, y Ega enton- 
ces resolvió dedicar una crónica a ese insólito acto de filan- 
tropía literaria del fallecido Comendador fictício — de quién 
él equivoca el apellido, llamándole Peres Cardoso. Con 
certeza, antes de acabar la redacción de esa crónica, que 
pensaba enviar a la Gazeta, fue informado de que se tra- 
taba de una broma inocente del «Dia das Mentiras», y no 
llegó a terminarla ni a mandarla, y así, incompleta, debió de 
quedar olvidada entre sus papeles. 

Termina este volumen con «O Francesismo», cuyo manus- 
crito también fue hallado entre los papeles póstumos del 
novelista. Es un ensayo de alto interés bioliterario sobre cuya 
fecha cabe hacer una conjetura bastante aproximada, a base 
de dos referencias contenidas en el texto. En una de ellas Ega 
hace mención del libro de versos Les Blasphemes, de Jean 
Richepin, aparecido en 1884, y dice que fue publicado «há dois 
ou trés anos», lo cual sitúa la composición de este ensayo 
entre 1886 y 1887. Pero como la otra referencia es a la novela 
de Zola, La Terre, que vio la luz en 1887, hay base adicional 
para datar en este último año la composición de este escrito). 


Otras ediciones independientes en volumen: 


—. 2.º edição, 1917, vii, 501 [1] págs., 18,5 cm.. 
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—. [s/e, 3.º edición], 1921, vii, 386[2] págs., 18 cm.. 


(Va ilustrado con un retrato de Ega por Manuel Amoroso 
Lopes. Vid. Tomo 3.*, III, 4, A, b). 


——. 4.º edição, 1923, vii, 386 [2] págs., 19 cm.. 


(Hay otra marcada como 4.* edición, sin fecha, y otra con 
fecha de 1925). 


——. 5.º edição, 1925, vii, 425 págs., 19 cm.. 
——. 6.º edição, 1937, vii, 425 págs., 19 cm.. 
——. 7.º edição, 1942, vii, 425 [4] págs., 19,5 cm.. 


—. 8.º edição, 1944, vii, 425 [5] págs., 20 cm.. 


(Hay otra también marcada como 8.* edición con fecha 
1945). 


——. 9.º edição, 1946, viii, 428 págs., 19,5 cm. 


(Hay otra sin indicación de edición en el mismo año. 
A partir de ésta se suprime toda identificación ordinal, y frecuen- 
temente también la fecha; y se incorporam al volumen «Mais 
dois dispersos de E. de Q.», a saber: «A propósito do incendio 
do teatro Baque» y «Fraternidade». Vid. N.º: 842, 886). 


—. [s/e], 1957, vii, 425 [2] págs., 19,5 cm.. 
——. [s/e], 1966, vii, 427 págs., 19 cm.. 


— En 1935, la Casa Lello 8 Irmão incluyó UP en la 
«Colecção Lello» de ediciones económicas populares de 
15,5 cm.. Su venta, restringida primeramente al Brasil, se 
hizo extensiva a Portugal en 1945. Figura en ella con el 
N.º 16 y ya ha tenido repetidas reimpresiones) 
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Ediciones en colecciones autorizadas de obras de E. de Q.: 


Obras de E. de Q.. Vol. XI. Edição do Centenário. 
«Ultimas Páginas», «As Minas de Salomão». Porto, Livraria 
Lello & Irmão, Editores, 1947, págs. 2-365. 


(En un volumen con MS. Vid. N.º 1.911. La «Última 
Carta de Fradique Mendes. A Eduardo Prado», que figura en 
este volumen, págs. 317-324, ya se había incluido anteriormente 
vez, en el Vol. VI, págs. 522-529, de esta edición, junta- 
mente con la «Carta a Clara. IV», bajo el epígrafe «Mais 
duas cartas de Fradique Mendes». Vid. N.º 911. Bajo la 
rúbrica «Outros escritos», se incorporaron también en este 
volumen, otros dos trabajos breves: «A propósito do incéndio 
do Teatro Baquet, no Porto» y «Fraternidade», desde 1946 
también incluidos en la edición común. Vid, N.º 1.271). 


——. Obras de E. de ©. Porto, Lello & Irmão, Editores, 1958, 
Vol. II, págs., 614-832. 


(Presenta la misma doble inclusión de la «Última Carta de 
Fradique Mendes», en págs. 803-807 y 1.105-1.109. Asimismo 
recoge en págs. 831-833 los dos escritos dispersos mencionados 
en la ficha de la edición precedente. Vid. N.º 1.912). 


—. Obras de E. de Q.. 14. Lendas de Santos. Edição 
baseada em manuscritos e cópias de manuscritos. Fixação 
do texto e notas de Helena Cidade Moura. Lisboa, Edição 
«Livros do Brasil», [s/d, 1970, Julio], 313 [7] págs., 21,5 cm.. 


(Este volumen está exclusivamente dedicado a las tres 
«Lendas de Santos». El resto del contenido póstumo de UP 
aparece en el Vol, 5 de esta colección. Vid. N.º 1.917. El 
texto de «São Cristóvão» está establecido a base de una copia 
mecanográfica — que se conservaba en el Archivo de la «Quinta 
Mosteiro», en Moreira da Maia, y ahora depositada en «Tormes» 
— hecha sobre el manuscrito autógrafo, hoy desaparecido, 


1.275 


1.276 


1.277 


364 


que servió de base para la edición de UP. El texto de 
«Santo Onofre» se basa también en gran parte en una copia 
similar. Sin embargo, se ha añadido aquí, como Capítulo Pri- 
mero, cl texto de otro original existente en «Tormes», en el 
archivo de los papeles del novelista, que parece ser una copia 
de un borrador anterior pasada a limpio por el propio autor. 
Ese manuscrito ya fue dado a conocer parcialmente por 
D.: Maria d'E. de Q. en Folhas Soltas. Vid. N.º 1.410. Su 
contenido cs bastante diferente del de la versión publicada 
en UP por Luís de Magalhães. Tiene dos lagunas que la 
organizadora de este volumen ha suplido con el texto de aquel. 
Hay dos errores en las indicaciones de la localización de esas 
dos substituciones en el texto del volumen: se dice en la «Nota 
Final» que la primera se extiende de la pág. 158 a la 165, y la 
segunda de la 222 a la 223, cuando en realidad ocurren 
entre las págs. 158-164 y 220-221. El texto de «Sío Frei Gil» 
se basa en el manuscrito que desapareció del archivo de «Tor- 
mes». Se han reproducido también en apéndice en esta edición 
las variantes episódicas de «Santo Onofre» y todos los materiales 
autógrafos auxiliares de la composición de «Sío Cristóvio» dados 
a la estampa en 1966 por la hija del novelista, así como las 
notas prefaciales con que los presentó. Vid. N 1.917). 


—. Obras de E. de O.. 15. Cartas e outros Escritos. De 
acordo com a primeira edição. Nota final de Helena 
Cidade Moura. Lisboa, Edições «Livros do Brasil», [s/d, 
1970], págs. 299-303, 307-313, 315-321, 322-343. 


(Reproduce en la sección «Outros escritos» la «Última Carta 
de Fradique Mendes. A Eduardo Prado», «Testamento de 
Mecenas» y el ensayo «O Francesismo», todos componentes de 
la parte de «Artigos diversos» de UP. Vid. N.º 1.263. Tam- 
bién incluye la «Carta a Camilo Castelo Branco», en la 
sección de correspondencia particular — con evidente error, 
a nuestro juicio, ya que se trata de un artículo polémico 
de carácter público y no de una misiva privada. Finalmente 
recoge «Mais dois dispersos de E. de Qu, ya incorporados 
desde 1946 a las ediciones de la casa editora «Lello & Irmão». 
Vid. N.ºs 1.271, 1.275, 1.917). 
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Edición clandestina: 


——. Obras completas de E. de O.. XXIV. Organização, intro- 
dução e notas de Augusto Pissarra. São Paulo, Editora 
Brasiliense, 1961, viii, 375 [4] págs., 21 cm.. 

(Repite la edición portuguesa de 1946 de UP. Vid. 
N.º 1.271). 


Reproducciones parciales: 


«São Frei Gil. (Ultimas Páginas». Os Melhores Trechos da 
Literatura Portuguesa. Lisboa-Porto, [s/d, 192-?], págs. 123- 
132. 


(Lleva una nota bibliográfica). 


«Santo Onofre». Contos Escolhidos de Autores Portugueses. 
Seleccionados por Júlio Martins. Lisboa, Didáctica, [s/d, 
194-?], 2.º edição, págs. 51-67, 93-96. 


(Extractado). 


«Carta a Camilo Castelo Branco». A Epistolografia em Portugal, 
por Andrée Crabbé Rocha. Coimbra, Almedina, 1965, 
págs. 331-334 y 330 (nota). 


(Según la compiladora, el texto de este escrito — que aquí 
está reproducido del original autógrafo, propiedad del Sr. João 
Mendes de Campos, de Oporto — presenta considerables 
variantes estilísticas con el de la edición de Luís de Magalhães 
en UP. Vid. N.º 1.263). 


« 


» As Grandes Polémicas Portuguesas. Vol, II, Século XIX- 
XX. Lisboa, Editorial Verbo, 1967, págs. 257-259. 


(Sólo la Carta a Camilo). 
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» À Sombra de Eça e Camilo. Infância e Adolescência dos 
Romancistas dadas à luz de novos Documentos, por Manuela 
de Azevedo. Lisboa, Parceria António Maria Pereira, Lda., 
1969, págs. 185-192. 


(Como la anterior). 


« 


«Carta [de Fradique Mendes] a Eduardo Prado. Notas da 
Quinzena: A restauração da monarquia no Brasil. Uma 
profecia de E. de Q.. Em carta dirigida a Eduardo Prado 
o grande escritor prediz o advento da República e a restau- 
ração do regime imperial». Brasil-Portugal. Revista Quin- 
zenal Ilustrada. Lisboa, 1913, Ano XV, N.º 337, 1 de 
Fevereiro, págs. 2,4. 


(Transcrito de A Época, de Río de Janeiro, con una breve 
nota de presentación). 


«Carta de Fradique Mendes a Eduardo Prado». O Globo. Rio 
de Janeiro, 1934, Março. 


Traducciones: 


Castellanas: 


Leyendas de Santos. (1. San Cristóbal). Traducción de 
Enrique Amado. Madrid, Imprenta y Editorial Rena- 
cimiento, 1916, 245 págs., 19,5 cm.. 


(Muy infiel al texto. Incluye traducción del 
prefácio de Batalha Reis a PB. Vid. N.º 1.157). 


Leyendas de Santos, (II. San Onofre). Traducción 
de Enrique Amado. Madrid, Imprenta y Editorial 
Renacimiento, 1916, 199 págs., 19,5 cm.. 


f (Incluye «San Fray Gib en págs. 115-199. De igual 
calidad que la anterior). 
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Vidas de Santos. I. San Cristóbal. Traducción de 
Andrés González Blanco. Madrid, Editorial América, 


[s/d, 191-?], 18 cm.. 


Vidas de Santos. II. San Onofre. Traducción de 
Andrés González Blanco. Madrid, Editorial América, 
[s/d, 191-?], 18 cm.. 


Vidas de Santos. III. San Fray Gil. Traducción de 
Andrés González-Blanco. Madrid, Editorial América 
[s/d, 191-?], 18 cm.. 


Obras de E. de O.. I. San Cristóbal. Madrid, Editorial 
Biblioteca Nueva, (Imprenta de la Sociedade Levan- 
tina de Artes Gráficas. Cartagena), [s/d, 1920], 221 
págs., 19 cm.. 


(Vid. N.º 1.919). 


Obras de E. de ©. II. San Onofre. Traducción y 
prólogo de Andrés González Blanco. Madrid, Edi- 
torial Biblioteca Nueva, (Imprenta de la Sociedad 
Levantina de Artes Gráficas. Cartagena), [s/d, 1920], 
263[1] págs., 19 cm. 


(Incluye «San Fray Gil» en págs. 107-109. Vid. 
N.º 1,919). 


Obras de E. de Q.. Últimas Páginas. Traducción de 
Andrés González Blanco. Madrid, Editorial Biblio- 
teca Nueva, (Imprenta de la Sociedad Levantina de 
Artes Gráficas, Cartagena), [s/d, 192-2] 19 cm.. 


(Traducción total del volumen UP). 
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Leyendas de Santos. San Onofre. Montevideo, 1941, 


Leyendas de Santos. I. San Cristóbal. Traducción y 
notas de Pedro González-Blanco. México, D. F., 
Andrés Botas, Ediciones Botas, 1947, 220 págs., 
20 cm.. 


Leyendas de Santos. II. San Onofre. Traducción y 
notas de Pedro González-Blanco. México, D. F., 
Andrés Botas, Ediciones Botas, 1947, 250 págs., 
20 cm.. 


Leyendas de Santos. III. San Fray Gil. Traducción 
y notas de Pedro González-Blanco. México, D. F., 
Andrés Botas, Ediciones Botas, 1947, 256 págs., 
29 cm.. 


(Incluye traducción de la «Carta a Camilo Castelo 
Branco» y de «O Francesismo». Lleva unos apéndices de 
relleno). 


«Leyendas de Santos: San Cristóbal — San Onofre 
— San Fray Gib; «Última carta de Fadrique 
Méndez. A Eduardo Prado» «Carta a Camilo 
Castelo Branco», «Testamento de Mecenas», «El 
*Afrancesamiento'». José Maria E. de O.. Obras 
Completas. Recopilación, traducción, prefacio, aco- 
taciones marginales y notas explicativas de Julio 
Gómez de la Serna. Madrid, M. Aguilar Editor, 
1948, Vol. II, págs. 1.389-1.546; 1.272-1.276; Vol. I, 
págs. 709-711; 711-715; 715-728; 2.º edición Madrid- 
-México-Buenos Aires, 1959, 3,2 edición, 1965. 


(La «Última Carta de Fadrique Méndez» aparece 
agrupada con las otras «Cartas Inéditas» a continuación 
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de la CFM. Los otros tres «Artigos diversos» tienen 
epígrafes independientes, a continuación de CFBP, como 
«Otros Artículos». Vid. N.* 1.921), 


Leyendas de Santos: San Onofre— San Fray Gil 
— San Cristóbal. Traducción de Pedro González- 
Blanco. Buenos Aires, Craft, 1953, 276 páginas, 
19 cm.. («La Novela Inmortal». 


A Capital 


1925 


A Capital. Porto, Livraria Chardron de Lello & Irmão, Lda., 
Editores, Aillaud 8 Bertrand, Lisboa-Paris, (Imprensa 
Moderna), 1925, xli, 573 págs., 19,5 cm. 


(Es esta una de las novelas de Ega de origen más antiguo, 
que se remonta al periodo de 1876-1878, esto es, a la primera 
época de su obra de ficción. Tuvo una larga historia y una 
compleja elaboración. Después de poner en ella grandes 
esperanzas y considerable trabajo, su autor, nunca satisfecho 
del resultado de sus esfuerzos, pospuso reiteradamente su 
publicación, renunciando finalmente a dar esta narración a la 
estampa. Salvo dos fragmentos, no vio la luz hasta 25 años 
después de la muerte de su autor — y casi medio siglo después 
de haber sido concebida. Como veremos, esta edición póstuma 
plantea problemas muy serios en cuanto a su legitimidad como 
parte del canon queirociano. 

La primera mención de esta obra aparece en una carta del 
novelista a su editor Ernesto Chardron, fechada en Newcastle, 
en 5 de Octubre de 1877, en la que le ofrece el proyecto de 


1.300 


1.301 


3 


0 


«Uma colecção de pequenos romances, não excedendo de 180 
a 200 páginas, que fosse a pintura da vida contemporânea em 
Portugal: Lisboa, Porto, províncias, políticos, negociantes, 
fidalgos, jogadores, advogados, médicos, todas as classes, todos 
os costumes entrariam nesta galeria». Vid. N.º 1.843. En ese 
vasto ciclo novelesco, que llevaría el título general de «Cenas da 
Vida Portuguesa» o «Cenas da Vida Real», y sobre el cual el nove- 
lista suministra a su editor planes de detallado desenvolvimiento, 
aparece Cap., —en otra carta de 28 de Junio del año siguiente 
— encabezando la lista de los XII títulos tentativos de novelas 
que Eça ofrece. Vid. N.º 1.847. Y ya, en 13 de ese mismo 
mes, notifica a Chardron que espera remitirle dentro de pocos 
días el original de la obra; aunque expresa su preocupación, 
ante el extraordinario crecimiento del manuscrito, de que, en 
vez de las 200 páginas planeadas, le parecía que iba a tener 
por lo menos el doble. Vid. N.* 1.845. Poco después, 
en 12 de Agosto, manifiesta que, según los cálculos de la 
tipografía, el original debería dar un volumen de 400 a 420 
páginas impresas. Vid. N.º 1.847. Y en carta de 12 de Octobre 
comunica que el manuscrito está «pronto até à última linha», 
pero sin revisar; y, por esta razón propone al editor diferir la 
publicación hasta haber dado salida a la refundición de CPA y a 
OPB — en cuyas correcciones de pruebas está trabajando simul- 
táneamente. Vid. N.°: 29, 95, 1.847. Esta primera versión, cuya 
extensión se desconoce, comenzó a imprimirse — seguramente 
por exigencia de Chardron — pues en esa misma misiva Ega 
sugiere que: «As folhas da Capital impressas, podem ficar por 
algum tempo armazenadas, esperando». Pero el editor debió de 
apremiarlo para que diese fin a la revisión, ya que, por carta 
de 23 de Diciembre, nos enteramos de que está corrigiendo 
al mismo tiempo las pruebas de CPA y Cap.: «Rogo que me 
mandem as folhas impressas do Amaro e da Capital: sem elas 
éme quasi impossível fazer a revisio do restante». Vid. 
N.º 1.847. Indica su desco de desembarazarse de esas dos 
obras para dedicarse a otros proyectos que vivamente le 
interesan. Y en 8 de Junio de 1879, inesperadamente, propone 
la publicación de CAbr., y sugiere que continuen trabajando en 
«O Amaro vivamente, e com A Capital mais devagar». Vid. 
N.º 1.848. Y de ahí en adelante sigue dando largas. En 20 
de Octubre de ese año el manuscrito de Cap. ha tomado aún 
mayores proporciones: «Da Capital não falemos: vendi-lhe 
um livro de 200 págs. e estou a fazer um voume de 600». 
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Vid. N.º 1.849. Chardron amenaza con publicar lo que está 
impreso, que son tres capítulos con un total de 80 páginas 
— y la desavenencia crece. En 15 de Noviembre el novelista 
promete nuevamente entregarse al trabajo de Cap. «com toda 
a força», y otra vez le pide al editor que le envíe las hojas 
de lo que el ahora llama «a impressão inutilizada» — lo que parece 
indicar que Chardron había accedido a que Ega escribiese la 
obra nuevamente por completo. Vid. N.º 1.850. Sobre esas 
80 páginas tipográficas trabajó el novelista, corrigiendo, puliendo 
y añadiendo tan considerablemente que se transformaron en 200. 
En 23 de Diciembre de ese año 79 remite desde Bristol pruebas 
corregidas y parece nuevamente ilusionado con la publicación 
de la novela, que dice estar mejor escrita «até aqui que O Primo 
Basílio»; pero teme que su aparición cause «escândalo político» 
y «escândalo moral». Vid. Ibid.. Chardron, comprensiblemente, 
se impacienta e insiste en la salida del libro. En principios de 1880, 
el editor, al anunciar en su revista Bibliografia Portuguesa e 
e Estrangeira, — Porto, 2.º Ano, N.º 1, pág. 41, —la aparición 
de la versión definitiva de CPA, incluye también la noticia de 
la próxima publicación de Cap. en volumen. Pero ni aún así 
logra Chardron arrancarle a Eça el original corregido y termi- 
nado. El escritor se escuda en que está «copiando» la segunda 
parte del manuscrito, lo cual quiere decir reescribiéndolo a su 
sabor: «Enquanto à Capital não me zanga a sua impaciência, 
porque a minha é ainda maior: Mas V. Ex.* não me compreen- 
deu. Não houve ‘fausse alert’. Como lhe disse, a segunda 
parte está pronta, e não a mando porque estou a copiá-la»; 
y, para convencer al editor, le asegura que tiene «uma ardente 
vontade de pôr o livro na rua em dois meses». Vid. Ibid.. 
Pero en ese afio aparece la refundición final de CPA — y Cap. 
continúa inédita. Ahora ha comenza a trabajar en OM — que 
empieza a desarrollársele entre las manos en crecimiento progre- 
sivo, como le acontecía con todas sus obras: «Logo que termine 
Os Maias, que estão por dias, estou livre de me entregar todo à 
conclusão da Capital, que irá depressa, querendo Deus» — dice 
con su característico optimismo, en 11 de Agosto. Vid. N.º 1.852. 
En 16 de Encro de 1881 aún lo vemos justificarse ante su 
editor, en una carta totalmente dedicada a este asunto: «Tem 
V. Ex.* razão a respeito da Capital. Mas que quer? Meti-me 
nesta empresa dos Maias, que deviam apenas ser uma novela 
e que se tornaram um verdadeiro romance. E tenho gasto 
todo este tempo em trabalhar neles. Felizmente vejo para breve 
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o fim desta obra — e então, em pouco tempo, querendo Deus, 
a Capital esterá pronta. Porque não creia que não tenho também 
trabalhado nela; mas trabalho casual, que pouco adianta — os 
Maias absorveram-me. Findos eles, porém, umas poucas de 
semanas, bem aproveitadas bastarão para pôr a Capital em termos 
de “impressio'». Vid. N.º 1.524. Pero OM todavía tardaría 
ocho años en ver la luz y Cap. no la vería nunca en vida del 
autor. Todavía, un poco más tarde, en 20 de Febrero de ese 
año, se lamenta, en carta a Ramalho Ortigão, de que por 
causa de OM había interrumpido Cap. «estragando-a para 
sempre, creio eu, porque vejo agora que náo poderei recuperar 
o fio de veio e de sentimento em que ela ia tratada, — faltando 
aos meus compromissos com o Chardron». Vid. NCI, págs. 
57-58. Dos años más tarde, en 16 de Marzo de 1883, por 
última vez promete a su editor — que continúa reclamándole 
esa obra por él contratada — que, si se entienden, será él 
quien la edite, pues tiene todos los derechos, incluso por haber 
comenzando la impresión «de uma espécie de novela com esse 
título, que originou o romance». Vid. N.º 1.854. Y en 7 de 
Julio del año siguiente, comprobamos, por una carta a Cristó- 
vão Ayres, que el novelista parece haber casi desistido de 
elaborar definitivamente esta obra: «A Capital é no estado 
actual uma massa informe de prosa, um grosso bloco de greda 
donde levará muito tempo a extrair uma obra viva» Vid. 
N. 1.480. En Octubre de 1883 se había dada a la estampa 
un fragmento. Vid. N.º 1.302. Después nunca en vida de 
Eca se habló más de esta obra. Sólamente, a raíz de su falle- 
cimiento se publicó otro trecho. Vid. N.º 1.303. Es evidente 
que su autor condenó esta novela al olvido, porque no le satis- 
facía artísticamente. Desde el principio tuvo dudas sobre ella. 
Ya en fines de Noviembre del 78 se quejaba en carta a 
Ramalho: «Vocé leu o primeiro capítulo da Capital? Que lhe 
pareceu? A mim pareceu-me máu: e o resto do livro, você 
verá, peor; é triste, é artificial; é um mosaico laborioso; 
pode-se gabar a correcção mas lamenta-se a ausência de vida; 
os personagens são todos empalhados — tenho-lhes tanto ódio 
que se eles tivessem algum sangue nas veias, bebia-lho. Sou 
uma besta: Sinto o que devo fazer, mas não sei fazer». Vid. 
NCI, pág. 49. Todo este largo proceso de años de trabajo 
en una novela abortada, acometida tres veces por lo menos, 
con desarrollo creciente en las tres, recopiada totalmente 
otras dos, enmendada y refundida en más de la mitad de sus 
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capítulos, parcialmente impresa, y finalmente abandonada, dejó 
como documentos residuarios una confusa pluralidad de manus- 
critos, pruebas y fragmentos que hacen manifiestamente imposi- 
ble organizar una edición póstuma que honesta y satisfactória- 
mente pueda ponerse en manos del lector común, sin pecar contra 
el respeto debido a la voluntad y a la memoria de su autor. Un 
original en esas condiciones sólamente puede y debe ser dado a la 
estampa en una respetuosa edición crítica de todos sus elementos 
conflictivos, trabajo que tiene que ser realizado con un método 
rigoroso, con una gran paciencia y con exigentísimo escrúpulo. 
Esa edición evidentemente no puede ir destinada al gran 
público sino principalmente a una minoría de estudiosos, inves- 
tigadores de la obra queirociana. En el estado en que al 
presente Cap. es conocida, tanto en esta primera versión, 
preparada por el hijo del novelista, como en la otra más 
reciente, organizada por Helena Cidade Moura, para la «Compa- 
nhia José Aguilar», de Río de Janeiro — Vid. N.º 1.316 — no 
puede este relato de manera alguna ser aceptado como parte 
legítima del canon queirociano, pues en la preparacion de ambas 
lecciones han entrado nociones y conceptos ajenos a las inten- 
ciones estéticas del artista; y éstas en su último sentido nos son 
desconocidas, ya que la obra quedó interrumpida en el curso 
de su elaboración, «in status nascendi», sin que su Autor nunca la 
condujese a terminos de cumplimiento, en una versión coherente 
unificada. 

Esta primera edición de Cap. abrió la serie de «obras 
póstumas» dadas a la luz por José Maria d'E. de O., hijo del 
novelista. Va precedida de una larga «Introdução — págs. 
v=xli — subtitulada «Os Últimos Inéditos de E. de O.», en la 
que el organizador del volumen informa del doble hallazgo 
en 1924 de algunos manuscritos inéditos de su padre en un 
cofre de hierro en el que en 1900, al morir el escritor, fueron 
guardados todos los papeles que en aquel momento se encon- 
traron en su cuarto de trabajo en París. Así como otros encon- 
trados en los archivos de Ramalho Ortigão, que José Vasco 
Ramalho Ortigío, su hijo mayor, recibió de Lisboa al fallecer 
su padre y que más tarde devolvió a la familia de Ega. 
Como resultado de esos dos sensacionales descubrimientos, 
los hijos del novelista anunciaron la publicación de seis volúmenes 
de obra póstuma, de los cuales sólo llegaron a aparecer, 
además de Cap., cuatro: CAbr., AC, Egi y CIFM. Vid. 
N. 1.327, 1.356, 1.377, 1.392,. El sexto, la novela «A Tragé- 


dia da Rua das Flores» permanece aún en espera de ser dado 
a la estampa. Vid. N.º 1.419. 

Los matcriales inéditos de Cap. que cl hijo de Eça parece 
haber utilizado para organizar esta cdición fucron los siguientes, 
todos los cuales se encuentran en el archivo de los papeles 
del novelista en «Tormes»: 1) Un texto compuesto de 
80 páginas impresas de formato pequeño, de 17x10,5 cm., 
con fecha «1878», con algunas enmiendas mansucritas, que 
contienen aproximadamente los tres primeros capítulos de la 
novela. Le faltan las páginas 15 y 16. 2) Otro texto de 70 
páginas también impresas, de 32 x 18 cm., que están pegadas 
sobre otras hojas de papel blanco, de tamaño mayor, con 
amplio margen. A este le faltan las hojas 23 a 37. A dife- 
rencia del anterior, este presenta numerosas correcciónes, interli- 
neados y adiciones marginales autógrafas, a lápiz; 3) Un manus- 
crito de 15 hojas autógrafas, escritas también a lápiz por ambos 
lados, de 23,5 x 18 cm., destinadas a ser intercaladas en el texto 
anterior en substitución de las hojas 23 a 37 que allí faltan. Están 
numeradas de 1 a 15 e encabezadas por la letra «B». Al pic 
de la página 21 aparece la siguiente indicación, de mano de 
Eça: «Aqui passa para a página 37». El papel, en cl sello 
de agua de algunas hojas tiene las fechas «1877» y «1878». 
4) Otro manuscrito autógrafo a lápiz compuesto de 22 hojas, 
de 24,5x18 cm., numeradas por otra mano, y escritas por 
ambas caras. Este fragmento lleva la identificación general «E», 
trazada por el autor. Estos cuatro textos están archivados en 
«Tormes» en una carpeta de cartón que tiene la siguiente 
indicación: «A Capital — M. S., 1.2 Parte — 1-77». 5) Un 
manuscrito autógrafo a tinta, compuesto de 266 hojas de 
papel marca «J. Whatman», de 28x22 cm., en cuya filigrana 
aparece la fecha «1877». La numeración de las páginas fue 
hecha en 1972, por Mme. Dominique Sire, una estudiosa 
francesa que ha colaborado con D.* Maria da Graça de Castro 
y D.* Teresa Avilez, en «Tormes», en el inventario y organiza- 
ción de estos manuscritos. Este original autógrafo parece ser 
copia refundida y ampliada de otro, todavía inédito, que el 
organizador de esta edición desechó, por considerar que se 
trataba de «uma primeira forma do romance, mais curta, mas 
áspera, duma crítica mais aguda e mais mordente». Vid. Cap. 
xxx. Vid. también N.º 1.420. En esta refundición, además 
de ampliar el texto, Eça, al parecer, introdujo ciertas modifi- 
caciones en la acción, eliminando episódios de la primera 
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redacción: aquellos que juzgó que por su crudeza o por su 
audacia satírica podrían causar cl tal «escândalo moral» y «escán- 
dalo político». Vid. Ibid.. Este manuscrito se conserva asimismo 
en otra carpeta de cartulina, cuyo contenido está indicado con 
el siguiente rótulo: «A Capital — M, S.. 2.º Forma». De todos 
estos originales que dejamos aquí enumerados, combinán- 
dolos con gran libertad, cxtrajo José Maria d'E. de Q., hijo, 
la presente versión, que constituye un texto nuevo, diferente 
de los anteriores. Según lo que nos declara, un tanto confusa- 
mente, cn su prefacio: «A Capital, conforme vai publicada no 
presente volume consta de duas partes: a Primeira é formada 
daquelas 80 páginas impressas, clevadas pelas emendas a cerca 
de 200. A Segunda Parte é de novo a forma primitiva, mas 
recopiada — e para meu Pai, copiar é já emendar, modificar, 
refundir». Vid. Ibid., págs. xxix-xxx. 

El hecho incontrovertible es que en todos sus varios textos 
éditos e inéditos la obra presenta divergencias argumentales y 
de redacción imposibles de armonizar en una versión unificada, 
sin entrar a alterar en la letra y en el espíritu da creación 
queirociana. Infelizmente, el hijo del escritor se atrevió a csa 
tarea de refundición; y lo que es más de lamentar, sin advertir 
a los lectores, o a los estudiosos, de la localización ni la 
extensión de las fusiones, suturas, supresiones y aditamentos 
que su empeño le obligó a realizar. En un punto de su 
prefacio nos tranquiliza sobre los respetuosos límites que impuso 
a su intervención en la obra paterna: «Todos estes manus- 
critos — dice — me passaram pela mão: decifrei-os, li-os, 
copiei-os, apresento-os hoje ao público textualmente, com pouco 
mais do que uma leve revisão de pontos e vírgulas, alguma 
repetição eliminada, um ou outro corte aqui e além...» Vid. 
Ibid., pág. xxi. Sin embargo al explicar que la historia, en la 
última versión, incompleta, de la Primera Parte reescrita 
por Eça sobre las 80 páginas impresas, toma nuevos derroteros 
con la introducción de nuevos episódios, con modificaciones 
del carácter de algunos personajes e incluso la aparición de uno 
nuevo, la dulce «Cristina» — que, naturalmente, no tiene 
secuencia en los otros manuscritos, — le oímos declarar que 
«para conservar quanto possível à obra o seu todo harmónico, 
decidi-me não sem melancolia, a eliminar a figura encantadora 
e incompleta do novo personagem». Vid. Ibid., pág. xxix. 
Para hacer esto tuvo que introducir cambios importantes en la 
redacción, atribuyendo todos los elementos de diálogo de «Cris- 
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tina» a otra figura, la «Tia Sabina» y se vio forzado a tejer 
ligazones, hacer interpolacioncs y a climinar pasajes — manipu- 
laciones de las que no se da la más leve indicación en el texto o 
en notas. Carecemos hasta ahora por lo tanto de conocimiento 
detallado de la medida exacta a que llegaron los extremos de esta 
ilícita intrusión de la personalidad literaria del hijo en el texto 
de la obra del padre. Sabemos sin embargo que esa interferencia 
fué mucho más allá de lo permisible, en la entusiasta, pero equi- 
vocada empresa de dar coherencia unitaria a un conjunto de ori- 
ginales discrepantes de una narración que Eça dejó inacabada, 
con varias redacciones preparatorias en colisión. Esta edición de 
Cap. por tanto tiene que ser puesta en entredicho, pues en 
realidad se trata de una refundición parcial, inconfesada de varios 
materiales. Y como tal hay que considerarla hasta que la 
futura edición crítica de todos los textos, impresos y manuscritos 
esclarezca de manera definitiva este problema. Sabemos que 
Mme. Daminique Sire, la joven investigadora francesa que ya 
hemos mencionado, está en este momento preparando, bajo la 
dirección del Professor Raymond Cantel, uma tesis universitaria 
sobre este assunto que será en fecha próxima defendida en la 
Sorbonne. Helena Cidade Moura, que conoce a fondo esta 
compleja situación, ha dado una versión nueva de Cap., que, 
si por un lado pone al alcance de los estudiosos elementos 
inéditos, hasta ahora no accesibles, de los materiales de la obra 
inconclusa, por otro contribuye a complicar el problema; pues 
después de señalar el carácter parcialmente apócrifo de esta 
edición de 1925, peca del mismo pecado que José Maria, hijo, 
poniendo en manos del público otra versión del texto que ado- 
lece de la misma parcialidad. Vid. N.º 1.316. Tanto su versión 
como la otra desvirtúan la voluntad del genio creador de Eca, 
que murió habiendo desistido de armonizar en una las varias 
versiones de Cap.. El respeto a esa voluntad impone la publi- 
cación de esos materiales conflictivos como documentos literários 
dignos de ser objeto de estudio. Nunca como una obra termi- 
nada del novelista — ya que ni siquiera tentativamente lo fue. 
El ofrecerla al público como tal, a pesar de la buena fe del 
intento, constituye una mixtificación. Para esa futura y deseable 
edición crítica de todos los materiales pertenecientes a este 
proyecto frustrado de novela habrá que considerar, además de 
los textos ya enumerados, los dos fragmentos que vieron la luz 
con la anuencia del autor, — de los cuales damos completa 
referencia más abajo — el manuscrito inédito de primera redac- 
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ción de la Segunda Parte, y otros dos fragmentos, también exis- 
tentes en «Tormes» uno que trata del «Batizado de Artur», en 
manuscrito autógrafo, y el otro un guión diferente de la obra, 
que lleva el título de «O Conspirador Mateus» y del cual sólo 
existe una copia manuscrita hecha por Alberto d'E. de Q. 
— ambos asimismo inéditos. Vid. N.º: 1,420, 1.421. 

De la edición inutilizada de la novela en su primer intento 
de impresión, en 1878, quedó como relíquia adicional una 
hoja del frontispicio que reza así: Cenas da Vida Portuguesa. 
| I. A Capital. (Começo duma carreira). | Por Eça de Queiroz. 
| Porto e Braga. / E. C. / Livraria Internacional de Ernesto 
Chardron. Tipografia de A. J. da Silva Teixeira. / 1878. 
En la cual consta además una advertencia que dice: «Declaramos 
para todos os efeitos que a propriedade desta obra no Império 
do Brasil pertence ao Ilmo. Sr. Alexandre Lopes do Couto.» 
Este frontispicio fue reproducido en facsímil en Ilustração. 
Grande Revista Portuguesa. Lisboa, 1938, Ano 13.º, N.º 312, 
16 de Dezembro, pág. 11. 

De Cap. se hizo una adaptación teatral, cuyo texto fue 
incluido, indefendiblemente, en el Vol. 16, de la colección 
de «Obras de E. de Q.» de «Livros do Brasib. Vid. N.º 1.917 
y Tomo 3.º, III, 1, A, a. 

La edición que aquí nos ocupa lleva en la página anterior 
al frontispicio, en una lámina en papel «couché», una repro- 
ducción de uno de los retratos de Eça por António Carneiro. 
Vid. N.º* Tomo 3.º, III, 4, A, b). 


Fragmentos de la obra publicados antes de la aparición de la 


edición precedente: 


«Um novo livro. A Capital, de E. de Qu. Diário da Manhã. 


Lisboa, 1883, 9.º Ano, N.º 3.148, Quinta-feira, 11 de 
Outubro, págs. 1-2. 


(Aparecido en vida de Eça. En una breve nota intro- 
ductoria se dice que este trozo está transcrito de «um número 
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antigo» del periódico Folha da Tarde, de Oporto y gue pertenece 
a «um novo romance que este notável escritor está escrevendo», 
No hemos podido localizar ese número. El pasaje en cuestión 
trata de la colocación del protagonista, «Artur Corvelo», como 
mancebo enla botica de «Vasco Pedroso», de la vida y del carácter 
de éste y de su mujer, «D.* Genoveva» — que en la edición de 1925 
se llama «D.: Galateia» — del regalo de libros que «Teodósio 
Margarido» le hace a «Artur», de la figura de «Rabecaz», y de 
las ilusiones del héroe de ir a triunfar en la vida literaria de 
de Lisboa. Todos estos temas aparecen en una redacción y 
una ordenación muy diferentes de las del texto publicado 
en 1925, donde están contenidos entre las páginas 60 y 96. 
El trecho comienza con la frase: «Ficou petrificado quanto a 
Tia Sabina com olhos enternecidos lhe disse a “grande felici- 
dade'...» y acaba con «Onde esquadras saudam em salvas 
profundas as torres de outros séculos». El texto coincide con el 
de las páginas impresas de la edición inutilizada de 1878, pero, 
curiosamente, no incluye las numerosas correcciones y adiciones 
manuscritas que el autor en ellas introdujo. Esto hace pensar 
en la posibilidad de que este pasaje hubiese sido enviado al 
Diario lisboeta por el editor Chardron, para presionar al nove- 
lista a acabar esta obra). 


el apoyo adicional en la circunstancia de que, en una carta 
de 4 de Febrero de ese mismo año, había el escritor prometido 
al Director de la revista el envío de una colaboración que le 
había sido pedida. Vid. N.º 1.490). 


Reproducido en: 


O Globo. Centenário de E. de Q. Rio de Janeiro, 1.304 
1945, Dezembro, pág. 9 [sic, 2]. 


(Con el título «A Capital”. Trecho inédito»). 


Otras ediciones independientes en volumen: 


—. 2.º edição, 1925, xli, 573 [1] págs., 19 cm.. 1.305 


(Hay otra marcada también como 2.* edición, con fecha 
1926). 


1.303 «A Capitab. Brasil-Portugal. Revista Quinzenal Ilustrada. 


——. 3.º edição, 1926, xli, 573[1] págs., 19 cm.. 1.306 
Lisboa, 1900, Ano II, N.º 39, 1 de Setembro, pág. 227. 

(Hay otra de este mismo año sin indicación de edición. 
Existe asimismo otra marcada como 3.* edición, con fecha 


(Es un pasaje del principio de la novela que trata de las 1929) 


ideas y sentimientos del protagonista en relación a Lisboa, 
ciudad con la que sueña. Comienza con la frase «Artur suspi- 
rava...» y termina con el texto de un telegrama que éste envía 
a su padrino enfermo, que aquí se llama «Autoguia». El texto 
de este trecho es también muy divergente en ordenación y 
estilo del de la versión de 1925, en la que el contenido de 
este fragmento aparece entre las páginas 85 y 89. Fue publicado 
como homenaje al novelista, recientemente fallecido. A juzgar, 
sin embargo, por el hecho de que entre el óbito del autor y 
la inserción de este trozo inédito en el quincenario lisbo- 
nense mediaron apenas dos semanas, Cs de suponer que el 
original habría sido enviado por Ega antes de la crisis final 
de la dolencia que le causo la muerte. Esta hipótesis tiene 


——. 4.2 edição, 1929, xli, 573 [1] págs., 18,5 cm.. 1.307 
—. 5.: edição, 1943, xli, 573 [1] págs., 18,5 cm.. 1.308 
——. 6.2 edição, 1945, xli, 573 [1] págs., 20 cm.. 1.309 


——. 7.º edição, 1946, xli, 573 [1] págs., 20 cm.. 1.310 
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1.311 ——. 8.º edição, 1948, xli, 573 [3] págs., 19 cm.. eliminados por el hijo del escritor. Vid. N.º 1.301. Aparecen 
(Hay otra marcada también como 8.º edición, con fecha así dos personajes excluidos en la versión de éste: «Cristina», 

1957). y «Clara, a baronesa de Penalva» — que es la señora «do vestido 

de xadrez» de la edición de 1925. Las lagunas causadas por las 

páginas que la organizadora de esta nueva versión dice hoy 

1.312 ——. [s/e], 1968, xli, 573 [4] págs., 20 cm.. faltan en aquel texto son suplidas por los pasajes correspon- 


dientes de la edición de 1925. Esos pasajes aparecen identificados 
por medio de corchetes —en págs. 852-853, 861-872, 876, 
889-891 y 921, aunque, infelizmente, el significado de estos 
diacríticos no está siempre suficientemente claro. La Segunda 
Parte de la narración repite inexplicablemente la versión de 
José Maria hijo, transcripción muy libre del segundo manuscrito, 
que Helena Moura — no sabemos con que fundamento — da 
como desaparecido. Esta nueva fijación del texto es presentada 
en una «Nota Liminar» en las págs. 841-842. Vid. N.º 1.918). 


(Hay otra de esta misma fecha, marcada como 8.º edición, 
de 553 [1] págs.). 


1.313 ——. 9.* edição, 1971, xli, 573 [2] págs., 19,5 cm.. 


Ediciones en colecciones autorizadas de obras de E. de Q.: 


1.314 ——. Obras de E. de O.. Edição do Centenário. Vol. XII. Ediciones clandestinas: 


Porto, Lello & Irmão, Editores, 1948, 480 [2] págs., 25 cm.. 


(Texto de la edición de 1925. Vid. N.º 1.911). ——. Obras Completas de E. de ©. XXI. Organização, intro- 1.317 


dução e notas de Augusto Pissarra, São Paulo, Editora 

Brasiliense, 1962, vii, 390 [2] págs., 21 cm.. 

1.315 ——. Obras de E. de O.. Porto, Lello & Irmão, Editores, 
1958, Vol. III, págs. 7-285. 


(Igual al anterior. Vid. N.º 1.912). 


(No incluye la «Introducción» de José Maria dE. de O., 
hijo. Vid. N. 1.914). 


» Ilustrações de Haroldo de Mattos. Belo Horizonte, 1.318 
Editora, Itaiaia, 1962, («E. de Q. Obra de Ficção», N.º 4). 


« 


1.316  ——. E. de ©.. Obra Completa. Organização Geral, Intro- 
dução, Explicações Marginais e Apêndices de João Gaspar 
Simões: Fixação do texto de Helena Cidade Moura. 
Fixação Ortográfica de Joaquim C. Marques. Vol. 1. 


(Con Rel.. Vid. N.º 1.915). 


Ficção: Biografia Imaginária. Romance. Rio de Janeiro, en 
G. B. Companhia José Aguilar, 1970, págs. 843-1092. 
(Este nuevo texto de la novela sigue en la Primera Parte, Castellanas: 


que abarca hasta la pág. 893, el original en páginas impresas 
de la edición inutilizada de 1878, con todas las correcciones, 
ampliaciones y aditamentos marginales y sueltos de mano 
del autor, pero repone además toda una serie de elementos 


«La Capital». La Nación. Buenos Aires, 1925, 1.319 
Domingo, 19 de Outubro, et seq. 


1.320 


1.321 


1.322 


1.323 


1.324 
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(Publicado en folletines a partir de esa fecha, según 
se anuncia en el número de ese diario boncarense de 
18 de Octubre). 


La Capital. (Novela). Traducción de Wenceslao 
Fernández Flórez. Madrid, Editorial Signo, (Exclu- 
siva de venta: Compañía Ibero-Americana de Publi- 
caciones), Imprenta Industrial Gráfica, 1930, xxiv, 
416 [5] págs. 18,5 cm., («Obras Póstumas de 
E. de Q.», Tomo 1). 


(Incluye, como introducción, la traducción del pre- 
facio a Cap. de José Maria d'E. de Q., hijo. Vid. 
N.º 1.301, 1.920). 


. Traducción y nota prologal de Guillermo 
Cabanellas. Buenos Aires, Editorial Ayacucho, 1945, 
384 págs., 21 cm.. 


< 


» José Maria E. de O.. Obras Completas. Reco- 
pilación, traducción, prefacio, acotaciones marginales 
y notas explicativas de Julio Gómez de la Serna. 
Madrid, M. Aguilar, Editor, 1948, Vol. II, págs. 
597-821; 2.2 edición. Madrid-México-Buenos Aires, 
1959; 3.2 edición, 1965. 


(Vid. N.º 1.921). 
Die Haupsdadt. Berlin, [1928 ?). 


——. (Roman). Aus dem portugiesischen iiberset- 
zung von Rudolf Krůgel. Berlin, Aufbau-Verlag, 
1959, 484 [4] páps., 19 cm.. 
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Italianas: 


«La Capitale». Traduzione dal portoghese di Laura 
Marchiori. L'Illustre Casata Ramires. La Capitale, 
di E. de Q. Traduzione dal protoghese di Enrico 
Mandillo e Laura Marchiori. Introduzione di Giu- 
seppe Carlo Rossi. Roma, Gherardo Cassini, Editore, 
1954, págs. 339-686, (Collezione «I Grandi Maestri», 
N.º 17). 


(En un volumen de 8, xv1, 687 págs. y 21 cm., con 
ICR. Vid. N.º 445. Lleva una sobrecubierta a colores 
con la reproducción de retrato de Desirée Dihan por 
Toulousse-Lautrec. Es el «1.2 Vol. delle Opere 
di E. de Q.», colección que no continuó). 


——. Romanzo. Traduzione dal portoghese di 
Laura Marchiori. Milano, A. Rizzoli Editore, 1955, 
369 [1] págs., 15,5 cm.. («Biblioteca Universale Riz- 
zoli», N.ºs 851-854). 


(Edición desglosada de la anterior. Lleva una nota 
prefacial de la traductora, que ocupa las págs. 5-8). 


O Conde de Abranhos 


1925 


O Conde de Abranhos. Apontamentos Biográficos e Reminiscéncias 
Íntimas por Z. Zagalo, seu Secretário Particular, e A Catás- 
trofe. Porto, Livraria E. Chardron de Lello & Irmão, Lda., 
(Artes Gráficas), 1925, xxxi, 290 [1] págs., 19 cm.. 
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(Este volumen es cl segundo de Ja serie de «obras póg- 
tumas de Eça dadas a Ja cstampa por José Maria PE, de O, 
hijo mayor varón del novelista. Contiene dos relatos: uno que 
pudiera calificarse de novela corta, por la extensión, y de biogra- 
fía ficticia por cl tema y la técnica. Ocupa csta narración las 
primeras 262 páginas del libro. E segundo cs otro escrito, 
también de ficción, pero más breve, de las proporciones de 
un cuento, si lo consideramos autónomo, o de un capítulo, sí 
queremos verlo como clemento desligado o restante de una obra 
novelesca más larga. El volumen abre con un prefacio del 
compilador titulado «Dois manuscritos a lápis», seguido de la 
reproducción en facsímil de una carta de 23 de Junio de 1879, 
dirigida por Ega a su cditor, desde Dinan (Francia), ofreciéndole 
la primera de estas narraciones. Vid. N.º 1.521. Por esa carta 
del novelista a Ernesto Chardron, sabemos que en esa fecha Eça 
tenía la idea completa de este relato, e incluso el esbozo 
del plan de su desarrollo — y que ya gozaba con la idea 
del éxito de esta obra de ficción, que él juzgaba seguro. 
En el Didrio de Notícias, de Lisboa, apareció a mediados de 
Julio una larga noticia en la que se anunciaba la próxima 
publicación de esta novela y se daba detallada información sobre 
su tema, su argumento e incluso la manera como Eça lo enfocaba 
y trataba. Vid. Tomo 2.º, II, 6. Evidentemente el cauto 
librero francés estuvo lejos de compartir el optimista entu- 
siasmo del escritor, posiblemente por temor al escándalo. El 
hecho es que la edición no se realizó y que Eça, después de 
escribir esta versión inicial abandonó esta obra. Su composición 
puede pues datarse con cierta probabilidad a fines del año 1878 
o a principios de 1879. Su genesis, sin embargo, podría 
remontarse, el menos en idea, a los comienzos de 1878, ya 
que en el vasto y fallido proyecto de las «Cenas da Vida 
Portuguesa», encontramos, como volumen XI, la «História de 
um Grande Homem», título que podría aplicarse perfectamente 
a CAbr.. El hijo del escritor opina, en el susodicho prefacio, 
que esta narración fue escrita en Junio de 1879, durante unas 
vacaciones de su padre en Dinan — hipótesis que recibe el 
apoyo de João Gaspar Simões. Vid. E. de O.. O Homem e o 
Artista, pág. 399, 

El manuscrito original se compone de 153 hojas de 
24,2x 18 cm. escritas a lápiz por ambas caras, sin el amplio 
margen del lado izquierdo que el novelista tenía por costumbre 
dejar, Fue hallado en 1924 en el cofre de hierro, tantas veces 


| 
| 
| 
| 
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citado en cl que se guardaron los papeles que había en su 
estudio de Neuilly cuando Eça falleció en 1900. El carácter 
de letra de este autógrafo cs rápido y casi no presenta 
enmiendas, tachaduras o adiciones, si bien la escritura cs a 
veces dudosa y ofrece dificultades de transcripción, pues tiene 
muy frecuentes abreviaturas y palabras incompletas. Parece 
una primera versión a vucla pluma, destinada a ser claborada 
más tarde. El título está trazado por la mano de uno de los 
hijos, José Maria o Alberto. En el manuscrito autógrafo, la 
narración no termina, pero José Maria, hijo — según opinión 
autorizada de Helena Cidade Moura, que cotejó el original con 
la versión publicada — suprimió todo un episódio, relativo a la 
pesca, que aparece al fin del original, y compuso un final 
apócrifo de cinco párrafos, usando frases que pertenecen a la 
introducción, y otras forjadas por él —sin informar el lector 
de esas manipulaciones, que suponen una mutilación y un 
falseamiento del texto. Pero estas libertades en relación a la 
versión autógrafa no acaban ahí. La ya citada queiróloga que 
preparó una nueva lección del texto de CAbr., para la edición 
de la «Companhía José Aguilar», de Río de Janeiro — Vid. 
N.º 1.344 — afirma: «Poderemos dizer, com verdade, que 
todas as frases do manuscrito foram alteradas: ínfimas alterações, 
grandes alterações, todas elas sofreram modificações» de las cuales 
unas son estilísticas y otras conceptuales e incluso ideológicas. 
La referida estudiosa, que nos permitió consultar un trabajo 
inédito sobre este asunto — pone de relieve, de una parte la 
ligereza con que los albaceas literarios de Eça, sobre todo José 
Maria d'E. de Q., hijo, trataron los textos ecianos, y de 
otra subraya la sorprendente capacidad mimética con que el 
hijo logra fingir el estilo paterno. No se puede dejar de 
constatar que la fuerza de la creación queirociana es tal que 
resiste a todas esas intervenciones ajenas a su pluma y a su 
genio. 

«A Catástrofe», segunda narración incluida en este volumen 
era también inédita, y fue asimismo hallada entre los papeles 
contenidos en el tal cofre de hierro. Ocupa las páginas 265-290. 
Tiene las dimensiones de un cuento, que parece ser desarrollo de 
uno de los episodios más importantes de una novela que Eça 
planeó, pero que no llegó nunca a realizar, titulada A Batalha do 
Caia. Vid. N.º 1.422. El manuscrito autógrafo, que carece de 
título, está constituído por 17 hojas sueltas, de 31,5 x 23,25, nume- 
radas por uno de los hijos, José Maria o Alberto. Presenta muy 
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1.329 


1.330 


1.331 


1.332 


1.333 


1.334 


Otras 


escasas enmiendas y parece tener una organización material 
autónoma. José Maria d'E. de O., hijo, en la «Introdução», 
de Cap., pág. xxii, supone — apoyándose en el tema, la letra 
y el papel — que la fecha de composición de este relato es 
la misma de CAbr., es decir, 1879; lo cual está en abierta 
contradicción son su propria afirmación en CIFM, pág. xlii, 
de que «A Catástrofe» foi escrita en 1878». Vianna Moog, 
en E. de Q. e o Século XIX, pág. 316, há aventurado la hipó- 
tesis de que este escrito sea de 1890, contemporáneo por lo tanto 
del ultimatum inglés de ese año, con el cual estaría emocio- 
nalmente relacionado. Esta suposición, evidentemente, carece 
de fundamento real. Según Helena Moura, el texto aquí 
publicado de esta narración difiere del manuscrito sólamente 
en una frase del principio. Este volumen va ilustrado con un 
retrato de Eça a lápiz por António Carneiro en lámina fuera 
de texto, antes del frontispicio. Vid. Tomo 3.º, III, 4, A, b). 


ediciones independientes en volumen: 


. 2.º edição, 1926, xxxi, 290 págs., 19 cm.. 


. 3.º edição, 1926, xxxi, 290 págs., 19 cm.. 


(Hay otra marcada también como 3.* edición con fecha 
1928). 


4.2 edição, 1935, xxxi, 290 págs., 19,5 cm.. 


. 5.2 edição, 1938, xxxi, 290 págs., 19,5 cm.. 


. 6.2 edição, 1939, xxxi, 290 págs., 19,5 cm.. 


. 7.2 edição, 1945, xxxi, 290 págs., 19,5 cm.. 


——. 8.º edição, 1945, xxxi, 290 págs., 19,5 cm.. 


. 
UI ERA I ŘE SO S U FEN TIE QUE RD I O EO O A3 NS A de 
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——. 9.: edição, 1945, xxxi, 290 págs., 19,5 cm.. 


1.335 


(A partir de ésta se omiten las indicaciones ordinales de 


edición y a menudo también la fecha). 
——. [s/e], 1951, 239 págs., 20 cm.. 


——. [s/e], 1952, 239 págs., 20 cm.. 


m) 


——. [s/e], 1957, 239 págs., 20 cm.. 
——. [s/e]; 1963, 239 págs., 20 cm.. 
—. [s/e], 1966, 241[3] págs., 20 cm.. 


——. [s/e], 1968, 241[1] págs., 20 cm.. 
Ediciones en colecciones autorizadas de obras de E. de O.: 


«——. Obras de E. de Q.. Edição do Centenário. Vol. XIII. 
«O Conde de Abranhos», «Alves & C.*», «Correspondência». 
Porto, Lello & Irmão, Editores, 1948, 569[3] págs., 21 cm.. 


(En un volumen con AC y Cor.. CAbr.. Ocupa las págs. 23- 
200 y «A Catástrofe» las 201-219. Incluye el prólogo de José 
Maria d'E. de Q., hijo, en las págs. 7-22. Reproduce el 
texto de la edición de 1925, con leves correcciones ortográficas. 
Vid. N.º 1.911). 


«—. Obras de E. de Q.. Porto, Lello & Irmão, Editores, 


1958, Vol. III, págs. 287-418. 


(CA ocupa las págs. 287-403 y «A Catástrofe», 407-418. 
Texto igual al de la anterior). 
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1.341 
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» E. de Q. Obra Completa. Organização Geral, Introdução, 
Explicações Marginais e Apéndices de João Gaspar Simões. 
Fixação do texto de Helena Cidade Moura. Fixação ortográ- 
fica de Joaquim C. Marques. Vol. II. Ficção: Romance- 
Novela-Conto. Rio de Janeiro, G. B., Companhia José 
Aguilar Editora, 1970, págs. 875-975; 1111-1120. 


(El texto de CA para esta edición fue fijado por la 
Sr.2 Moura a base de nueva lectura de los originales autógrafos. 
En él se rectificaron todas las evidentes alteraciones que éstos 
sufrieron en la edición de José Maria d'E. de Q., hijo; tan 
abundantes que según aquí se nos dice «houve necessidade de 
dactilografar todo o manuscrito para o fazer compor». A Catás- 
trofe» ha sido agrupada en esta colección con los Con.. Vid. 
N.º 1.918). 


« 


Edición clandestina: 


» E. de O.. Obras Completas. Vol. III. Organização, 
introdução e notas de Augusto Pissarra, São Paulo, Edito- 
rial Brasiliense, 1961, págs. viii-223 [6] págs., 21 cm.. 


(En un volumen con «A Catástrofe». Vid. N.º 1.914). 


« 


Traducciones: 
Castellanas: 


El Conde de Abrafios. Apuntes Biográficos y Reminis- 
cencias Íntimas por Z. Zagallo, su Secretario Particular. 
(Novela). Traducción de Wenceslao Fernández 
Flórez. Madrid, Editorial Signo. Venta exclusiva. 
Compañía Ibero-Americana de Publicaciones, 1931, 
Primera edición, 235 [3] págs., 20 cm., («Obras Pós- 
tumas de E. de Q.», N.º 2). 


(Incluye, en las págs. 213-233, «A Catástrofe». 
Vid. N.º 1.920). 


1.344 : 


1.345 | 
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——. Novela inédita de E. de O., traducida por 
Pedro González-Blanco. Buenos Aires, Sopena 
Argentina, 1938, [6] 164 págs., 24 cm.. 


(No incluye «A Catástrofe»). 


— Novela inédita de E. de O.. Sucre, República 
Argentina, Editorial Amanecer, 1938, 164 págs., 
20 cm.. 

(Reproducida de la anterior). 


La Catástrofe. Traducción, prólogo y notas de Pedro 
González-Blanco. México, D. F., Andrés Botas, 
Ediciones Botas, 1940, págs. 107-125. 


(En un volumen de 335 (6) págs., y 19 cm., con 
AC. No incluye CAbr.. Vid. N.º 1.327. Lleva unos 
apéndices de relleno sobre la historia de Portugal, 
probablemente plagiados, como el prólogo, que es una 
traducción descaradamente robada del libro de Vianna 
Moog. El texto de «A Catástrofe» está mutilado al final). 


«——>. Aventura Macabra [O Defunto], por E. de 
Q.. Madrid, Editorial Dédalo, (Imprenta Diana. 
Artes Gráficas), [s/d, 1943], 16 págs. 32cm.. (Colec- 
ción «Novelas y Cuentos»). 

(Contiene sólo «A Catástrofe», acompañada de los 


cuentos «O Defunto», que da título al volumen, 
«Civilización» e «El Tesoro». Vid. N. 909, 960, 1.004). 


«—». “El Conde de Abrafios'. (Novela). “Alves 
E C.. “Cartas Inéditas de Fadrique Méndez”. Tra- 
ducción y nota prologal de Guillermo Cabanellas. 
Buenos Aires, Editorial Ayacucho, 1945, 289 [1] págs. 
7,5 cm., págs. 19-167. 
(Con las versiones de AC y CIFM. Vid. N. 1.373, 
1.404). 
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1.352 «—>. José Maria E. de O.. Obras Completas. Reco- 
pilación, traducción, prefacio, acotaciones marginales 
y notas explicativas de Julio Gómez de la Serna. 
Madrid, M. Aguilar, Editor, 1948, Vol. II, págs. 
328-919; 2.2 edición, 1959; 3.º edición. 1965. 


(Contiene también «La Catástrofe», en las págs. 922- 
930. Vid. N.º 1.921). 


Otra edición sin indicación de editor, s/d y 
sin nombre de traductor. Figuró en la exposición 
«E. de Q., 66», celebrada en Río de Janeiro para 
conmemorar el centenario de la iniciación literaria 
de Eça. Pertenece a la colección queirociana del 
Profesor Alberto Canejo, de aquella capital. Vid. 
Tomo 32 TV, 3, 


1.353 


Alemana: 


1.354 «Der Graf von Abranhos». E. de O.. Drei Kleine 
Romane. Der Graf von Abranhos. Alves & Co. Der 
Mandarin. Ausgewählte werke in Einzenlausgaben, 
Band IV. Aus dem portugiesischen tiberzetzung von 
Rudolf Kriigel und Willibald Schonfelder. Berlin, 
Aufbau-Verlag, 1958, págs. 5-190. 


(Las versiones de CAbr. y AC son de R. Kriigel 
y la de Man. de W. Schónfelder. Vid. N.º 1.924). 


Checa: 


1.355 «Hrabě d'Abranhos». Relikvie, Mandarin. Hrabé 
d' Abranhos. Přeložil Jaroslav Rosendorfsky. Spisy 
J. M. Ecy de Queiroze. Rídí Zdeněk Hampejs 
[Hampl]. Svazek čtvrty, [Vol. IV]. Praha, Státní 
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nakladateltsví krásné literatury, hubdy a umění 1958, 
págs. 325-461. («Knihovna Klasiků). 


(En un volumen con Rel. y Man.. Es el IV tomo 
de la colección de «Obras de E. de Q.», en versión 
checa, organizada por Zdněk Hampl. Vid. N.º 1.923). 


Alves & Ca. 


1925 


Alves & Ca.. Porto, Livraria E. Chardron, de Lello & Irmão, 
Editores, 1925, xii, 215 [2] págs., 19 cm.. 


(Tercero de los volúmenes de «obra póstuma» publicados 
por J. M. d'E. de O., hijo mayor del novelista, basados en los 
manuscritos inéditos hallados en 1924. El original autógrafo, 
de esta novela corta, que carece de título y de fecha, consta de 
120 hojas sueltas, de 24 x 18 cm., escritas a tinta por los dos 
lados, con amplias marginaciones a la izquierda, numeradas 
por hojas, de 1 a 115—y trazadas con letra rápida y sin 
correcciones, tachaduras ni interlineaciones. Tiene intercaladas 
cinco hojas ordenadas de «19a» a «19e». Toda la numeración de 
este manuscrito es de mano de uno del los hijos de Ega, 
José Maria o Alberto. El sello al agua de la marca de fábrica 
de la hoja n.º 20 exhibe la fecha «1883». Fue hallado en 
1924 en la famosa «mala de ferro» que contenía los escritos 
inéditos de Eça allí guardados en 1900, al morir el novelista. 
En la correspondencia de Ega no aparece ninguna referencia 
directa a esta obrita que pueda ofrecer base para una datación 
no enteramente aventurada. En su «Nota Prévia», José Maria 
d'E. de Q., hijo, sitúa conjeturalmente la composición de esta 
novela entre los años 1877 y 1879. De tener validez esta 
hipótesis sería ésta una de las obras de ficción breve per- 
tenecientes al fallido ciclo de las «Cenas da Vida Portuguesa» — 
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y por lo tanto contemporánea de CAbr.. Vid. N.º 1.327. Esa 
parece ser también la opinión de João Gaspar Simões, aunque 
con cierta vacilación cronológica, ya que primero se pronuncia 
a favor del período 1878-1879 y después retrotrac la primera 
fecha a 1877. Vid. E. de Q.. O Homem e o Artista, págs. 339 
y 406. Tampoco desccha este investigador la posibilidad 
—ya sugerida por José Maria, hijo, en la citada «Nota 
Prévia» — de que este escrito pudiera datarse en 1891. Ibid., 
pág. 615. La base, no muy firme, para esta última hipótesis, tan 
divergente de la anterior, la encuentran ambos críticos en una 
carta del novelista a Luís de Magalhães, de 17 de Julio de aquel 
año, en la que él declara «Enquanto a Romance, nem V. sabe 
quanto eu sou longo a trabalhar. Náo tenho nada feito em gaveta 
— senío um pequeno estudo, que pela sua natureza um pouco 
crua não convinha à Revista [de Portugal]». Vid. Cor., pág. 222. 
Lopes de Oliveira también apoya este supuesto. Vid. E. de Q., 
História das suas Obras contada por ele proprio, pág. 362. Sin 
embargo la marca al agua de la filigrana de fábrica del papel 
del manuscrito, parece debilitar esta conjetura y contradecir 
cualquer hipotesis de datación anterior a 1883. Como en el 
caso de Cap. y CAbr., esta edición es muy infiel al texto del 
original autógrafo. Helena Cidade Moura, que nos ha dado una 
nueva lectura de ese texto afirma: «Préso talvez ao cuidado de 
dar à história um recorte mais literário, o primeiro editor do 
manuscrito tornou, ao nosso ver, mais difusa a presença de Alves. 
De facto o que nos parece ter sido deturpado nas alterações feitas 
ao manuscrito foi precisamente o cuidado extremo que E. de Q. 
teve em vincar a importância que os hábitos tomavam na 
organização da vida de Alves, e na própria estructura do seu 
pensamento. Expressões chãs, repetições monocórdicas, que 
foram alteradas, pretendiam, julgamos, carregar o clima da 
vida sem horizontes do comerciante no seu meio fechado». 
Vid. «Anotação Liminar», N.º 1.367. Esta interferencia de 
mano ajena que altera formas básicas del estilo queirociano 
pone este volumen de la «Obra Póstuma» en el mismo plano 
que los dos anteriores. Esta edición, por tanto, es un texto 
impuro, de uso no recomendable hoy, cuando contamos 
con esa otra más fiel al manuscrito queirociano, válida hasta 
que se disponga de una edición crítica. El título de esta 
novela, que, como dijimos, carece de él en el manuscrito origi- 


nal, fue improvisado por el organizador de esta edición. 
Vid. Tomo 3.º, III, 1, A, o). 
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Otras ediciones en volumen independiente: 


——. 2.: edição, 1916, xii, 215 [2] págs., 18,5 cm.. 


(Hay otra de esta fecha sin indicación de edición). 
3.2 edição, 1928, xii, 215 [1] págs., 18,5 cm.. 


4.2 edição, 1944, xii, 215 [2] págs., 18,5 cm.. 


(Hay otra marcada también como 4.* edición, sin fecha). 
5.2 edição, 1946, xii, 215 [2] págs., 19 cm.. 
6.2 edição, 1946, xii, 215 [1] págs., 19 cm.. 

(Lleva en la cubierta la fecha 1945. A partir de ésta se supri- 


men generalmente las indicaciones ordinales de edición y, 
frecuentemente, la fecha). 


[s/e], 1952, 183 [1] págs., 20 cm.. 
[s/e]; 1963, 183 [2], 20 cm.. 


[s/e], 1968, 183 [1] págs., 20 cm.. 


Ediciones en colecciones autorizadas de obras de E. de Q.: 


» Obras de E. de Q.. «O Conde de Abranhos». «Alves & 
C.» «Correspondência». Edição do Centenário. Vol. XIII. 
Porto, Lello & Irmão, Editores, 1948, págs. 226-319. 


(En un volumen con CA y Cor.. Reproduce la «Nota 
Prévia» de la edición común en págs. 223-226. Vid. N.º 1.911). 


1.357 


1.358 


1.359 


1.360 


1.361 
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1.366 — Obras de E. de Q.. Porto, Lello & Irmão, Editores, 
Vol. III, 1958, págs. 419-485. 


(Vid. N.º 1.912). 


1367 «—». E. de O.. Obra Completa. Organização Geral, Intro- 
dução, Explicações Marginais e Apêndices de João Gaspar 
Simões. Fixação do texto de Helena Cidade Moura. 
Fixação ortográfica de Joaquim C. Marques. Vol. II. 
Ficção: Romance-Novela-Conto. Rio de Janeiro, G. B., 
Companhia José Aguilar, Editora, 1970, págs. 979-1031. 


(Esta edición tiene numerosas variantes en relación a la 
común, que son producto de una nueva lectura del manus- 
crito autógrafo, que en aquélla había sufrido considerables fal- 
seamientos y alteraciones estilísticas y de otra índole. A veces, 
sin embargo, se separa del original autógrafo y sigue el texto 
de la version de 1925. Vid. N.º 1.918). 


Ediciones clandestinas: 


» Obras Completas de E. de Q.. IX. Organização, intro- 
dução e notas de Augusto Pissarra. São Paulo, Editora 
Brasiliense, 1961, págs. 131-268. 


1.368 « 


(En un volumen con Man.. Vid. N.º* 183, 1.914). 


1.369 «—». Novelas Portuguesas. Selecção, prefácio e notas de 
Fernando Correia da Silva. São Paulo, Editora Cultrix, Lda., 
1963. 


(Hace el N.º 2 de esta antología). 
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Traducciones: 


Castellanas: 


Alves & Cía.. Traducción de Wenceslao Fernández 
Flórez. Madrid, Editorial Signo, Exclusiva de venta: 
Compañía Ibero-Americana de Publicaciones, 1932, 
19,5 cm., («Obras Póstumas de E. de Q», N.º 3). 


(Vid. N.º 1.920). 


. Novela inédita de E. de Q.. Traducción de 
Pedro González-Blanco. Buenos Aires, Editorial 
Sopena Argentina, 1938, 21 cm.. 


«——». La Catástrofe. Traducción, prólogo y notas 
de Pedro González-Blanco. México, D. F., Andrés 
Botas, Ediciones Botas, 1940, págs. 126-235. 


(En un volumen con «La Catástrofe». Vid. N.º 1.349. 
No figura en el índice). 


« » «El Conde de Abraños». (Novela). «Alves & 
Cía» «Cartas Inéditas de Fradique Mendes». Traduc- 
ción y nota prólogal de Guillermo Cabanellas. Bue- 
nos Aires, Editorial Ayacucho, 1945, 21,5 cm., 
págs. 169-249. 


(Con CAbr. y CIFM. Vid. N.” 1.351, 1.404). 


G. José Maria E. de O.. Obras Completas. Reco- 
pilación, traducción, prefacio, acotaciones marginales 
y notas explicativas de Julio Gómez de la Serna. 
Madrid, M. Aguillar, Editor, 1948, Vol. II, págs. 
933-979, 22 edición, 1959; 3* edición, 1965. 


(Vid. N.º 1.921). 


1.370 


1.371 


1.372 


1.373 
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1.375 


1.376 


1.377 


— Traducción de Andrés Ruíz Tarazona. [s/l, 
Barcelona], Alianza Editorial, Salvat, Editores, S. A., 
1971, Estella, Navarra, Gráficas Estella, 129 [5] 


págs., 18,5 cm.. («Biblioteca General Salvab). 


(Va precedida de una nota biocrítica sobre E. de Q.). 


Alemana: 


«Alves & Co». J. M. E. de ©.. Drei Kleine Romane. 
Graf von Abranhos. Alves & Co.. Der Mandarin. 
Ausgewáhlte Werke Einzelnausgaben. (Band IV). 
Aus dem portugiesischen übersetzung von Rudolf 
Kriigel und Willibald Schónfelder. Berlin, Aufbau- 


Verlag, 1958, págs. 191-288. 
(Traducción de R. Kriigel. Vid. N.º 1.924). 


O Egipto 


1926 


O Egipto. Notas de Viagem. Porto, Livraria Chardron de 


en & Irmão, (Artes Gráficas), 1926, xvii, 354 [4] págs., 
9 em. 


(Este volumen es el cuarto de la serie de «obras póstumas» 
publicadas por José Maria d'E. de O., hijo del novelista. Va 
provisto de una «Introdução», de éste, en la que se informa 
al lector de la procedencia de los manuscritos inéditos que 
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aquí se dan a la estampa — que son notas escritas a lápiz 
en dos cuadernos de bolsillo, y una serie de hojas sueltas que 
en algunos casos parecen ser ampliaciones y elaboraciones esti- 
lísticas de aquellos rápidos apuntes. Estos manuscritos contienen 
las impresiones de Ega durante su viaje al Cercano Oriente, 
en compañía del Conde de Resende, como invitado oficial para 
asistir a la inauguración del Canal de Suez, en 1869. Estos 
originales proceden también de la tantas veces mencionada 
«mala de ferro», abierta en 1924 — y olvidada desde 1900, 
cuando a raíz del fallecimiento del novelista, fueron guardados 
en ella todos los manuscritos que se hallaban en su despacho 
de trabajo de la residencia parisiense de Neuilly; maleta de la que 
Luís de Magalhães ya había extraído los materiales de UP. 
Vid. N.º 1.263. Las notas de viaje de estos dos cuadernos, 
aquí transcritas y ordenadas, son producto de una selección. El 
organizador del volumen confiesa que se vio forzado a desechar 
una parte considerable de esos autógrafos, en unos casos por 
encontrarse truncados y faltos de secuencia y en otros por 
tratarse de repeticiones que obligaban a optar por la mejor 
de dos o más versiones. Declara también que eliminó de esta 
compilación toda otra serie de apuntes de ese mismo viaje, refe- 
rentes a la Alta Siria y a Palestina, contenidos en otros dos 
cuadernos, que carecen de la elaboración en hojas aparte que 
los referentes a Egipto tienen. Informa asimismo de que el 
itinerario del viaje por Egipto no está completo en esas 
notas, pues faltan las descripciones referentes a Suez y a las 
fiestas de Ismailía: «Esses apontamentos se acaso um dia exis- 
tiram, desapareceram». Esta afirmación es curiosa, ya que esas 
descripciones fueron publicadas por el propio autor, en 1970, 
en el Diário de Notícias, de Lisboa, y recogidas por Luís de 
Magalhães en NC. Vid. N.ºs 629-632, 1.235. En una «Adver- 
téncia» final promete dar un día al público la transcripción 
del contenido de los otros dos cuadernos, «diferentes, pela compo- 
sição e pelo desenvolvimento, destas largas descrições do Egipto». 
La muerte temprana le impidió llevar a efecto esos planes — que 
su hermana Maria, años más tarde beneméritamente había de 
1calizar en Folhas Soltas. Vid. N.º 1.410. 

Los escritos que componen Egi. son evidentemente datables 
en el período comprendido entre el 23 de Octubre de 1867 y 
el 3 de Enero de 1870, fechas de la partida de Lisboa del 
joven escritor y de su desembarque de regreso a la Capital. 
Todos estos autógrafos referentes a Egipto, tanto los contenidos 
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en los dos cuadernitos, como los de las hojas sueltas que los 
completan y amplían, se conservan en el archivo de «Tormes», 

Los cuadernos tienen las siguientes características: el primero, 
en el que están contenidas las notas del viaje marítimo de 
ida a Suez, trata de la travesía Cádiz-Gibraltar. Es de fabri- 
cación portuguesa y mide 20,75x 15,5 cm, se compone de 47 
páginas pautadas, escritas a tinta y a lápiz por ambos lados, 
sin dejar márgenes. El segundo, de manufactura también 
portuguesa y de las mismas características generales que el 
anterior, mide 15,5x 11 cm. y consta de 78 páginas escritas de 
manera semejante, numeradas de mano de uno de los dos hijos 
varones, José Maria o Alberto. Su contenido hace referencia 
a aspectos físicos del Egipto y de las formas de vida del 
país, sin que el orden en que esas anotaciones aparecen dé la 
impresión de estar regido por ningún criterio específico. Las 
hojas sueltas que completan al contenido de estos cuadernos 
y lo desarroclan, son principalmente tiras largas y estrechas, 
de tamaño variable del papel portugués llamado «almago», 
de la fábrica «Sobreirinho», de «Porto de Moz. Tomar». 
Su número es 277, todas blancas a excepción de 36 que son 
de color azul. La mayoría están escritas a tinta, por los 
dos lados, sin dejar tampoco márgenes ningunos — y con 
varias numeraciones, algunas incluso dentro del texto, evidente- 
mente de mano de los hijos del novelista, que además agruparon 
esas tiras en fajos, también numerados, éstos de 2 a 18. 

El organizador del volumen mantiene que todos estos manus- 
critos autógrafos fueron compuestos durante el viaje. João Gaspar 
Simões, por el contrario, sostiene que las hojas y tiras amplia- 
torias de las notas fugaces de los cuadernos debió de escribirlas 
Eça a su regreso, en Portugal. Juzgamos esta última hipótesis 
la más acertada. De hecho a su vuelta a la Patria, en 1870, el 
futuro novelista acarició muy concretamente la ideia de organizar 
y dar a estampa en un libro las impresiones que había tan cuida- 
dosamente recogido durante su viaje al Próximo Orientc. Ese 
proyecto llegó a anunciarse en la prensa, en 9 de Octubre 
de 1870. Vid. Tomo 2.º, II, 6. Dos días antes de aparecer esa 
noticia Ramalho Ortigão escribe a Manuel Fernandes Reis, 
pidiéndole que hable en su nombre con el editor portuense 
Cruz Coutinho, propictario del Jornal do Porto, para proponerle 
la publicación, — primero en los folletines del periódico y 
después en un volumen, — de una obra titulada Jerusalém e o 
Cairo, de la cual era autor E. de Q., su colaborador en MES y 
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«escritor de clevadíssimo talento». Esas crónicas del viaje al 
Oriente, dice Ramalho, escritas de la mancra «mais consciente e 
mais pitoresca, dariam um volume interessantíssimo», libro ése 
que Eça desca ver impreso para con él conseguir cl ingreso cn 
la «Academia das Ciências de Lisboa». Vid. Júlio de Oliveira, 
E. de Q. e Ramalho Ortigão, págs. 47-48. Este proyecto nunca 
llegó a realizarse. Sólamente vieron la luz en vida de Eça algunos 
fragmentos referentes a Egipto: la seric de crónicas antes 
citadas, dadas a la cstampa cn 1870 y recogidas en NC, y el 
pequeño ensayo «A Mulher no Oriente», que se publicó cn 1871 
y que aparece cn el Capítulo IV de Egi., págs. 144-146, con 
grandes variantes de texto en relación al de aquella primera 
versión impresa. Vid. N.º 639. Evidentemente el hijo del 
novelista ignoraba la existencia de estas tempranas publica- 
ciones — ya corregidas por Eça en 1870 — de este trozo de sus 
notas de viaje; porque refiriéndose a las hojas que amplían las 
anotaciones de Jos cuadernos, dice que «tém por vezes o 
aspecto de Capítulos perfeitamente delineados, com princípio, 
meio e fim», y cita ese pasaje ensayístico sobre la mujer en el 
Oriente árabe, sin la menor alusión a esa otra redacción ya 
publicada. Se puede sin gran riesgo aventurar la hipótesis de 
que esas hojas y «linguados de papel almago» que complementan 
los apuntes de los cuadernos deben de ser partes ya trabajadas 
para la fallida edición del proyectado libro Jerusalém e o Cairo. 
José Maria, hijo, parece corroborar inocentemente, esta supo- 
sición al relatar que cuando él y su hermano Alberto acabaron 
de ordenar aquellos materiales, que parecían caóticos, «onde 
julgávamos possuir apenas um amontoado de notas soltas, 
descobrimos a existéncia dum livro completo, com uma curva 
perfeitamente marcada». 

Todos estos manuscritos, especialmente los contenidos en 
los dos cuadernos, están trazados en una letra menuda y veloz 
«por vezes indecifráveb, como con mucha razón la calificó 
el transcriptor. Esta primera lectura de estos escritos es, por 
lo tanto, tentativa y provisional hasta que los autógrafos en que 
se basa sean sometidos a riguroso análisis crítico. Entonces 
habrá que determinar también qué partes del contenido de 
estos originales fueron desechadas por los organizadores de 
este volumen póstumo. Y cuál fue el critério de selección 
y el grado de fidelidad del mismo y de la transcripción. Ciertos 
evidentes errores de interpretación hicieron que su autenticidad 
fuese puesta públicamente en tela de juicio. En 1929, Bourbon 
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Otras 


e Menezes, en el Didrio de Notícias, de Lisboa, manifestó sus 
dudas sobre la legitimidad de los escritos inéditos dados a 
la estampa en Egi.. Sus reservas se apoyaban en el hecho 
de que en el Capítulo III se dice que en los barcos ingleses 
de la ruta de la India había capitanes que iban leyendo a 
«Keapling» — nombre que había que suponer que era una 
transcripción imperfecta del apellido del autor inglés Rudyard 
Kipling, más tarde famoso — pero que, nacido en 1865, con- 
taba en la fecha en que Eça supuestamente eso escribía 
la tierna edad de 4 años. Contra la sospecha de apó- 
crifos lanzada contra esos escritos de su padre, y en defensa 
de sus hermanos mayores alzó su voz el menor, António, que 
entabló polémica, con el aludido crítico. Vid. Tomo 2.º, 
II. 6. Tenemos razones para creer que éstos y todos Jos otros 
manuscritos que obran en el archivo de «Tormes» no tardarán 
en hacerse accessibles a los estudiosos. 

Este volumen lleva, en una lámina en papel «couché», fuera 
de texto antes del frontispicio, un retrato fotográfico, de 
juventud, del novelista). 


ediciones en volumen independiente: 


. 2.º edição, 1926, xxvii, 354 [4] págs., 19 cm.. 


. 3.º edição, 1927, xxvii, 354 [2] págs., 19 cm.. 


(Hay otra marcada también como 3.* edición, con fecha 
1929). 


. 4.2 edição, 1938, xxvii, 354 págs., 19,5 cm.. 


. 5.2 edição, 1943, xxvii, 354 págs., 19,5 cm.. 


(Hay otra de la misma datación sin indicación ordinal de 
edición, y otra de 1946 marcada también como 5.* edición. 
A partir de ésta generalmente los editores suprimen toda 
referencia ordinal y a veces también la de fecha). 


[s/e], 1945, xxvii, 351 [3] págs., 19,5 cm.. 


(Hay otra de esta fecha marcada como 4.º edición). 


— [s/e], 1946, xxvii [1], 351 [3] págs., 19,5 cm.. 
— [s/e], 1951, xxvii [1], 351 [3] págs., 19,5 cm.. 
——. [s/e], 1964, xxvii, 351 [3] págs. 


Ediciones en colecciones autorizadas de obras de E. de Q.: 


« 
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» Obras de E. de Q.. Vol. XIV. Edição do Centenário. 


«O Egipto». «Cartas Inéditas de Fradique Mendes e mais 
Páginas Esquecidas». Porto, Lello & Irmão, Editores, 1948, 


págs. 17-250. 


(En un volumen con CIFM. Vid. N.º 1.911). 


« 


1958, Vol. III, págs. 673-819. 
(Vid. N.º 1.912). 


Edición clandestina: 


» Obras de E. de Q.. Porto, Lello & Irmão, Editores, 


—. Obras Completas de E. de ©.. V. Organização, intro- 


dução e notas de Augusto Pissarra. São Paulo, Editora 


Brasiliense, 1961, 242 [5] págs., 20,8 cm.. 
(Repite la edición vulgar. Vid. N.º 1.914). 


Traducciones: 


Castellanas: 


«Páginas inéditas de E. de Q.. Notas de Viaje: El 
Cairo visto desde la ciudadela. — El camino de Men- 


26 


1. 


1.383 
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fis. — El regreso de Menfi». La Nación. Buenos 
Aires, 1925, 30 de Agosto, pág. 4 


(Fragmentos. Sin firma de traductor. Enviadas al 
periódico por Agostinho de Campos. Se publicaron 
antes de aparecer la edición portuguesa de Egi.). 


Visiones de Oriente. Traducción de Pedro González- 
Blanco. México, D. F., Andrés Botas, Ediciones 


Botas, 1940, 248 págs., 19 cm.. 


(Traducción íntegra). 


1.390 


«Egipto. Notas de Viaje» José María E. de Q. 
Obras Completas, Recopilación, traducción, prefacio, 
acotaciones marginales y notas explicativas de Julio 
Gómez de la Serna. Madrid, M. Aguilar, Editor, 
1948, Vol. II, págs. 15-120; 2.º edición, 1959; 
3.2 edición, 1965. 


(Vid. N.º 1.921). 


1.391 


Cartas Inéditas de Fradique Mendes e mais Páginas Esquecidas 


1929 


1.392 Cartas Inéditas de Fradique Mendes e mais Páginas Esquecidas. 
Porto, Livraria Chardron, de Lello & Irmão, 1929, xlvii, 


298 [2] págs., 18,5 cm.. 
(Este es el último volumen de la serie de «obras póstumas» 


dada a conocer por José Maria d'E. de Q., hijo del nove- 
lista, como resultado del hallazgo simultáneo en Portugal y 


403 


en el Brasil de originales inéditos de E. de Q.. Vid. Tomo 2.º, 
IL, 6. Tiene 298 páginas de texto, compuesto de obras 
breves, que se dividen en dos partes aproximadamente 
iguales: una de trabajos inéditos, y la otra y de escritos disper- 
sos ya aparecidos cn vida del autor, Sirve de presentación a 
toda esta matéria miscelánca un «Prefácio» del compilador, que 
ocupa las págs. vi-xlv, dedicado principalmente a rebatir 
la acusación de plagiario, tan obtusamente lanzada contra su 
padre. Precediendo a csa introducción aparece un breve «In 
Memoriam firmado por «Os Editores», en homenaje al hijo 
del novelista, organizador de esta seric de «obras póstumas», que 
había fallecido en 2 de Junio del año anterior, Ya tratamos 
de este volumen en relación a su contenido édito. Vid. 1.255. 
Los escritos póstumos que en este volumen se dan al público 
son los siguientes: «Cartas inéditas de Fradique Mendes: I, A E. 
Sturm, Alfaiate; II. A Paul Vargette; III. A Mme. de Jouarre; 
IV. A Manuel; V. A... VI. A E...»; «Contos: ‘Um dia de 
chuva”; “Enghelberto”»; «Crítica e Polémica: ‘Idealismo e Rea- 
lismo. (A propósito da 2.º edição de O Crime do Padre Amaro)». 
Los datos que el prefaciador nos ofrece sobre la materia 
inédita que aquí se da al público son escasísimos. Nada nos 
dice de las «Cartas» desconocidas de «Fradique Mendes». Los 
originales autógrafos se conservan en el archivo de Eça, en 
«Tormcs». El de la Carta I. «A E. Sturm, Alfaiate», inacabada 
o incompleta, consta de 10 hojas sueltas escritas a tinta por una 
sola cara. Nos inclinamos a creer que sea de 1885, y tal 
vez una de las destinadas a CFM de redacción más temprana. 
Vid. N.* 349-354, Apoyamos esta opinión en el hecho de que 
al ofrecerle Ega por primera vez a Oliveira Martins, en Junio 
de ese año, el proyecto del «cpistolário» de «Fradique Mendes», 
con destino a los folletines de A Província, alude ya a misivas del 
dandi a su sastre: «E nas cartas ao seu alfaiate encontram-se as 
regras mais profundas da arte de bem vestir. Vid. Cor., pág. 97. 
El novelista debió de ponerse a escribir las cartas de «Fradique» 
poco después de ofrecerle a su amigo esa correspondencia 
apócrifa, ya que promete enviarle las primeras tan pronto 
como se desembarace del trabajo que tiene pendiente: «Não 
prometo para já, mas hei de fazer o possível para dar aos teus 
leitores — o mais depressa que mo permita uma infinidade de 
provas que tenho entre mãos — uma ou outra das cartas deste 
meu interessante amigo». Vid. Ibid., pág. 98. Esta Carta I debió 
de excluirla el propio autor al preparar CFM, posiblemente 
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por razones de índole estética, ya que por su tema y por su 
calidad es manifestamente inferior a todas las de aquella 
colección: lo cual explicaria talvez también el no haber llegado 
a darle fin. El manuscrito de la Carta II, «A Paul Vargette», 
se compone de 12 hojas numeradas y escritas a tinta de un sólo 
lado. Nuestra conjetura sobre la fecha de composición de ésta 
es que es mucho más tardía, de alrededor de 1894 — año del 
primer intento de publicación de CFM en volumen. Vid. 
N.º 354. Dos referencias cronológicas que su texto conticne 
parecen dar cierta base a esta suposición: «Apesar de ter quasi 
cinquenta anos...» y «Apesar dos meus cinquenta anos...», que 
coinciden con la edad en que frisaba el escritor en esa fecha, 
La Carta III, «A Mme. de Jouarre», tal vez podríamos situarla 
cronológicamente hacia los fines de 1892 — Octubre o primeros 
de Noviembre — basándonos en el hecho de que en clla se 
hace la presentación de «Claire de Clairval», que evidentemente 
es la misma «Clara» a quien van dirigidas las IV cartas de amor 
de Fradique, que aparecieron en la Gazeta de Notícias, de Rio 
de Janeiro, del 13 al 27 de Noviembre de ese año. Vid. 
N.% 353, 911. El manuscrito se compone de 9 hojas, también 
con numeración autógrafa, escritas a tinta por un sólo lado, 
Esta carta, que sin duda estaba destinada a servir de ante- 
cedente a todas las otras, corrió la misma suerte de la última 
de esta serie, que también fue eliminada de CEM. El ori- 
ginal de la Carta IV, «A Manuel», tiene 7 hojas, escritas a 
tinta — la primera de las cuales tiene sólamente el texto 
manuscrito mientras que las otras 6 tienen pegadas las gale- 
radas de imprenta, corregidas por el organizador de este 
volumen. Esta carta es sólo parcialmente inédita, puesto que 
su contenido substancial fue primeramente publicado, en 1893, 
como un ensayo introductorio a la narración a la que Luís 
de Magalhães dio el título de «A Aia». Vid. N.º 920, 922. 
Su primitiva composición es de ese año, y su transforma- 
ción en «Carta» de «Fradique» más tardía. La N.º V está 
contenida en un manuscrito de 6 hojas a tinta, sin numerar, 
escritas por los dos lados, con márgenes muy amplios. Carece 
de mención de destinatario. El compilador sugiere muy acerta- 
damente, en una nota, que esta carta de «Fradique» iba destinada 
a su propio creador, E. de Q.. En efecto, presenta todas las 
características de ser una respuesta apócrifa a una carta real 
del novelista al Conde de Ficalho, fechada en Bristol, a 15 de 
Junio de 1885. Puede por tanto suponerse que su composición 
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sea próxima a esa fecha. Vid. Cor., págs. 100-103. La «Carta» VI 
que en este volumen aparece dirigida «A E...», en el manuscrito 
autógrafo carece también de indicación de destinatario y su 
encabezamiento reza sólamente «Meu Caro Po. El original 
consta de 12 hojas escritas por ambos lados a tinta, y 3 más 
sólo por uno, todas sin numeración y con amplios márgenes 
a la izquierda. Nos inclinamos a creer que ésta tiene asimismo 
su germen, en otra real, dirigida por Eça a Mariano Pina, 
fechada también en Bristol, en 7 del mismo mes y año de la 
anterior. En ella se queja el escritor de las acusaciones de gali- 
cismo verbal lanzadas contra él por Abel Botelho. Vid. Cor., 
págs. 93-94, Por ser inmediatamente evidente que el destinatario 
de esta carta de «Fradique» es también cl propio Eça, es por lo que 
su hijo mudó la «P.» del original a una «B.», transparente acróstico 
del primer elemento del apellido del novelista. Su contenido, 
que es una irónica auto-defensa literaria, cargada de sarcasmos 
contra Camilo Castelo Branco, tiene un marcado carácter polé- 
mico, razón esta por la que su autor la debió de eliminar de 
CFM. 

En la Sección «Contos» — págs. 91-171 — aparecen dos 
escritos narrativos incompletos, el primero «Um dia de Chuva», 
es un trabajo cuyo original apareció en la tantas veces 
mencionada maleta de hierro donde se guardaron los papeles 
de Eça a su muerte. Se compone de 73 hojas autógrafas 
escritas a tinta, por un sólo lado, con amplios márgenes. 
Tienen notas escritas de mano de José Maria, hijo. Faltan las 
hojas 18 y 19, pero hay una copia hecha por Alberto, segundo 
hijo varón del novelista. No existen elementos ningunos en 
los que basar una hipotética datación de este manuscrito — en 
el que parecen esbozarse elementos temáticos de CS, pero que 
por otra parte pudiera ser coetáneo de «No Moínho». Vid. 
N.º 450, 753. «Enghelberto», el segundo relato inédito de 
esta sección, que tiene la misma procedencia del anterior, 
consta, en el manuscrito, de 63 págs. escritas a tinta de un 
lado sólamente, con amplios márgenes. Parece tratarse del 
fragmento inicial de una narración de mayor extensión, nunca 
terminada. Basándose en el formato del papel, la ausencia 
de enmiendas y el carácter de la escritura, que es amplia y 
pausada, opina el compilador que se podría afirmar que este 
relato pertenece a la última época. Efectivamente, el tema neo- 
medioevalista, y el ambiente de reconstrucción histórica apoyan 
la validez de esa hipótesis, que ligaría este relato a las «Lendas de 
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Santos» y a ICR. Esta suposición se refuerza por el hecho 
adicional de que este fragmento no es propiamente un cuento, 
sino un capítulo del manuscrito interrumpido de una obra de 
ficción más larga, posiblemente hagiológica. 

El último trabajo póstumo que contiene este volumen, cn 
págs. 175-200, es otro que es inédito sólo en parte, Se trata de un 
ensayo aquí titulado «Idcalismo e Realismo», Pue escrito origi- 
riamente para servir de prefacio crítico-polémico a la edición 
definitiva de CPA. Vid. N.° 35. Sin embargo su autor deci- 
dió utilizar para ese propósito sólamente un trozo, de 4 páginas, 
que era la parte dedicada a rebatir la acusación de plagio de 
La Fante de PAbbé Monret, de Zola, que contra su novela 
había lanzado Machado de Assis. Vid. Tomo 2.9, II, 4, A, C. 
Por la fecha de esa nota prologal sabemos que este ensayo fuc 
escrito en 1879. El original autógrafo está escrito a lápiz cn 
5 hojas, numeradas a tinta — menos una, que carece de numera- 
ción — y 7 hojas más, también a lápiz, ordenadas alfabéticamente. 
Es curioso notar que en él, Ega no sólo yerra en la fecha de 
publicación de la Revista Ocidental, que da como 1874, sino que 
también se equivoca en la de aparición de la novela de Zola, 
que dice ser de ese mismo año, siendo así que se publicó en 1875. 
Este último «lapsus» fue subsanado en la «Nota Prologal» citada. 
Un error cronológico adicional que aparece en este ensayo es la 
afirmación de que la acción de CPA ocurre en el «Ano de 
graga de 1879», cuando, como sabemos, el fin de la historia 
está situado en el año 1871. La versión de este ensayo polémico 
que en este volumen se nos ofrece presenta algunas divergencias 
con el texto del manuscrito, producto probablemente de «correc- 
ciones» estilísticas del organizador de esta compilación. Hay 
también una discrepancia de fechas entre este trabajo y la 
«Nota Prologal» de él extraida literalmente: aquel está datado 
«Bristol, 1879», mientras que ésta reza «Bristol 1 de Janeiro 
de 1880». Vid. Helena Cidade Moura, «As três versões do 
Crime do Padre Amaro», págs. 272-273 (nota). l 

El volumen va ilustrado con un retrato de Eça por António 

Carneiro, en una lámina en papel «couché», fuera de texto, en 
a página anterior al frontispicio. Vid. Tomo 3.º, III, 4, A, 
b. Para el contenido no inédito de este volumen, vid. N.º 1.255). 
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Otras ediciones independientes en volumen: 
—. 2. edição, 1929, xlvii, 298 [1] págs., 18 cm.. 


——. 3.º edição, 1945, xlvii, 298[1] págs., 19,5 cm. 


(Hay otra impresión marcada también como 3.* cdición, 
sin fecha. A partir de ésta se climina toda indicación ordinal 
de edición y muy frecuentemente también la datación). 


—. [s/c], 1946, xlvii, 298 [1] págs., 19,5 cm.. 
——. [s/c], 1951, 253 [4] págs., 19 cm.. 


——. [s/e], 1965, 253 [4] págs., 19 cm.. 


Ediciones en colecciones autorizadas de obras de E. de O.: 


« 


» Obras de E. de O.. Vol. XIV. Edição do Centenário. 
«O Egipto». «Cartas Inéditas de Fradique Mendes e mais 
Páginas Esquecidas». Porto, Livraria Lello & Irmão, Edi- 
tores, 1948, págs. 251-472, 


(En un volumen con Egi.. Vid. N.º 1.911. En apéndice 
se ha restablecido la integridad del texto de «Sinfonia de 
Abertura» y de «Poetas do Mal». Vid. N.** 512, 517). 


» Obras de E. de Q. Porto, Lello & Irmão, Editores, 
1958, Vol. III, págs. 820-953. 


(Vid. N.º 1.912). 


1.393 


1.394 


1.395 


1.396 


1.397 


1.398 


1.399 
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Reproducciones parciales: 


1.400 « 


». E. de Q.. Obra Completa. Organização Geral, Intro- 
dução, Explicações Marginais e Apêndices de João Gaspar 
Simões. Fixação do texto de Helena Cidade Moura. Fixa- 
ção ortográfica de Joaquim C. Marques. Vol. II. Ficção: 
Romance-Novela-Conto. Rio de Janeiro, G. B., Com- 
panhia José Aguilar Editora, 1970, págs. 1160-171; 1172- 
1192. 


(Sólamente «Enghelberto» y «Um dia de Chuva. Vid. 
N.º 1.918). 


Edición clandestina: 


1.401 ——. Obras Completas de E. de ©. XXIII. Organização, 


introdução e notas de Augusto Pissarra. Rio de Janeiro, 
Editora Brasiliense, 1961, 219 [9] págs., 21 cm.. - 


(Vid. N.º 1.914). 


Traducciones castellanas: 


1.402 


1.402-A 


«Cartas Inéditas de Fradique Mendes: A Manuel». 
Cultura Venezolana. Caracas, 1928, Vol. XXVI, 
págs. 122-128. 


(Solamente la Carta IV). 


«Cartas de Fadrique Mendes. Carta a Sturn, sastre». 
(Inédita). Traducción especial de Arturo Alfonso 
Roselló. Social. La Habana, 1929, Julio. 


(Sólo la Carta 1). 
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Últimas Cartas de Fadrique Mendes y Páginas Olvidadas. 
Traducción de Pedro González-Blanco. México, 
D. F., Andrés Botas, 1939, 341[3] págs., 19,5 cm. 


(Traducción total. Lleva una «Nota Prefacial» 
cuajada de errores y disparates, y varios apéndices de 
relleno, el primero de los cuales, titulado «El Consejero 
Acácio. Símbolo literário», es un plagio literal descarado 
de varias páginas del Capítulo XIII, del libro de Vianna 


Moog sobre Ega). 


«Cartas Inéditas de Fadrique Mendes». «El Conde de 
Abraños» (Novela). «Alves © Cia». «Cartas Inéditas 
de Fadrique Mendes». Traducción y prólogo de 
Guillermo (Cabanellas. Buenos Aires, Editorial 
Ayacucho, 1945, págs. 250-289. 


(Con CAbr. y AC. Vid. N.º: 1.351, 1.373). 


«Enghelberto», «Un día de lluvia», «Cartas Inéditas 
de Fadrique Méndez»; «Sinfonía de Obertura»; «Poetas 
del Mal»; «Idealismo y Realismo»; «Los Vencidos de la 
Vida»; «Más sobre la Academia»; «Notas del Mes». 
José Maria E. de Q.. Obras Completas. Recopilación, 
traducción, prefácio, acotaciones marginales y notas 
explicativas de Julio Gómez de la Serna. Madrid, 
M. Aguilar, Editor, 1948, Vol. II, págs. 1.112-1.137, 
1.244-1.272, 1.279-1285, 1.383-1.384; 1.960, Vol. III, 
págs. 324-341, 341-358. 


(Agrupa «Un día de lluvia» y «Enghelberto» con los 
otros «Cuentos»; las «Cartas Inéditas de Fadrique Méndez» 
con la «Correspondencia de F. M.»; «Sinfonía de Ober- 
tura» y «Poetas del Mal» con «Prosas Bárbaras», y todo 
el resto con «Notas Contemporáneas». Vid. N.º 1.921). 


1.403 


1.404 


1.405 
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«Um Trecho Inédito de E. de Q.». 


1946 


1.406 «Um trecho inédito de E. de Qu. [18957]. Vamos Ler! 
Lisboa, 1946, [Vol. 11], N.º 19, Novembro, págs. 8-9. 


(El autor de este artículo, que carece de firma, da a conocer 
25 líneas inéditas pertenccientes al ensayo «Almanaques», que 
al parecer fueron eliminadas por Eça al darlo a la imprenta 
como prefacio del Vol. I del Almanaque Enciclopédico, en 1896. 
Vid. N.º 1.011, 1.964. Son tres párrafos que tratan del 
filósofo alemán Gorrfried Wilhelm Leibniz. Aparecen repro- 
ducidos en facsímil, del manuscrito autógrafo, que se dice estar 
en posesión de «un bibliófilo», sin otra identificación). 


«Página Inédita de A Cidade e as Serras». 


1952 
1.407 «Página inédita de A Cidade e as Serras». [1893-1900?]. E. de ©., 


Mestre de Portugalidade. Porto, Tavares Martins, [s/d, 1952], 
lámina fuera de texto, entre las págs. vili-Ix. 


(Sólamente en facsímil, sin ningún dato adicional). 


«A Revista de Portugal». 


1953 


1.408 «A “Revista de Portugal”. E. de Q., Director. Lugan & Genelioux, 


Editores». [1890]. Ocidente. Revista Portuguesa Mensal. 
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Lisboa, 1953, Vol. XLIV, Suplemento; Separata, Lisboa, 
Edição de Álvaro Pinto, Revista «Ocidente», 953, págs. 80- 
84, y láminas fuera de texto, entre págs. 80 y 81. 


(Esta carta-circular inédita, escrita por Ega al cumplirse el 
año de existencia de RP, fue dada a conocer por Miranda de 
Andrade en su monografía «E. de Q. e a Revista de Portugal». 
Tenía como propósito estimular la venta de la Revista, que no 
había respondido a las esperanzas de su fundador y director, 
y estaba pasando por una grave crisis. Vid, N.º 1.963. Tan seria 
que Ega pensó en traspasar o vender esta publicación en la que 
había invertido tanto trabajo y cifrado tantas esperanzas. Para 
salvarla se intentó una renovación de su carácter — proyecto ese 
con el que se relaciona esta circular. En 7 de Abril de 1890, 
escribe el novelista a su mujer: «Vamos fazer uma circular para 
mandar a todo o mundo, pedindo assinaturas». Vid. EQES, 
pág. 180. Esa circular al parecer no llegó a imprimirse nunca, ni 
a publicarse, pero se salvó el manuscrito autógrafo, que estaba en 
posesión del Dr. Rui Carrington da Costa, quien lo puso a dispo- 
sición de Miranda de Andrade — que a su vez lo dio íntegro en 
texto impreso. Consta de 10 hojas de papel «Tomar» de tamaño 
grande escritas por una sola cara — que presentan numerosas 
enmiendas e interlincaciones de mano del autor — de las cuales 
la 1 y la 10 aparecen aquí reproducidas en facsímil. Según este 
investigador la fecha de este manuscrito debe de ser Abril 
de 1890. Vid. N.º 865, 869, 892). 


1965 


«Inés de Castro». [1890]. O Brasil na Vida de E. de Q., por 
Heitor Lyra. Lisboa, Edição «Livros do Brasil», 1965, págs. 
292-293, 295-297, 298-301. 


(Nuestro amigo, el fallecido Embajador Heitor Lyra, dedica 
todo el Capt. 26 de su libro a tratar del drama burlesco en verso 
sobre la famosa heroína histórico-literaria que, como pasatiempo 
de una velada del invierno de 1890, en la residencia parisiense 
de Eça en Neuilly, escribieron en divertida colaboración el 
novelista, su mujer, D.* Emília de Castro, la hermana de ésta, 
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D.* Benedicta de Castro, y cl pocta brasileño Olavo Bilac. 
El manuscrito del «drama», que quedó sin terminar, y que 
contiene las páginas autógrafas de cada uno de los cuatro 
colaboradores, se conserva en «Tormes». D.* Maria d'E. de Q. 
lo puso a la disposición del crudito brasileño, que publicó el 
texto completo, con la identificación de los pasajes debidos 
a cada una de las plumas y reprodujo en facsímil dos páginas 
autógrafas del original: una de Eça y otra de Olavo Bilac — en 
láminas fuera de texto entre las págs. 304-305, y 288-289. 
Las que arriba se indican son las de la transcripción de la parte 
correspondiente a E. de Q.. Éste hizo dos dibujos para ilustrar 
esta tragedia festiva, los originales de los cuales también se 
conservan en «Tormes». Uno representa a «D. Pedro, o Cru» 
comiéndose el corazón de «Pero Coelho», uno de los asesinos 
de «Inés». Tiene escritos unos versos en letra del novelista que 
dicen así: «Caminhante! Na página fronteira / Tu ves D. Pedro, 
o Cru forte e sem medos / Ceando! Pedro pr'a quem o 
coração humano | Depois de assado já não tem segredos». En 
el otro aparece «Inês» muerta y coronada en la salón del trono, 
con otras figuras. Lyra reprodujo también estos dos dibujos, 
en otra lámina fuera de texto, entre las páginas 288 y 289. 
El Diário de Lisboa, en su número del 25 de Noviembre de 1965, 
ocupándose de este libro, reimprimió en facsímil las dos páginas 
autógrafas del manuscrito a que arriba aludimos). 


Folhas Soltas 


1966 


E. de Q.. Folhas Soltas. — Palestina. — Alta Síria. — Sir Gahalad. 


— Os Santos. Porto, Lello & Irmão, Editores, 1966, 
págs. 21-91, 101-122; 131-156; 169-173, 183-188, 189-202. 


(En este volumen, de 204 págs. y 19,5 cm., D.* Maria d'E. 


de Q.,—la hija del novelista y hasta fecha reciente última super- 
viviente de la descendencia inmediata del escritor — continuó 
la meritoria labor filial de su hermano José Maria, dando a 
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conocer nuevos originales inéditos existentes entre los papeles 
póstumos de su padre, en el archivo de «Tormes» — por ella 
organizado con tan escrupuloso y amoroso cuidado. El conte- 
nido del volumen es cl siguiente: [I]. «Palestina [Jafa]: À 
tarde — Santo Sepulcro — Ruas — Hoje, de Manhã, visita 
à Mesquita de Omar — Betânia — Belem — Passcio a Getsemani 
e pelos Vales de Cedron, de Josafat e Siloé — Convento Abissínio 
— Convento dos Arménios— De Jerusalém ao Mar Morto — 
Mar Morto — Danças diante das tendas de Jericó — O círculo 
de Cabeças. — Alta Síria». [MM]. «Sir Galahad. Sublime Jornada». 
[IMJ]. «Os Santos: São Cristóvão — Esboço de um plano. Acom- 
panhando os passos do Santo — Formas de bondade instintiva — 
Aspectos da Meia-Idade — Tipos da Meia-Idade — Episódios da 
Meia-Idade — Santo Onofre — (Outra forma)». 

La parte 1 comprende algunos textos extraídos de los dos 
cuadernos de bolsillo que contienen los apuntes de las impresiones 
del joven cronista en Palestina y la Alta Siria, durante su viaje 
el Cercano Oriente como acompañante oficial del Conde de 
Resende, que representó a Portugal en las ceremonias de inaugu- 
ración del Canal de Suez, en 1869. En estos dos cuadernos sólo 
aparecen las rápidas notas hechas «sur place», sin la amplificación 
y claboración posterior de que fueron objeto las de Egi. Vid. 
N.º 1.377. Son además de muy dificultosa transcripción, razones 
estas que sin duda influyeron en la decisión de José María, hijo, 
de posponer su publicación, cuando dio a la estampa Egi., prome- 
tiendo recogerlas un día en un último volumen de «obras póstu- 
mas» — que nunca vio la luz, por la muerte del compilador. 
El primero de estos cuadernillos, referente a Palestina, cuyas 
medidas son 14x10 cm., consta de 180 páginas autógrafas escritas a 
lápiz y a tinta, numeradas por José Maria, hijo. El otro es de for- 
mato mayor, 17x11 cm., con 66 páginas, escritas a lápiz hasta la 
30 y el resto a tinta, numeradas por el mismo. Los textos 
transcritos de estos dos cuadernos en la Sección [I] del libro 
se presentan con el carácter fraccionário de los originales, y con 
las palabras o frases dudosas o indescifrables substituidas por 
puntos — indicación del respeto con que la organizadora del 
volumen se acercaba a los escritos de su padre. Van ilustrados 
con tres láminas fuera de texto que reproducen en facsímil 
un «Mapa de Palestina», una «Planta de Jerusalém», — que son 
dos dibujos originales de Ega, encontrados en hojas sueltas entre 
sus papeles — y una página de uno de los cuadernos de notas, 
con un minúsculo trazado de la Mezquita de Omar. 
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En la Sección [II] se nos revela un nuevo c interesante relato 
breve, de tema arturiano, relacionado con la «Materia de Bretaña», 
titulado «Sir Galahad». La organizadora del libro no se mani- 
fiesta sobre una posible datación de este escrito, cuyo original 
autógrafo se compone de 15 hojas en papel «S. Whatman», 
de 27,5x22 cm., escritas a tinta por ambas caras, con amplios 
márgenes y con numeración de 1 a 15, trazada por la mano 
del autor. En las hojas 11 y 13, en el sello al agua de la 
marca de fábrica del papel, aparece da fecha «1876», lo cual 
sirve de base para situar esta narración en ese año, O poco 
después— esto es em la primera época del escritor, de cuya 
mano es también el título del manuscrito. Éste presenta nume- 
rosas tachaduras, correcciones y aditamentos también autógrafos. 
Ilustra este relato una reproducción facsimilar de la primera 
página del original. 

En la parte [M] se nos ofrecen nuevos materiales, hasta esa 
fecha desconocidos, relacionados directa e indirectamente con 
las «Lendas de Santos». Los de «São Cristóvão» son elementos 

auxiliares, vinculados a la investigación preparatoria del escenario 
medioeval de la leyenda hagiográfica. Son listas aparentemente 
destinadas a servir de guía al escritor en el desenvolvimiento de 
la acción, y de los temas y motivos de la historia del Santo. 
En relación a «Santo Onofre» la materia inédita es del más 
vivo interés literário, pues se trata de nuevos y curiosos textos 
de la obra, variantes muy valiosas de ciertos pasajes. El más 
importante es una versión desconocida del principio de la 
historia. Este original se compone de 33 hojas numeradas, y 
una adicional marcada como 3-A, todas escritas a tinta por 
ambos lados en letra clara y sin enmiendas. Faltan a ese 
manuscrito las hojas 8 y 27. Helena Cidade Moura, considera 
que este autógrafo, por lo cuidado, debe de ser una copia pasada 
a limpio de un borrador anterior. Su contenido es bastante 
diferente del de la edición de UP, preparada por Luís de 
Magalhães, quien sin duda conoció pero desechó este fragmento, 
ya que fue encontrado en el famoso cofre de hierro cuyo 
contenido él había examinado. Vid. N.º 1.263. También se 
dan a conocer aquí otros, cinco trozos sueltos de diferentes 
pasajes de la «Lenda» de Onofre, que representan variantes, 
muy substanciales, del texto establecido por aquel compl- 
lador. Estas variantes están contenidas en otros dos manus- 
critos que son fragmentos de una versión diferente de la de UP. 
El primero de esos originales se compone de siete hojas, y el otro 
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de tres y media, todas de tamaño folio, escritas a tinta. Todos 
estos clementos autógrafos también fueron eliminados por Luís 
de Magalhães al establecer el texto de su lección. 

Como ilustración, se reproduce en lámina facsimilar fuera de 
texto, parte de la primera página del fragmento inicial inédito 
del «Santo Onofre». D.* Maria d'E. de O. ofrece interesantes 
informaciones y puntos de vista en una introducción general 
al libro, y en varias otras, dedicadas a cada uno de los textos 
que componen este volumen). 


Reproducción parcial: 


Obras de E. de Q. 14. Lendas de Santos. Edição baseada em 
manuscritos e cópias de manuscritos. Fixação do texto 
e notas de Helena Cidade Moura. Lisboa, Edição «Livros 
do Brasil». [s/a, 1970], págs. 295-311. 


(Vid. N.” 1.277, 1.917). 


1.411 


Lámina XIV 
(Vid. Índice 111) 


27 


4. Obra inédita o perdida 
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4. Obra Inédita o Perdida 


A. Ficción, drama, ensayo y poesía 
[18692] 


[Poesías de «Carlos Fradique Mendes]. Vid. N.º 615 y Tomo 1.412 
2.º, II, 8. Según Jaime Batalha Reis, Eça dejó sin publicar 
algunas de sus composiciones atribuidas al poeta apócrifo. 
«As poesias publicadas sob o nome de Carlos Fradique 
Mendes não dão, porém, uma ideia do que nos propúnha- 
mos fazer. As obras mais características ficaram inéditas. 
Algumas conservo eu ainda nos autógrafos originais de 
Antero de Quental e de E. de Q.». Vid. «Anos de Lisboa». 
Antero de Quental. In Memoriam. Es muy posible que esos 
inéditos se encuentran en poder de la família de Batalha 
Reis, en los archivos conservados en la «Quinta da Vis- 
condessa», en Turcifal, Torres Vedras. 


[18692] 


«A tentação de São Jerónimo». La existencia de este manuscrito 1.413 
es también atestiguada por Batalha Reis: «Existe, com efeito, 
de E. de Q., mas inédito, um poemeto, sobre este assunto». 
Vid. PB, pág. xl. Que además rectifica la afirmación errónea 
de Coelho de Carvalho, en la Revista Moderna, de que los 
primeros cantos del tal poema se habían publicado en 
A Revolução de Setembro, como obra del poeta fictício 


1.414 


420 


«Carlos Fradique Mendes» Vid. Tomo 2.º, I, 8. Joaquim 
de Araújo, que también da testimonio de su existencia, 
lo calificó de «tragédia de cor sangue de boi». Vid. Ibid.. 
Debió de ser coctáneo de los poemas publicados por Eça 


bajo el disfraz del pocta inventado. De hecho, entre las 
obras que en la nota de presentación sc le atribuyen al vate 


fictício «Carlos Fradique Mendes», figura una, «A morte 


de São Jerónimo», «que avulta entre as de melhor valia», 
Vid. N.º 615. Y en CFM, pág. 13, Eça da detallada rela- 
ción del argumento de ese poema que allí se llama «A 
morte do Santo», en el cual vemos presente la idea matriz 
del cuento «Frei Genebro». Vid. N.º 964, Esta compo- 
sición está con certeza irremediablemente perdida — aunque 
Sousa Pinto sugirió que tal vez podría hallarse en el archivo 
de la mencionada «Quinta da Viscondessa». Vid. N.º 1.412, 


[1870] 


«A morte de Jesus». Vid. N.º 633. Hay fundamento para 


creer que quedaron inéditos varios capítulos de esta narra- 
ción, que no termina. Deben considerarse perdidos sin 
remisión. De su existencia da fe Batalha Reis: «Mais havia 
escrito desta obra além do que se publicou: — uns capí- 
tulos que ele me leu e depois sem dúvida destruiu ou 


se perderam». Vid. PB, pág. 1. 


[18702] 


1.415 «História de um lindo corpo» Vid. N.º* 29, 95. Tenemos 


testimonios fidedignos de que esta novela existió. Batalha 
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Reis, cn 1896, afirma que Eça la escribió en el cuarto del 
«Cenáculo», hacia fines del 70, en la «Travessa do Guarda 
Mop, y que allí mismo se la leyó a él y a Antero de 
Quental, una nochc. Vid. «Anos de Lisboa», E. de Q.. In 
Memoriam, pág. 445. Sicte años más tarde, cn la introducción 
de PB, dice que ese «esboco muito desenvolvido, tão extenso 
que levou várias noites a ler» era la base «de um romance 
intitulado “História de um lindo corpo'». Y el Diário de 
Notícias, de Lisboa, en 20 de Enero de 1871, anunció que 
E. de Q., escritor de altas dotes «mas pouco conhecido do 
público», había terminado de escribir una novela, que 
consideraba su narración mejor, con ese mismo título, a 
la cual, todos los que la habían leído, dedicaban los más 
altos elogios. João Gaspar Simões, que consagra todo 
un sub-capítulo de su libro E. de Q.. O Homem e o 
Artista — págs. 327-338 — a este problema, aventura la 
hipótesis de que esa obra sea «Singularidades duma rapa- 
riga loura», con el título cambiado. Vid. N.º 683. Conjetura 
altamente improbable, pues de ser así Batalha Reis sin 
duda la habría identificado como tal, en 1903, al escribir 
la introducción de PB. Vid. N.º 1.157. 


[18712] 


Libreto de una ópera bufa titulada 4 Morte do Diabo, escrito 
en colaboración con Jaime Batalha Reis — con partitura 
del Maestro Augusto Machado. Eça alude a esta obra: «Sob 
a influência de Antero, logo dois de nós que andavamos a 
compor uma ópera bufa, contendo um novo sistema do 
universo, abandonamos essa obra de escandaloso delírio — 
e começamos a estudar Proudhon, de noite...» Vid. NC, 
pág. 347. Debe de estar definitivamente perdida. 


1.416 


1874 


1.417 «Uma conspiração na Havana». Novela corta plancada y parcial- 


mente escrita por Eça durante su cstancia en Lisboa de 
regreso de Cuba, antes de partir para Newcastle. Según 
dice a Batalha Reis, su propósito era publicarla en la 
Revista Occidental. «Há oito dias que comecei o plano do 
romance que era destinado à Revista e que devia estender-se 
a duas ou três ‘livraisons’ — e que se poderia titular “Uma 
conspiração na Havana”. Há dois dias tive que interromper 
o trabalho para fazer uma informação que me foi reclamada 
na Secretaria — e sábado, sem eu o esperar de modo algum, 
foi-me dito que tinha sido transferido para Newcastle — 
e que devia partir no sábado ou domingo próximos! 
Avalia tu o meu embaraço. Até sábado não posso de 
modo algum fazer o romance projectado, como com- 
preendes. Poderia ‘à la rigueur’ improvisar uma fantasia 
mais ou menos colorida mas de modo nenhum trabalhar um 
trabalho bom e sério. Que hei de fazer, que havemos de 
fazer». Carta, Lisboa, Dezembro 1874. Vid. N.º 1.834. 
Añade que había pensado en condensar esa historia en un 
cuento, pero que no tenía tiempo, en cinco días, para impro- 
visar esa condensación. Todavía en 21 de Abril de ese 
año, en carta de Newcastle a su amigo, menciona la posi- 
bilidad de publicar ese relato: «Eu escrevi ao Antero— dice 
— e entre outras coisas falava-lhe de publicar, logo ense- 
guida ao Padre Amaro, um conto para dois fascículos 
“Uma conspiração na Havana». Vid. Ibid.. Suponemos 
que existió un manuscrito, más o menos terminado, pero 
con toda probabilidad, hoy definitivamente perdido. Pro- 
bablemente, a juzgar por el título, se trataría de una 
narración relacionada con la causa de la independencia 
cubana, que en los años del.consulado de Eça en las Antillas 
Españolas había tomado particular virulencia política. 
Vid. N.º 1.972, 
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[18752] 


«O Primo João de Brito» Manuscrito incompleto que repre- 


senta una primera versión de OPB. Vid. N.º 95. Es 
probablemente aquella a la que Eça alude con el título 
de «O Primo João Carlos», en una carta a Ernesto Chardron, 
de 21 de Febrero de 1877. Vid. N.º 1.840. Se compone 
de 71 hojas autógrafas, de 42x13,5 cm., escritas a tinta por 
las dos caras y con el amplio margen del lado izquierdo tan 
frecuente en los escritos del novelista. Forman parte de 
este texto también dos fotocopias de otras dos hojas ausentes, 
cuyos originales son propiedad, uno del Ing.º Luís Eduardo 
dos Santos Ferro, de Lisboa, y el otro del Dr. Lopo Cancela 
de Abreu, de Parede. A estas hay que añadir dos hojas 
manuscritas, de letra de D.: Maria d'E. de O., que llevan 
la siguiente indicación: «Fotocópia no “Círculo E. de Q.’ 
[de Lisboa]. Original no México». Por el número de pala- 
bras, el texto de estas dos hojas debe de corresponder al 
de una, escrita por ambos lados, del autógrafo. El manus- 
crito tiene una doble numeración a lápiz, una de mano de 
D.* Maria y la otra de Mile. Solange Parvaux — investiga- 
dora francesa que trabajó sobre estos papeles. 

En ese original la narración presenta una série de 
incidentes y temas, desarrollados independientemente, sin 
la ilación definitiva y coherente de un relato unificado. 
Esto puede ser debido, o a la ausencia de hojas perdidas, 
o a un trabajo tentativo por parte del autor sobre episodios 
aislados, previo a una estructuración ulterior del relato. 
En su estado actual de organización, realizado por 
por la hija del novelista, las hojas aparecen agrupadas por 
temas, cada uno de los cuales va acompañado de un 
resumen redactado por ella. En su contenido de conjunto, 
estos fragmentos dibujan una línea argumental que coincide 
en líneas generales con la de OPB. Presenta, no obstante 
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4d 


considerables diferencias con aquella novela. El «Consc- 
lhciro Acácio», por ejemplo, se llama aquí el «Major 
Pimenta», y «Julião» tiene un perro con cl nombre alti- 
sonante de «Duque da Alta Colina», que es un personaje 
animal importante, casi humano, confidente de su amo. 
D.: Maria d'E. de Q. tenía el proyecto de dar a conocer 
al público este escrito inédito en un nuevo volumen de 
Folhas Soltas. Vid. N.º 1.410, 


[1877-1878?] 


«A Tragédia da Rua das Flores». Esta novela, que aparece 


repetidamente mencionada en la correspondencia de Eça 
con su editor Ernesto Chardron, figuraba ya como primera 
de la serie que había de constituir el ciclo de las «Cenas da 
Vida Portuguesa», según el plan original de publicación 
que el novelista le propuso a su editor. En una carta 
de Newcastle, de 5 de Octubre de 1877, le dice: «Em todo 
o caso uma das novelas está quasi pronta — é só copiá-la: 
chama-se «O Desastre da Travessa do Caldas» — ou talvez, 
não sei ainda, «O Caso atroz da Genoveva». Y añade: 
«Trata-se dum caso de incesto involuntário. Alguns amigos 
a quem comuniquei a ideia dela e parte da execução ficaram 
impressionados, ainda que um pouco escandalizados. Não 
quer dizer que seja imoral. E cruel. Vid. N.º 1.843, 
Como vemos, el título de la obra todavía no estaba 
cuajado en la mente del autor: en otra ocasión le llama 
«O Desastre da Rua das Flores». En 3 de Noviembre 
de ese mismo año de 1877, Eça afirma que «esse primeiro 
volume das «Cenas» está muito adiantado». Y en otra carta, 
del 21 del mismo mes, califica esta novela de «o romance 
melhor e mais interessante que tenho escrito até hoje. 
Vid. Ibid.. Pero en 1878 su título ya no aparece en 
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el nuevo plan de las «Cenas» y cs substituido por Cap. 
— y el escritor ya no vuelve a mencionarla. Sin embargo, 
hay razones para creer que su título hubiese sufrido 
nueva mudanza pasando a llamarse «Os Amores dum 
Lindo Moço». Porque cn una carta a Ramalho Ortigão, 
de 28 de Noviembre de cse año, dice: «Eu tenho um 
romance que estava à espera de vez — cscrevi-o para ser 
a primeira parte das «Cenas», mas, além de ser mais volu- 
moso do que o plano das «Cenas» comporta (atinge quase 
a obesidade do Primo Basílio) não me servia artísticamente 
como introdução às «Cenas»; foi porisso que o substitui 
pela Capital. O assunto é grave — incesto, mas tratado 
com tanta reserva que não choca: ‘Os Amores dum Lindo 
Moço" [é o] título, pretenciosamente medíocre». Vid. 
NCI, págs. 48-49. Lopes de Oliveira ha supuesto que esta 
novela quizá fuese la misma que Eça les leyó a Batalha 
Reis c a Antero de Quental cn 1870. Vid. N.º 1.415, 

De «A Tragédia...» se conserva en «Tormes cl original 
autógrafo completo, dividido en dos partes, y varios otros 
manuscritos parciales, que parecen ser fragmentos de 
versiones diferentes de diversos episodios, en estadios prepa- 
ratorios de la novela. Las dos partes del manuscrito básico 
tienen las siguientes características: La primera consta de 183 
hojas de 27,5 x22 cm. de papel de las marcas q. Whatmam, 
«King» y «Cowen 8 Co.»., escritas a tinta. Tiene enmiendas 
y adiciones autógrafas. Su numeración es de mano de José 
Maria, hijo. En el sello al aguá de la filigrana de marca 
de fábrica de varias de las hojas aparece la fecha «1876». 
El manuscrito de la segunda parte está constituido por 
211 hojas de las mismas características y tamaño de las 
anteriores; las 164 primeras — que comprenden las páginas 
184-345 — están también numeradas a lápiz por cl dicho 
hijo del novelista. Las últimas 49 carecen de paginación. 
En la marca de fábrica del papel de algunas de las hojas 
de esta segunda parte aparece la fecha «1877». Los manus- 
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critos fragmentarios son los siguientes: 1) Un original 
de diez hojas sueltas, sin numerar, con una redacción 
diferente de partes de los capítulos I y IL 2) Otro de 
nueve hojas también de tamaño folio, escritas a tinta por 
los dos lados, y numeradas a lápiz por el hijo del escritor, 
con otra versión también divergente de partes de los 
mismos capítulos. 3) Otro de cuatro hojas de las mismas 
características de las anteriores, unidas, escritas a tinta por 
por los lados y numeradas a lápiz por la misma mano, con 
variaciones del texto de los mismos capítulos. 4) Media 
hoja, tamaño ficha grande, escrita a tinta por ambas caras, 
de contenido no determinado, pero perteneciente sin duda 
a esta novela. 
Se ha repetido insistentemente que «A Tragédia da Rua 
das Flores» es una especie de versión temprana de OM y 
tiene elementos comunes com Cap.. De hecho, hay algunos 
nombres de personajes repetidos, pero esto por si no significa 
parentesco alguno, porque en toda la obra de Eça encon- 
tramos repeticiones onomásticas abundantes. Hay sí, algunas 
frases de OM, pero esto tampoco es indicio válido, pues 
este «auto-plágio» cs acostumbrado en el novelista. Fuera de 
estos dos aspectos de puro pormenor, la obra es totalmente 
autónoma. El único elemento común com OM es del 
tema del incesto involuntario. Pero en este relato ese 
incesto, entre madre e hijo, es sólo potencial, porque 
no llega a realizarse. El medio social lisbocta que aquí 
se retrata, que es el de la baja clase média, es inferior al 
de OM y superior al de Cap.. El argumento trata de dos 
hermanos enamorados de una misma mujer joven y bonita, 
«Genoveva». Ella tiene noviazgo con uno de ellos, pero 
finalmente se casa con el otro, del cual tiene un hijo al 
cual abandona al nacer, huyendo del hogar con el cuñado. 
La familia del marido y del amante, avergonzada, muda de 
apellido. Mueren el padre del niño y los a A 
cercanos, y el huérfano, se cría con otro tío, que se habia 
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ido a África donde había perdido una pierna, regresando a 
Portugal con una pata de palo. Pasado el tiempo el mucha- 
cho se apasiona por una mujer de bastante más edad que él 
— una especie de «cocotte» que había llegado a Lisboa 
usando nombre extranjero. El tío sospecha que pueda ser 
la madre del muchacho y trata de disuadirlo de esos 
amores. Más tarde, como el sobrino insiste en casarse con 
ella, el tío va a hablar con aquella mujer, para salir de 
dudas y evitar la posibilidad de un matrimonio incestuoso. 
En la conversación cella se identifica y él horrorizado 
se arroja por una ventana. El muchacho no llega a saber 
que aquella mujer es su madre, porque enloquece. Este es 
el resumen de la trama — transmitido por D.* Maria d'E. 
de Q.. Según ella, los diálogos son de muy buena 
calidad y hay descripciones brillantísimas, como la de una 
fiesta en casa de «Genoveva». Los detalles ultra-naturalistas 
abundan — lo que llevó a nestra inolvidable amiga a 
decirnos que esta cra «la única obra de su padre que ella no 
había leído con agrado». 

A partir de 1925, año en que la familia del escritor 
contrató con la editora «Lello & Irmão» la publicación de 
esta novela, comenzó a anunciarse que estaba en prensa 
y que iba a ser lanzada, después de Egi., como parte 
de la serie de «obras póstumas de Eça». Vid. Tomo 3.º, IV, 6. 
En 1927 llegaron a imprimirse 300 páginas, según se com- 
prucba por una carta existente en el archivo de «Tormes», 
dirigida, con fecha 27 de Maio de esc año, por aquellos 
editores a José Maria, hijo — que se había responsabilizado 
de la publicación de la obra inédita de su padre. En ella le 
ruegan que devuelva las pruebas corregidas que tiene cn 
su poder, para poder ir adelante con la impresión de la 
novela. Ese proyecto de darla a la estampa fue, eviden- 
temente, abandonado por los herederos del escritor, 
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[1877-1878] 


«A Capital», Manuscrito autógrafo completo de la Segunda 
Parte de la novela. Vid. N.º 1.301. Parece ser una 
redacción anterior a la que sirvió de base a José Maria, 
hijo, para su edición de 1925. Está en el archivo de 
«Tormes» en una carpeta que tiene la siguiente indicación: 
«4 Capital. Ms. 2.2 Parte, págs. 78-191», en letra que no es 
del novelista. Se compone de 207 hojas de papel marca 
«q. Whatman», de 28X22 cm., escritas a tinta por ambas 
caras, con amplio margen de lado izquierdo, numeradas 
también por mano ajena: primero de 1 a 78, después con 
16 páginas ordenadas alfabéticamente de «a» a «p», y final- 
mente con secuencia de la paginación, de 79 a 191. 
Esa inserción de 16 páginas, que ocurre al fin del Capítulo III, 
constituye el Capítulo IV. En la primera de ellas se lee, en 
letra de uno de los hijos de Eça: «Pedaço que falta na primeira 
forma». Según Mme. Dominique Sire, la investigadora fran- 
cesa que ha cotejado todos estos originales, hay en el 
comienzo de ese Capítulo IV una ruptura de la continuidad 
del texto, que debe de ser de aproximadamente unas tres 
páginas — que probablemente ya faltaban en 1925. Algunas 
de las hojas de este manuscrito muestran, en la filigrama del 
sello al agua de la marca de fábrica del papel, las fechas 
«1876» y «1877». Parece evidente que este autógrafo es el que 
José Maria, hijo, calificó de «uma primeira forma» de la 
Segunda Parte de la novela — la que él declara no haber utili- 
zado para su edición por parecerle de inferior calidad literaria 
a la de la segunda redacción. Aparte de sus diferencias de 
estilo y composición, el carácter de letra de este original 
es mas apresurado y de lectura más dificultosa que el de 

aquélla. 

Los manuscritos subsidiarios inéditos de Cap., que tratan 
de diferentes episodios de la acción de la novela son los 
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siguientes — también conservados en «Tormes: 1) Un 
original de scis hojas de escritura autógrafa a tinta, de 
24<18,5 cm., sin márgenes, numeradas consecutivamente 
por uno de los hijos. Llevan cl título de «O Batizado 
de Artur», de mano también ajena; 2) Otro que tiene 
el cpígrafe «O Conspirador Matcus», también autógrafo, 
del que tratamos más abajo. Vid. N.º 1.421, 

Existe asimismo cn cl citado archivo una compilación 
manuscrita, hecha por la hija del novelista, que reúne 
todos los pasajes referentes a «Cristina», personaje de la ver- 
sión inacabada de la Primera Parte — que fue eliminado 
por José Maria, hijo, de su refundición de 1925. Esta 
copia, que ostenta el título «A Prima Cristina», tiene 
una cxtensión de 180 págs.. Según manifestación propia, 
D.: Maria plancaba incluir esa compilación de materia 
inédita en uno de los proyectados volúmenes adicionales de 
Folhas Soltas. Vid. N.º 1.410. 


[1877-1878?] 


«O Conspirador Mateus». Cuando, en 1924, se dio la noticia 


en la prensa, del descubrimiento de varias obras inéditas 
de Eça — en un cofre olvidado, Ileno de papeles del nove- 
lista — entre los manuscritos que se mencionaban figuraba 
el de un relato con el título «O Conspirador Matías» que 
ya estaba incluido, como Volumen X, en lista de la serie 
de novelas cortas tentativamente planeada por Ega y pro- 
puesta a su editor Ernesto Chardron, bajo el epígrafe general 
de «Cenas da Vida Portuguesa», en carta de 28 de Junio 
de 1878. Vid. N.º 1.847, En ese mismo año, en un anuncio 
de esas «Cenas Portuguesas», publicado en Far., nuevamente 
figura el título de esta novela en la relación de obras en 
preparación, pero ahora con el N.º III. El único rastro 
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de ese relato que se encuentra en el archivo de «Tormes» es 
una copia a mano, hecha por Alberto d'E. de Q., de un ori- 
ginal autógrafo perdido. Se compone de 8 hojas, escritas a 
tinta por ambos lados, y numeradas consecutivamente, en 
cifras romanas, bajo el epígrafe común de «O Conspirador 
Mateus». Según informe fidedigno de D. Maria dE. de O., 
los personajes y los incidentes, que aparecen en esas ocho 
hojas cuyo tema está dividido en ocho capítulos, hacen 
referencia a Cap.. Vid. N.º 1.301. De hecho, parecen cons- 
tituir un primitivo guión o esquema de la trama de esa 
novela póstuma. En la portada de la cubierta de esta copia, 
el título A Capital, aparece tachado a lápiz y substituido 
por el de «O Conspirador Mateus. 


[1877-1889?] 


1.421-A «As Monjas de Ribajoia». En 1889, O Tempo, de Lisboa — 


Ano I, N.º 46, 3 de Maio, pág. 3 — se anunció la próxima 
aparición, en la Revista de Portugal, del comienzo de la 
serialización de una novela de Eça con ese título, pertene- 
ciente a la serie cíclica de narraciones breves que bajo el 
epígrafe genérico de «Cenas da Vida Portuguesa» el escri- 
tor había proyectado en 1877, y que luego abandonó. En 
el archivo de «Tormes» no hay recuerdo ninguno de esta 
obra, que si alguna vez llegó a existir en manuscrito, 
completa o fragmentariamente, desapareció sin dejar huella. 


[1878] 


1.422 «A Batalha do Caia». A pesar de la insistencia de algún crítico 


en suponer el manuscrito del original de esta narracion 
completo en poder de los herederos del novelista — que lo 
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habrían sustraído a la publicación —lo único que al parecer 
Eça llegó a escribir, o que ha sobrevivido de ese proyecto, 
objeto de tantas infundadas conjecturas, es un guión del 
plan de la obra. Con esta novela fallida podría relacio- 
narse tal vez el fragmento conocido con el título de 
«A Catástrofe». Vid. N.° 1.327. Sin embargo el manuscrito 
de este breve relato, escrito a tinta por ambos lados en 
hojas tamaño folio y numeradas de 1 a 17 — está bastante 
limpio de enmiendas y parece tener una organización mate- 
rial autónoma, independiente de cualquier otro. Las dos 
hojas del guión de «A Batalha do Caia» no parecen tener 
relación física ninguna con el autógrafo de «A Catástrofe». 
La primera, cuyo texto texto a tinta ocupa sólo el anverso 
de una hoja de hoja de papel «J. Whatman» de 27x21,5 cm., 
tiene el título «Origem da conflagração europeia». En ella 
se desenvuelve un panorama ficcional de la política inter- 
nacional en el entonces futuro año de 1881, visto como 
perteneciente ya a la Historia. Francia, Alemania y Rusia 
han entrado en una serie de tratados secretos con el fin 
de reestructurar el mapa de Europa. Como consecuencia 
surge el conflicto entre las grandes potencias y sobreviene 
la guerra, y en aquel año el Gobierno de la Monarquía 
española de Alfonso XII decide apoderarse de Portugal. 
La campaña de resistencia a ese inesperado ataque del 
vecino hispánico se transforma en una catástrofe — que en 
este manuscrito se traza esquemáticamente con todos los 
pavorosos pormenores de la defensa del país con un ejército 
desorganizado e ineficiente, sin recursos económicos, etc. 
La derrota trae como consecuencia la mutilación del territo- 
rio nacional lusitano, la pérdida de la independencia y el esta- 
blecimiento indefinido del dominio castellano en Portugal 
bajo la forma de un protectorado. La segunda hoja, que es 
mayor, de 42,5x27 cm., y cuyo texto, también escrito a 
tinta, ocupa sólamente una cara y la mitad de la otra, con- 
tiene el comienzo de la narración, puesta en boca de un viejo, 
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1.422-A À 


que relata en primera persona los acontecimientos «histó- 
ricos» de esa imaginaria invasión española de 1881, como 
perteneciente al pasado cercano — y con el país todavía 
ocupado militarmente por las tropas extranjeras. Los origi- 
nales están en el archivo de «Tormes» donde hay además tres 
copias manuscritas: una de 5 páginas hecha por D.* Maria 
JE. de O. y otra de 6 páginas de letra de José Maria 
Henrique d'E. de Q., nieto del novelista. Hay todavía 
otra, mecanografiada, con fecha 13 de Abril de 1973. Unidas 
a estas Coplas se encuentran también otras, a máquina 
de las dos cartas de Eça a Ramalho relativas a este relato. 
Vid. N.º 1.711, 

La primera mención de esta obra de ficción aparece 
en un fragmento de una carta de 23 de Diciembre de 1878, 
dirigida por Eça a su editor Ernesto Chardron, en la que 
dice «aguardo com impaciência de Lisboa uma resposta 
sobre “A Batalha do Caia». Vid. N.º 1.847. Esa respuesta 
que el novelista esperaba debía de ser de Ramalho Ortigão. 
Vid. NCI, págs. 24-50 y CEQ, págs. 51-73. 


[18862] 


Relíquia. Fragmento del «Sueño» o «Visión» de «Teodorico 
Raposo» en Jerusalén, contenido en el Capítulo III del livro. 
Manuscrito autógrafo de 30 hojas, en 60 páginas nume- 
radas, tamafio folio. Contiene una versión de ese impor- 
tante pasaje de la novela, con sensibles variantes en relación 
a la versión publicada. Vid. N.º 223, 224. Estaba en el 
archivo de «Tormes». Su paradero es hoy desconocido. 
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[1889-1890?] 


«Os Maias». Esquema de una adaptación de la novela al teatro, 


planeada y parcialmente realizada por el propio Eça. 
El original autógrafo a tinta, se compone de 8 hojas, 
escritas solamente por una cara. La dramatización estaba 
concebida para dos actos. Las 4 primeras hojas, que están 
numeradas, corresponden al primer acto — y contienen el 
reparto de los personajes y varias remisiones a páginas de la 
novela, sefialando posibles desarrollos escénicos. Las tres 
hojas siguientes, numeradas únicamente en las págs. 2 y 3, 
hacen referencia al desenvolvimiento del segundo acto. La 
última hoja, escrita por ambos lados, pero sin numerar, 
contiene una escena completa de la pieza — entre «D. Maria 
da Cunha» (que aquí es «D. Ana») y el «Marqués». Como 
sabemos, OM era la única de sus obras que a Eça le parecía 
susceptible de dar una buena escenificación — según afirma 
en una carta a Augusto Fábregas autor de una adapta- 
ción teatral de CPA. Vid. N.º 1.531 y Tomo 3.º, III, 1, 

A, a. El manuscrito se conserva en el archivo de «Tormes». 


[1890-18992] 


«A Ilustre Casa de Ramires». Manuscrito autógrafo escrito a 


tinta, en hojas de 30x 21 cm., cuyo número desconocemos, 
que contiene una versión inédita de la novela. Es propiedad 
de la Sr.: Maria Angélica de Magalhães Vaz Pinto, de 
Oporto. Estuvo recientemente depositado en una caja fuerte 
del «Banco de Fomento» de Lisboa, con vistas a su adquisi- 
ción por el conocido financiero Sr. Jorge de Brito, transacción 
esa que no llegó a realizarse. A base del examen de una 
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dd 
copia fotostática de la primera página, a la que tuvimos 
acceso por gentileza de nuestro querido amigo Dom Manuel 
Benedicto de Castro, podemos asegurar, que es una redacción 
que difere tanto de la versión publicada en la Revista 
4 a é a ( h os 
Moderna, de Paris, como de la de 1900, Vid, Nos 401, 
402, Es presumible que se trate del original de la primera 
` gi ` . y M ` ` 
versión de esta narracion que tenfa la extensión breve de un 
y s , 
cuento o novelita, cuya publicación Eça plancó en RP, 


pero que nunca se realizó. 
[1893-1896?] 


1.424-A «A Cidade e as Serras» Manuscrito autógrafo cn tres fragmen- 
tos, con un total de 35 páginas, existente en el archivo 
de «Tormes». Pertenece a la redacción inédita del texto 
de una versión anterior a la publicada en 1901. Vid. 
N.º 450, El primero de estos fragmentos consta de trece 
páginas, numeradas de A-1 a A-13 por D.* Maria SE. 
de Q.. Dos de éstas, las A-4 y A-5, son fotocopias de 
las del original, que fueron dadas al Sr. Joaquim Teixeira 
Bastos, de Oporto; y las A-7, A-13 y A-14, son también 
cópias, hechas por la hija del novelista para substituir a 
las tres correspondientes del manuscrito que fueron envia- 
das a Bristol, en ocasión del homenaje rendido a Ega 
en aquella ciudad inglesa en 1960. Vid. Tomo 3.º, IV, 1. 
Las nueve páginas restantes están en hojas de papel marca 
«J. Daguerre, de 31x23,1 cm. con texto a tinta sólo 
por el anverso, y con el ancho margen al lado izquierdo 
tan frecuente en los escritos del novelista. | 

El segundo fragmento se compone de dos hojas orde- 
nadas por D.* Maria con las cifras B-1 y B-2. La primera 
es autógrafa, del mismo papel que las del manuscrito 
anterior, pero de 30X25,5 cm.; la B-2 es una copia 
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de letra de mano desconocida, Unida a éstas y sin 
secuencia textual con ellas = © identificada sólamente con 
una X — hay una tercera hoja que también es copia de 
otra autógrafa asimismo enviada a Bristol, 

Bl tercer fragmento se compone de diccinueve hojas, 
páginadas a lápiz por D.* Maria con las cifras C-1 a C-19, 
De este grupo sólo quince son autógrafas, escritas a tinta 
en papel marca «Latune ct C.. Blacons», de 31,5x23 
cm.. Las C-1, C-2 y C-5 son copias manuscritas hechas 
por la hija del escritor, para substituir a las correspondien- 
tes del original que también fucron enviadas a Bristol, 
La C-12 cs igualmente copia de la misma mano, de otra 
autógrafa, cedida al Conde de Aurora y que este fallecido 
hombre de letras dio a conocer cn facsímil. Vid. N.º 1.407, 

En el primero de estos fragmentos la acción comienza 
en Lisboa, donde cl héroe, «Jacinto», reside con su madre. 
Ésta se enferma de gravedad y llaman a un médico de 
Francia para que venga a tratarla, La señora fallece y al 
día siguiente del entierro «Jacinto» parte para París — y aquí 
queda interrumpida esta parte del original. El texto del 
segundo fragmento trata de un pobre cavador de la región 
del «Douro e Minho», que vive con su familia en Lisboa, 
en estado de extrema necesidad, al cual «Jacinto» socorre 
regularmente. Finalmente, las diecinueve páginas del tercer 
fragmento desenvuelven con amplitud la visita a Lisboa del 
médico francés antes citado. D.a Maria planeaba incluir 
todos estos elementos de una primitiva versión de CS, 
en uno de los volúmenes adicionales de Folhas Soltas que 
proyectaba dar a la estampa. Vid. N.º 1.410. 

Con fecha reciente se ha hecho pública la existencia 
de otro manuscrito autógrafo de esta obra. Conseguimos 
averiguar que se compone de 100 páginas, en hojas de 
30x21 cm., que según se nos indicó pertenecen a la 
primera parte del texto de la novela. Este original estuvo 
depositado durante algún tiempo en una caja fuerte del 
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«Banco de Fomento» de Lisboa, con vistas a su adquisición 
por el banquero de aquella plaza Sr. Jorge de Brito. Esa 
compra no se formalizó y el manuscrito fue devuelto a 
Oporto, lugar de residencia de su actual poseedora, la 
Sr. Maria Angélica Magalhães Vaz Pinto. Del examen 
que nos fue dado hacer de una fotocópia de la primera página, 
constatamos la existencia en ella de un significativo número 
de variantes en relación al texto del comienzo de la 
narración de la edición de 1901. Vid. N.º 450, 


1894-1896 


«Antero de Quental. Um génio que era um santo». Manus- 
crito autógrafo a tinta, que es un fragmento considerable 
de una redacción diferente del artículo de homenaje de 
Eca a su amigo, publicado en el In Memoriam de Antero y 
recogido en NC. Vid. N.*1.022, Se compone de 56 hojas, 
tamaño folio, escritas sólo de un lado y numeradas de 5 a 
60. Faltan las 4 primeras y 6 del fin. Presenta muchas 
e importantes divergencias con la versión publicada. 
Puede ser parte del original primitivo, que sabemos que 
Eca tuvo que reducir para no sobrepasar los límites asigna- 
dos a los colaboradores del In Memoriam, — como se com- 
prueba por una carta al editor Lugan, de 3 de Septiembre 
de 1894, publicada por Marcello Caetano. Vid. CEQGL, 
pág. 76. El manuscrito está en el archivo de «Tormes». 


E 


«O Casamento de Berta». Original de un proyecto de narra- 
ción, probablemente novela corta o larga, del que se 
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conservan en «Tormes» cuatro manuscritos autógrafos: uno 
de un esbozo completo de la obra, y otros tres de elementos 
aparentemente de ampliación, fraccionarios. El primero 
lleva el título arriba indicado; que debió de ser antes «O 
Casamento de Teresa», ya que este nombre de la heroína 
aparece tachado dos veces, por la mano del novelista, en 
la primera página de este texto principal. El manuscrito 
se compone de cuatro hojas de papel marca «Kings, de 
25,513 cm., escritas a tinta por los dos lados. Contiene 
un relato completo, con principio, medio y fin — que por 
su brevedad y esquematismo parece mas bien ser un 
esbozo o guión destinado a posterior desarrollo. Apoyo 
para esta suposición lo ofrecen los otros tres manuscritos 
fragmentarios, que parecen indicar que Ega trabajó en 
distintas ocasiones sobre algunos episodios y personajes 
de este proyecto de relato, con la intención de ampliarlo. 
Esos textos adicionales son los siguientes: 1) Un manus- 
crito autógrafo compuesto de ocho hojas de papel marca 
«Regina», de las cuales las cuatro primeras están escritas a 
lápiz y el resto a tinta, enteras — menos la página núm. 5 
que tiene solamente cuatro líneas. Su contenido consiste en 
una série de episódios, desarrollados independientemente 
unos de otros, que parecen estar destinados a integrarse 
en la narración. El primero se titula «Redacção» y es una 
escena en la Redacción de un periódico; a éste siguen otros 
dos, bajo las rúbricas «Praga de Toiros» y «Ida para os 
Toiros»; uno más sobre la «Rua de São Lázaro», y final- 
mente otros tres, de tema también taurino, con los epígrafes 
«Praga de Toiros», «Cavaleiro», «Capear» y «Capinha». 
2) Un original autografo escrito a tinta, compuesto de 
dos hojas, de 27x13 cm., con numeración de pluma del 
autor. Parece ser el esquema de varios capítulos, en los que 
aparecen los personajes «Frederico» y «Flora», que figuran 
también en el manuscrito principal. 3) Una hoja suelta 
autógrafa, escrita a tinta únicamente por el anverso, cuyo 
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texto es el esbozo de cinco de las figuras de esta obra de 
ficción, a saber: «João Cardoso», «O Conde da Marinha», 
«Pedro Barbosa», «O Marido de Teresa» y «O Banqueiro 
Pessanha». 


[?] 


1.427 «João Resgate conta a sua própria história...» Manuscrito 
autógrafo, a tinta, que contiene el borrador de un proyecto 
de cuento, novela o novela corta. Se compone de 5 hojas 
de 19 cm. escritas por ambos lados, que dan 9 págs. y 
media, numeradas a lápiz. Carece de título. El que aquí 
le hemos dado es la primera frase del texto. Este escrito 
parece tener una inspiración autobiográfica bastante pre- 
cisa. El protagonista, que es pobre, acepta encargarse de 
la dirección de un periódico de la oposición política en 
Évora. Mejora con esto su situación económica y comienza 
además a ejercer la abogacía en aquella ciudad. El relato 
queda interrumpido en una primera entrevista del héroe con 
los políticos locales del bando oposicionista. Vid. N.º 1.961. 

Está en el archivo de «Tormes». 


[P] 


1.428 «Assunto de Comédia». Unas breves notas autógrafas con ese 
título, en una hojita de papel de 10x5 cm. Está en el 
archivo de «Tormes». 


[2] 


1.429 «Avenida, Chiado. Chiado: da janela do [Hotel] Universal». 
Manuscrito autógrafo a lápiz, con ese título, compuesto 
de dos hojas con sólo tres páginas escritas, que contienen 


M ES j 
E 


a hs - a LA 2 De yb M 
V O Z IN z A CI y A 
: : $ : AT r A o RA SA 


439 


una descripción de estos lugares lisboctas. Está en el 
archivo de «Tormes». 


[?] 


«Soube-se em Ovar que a mulher do Dr. Gaudêncio morreu...» 1.430 
Dos hojas de papel de 23x 18 cm. escritas a tinta por los 
dos lados que contienen el esquema del argumento de un 
relato sin título que comienza por esa frase. Están en el 
archivo de «Tormes». 


[?] 


«Ao lado havia uma orgia...» Una hoja de papel de cartas 1.431 
pautado, escrita a lápiz por ambas caras que contiene la 
descripción, sin título, de una escena en una taberna, contada 
por un narrador que la oye desde un lugar contiguo, 

a cierta distancia. Está en el archivo de «Tormes. 


[?] 


[Diversos esquemas de relatos]. Diecisćis tarjetas manuscritas 1.432 
autógrafas, a tinta, con temas y breves esbozos de planes, 


al parecer para posibles desarrollos narrativos, con los 
siguientes epígrafes : 


1) «Uma Mulher de trinta e dois anos. 
2) «Um ‘menage’ de Pessoas». 

3) «Assunto de Comédia». 

4) «A Tristeza do Santo». 


5) «Uma Provinciana sentimental. (Assunto admirável 
de Conto)». 
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16) 


«O Don Juan de Val-de-Vez», 
«Memórias dum Anjo da Guarda». 
«Estudo de Mulher». 

«Outro Estudo de Mulher. 
«A “carta”, 

«Um Homem brilhante». 

«A Guerra com a China». 
«Os Anos de Loló». 

«O Desejo». 

«No Céu». 

«A Capa branca. 


Están en el archivo de «Tormes». 


[P] 


1.433 [Descripciones de casas, jardines y paisajes]. Ocho hojas autó- 
grafas, escritas por ambas caras — excepto dos, que tienen el 
dorso en blanco y otra con tres líneas sólamente — cuyo 
contenido se compone de descripciones diversas de esa 
natureza. Están en el archivo de «Tormes. 


B. Escritos varios 


[?] 


1.434 [Almanagues]. Cuatro hojas escritas a lápiz por las dos caras 
con listas de palabras y conceptos, organizados bajo las 
siguientes rúbricas, de mano del novelista: «Folclore: lendas 
e tradições»; «História das Nações»; «Bibliotecas de Dicioná- 
rios»; «Manuais» y una lista, sin título, de colecciones de 
dichos célebres, con otra materia miscelánea. Vid. N.º 1.964. 


Están en el archivo de «Tormes». 
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[2] 


[Almanaques]. Cuatro hojas escritas a tinta por un sólo 


lado con anotaciones bajo los siguientes epígrafes: «Elis- 
tória; «Literatura»; «Arte», «Obra do Universo» y «Cria- 
ção». Todas tienen sub-cpígrafes y parecen esquemas con 
destino a almanaques. Vid. N.º 1.964, Están cn cl archivo 
de «Tormes. 


[P] 


[Culinaria portugucsa]. Dos hojas de papel dobladas a la 


mitad cn cuatro páginas, escritas a lápiz por las cuatro 
caras, que hacen referencia a nombres de platos de la 
cocina portuguesa tradicional, Junto con éstas, escrita en 
una hoja de papel de cartas, hay una receta de «riz à 
Pecrevisse». Están cn el archivo de «Tormes». 


[2] 


[Reflexiones]. Cinco tarjetas, cuatro escritas a lápiz y una 


a tinta, con reflexiones personales de naturaleza muy 
diversa: como, por ejemplo, «O que nós admiramos nos 
outros poetas ainda é o que eles têm de parecido com 
Hugo». Están el archivo de Tormes». 


E 


[Épica griega]. [Argumento de relato]. Cuatro fichas en 


escritas a lápiz — la primera por ambos lados y las 
segunda y tercera sólo por el anverso. Estas tres tratan 


1.435 


1.436 


1.437 


1.438 


442 dd 
de temas de la épica griega y del origen de las leyendas 
homéricas. La cuarta — que está agrupada con éstas — es 
de tema diferente, pues contiene un esbozo de argumento 
de narración, sin localización temporal. Están en el archivo 
de «Tormes». 


compone de cuatro hojas, de 23X18 cm., escritas a lápiz 
— dos por ambos lados, otra sólamente por el anverso y 
la cuarta con nada más que cuatro líneas en la cara 
anterior — que contienen nombres de artículos y prendas 
de vestimenta de esa época, y de diversas partes de los 
castillos medioevales. La segunda lista — escrita en una 
hoja tamaño folio, doblada en cuatro páginas y con texto 
sólo en el anverso de la primera — esta organizada por 
orden alfabético de la A a la C. Están en «Tormes». 


[189-2] 


1.439 — [«Lendas de Santos» y A Ilustre Casa de Ramires). Elementos de 

documentación y preparación. Además de las notas y dibujos 
autógrafos referentes a la vida medieval que D. Maria incluyó 
en las págs. 169-173 de Folhas Soltas, por juzgarlos enla- 
zados con la leyenda de «São Cristóvão» — Vid. N.º 1.410 — 
existen en el archivo de «Tormes» otros materiales inéditos 
de la misma índole, que evidentemente se relacionan con 
la elaboración de las «Lendas» e ICR. Hay un grupo 
de 30 hojas de notas autógrafas, a tinta y a lápiz, sobre 
temas y costumbres medievales, organizadas bajo rúbricas 
específicas, de mano del propio novelista, a saber: «Crengas» 
— ocho hojas y media; «Aldeias» — dos hojas; «Castelos» 
—ocho hojas y media; «Pestes e Fome» — tres hojas; 
«Vestuário» — tres hojas; «Cidades» — cuatro hojas y media. 
A estas hay que añadir otras cuatro hojas de mayor tamaño, 
de 23x18 cm., escritas también a tinta y a lápiz, sin 
epígrafes con notas de caracter diverso también referentes 
a la vida del Medioevo. Estas aparecen agrupadas con 
otras seis, organizadas por el propio Ega bajo los siguientes 
encabezamientos: «Festas e Procissões» — escrita por el 
anverso, con una línea más al dorso; «Costumes»— dos hojas; 
«Feiras: — una hoja, escrita por ambos lados; y «As Compa- 
nhia» — dos hojas, la primera escrita por las dos caras, 
con una sola línea en la segunda. 


[1891-1892?] 


[Versos festivos a Anselmo de Sousa Botelho (Vila Real)] 1.440 
Manuscrito autógrafo de cuatro páginas a tinta, sin numera- 
ción, que contienen una composición humorística diri- 
gida al Sr. Anselmo de Sousa Botelho, hermano del Conde 
de Vila Real, en ocasión de un viaje de éste a Mozambique 
— viaje en el que dicho señor se enfermó y falleció, en la 
Ciudad de Cabo, en 1891 o 1892. Está en «Tormes», 


[?] 


[Flores y árboles frutales]. Tres páginas de manuscrito autó- 1.441 


grafo escritas a lápiz con una lista de flores y árboles 
frutales. Están en «Tormes», 


2] 


[La vida inglesa]. Cuadernillo, cosido con hilo, compuesto 1.442 


Hay además dos listas de palabras también relativas 
a objetos y usos de la Edad Media. La primera se 


de seis hojas manuscritas autógrafas que trazan un esquema 
de la vida de Inglaterra organizado bajo los siguientes 
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epígrafes: «O País» «A raça»; <A vida intima»; «A vida 
pública», «A vida social»; «A vida religiosa»; «A vida artís- 
tica»; «A vida intelectual» «A vida física, material, viciosa: 
sentimentos, manciras, funções sociais, mecanismos sociais». 
Está en el archivo de «Tormes». 


[2] 


1.443 [Temas diversos] Cuatro tarjetas grandes y'cuatro pequeñas en 
- , . , . 

manuscrito autógrafo a tinta y a lápiz con notas sobre 

asuntos muy variados. Están en el archivo de «Tormes». 


[P] 


1.444 [Versos humorísticos sobre los Pirineos]. Una hoja escrita a 
lápiz, por ambos lados, que contiene un esbozo de composi- 
ción, en verso festivo, sobre ese tema. Está en «Tormes. 


[?] 


1.445 «Biblioteca de História e Anedótica». Manuscrito autógrafo 
que se compone de tres hojas escritas a lápiz, cuyo conte- 
nido parece constituir un temário, de tipo misceláneo para 
artículos de almanaque. Vid. N.º 1.964. Están en «Tormes». 


[2] 


1.446  [Almanaques]. Cuatro tarjetas grandes con anotaciones autó- 
grafas a lápiz que parecen esbozar también el esquema de la 
organización de um almanaque. Vid. N.º 1.964. Están en 

«Tormes». 
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5. Correspondencia particular 


A. Cartas publicadas aisladamente. Primera aparición, reim- 
presiones y traducciones: 


A José Valentim Fialho de ALmBIDA. «Bristol, 8 de Agosto 
1888». «Uma carta de E. de Q. a Fialho de Almeida». 
Brasil-Portugal. Revista Quinzenal Ilustrada. Lisboa, 1900, 
Ano II, N.º 45, 1 de Dezembro, pág. 327. 


(Esta carta particular ha sido erróneamente considerada como 
un escrito público literario e incorporada por los editores de la 
obra a NC, cuando, de hecho, pertenece al epistolario privado. 
Vid. N. 1.240, 1.452. Vid. también Cor., págs. 164-165. Es 
una respuesta muy cordial y moderada a la violenta crítica de 
Fialho a OM, cuando esta novela salió a luz. Vid. Tomo 2.º, 
II, 4, A, £ Con anterioridad se había publicado un fragmento 
de esta carta, en el mismo afio: Vid. Brasil-Portugal, Revista 
Quinzenal Ilustrada. 1900. Vol. II, N.º 39, Setembro, pág. 247, 
nota). 


Reproducida en: 


E. de Q. A Obra e o Homem, por Miguel Mello. Rio 
de Janeiro, Livraria Italiana e Tipografia Ramori 
& Cia., 1911, págs. 218-222. 


Revista de História. Sociedade Portuguesa de Estudos 
Históricos. Lisboa, 1914, Vol. III, N.º 9, Janeiro- 
Marco, págs. 83-84, 


(Publicada por Fidelino de Figueiredo). 


E. de Q.. Vinte Cartas. Évora, Minerva Comercial, Lda., 
1925, [Carta N.º) VIII, págs., 43-47, 


(Vid, N.º 1.821). 


1.447 


1.448 


1.449 


1.450 


E 


1.451 


1.453 


1.454 


1.455 


d: Í 8 


O Diabo. Grande Revista de Crítica € Literatura, 
Lisboa, 1937, Ano III, N.º 141, 7 de Margo, pág. 6. 


(Publicada por Pernando de Araújo Lima). 


Notas Contemporáneas, por É. de Q.. Porto, Livraria 
Chardron, de Lello & Irmão, Editores, 6.2 edi- 


ção, 1938. 


(Bajo cl título «A crítica a “Os Maias». A partir 
de esa fecha figura cn todas las ediciones de NC, tanto 
las de la Casa Lello como cn todas de las demás 
editoras, legítimas y clandestinas, y, naturalmente, en 
todas las traducciones de ese volumen a lenguas extran- 
jeras, posteriores a esa absurda inclusión). 


Dom Casmurro. Grande Hebdomadário Brasileiro. Rio 
de Janeiro, 1940, Ano VI, N.º 174, 9 de Novembro, 


pág. 7. 


A la «Comissão Directora do Andtema». «Revista de Portugal”. 


Paris, 5 de Feverciro 1890». [Recorte de un periódico, 
no identificado, existente en el archivo de «Tormes|. 


(Esta carta acompañó cl envío del artículo con que Eça 
colaboró en aquella publicación estudiantil de protesta contra 
el «Ultimatum» inglés de 11 de Enero de 1890. Vid. N.º 886. 
Los miembros de la «Comissão» eran António Vaz de Macedo, 
Alvaro Pinto da Rocha e Carlos de Castro Faria. El recorte 
aludido indica que la carta de Ega se publicó en el periódico 
con motivo de uno de los aniversários del nacimiento del 
novelista — posterior a 1931). 


A Joaquim de Araújo. «Bristol, 15 Junho 1887. Camões. 


Poemeto, por Joaquim de Araújo. Com uma carta-prefácio 
de E. de Q.. Porto, Imprensa Portuguesa, 1887, págs. viI-Ix, 
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(Vid. Índice III) 
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2.2 edição, 1887, págs. vili-ix; 3.2 edição, Lisboa, 1894; 
4,2 edição, Hayward, California, J. de Menezes, 1897, 
págs. 9-13. 


Reproducida en: 


E. de Q.. Vinte Cartas. Évora, Minerva Comercial, Lda., 
1925, [Carta N.º] XI, págs. 59-60. 


(Vid. N.º 1.821). 


Traducción italiana: 


«Lettera di E. de Q.». Luigi de Camões. Poemetto di 
Gioaquino de Araújo. Traduzione del portoghese 
di G. Zuppone-Strani, Genova, Istituto Sordo-Muti, 
1896, págs. 709-710. 


A Bernardo Pinheiro Correia de Mello, Conde de ARNoso. 

«Paris, 21 de Junho 1897». «E. de Q. Duas cartas inéditas 

do grande escritor». O Dia. Lisboa, 1913 (3.* Série, 14.9 

Ano), 23.2 Ano, N.º 561, Sábado, 16 de Agosto, págs. 1-2; 
N.º 562, Segunda-feira, 18 de Agosto, págs. 1-2. 

(Precedida de una breve introducción anónima. Recogida 

en Cor, págs. 274-278. Vid. N.* 1.805. El original está en 

poder de los descendientes del Conde. En el texto se deslizaron 


algunos errores tipográficos que fueron corregidos en el número 
del día 18, bajo el título «As Cartas de E. de Qu). 


Reproducido en: 


E. de Q.. Vinte Cartas. Evora, Minerva Comercial, Lda., 
1925, [Carta N.º] IV, págs. 21-23. 


(Vid. N.º 1.821). 


1.456 


1.457 


1.458 


1.459 


1.460 


1.461 


1.462 


1.463 


1.464 
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Id. «Fonda del Comercio. 
[s/d, Junio de 1898)». 
16 de Agosto. 


Salamanca. Segunda-feira» y «Paris, 
Diário Ilustrado. Lisboa, 1901, 


Recogida en Cor., págs. 292-299. 


mada «José Maria». : 
(Firmada 4 está en poder de los descendientes 


Vid. N.º 1.805. El original 
del Conde). 


Reproducida en: 


O Dia. Lisboa, 1913, (3.* Séric, 14,0 Ano), 23. Ano, 
N.º 561, Sábado, 16 de Agosto, pág. 2; N.º 562, 
Segunda-feira, 18 de Agosto, pág. Ze 

(Bajo el título «E. de Q.. Duas cartas inéditas do 
grande escritor». En el texto se deslizaron algunos 
errores tipográficos, que fueron corregidos en el número 


del 18 de Agosto, bajo el título «As Cartas de E. de Q.»). 


E. de Q.. Vinte Cartas. Évora, Minerva Comercial, Lda., 
1925, [Carta N.º] V, págs. 27-32. 


(Vid. N. 1.821). 


Id. «Paris, 29 de Junho 1899. E. de Q.. A sua Vida e a sua 


Id. 


Obra. Cartas e Documentos Inéditos, por António Cabral. 
Lisboa, Aillaud & Bertrand, 1916, 3.º Parte, I, 4.º Carta.; 
3.2 edição muito melhorada. Lisboa, Livraria Bertrand, 


[s/d, 1945], págs. 427-428. 
(Recogida en Cor., págs. 303-304. Vid. N.º 1.805). 


«Revista de Portugal. Paris, 10 de Agosto 1891» «Um 
inédito de E. de Q.. A perspectiva nacional de 1891 segundo 
o grande escritor numa carta ao Conde de Arnoso encon- 
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trada entre os papeis d'El Rei D. Carlos». Diário da Manhã. 
Lisboa, 1964, Ano XXXIV, N.º 12.012, Quinta-feira, 24 de 
Dezembro, págs. 1, 7. 
(Publicada por Braga Paixão. El original autógrafo sc 
encuentra en el «Arquivo Histórico» del «Ministério das Finan- 


ças», en Lisboa. Fue hallada entre los papeles particulares del 
rey, cuyo secretario particular era el Conde de Arnoso). 


Reproducida en: 


O Globo. Rio de Janeiro, 1964, 31 de Janeiro. 


(Con el título: «Carta inédita revela que Ega via no 
advento da República o desaparecimento de Portugal»). 


Id., y Vicente Pinheiro Lobo Machado de Mello e Almada, 


Visconde de PINDELLA. «Grande Hotel do Porto. 30 de 
Agosto 1884». E. de O.. A sua Vida e a sua Obra. Cartas 
Documentos Inéditos. Lisboa, Aillaud & Bertrand, 1916, 
3.º parte, II, 1.º Carta; 3.º edição muito melhorada. Lisboa, 
Livraria Bertrand, [s/d, 1945], págs. 419-423. 


(Recogida en Cor., págs. 67-69. Vid. N.º 1.805). 
Traducción castellana: 


E. de Q.. Su Obra, sus Mejores Páginas y Cartas Inéditas, 
por António Cabral. Traducción de Ramón Mon- 
dria. Santiago de Chile, Editorial Nascimento, 1927, 
págs. 356-358. 


A Joaquim Maria Machado de Assis. «Newcastle-on-Tyne, 


29 de Junho de 1870 [sic, 1878)». Catálogo da Exposição 


1.465 


1.466 


1.468 
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Machado de Assis, celebrada no Rio de Janeiro por ocasião do 
seu Nascimento. 1839-1939. Rio de Janeiro, Serviços Grá- 
ficos do Ministério da Educação e Saúde, 1939, N.° 18 y 19, 


pág. 198, [i-iv]. 


(Reproducción en facsímil, en cuatro láminas fuera de 
texto, y en transcripción impresa. Por el contenido se deduce 
el evidente error de fecha. El original se conserva en el 
archivo de la «Academia Brasileira de Letras». En esta misiva 
Eça responde en privado y con gran delicadeza a la primera 
parte de la reseña crítica de Machado de Assis sobre OPB. 


Vid. Tomo 2.º II, 4, A, c). 


Reproducida en: 


1.469 Correio Paulistano. São Paulo, 1939, 21 de Junho. 

1.470 Letras Brasileiras. Rio de Janeiro, 1943, N.º 4, Agosto, 
págs. 66-69. 

1.471 E. de Q. O Homem e o Artista, por João Gaspar Simões. 
Lisboa-Rio de Janciro, Edições «Dois Mundos» Por- 
tugal-Brasil, 1945, pág. 382, nota. 

1.472 Revista Brasileira. Publicada pela Academia Brasileira 
de Letras. Rio de Janeiro, 1958 „Ano IX, N.º* 2-324, 
Julho-Dezembro, págs. 153-154, 

(Publicada por J. Dornas Filho). 
1.473 Revista do Livro. Órgão do Instituto Nacional do Livro. 


Edição comemorativa do cinquentenário da morte 
de Machado de Assis. Rio de Janeiro, 1958, Ano M, 
N.º 11, Setembro, págs. 253-254. 
(Reproducción en facsímil y transcripción impresa, 
e infiel, del texto completo). 


sro a ai à YP qo 
O ap E Ee a TO 


ocasky 


CA pr e 


A finds ra AAC 2 
o RAE SEATO 


é ARA A ALEN i 
a be = METEO É 
Cad: are NO PAPA AO 
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O Presidente Machado de Assis, por Josué Montello. Rio 
de Janeiro, Livraria Martins, 1961, págs. 66-67. 


E. de Q., discipulo de Machado? (Formação de E. de Q.. 
1875-1880), por Alberto Machado da Rosa. Rio de 
Janeiro, Editora Fundo de Cultura, 1963, págs. 19-20; 
2.2 edição revista e actualizada. Lisboa, Editorial 


Presença, [s/d, 1964], págs. 303-304. 


O Brasil na vida de E. de Q., por Heitor Lyra. Lisboa, 
Edição «Livros do Brasil», 1965, lámina fuera de 


texto entre las págs. 128-129, 


(Texto Incompleto. Reproduce en facsímil sólo las 
págs. 1.* y 4.3). 


Diário de Lisboa. Lisboa ,1967, 18 de Maio, pág. central, 


A Cristóvão Ayres. [s/l], [s/d, 1884]. «Cartas inéditas: [...] de 
E. de Q. a Cristóvão Ayres». Novidades. Lisboa, 1943, 
Ano VII, Suplemento «Letras e Artes N.º 21, 26 de 
Setembro, pág. 4. 


(Le pregunta sí el editor Ernesto Chardron había autorizado 
la publicación de un fragmento de OM, aparecido en el Jornal 
do Comércio, de Lisboa, del cual era entonces director el desti- 
natario. El original perteneció a la colección de autógrafos del 
Sr. Felipe de Moura Coutinho, de Lisboa y hoy es propiedad 
del Sr. Manuel Rodrigues de Pinho, de Ovar). 


Reproducida en: 


Revista Turismo. Lisboa, 1945, Ano X, N.º 65, (Especial 
do Natal), Novembro-Dezembro, pág. [22]. 


(Bajo el título «Uma carta de E. de Q. a Cristóvio 
Ayres que se supõe inédita»). 


1.474 


1.475 


1.476 


1.477 


1.478 


1.479 


1.480 


1.481 


1.482 
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Id. «Bristol, 7 de Julho, 1884». «Duas cartas inéditas de E. de Q. 


em que sc fala de Os Maias, de À Relíquia, da massa informe 
de A Capital e da primeira versão de ʻO Suave Milagre'». 
Diário de Notícias. Lisboa, 1952, Ano 88, N.º 30.956, 
Sexta-feira, 25 de Abril, págs. 1, 2. 


(Disculpándose de no poder mandar colaboración a O Jornal 
do Comércio, periódico que Ayres dirigía, por estar ocupado 
con OM y Rel., obras ambas ya vendidas —al editor Chardron, 
y a la Gazeta de Notícias, respectivamente. Los originales de 
ésta y la siguiente eran propicdad del Sr. Rodrigo Ayres, de 
Lisboa, hijo del destinatario). 


Id. [s/l], [s/d, 1885?]. «Duas cartas inéditas de E, de Q. em que 


se fala de Os Maias, de A Relíquia, da massa informe de 
A Capital e da primeira versão do ‘Suave Milagre'». Diário 
de Notícias. Lisboa, 1952, Ano 88.º, N.º 30.956, Sexta-feira, 
25 de Abril, págs. 1, 2. 


(Quejándose de que «Outro amável milagres — Vid. N.º 797 
— había sido reproducido en O Jornal do Comércio, con absurdos 
retoques y alteraciones. Vid. N.º anterior). 


A Teófilo Joaquim Fernandes Braca. «Newcastle-on-Tyne. 


12 de Março, 1878». Quarenta Anos de Vida Literária. 
(1860-1900). Com um prólogo, autobiografía mental de um 
pensador isolado, por Teófilo Braga. Lisboa, Tipografia 
Lusitana, Editor Artur Brandão, MCMII, págs. 92-94. 


(Recogida en Cor., págs. 41-46. Vid. N.º 1.805. Incluida 
también en apéndice a OPB, a partir de la 16.* edición, acom- 
pañada de una «Nota dos Editores». Vid. N.º 110). 


Reproducida cn: 
Revista Literária, Científica. Suplemento de «O Século». 
Lisboa, 1902, N.º 2, 8 de Sctembro, pág. 3. 
(Bajo cl título: «Quarenta Anos de Vida Literária. 
Uma Carta de E. de Q»). 
E. de Q.. Vinte Cartas. Évora, Minerva Comercial, 


Limitada, 1925, [Carta N.º] XIX, págs. 91-95. 
(Vid. N.º 1.821). 


Didrio de Lisboa. Lisboa, 1935, Ano 15., N.º 4,577, 


(Bajo el epígrafe «Cartas de homens notáveis. E. de 
Q.». Va precedida de una breve nota en la que se dice 
que se publica Ja carta para conmemorar el 91.º aniver- 
sario del nacimiento del novelista en 1844 [!]). 


Traducciones: 
Castellana: 


José Maria E. de Q.. Obras Completas. Recopilación, 
traducción, prefacio, acotaciones marginales y notas 
explicativas de Julio Gómez de la Serna. Madrid, 
M. Aguilar, Editor, 1948, Vol. I, págs. 887-888, 


(Vid. N.º 1.921). 
Italiana: 


Il Cugino Basilio, di E. de Q. Traduzione di Bernardo 
Crippa Milano, Rizzoli, Editore, 1952, págs. 8-11. 


1.483 


1.484 


1.485 


1.486 


1.487 


1.488 


1.489 


1.490 


1.491 
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Id. — ds/1], 7 de Agosto 1891». Quarenta Anos de Vida 


Literária. (1890-1990). Com um prólogo, autobiografia mental 
de um pensador isolado, por Teófilo Braga. Lisboa, Tipo- 
grafia Lusitana, Editor Artur Brandão, MCMII, pág. 94. 


(Recogida en CEQ, págs. 293-295. Vid. N.º 1.824). 


Reproducida en: 


E. de Q.. Vinte Cartas. Évora, Minerva Comercial, 
1925, [Carta N.º) XX, págs. 99-100. 


(Vid. N.º 1.821). 


Al Director de la revista Brasil-Portugal, de Lisboa. «Paris, 


4 de Janeiro 1890. Brasil-Portugal. Revista Quinzenal 
Ilustrada. Lisboa, 1900, Ano II, N.º 39, 1 de Setembro, 
fuera de texto entre págs. 230-321. 


(Reproducida sólamente en facsímil, sin transcripción del 


texto. En lámina de papel «couchó). 


Reproducida en: 
O Globo. Centendrio de E. de Q.. Rio de Janeiro, 1945, 
Dezembro, pág. 12. 


(Con el título «Um autógrafo raro do romancista». 
En texto impreso y en facsímil). 


1.492 A Tomás de CARVALHO. [s/l, Lisboa?]. «1870». Congratulatio 


Canum, por Tomás de Carvalho. Com a versão portuguesa 
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por A. A., 2.º edição, Lisboa, Imprensa Nacional, 1893, 
págs. 12-13. 


(Este folleto, en verso latino macarrónico, fue publicado en 
1870, como protesta burlesca a una ordenanza de una comisión 
municipal de Lisboa que decretaba cl exterminio de todos los 
perros vagabundos de la ciudad. Latino Coelho dio a la imprenta 
otro folleto al fin del cual se incluía una «oratio pro canibus» 
del mismo estilo — que se reproduce en esta segunda edición 
de la Congratulatio. En una «Nota ao lcitor», Tomás de Carvalho 
explica que al aparecer la 1.º edición — Olisipone Typis Acade- 
micis, MDCCCLXX — Eça le mandó la carta que en ésta 2.º 
edición se publica). 


Reproducida en: 


Almanaque do Branco e Negro para 1898. Lisboa, 1897. 


Portucale. Revista Ilustrada de Cultura Literária, Cientí- 
fica e Artística. Porto, 1932, Vol. V, N.º 30, 
Novembro-Dezembro, págs. 262-263. 


| (Publicada por Cândido Nazaré en la sección «Iné- 
ditos e Autógrafos»). 


Traducciones: 
Castellana: 


«El futuro de los perros». El Mandarin, por E. de Q. 
Traducción directa del portugués e introducción por 
Francisco Lanza. Buenos Aires, Sopena Argentina, 
1939, págs. 22-24, 


1.493 
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Italiana: (Sobre unas proycctadas ilustraciones de este artista para 
ICR. Vid. N. 401. El original estaba en poder del 
1.496 Congratulatio Canum, di Tomás de Carvalho. Colla Sr. Júlio Casanova, hijo del destinatario. Publicada por António 
: k M Batalha Reis, que la acompaña en una nota de presentación). 

versione italiana di Prospero L. Paragallo. Lisboa, 


1893. 


A Camilo CAsrELO BRANCO. «16 Rue de Berri. Paris, 18 de 1.500 
Novembro 1888». «E. de Q. e Oliveira Martins escrevem 
a Camilo. A B C. Revista Portuguesa Lisboa, 1921, 
Ano IL, N.º 74, 8 de Dezembro, pág. [7], [4]. 


1.497 A Xavier de CarvaLHO. [s/l, Paris?], [s/d, 18977]. O Século. 
Lisboa, 1900, 20.* Ano, N.º 6.609, Terça-feira, 21 de Agosto, 
pág. 1. 

(Recogida en Cor., págs. 686-188. Vid. N.º 1.805. El 


original se conserva en la «Casa-Museu Camilo Castelo Branco» 
en São Miguel de Scide, Arquivo N.º 924). 


(Agradeciéndole los comentarios críticos que sobre su obra 
Carvalho había publicado en el número de homenaje de la 
Revista Moderna. Vid. N.* 1.966. Aparece inserta en un artículo, 
sin firma, del destinatario). 


Reproducida en: 


Reproducida en: j 
E. de Q.. Vinte Cartas. Evora, Minerva Comercial, Lda., 1.501 


z , : 1925, [Carta N.º] III, págs. 17-18. 
1.497-A E. de Q.. Vinte Cartas. Évora, Minerva Comercial, [Carta ] págs. 17-18 


Ld.», 1925. [Carta N.º] XVIII, pág. 87. 
(Vid. N.º 1.821). 


(Vid. N.º 1.821). 


À Sombra de Eça e Camilo. Infância e Adolescência dos 1.502 
Romancistas à luz de novos Documentos, por Manuela 
de Azevedo. Lisboa, Parceria António Maria Pereira, 
1967, págs. 190-191. 


1.498 O Primeiro de Janeiro. Porto, 1945, Ano 77.9, N.º 125, 
9 de Maio, pág. 3, «Das Artes-Das Letras». 


(Publicada por Rocha Martins en un artículo titulado 
«Uma crítica à obra de E. de Q. aplaudida pelo insigne e 
ake A Eugénio de Castro e Almeida. «Paris, 21 de Fevereiro 1.503 

1896». E. deQ.. Asua Vida e a sua Obra. Cartas e Documentos 

Inéditos, por António Cabral. Lisboa, Aillaud € Bertrand, 

1916, 3.2 Parte, V, 1.2 Carta; 3.2 edigío muito melhorada. 


1.499 A Henrique Casanova. «Revista Moderna. Paris, 48 Rue | Parte 
Lisboa, Livraria Bertrand, [s/d, 1945], págs. 465-466. 


Laborde. Outubro, 1897». «Documentos: Uma carta 
inédita de E. de Q.». Litoral. Revista Mensal de Cultura. 


Lisboa, 1945, N.º 6, Janciro-Feverciro, págs. 220-227. (Recogida en Cor., págs.. 266-267. Vid. N.º 1.805). 


460 


1.503-A 
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Traducción castellana: 


E. de Q.. Su Vida, su Obra, sus Mejores Páginas y Cartas 
Inéditas, por António Cabral. Traducción de Ramón 
Mondría. Santiago de Chile, Editorial Nascimento, 
1927, págs. 394-395. 


Id. «Paris, 9 de Janeiro 1897». E. de Q.. A sua Vida e a sua 
Obra. Cartas e Documentos Inéditos, por António Cabral. 
Lisboa, Aillaud & Bertrand, 1916, 3.2 Parte, V, 2.º Carta; 
3.2 edição muito melhorada. Lisboa, Livraria Bertrand, 


[s/d, 1945], págs. 466-467. 
(Recogida en CEQ, págs. 363-365. Vid. N.º 1.824). 


Traducción castellana: 


E. de Q.. Su Vida, su Obra, sus Mejores Paginas y Cartas 
Inéditas, por António Cabral. Traducción de Ramón 
Mondría. Santiago de Chile, Editorial Nascimento, 
1927, págs. 395-396. 


[A Carlos Zeferino Pinto CortHo, Directo da Companhia 
das Águas de Lisboa] * 


* Esta carta, que es una «charge» pública c impresa de Ramalho Ortigão, 
ha sido ya dos veces atribuida a Eça como carta particular. Vid.: «Quando a água 
faltava em Lisboa... A vingança do romancista. Uma carta em que revive O 
espírito de E. de Q.». Diário de Notícias. Lisboa, 1942, Terça-feira, ga e 
pág. 1. En el mismo diario lisbocta, en el N.º de 5 de Marzo, a ea q 
aparecer la falsa atribución, Eduardo de Ortigão Burnay, nieto de Ram ho, E vé 
carta dirigida a Augusto de Castro, director del periódico, bajo el epígra >- de 
tesouras do Eça são afinal de Ramalho», rectificaba el error cometido a E 
que esa misiva pública aparece en Far.. 1.º Serie, 1874, 3.º Ano, É ; AE 
págs. 49-52, bajo el título «Carta ao Sr. Pinto Coelho, digno director = ompa a 
das Águas e membro do partido legitimista». En esa época ya hacía dos años me 
Eça estaba fuera de Portugal y por lo tanto ni era consumidor de los servicios 


461 


A Eduardo CoELHo. [Director del Diário de Notícias, de Lisboa]. 
«Leiria, Agosto 1870». Revista Moderna. Magazine Literário 
e Artístico. Paris, 1897, Ano I, Vol. I, N.º 10, 20 de 
Novembro, pág. 316. 


(Sobre MES. Publicada por Alfredo da Cunha. Recogida 
en Cor., págs. 1-2. Vid. N.º 1.805). 


Reproducida en: 


Diário de Notícias. Lisboa, 1900, 36.º Ano, N.º 12 465, 
Domingo, 19 de Agosto, pág. 1; [Publicada por 
Alfredo da Cunha]; Ibid., 1915, Ano 51.º, N.º 17.921, 
Terça-feira, 28 de Setembro, pág. 2. 


E. de Q.. A Obra e o Homem, por Miguel Mello. Rio 
de Janeiro, Livraria Italiana e Tipografia Ramori 
& Cia., 1911, pág. 149. 


Revista Americana. Rio de Janeiro, 1912, Ano III, N.º 4, 
Abril, pág. 37. 


(Publicada por Miguel Mello). 


E. de ©.. A sua Vida e a sua Obra. Cartas e Documentos 
Inéditos, por António Cabral, Lisboa, Aillaud & Ber- 
trand, 1916, pág. 262; 3.º edição muito melhorada. 
Lisboa, Livraria Bertrand, [s/d, 1945], págs. 313-314. 


la «Companhia» ni colaboraba em Far.. 


¡ A pesar de esto, 1970, e. 
Lisboa, en la sección «A Mosca», pág. 13 p o, en el Diário de 


ER i s s , del N.º de 26 de Diciembre, repitió la 
atribución errónea bajo el título «Eça, a água, a tesoura e a ‘Mosca’. Esta última 


reimpresión presenta leves diferencias de texto con la impresa en Far.. Se dice 


ahí que es reproducción “del original’ : e dh 
rs ginal puesto a disposición del periód 
publicación por Sr. António Bacelar Carrelhas, de Lisboa. i ok se 


1.507 


1.508 


1.509 


1.510 


1.511 


1.512 


1.513 


1.514 


1.515 


1.516 
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Pr 


3. de ©.. Vinte Cartas. Évora, Minerva Comercial, Lda., 
1925, [Carta N.º) VII, pág. 39. 


Vid. N.º 1.821). 


E. de ©. e o Século XIX, por Vianna Moog. Porto 
Alegre, Edição da Livraria do Globo, 1938, págs. 135- 
136; 5.º edição, Rio de Janciro, Civilização Brasi- 
Icira, 1966, pág. 123. 


Traducción castellana: 


E. de Q.. Su Vida, su Obra, sus Mejores Páginas y Cartas 
Inéditas, por António Cabral. Traducción de Ramón 
Mondría. Santiago de Chile, Editorial Nascimento, 


1927, pág. 282, 


A José Maria Latino Conto. Secretário da Academia Real 
das Ciéncias de Lisboa. «Lisboa, aos 25 de Maio de 1883». 
E. de Q.. In Memoriam. Organizado por Eloi do Amaral 
e Cardoso Martha. Lisboa, Livraria António Maria Pereira, 
1922, págs. 271-272; 2.º edição acrescida com novos estudos. 
Coimbra, Atlântida Editora, 1947, pág. 282. 


(Publicada por Álvaro Neves. Acepta en ella Eça el nom- 
bramiento de socio correspondiente de la institución. 
original se encuentra en los archivos de la «Academia». 


Reproducida en: 


E. de Q., Académico, por Joaquim Leitão. Porto, Lello 
& Irmão, Editores, 1947, págs. 15-16 y 58-59. 


(Transcripción y reproducción en facsímil). 


A NN 
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Panorámica de Crítica e História, por Allyrio de Mello. 
Aveiro, Oficinas Gráficas do Vouga, 1965, pág. 83. 


Id. «Secretário da Academia Real das Ciências de Lisboa». 
«Lisboa, 10 de Julho de 188%». E. de O., Académico, por 
Joaquim Leitão. Porto, Lello & Irmão, Editores, 1947, 
págs. 25 y 62. 

(Enviando dos ejemplares de Rel. para cl Concurso al 
«Prémio D. Luís Db. Vid. N.º 224, Reproducida en trans- 


cripción impresa y en facsímil. El original se conserva en los 
archivos de la «Academia». 


A Alexandre da ConceicÃo. [s/l], [s/d]. E. de Q. Vinte Cartas, 
Evora, Minerva Comercial, Lda., 1925, Carta N.º I, pág. 10. 


(Vid. N.º 1,821). 


A Manuel Joaquim Pinheiro Cuacas. «Newcastle-on-T'yne, 
26 de Outubro de 1877». Diário da Manhã, Lisboa, 1877, 
3.º Ano, N.º 696. Quinta-feira, 1 de Novembro, págs. 1-2. 


(Carta particular a Chagas, que era el Redactor Jefe del 
Diário. Publicada por éste en relación a la inserción en el 
folletín del periódico de un trozo de OPB, antes de que la 
novela fuese lanzada al mercado. Vid. N.º 95). i 


A Ernesto CHARDRON. «Dinan. (Côtes du Nord). Poste res- 


tante. 23 Juin 78 [sic, 1879]». O Conde de Abranhos. Porto 
Lello & Irmão, Editores, 1925, págs. ix-xv. 


a (Publicada íntegra por José Maria d'E. de 
acsímil. Con anterioridad ya había publi 
Cap., pág. xxiii. Eça tuvo un «lapsus cala 


Q., hijo, en 
cado fragmentos en 
mis el escribir el año). 
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1.522 Id. «Newcastle, 27 de Novembro, 1877». Obras de E. de ©. 
Edição do Centenário. Vol. II. “O Primo Basilio”. Porto, 
Lello & Irmão, Editores, 1946, pág. 522. 


(Sobre la impressión de OPB. Vid. N.º 95). 


1.523 Id. «Newcastle, 8 [?] de Abril, 1879. «Carta inédita dirigida 
pelo romancista ao seu editor na altura em que foi trans- 
ferido do Consulado de Newcastle». O Primeiro de Janeiro. 
Porto, 1945, Ano 77.º, N.º 320, Quarta-feira, 21 de Novem- 
bro, pág. 5. 


(Le comunica su traslado a Bristol. Reproducida sólo en 


facsímil). 


1.524 Id. «Bristol, 16 Janeiro 1887 [sic, 1881)». Obras de E. de ©.. 
Edição do Centenário. Vol. V. “Os Maias”. Tomo 2.º. Lisboa, 
Lello & Irmão, Editores, 1946, lâmina fuera de texto entre 
las págs. 440 y 441. 


(Sobre Cap. y OM. Sólamente en facsímil. En leyenda de 
la lámina y en la página 436 del texto se identifica equivo- 
cadamente el destinatário como Jules Genelioux y se da, con 
flagrante error, el año de esta carta como 1887). 


1.525 António Ennes. [s/l], [s/d, 6 de Noviembre de 18712). 
E. de ©. A sua Vida e a sua Obra. Cartas e Documentos 
Inéditos, por António Cabral. Lisboa, Aillaud & Bertrand, 
1916, 3.2 Parte, III, 1.*% 3.2 edição muito melhorada. 
Lisboa, Livraria Bertrand, s/d [1945], págs. 457-458. 


(Sobre la controversia de Alberto de Queiroz con Ennes, 
en relación a Far.. Vid. Tomo 2.º, II, 5, B. Recogida en 
CEQ, págs. 7-9. Vid. N.º 1.824. El original se encuentra 
en la «Secção de Reservados» de la Biblioteca Nacional de 
Lisboa bajo la signatura R. C. 122738-582. Está fechada a lápiz 
por mano que no es del remitente). 
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Traducción castellana: 


E. de Q.. Su Vida, su Obra, sus Mejores Páginas y Cartas 
Inéditas, por António Cabral. Traducción de Ramón 
Mondría. Santiago de Chile, Editorial Nascimento, 
1927, págs. 387-388. 


Id. «16, Rue de Berri, Paris, 1 Novembro 1888». E. de Q. 
A sua Vida e a sua Obra. Cartas e Documentos Inéditos, 
por António Cabral. Lisboa, Aillaud 8: Bertrand, 1916, 
3.2 Parte, IL, 2.3, 3.º edição muito melhorada. Lisboa, 
Livraria Bertrand, [s/d, 1945], págs. 459-460. 


(Invitândolo a colaborar en la Revista de Portugal. Vid. 
N.º 1.963. Recogida en CEQ, págs. 185-186. Vid. N.º 1.824. 
El original se encuentra en la «Secção de Reservados» de la 
a Nacional de Lisboa, bajo la signatura RC. 122739- 


Traducción castellana: 


E. de Q.. Su Vida, su Obra, sus Mejores Páginas y Cartas 
Inéditas, por António Cabral. Traducción de Ramón 
Mondría. Santiago de Chile, Editorial Nascimento 
1927, págs. 389-390. | 


ne peConsilado de Portugal. Particular. 25, Rue Berri. 
E 4 Julho 188%. E. de Q.. A sua Vida e a sua Obra. 
artas e Documentos Inéditos, por António Cabral. Lisboa 
Aillaud 8 Bertrand, 1916, 3.º Parte, II, 3.2; 3,2 edição 


muito melhorada. Lisboa, Livrari 
bad oa, Livraria Bertrand, [s/d, 1945], 


(Agradece su colaboración en i 
| RP.. Recogida en CE 
págs. Pr „Vid N.º 1.824, 1.963. El original se ds 
e a «Secção de Reservados» de la Biblioteca Nacional d 
isboa, bajo la signatura R. C. 122739-383). : 
30 


1.526 


1.527 


1.528 


1.529 
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Traducción castellana: 


Mejores Páginas y Cartas 
1.530 E. de Q.. Su Vida, su Obra, sus Me y 
Inéditas, por António Cabral. | Traducción de 
Ramón Mondría. Santiago de Chile, Editorial Nas- 
cimento, 1927, págs. 390-391. 


1.531 A Augusto FÁbrEGAS. «Rossio 26. Lisboa, 6 de Maio 
1890». E. de Q.. In Memoriam. Lisboa, Parceria António 
Maria Percira, 1922, págs. 417-418; 2.4 edição acrescida 
com novos cstudos. Coimbra, Atlântida Editora, 1947, 
págs. 262-263. 

(Sobre la representación de la adaptación teatral de CPA, 
en Río de Janciro. Vid. Tomo 3.º, 1, A, a. Publicada por 
Cardoso Martha en su artículo de colaboración en el In Memo- 
riam, «Notas Qucirozianas». Recogida en CEQ, págs. 265-266. 

Vid. N.° 1.824). 


Reproducida en: 


1.532 E. de Q.. Vinte Cartas. Évora, Minerva Comercial, Lda., 
1925, [Carta N.°] I, págs. 13-14. 


(Vid. N.º 1.821). 


1.533 O Século Ilustrado. Lisboa, 1945, N.º 412, 24 de 
Novembro, pág. 7. 


1.534 Id. «Rossio, 26. 6 de Março, [sic, Maio], 1890». dE 
observações sobre E. de Q., por Aloísio Cardoso de Miranda. 

Petrópolis, [Edição do Autor], 1945, págs. 39-40. 
(Segunda carta, escrita el mismo día que la anterior, sobre 


la representación de la adaptación teatral de CPA. Vid. 
N.º 1.531. La fecha está equivocada). 
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Reproducida en: 


Pensamentos idos e vividos, por Aloísio Cardoso de 
Miranda, Lisboa, Livraria Portugália Editora, [s/d, 
1957], pág. 305. 


A António José da Costa FaLcÃo. «Paris. 20 de Janeiro, 
1897». E. de Q. Vinte Cartas. Evora, Minerva Comercial, 
Lda., 1925, [Carta N.*] VI, págs. 35-36. 


(Vid. N.º 1.821). 


Reproducida en: 


O Primeiro de Janeiro. Porto, 1945, Ano 77.º, 21 de 
Dezembro. 


A Francisco Manuel de Mello Breyner, Conde de FIcALHo. 


«Londres, 20 Outubro 1885. A Voz de Portugal. Rio de 
Janeiro, 1946, 13 de Janeiro, pág. 7. 


(Comunicándole su compromiso matrimonial con Emilia 
Resende. Aparece bajo el título: «O verbo amar conjugado 
por E. de Q.. Três cartas de Eça participando o seu casamento», 


Reproducida parcialmente de Cor., págs. 112-114. Vid. 
N.º 1.805). 


A la Condesa de FICAIHO. 
«Notícias Literárias». 
61.9 N.º 21,591; Te 


«Londres, 21 Outubro 1885». 
Diário de Notícias. Lisboa, 1925, Ano 
rça-feira, 29 de Dezembro, pág. 7. 


(Comunicándole su compromiso matrimonial con Emilia 
Resende. Reimpresa de Cor., págs. 115-120. Vid. N.o 1.805). 


1.535 


1.536 


1.537 


1.538 
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1.540 


1.541 


1.542 


1.543 


1.544 
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A 


Reproducida en: 


Voz de Portugal. Rio de Janeiro, 1946, 13 de Outubro, 
pág. 7. 


(Reimpresión parcial. Bajo el epígrafe «O verbo 
amar conjugado por E. de Q.. “Tres cartas de Ega parti- 
cipando o seu casamento»). 


A Epistolografia em Portugal. por Andrée Crabbé Rocha, 
Coimbra, Almedina, 1965, págs. 334-335. 


José Joaquim Rodrigues de FREITAS. «Newcastle, 30 de 
Marco 1878». Dom Casmurro. Grande Hebdomadário Bra- 
sileiro. Rio de Janeiro, 1938, Ano H, N.º 71, 8 de 
Outubro, pág. 7. 


(Recogida en NCI, págs. 163-166, y cn CEO, págs. 47-50. 
Vid. N.” 1.822, 1.824). 


Id. «Revista de Portugal. Paris, 7 de Agosto, 1891». O Primeiro 
de Janeiro. Porto, 1923, 55.º Ano, N.º 285, Quarta-feira, 
5 de Dezembro, pág. 5. 

(Lleva una nota de presentación, sin firma, y va encabezada 


el título «Cartas e produções inéditas. Uma carta de E. de Q. a 
Rodrigues de Freitas»). 


Reproducida en: 


E. de Q.. Vinte Cartas. Évora, Minerva Comercial, Lda., 
1925, [Carta N.º] XVI, págs. 79-80. 


(Vid. N 1.821). 
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A Domício Afonso Forneiro da Gama. «35 Rue de Berri. 


Paris, 22 Julho 1889. Revista do Brasil, São Paulo, 1926, 
Ano I, N.º 1, 15 de Setembro, pág. 12. 


(Firmada «Eça de Queiroz». El original se encuentra en 
el “Arquivo Domício da Gama” de la «Academia Brasileira de 


Letras», institución a la que fué donado por el Sr. Jorge de 
Alencar, hijo de Mário de Alencar, a quien lo había entregado 
la viuda de Gama). 


Id. «[Paris]. 16 Rue Berri, [s/d, 18917)». Revista do Brasil. 


São Paulo, 1926, Ano I, N.º 1, 15 de Setembro, pág. 10. 


(Firmada «Queiroz». El original de la misma procedencia 
que el anterior, se encuentra en el «Arquivo Domício da Gama» 
de la «Academia Brasileira de Letras». Hay copia en el archivo 
particular del fallecido Embajador Heitor Lyra, en Lisboa). 


«Paris, 8 Outubro 1891». Revista do Brasil. São Paulo, 
1926, Ano [, N.º 1, 15 de Setembro, págs. 10-11. 


(Lo mismo que la precedente). 


Reproducida en: 


O Brasil na Vida e E. de ©., por Heytor Lyra. Lisboa, 
Edição «Livros do Brasil, 1965, pág. 334, 


Id. «Rossio, 26. Lisboa, 20 Abril 1892». Revista do Brasil. 


São Paulo, 1926. Ano I, N.º 1,15 de Setembro, págs. 11. 


(Firmada «Eça de Queiroz. El original, que como los 
anteriores figuraba en el mencionado archivo de Domício da 
Gama que pasó a pertenecer a la «Academia Brasileira de 
Letras», se encontraba, en 1945, en la colección particular del 
Profesor Astério de Campos, de Río de Janeiro). 
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Reproducida en: 


Livro do Centenário de E. de Q. Organizado por Lúcia 
Miguel Pereira e Câmara Reys. Lisboa-Rio de 
Janeiro, Edições «Dois Mundos», Portugal-Brasil, 
1945, láminas fuera de texto, entre las págs. 472 
y 473, HII, 520 y 521, II. 


(Reproducida sólamente en facsímil). 


Id. «Neuilly. Domingo» [s/d, 1893]. Revista do Brasil, São 
Paulo 1926, Ano I, N.º 1, 15 de Setembro, pág. 11. 


(Firmada «Queiroz». Aquí se dice que se conserva en el 
«Arquivo Domício da Gama», legado a la Academia Brasileira 
de Letras», por los descendentes de Mário de Alencar, que lo 
recibió de la viuda del escritor. Vid. N.º 1.545). 


Reproducida en: 


Gazeta de Notícias. Rio de Janeiro, 1945, 15 de Margo. 


(Publicada por «A. C.», [Astério de Campos], quien 
dice que le fue cedida por el historiador Assis Cintra, 
que la había obtenido en París). 


Livro do Centenário de E. de Q. Organizado por Lúcia 
Miguel Pereira e Cámara Reys. Lisboa-Rio de 
Janeiro, Edições «Dois Mundos», Portugal-Brasil, 
1945, láminas fuera de texto, entre las págs. 568-569, 
HI y 616-617, I-IV. 


(Reproducida sólo en facsímil). 
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Seara Nova. Revista de Doutrina e Crítica. Lisboa, 
1947, Vol. XXVI, 10 de Maio, págs. 276-277. 


E. de Q. e a Questão Social, por Jaime Cortesão. 
Seara Nova, 1949, pág. 17; Obras 'Completas de 
Jaime Cortesão. XIX. Ensaio e Crítica Literária. 
Vol. 3. Lisboa, Livraria Portugália Editora, 1970, 
págs. 22-23. 


(Publicada por Jaime Cortesão). 


Id.. [s/l, Neuilly], [s/d, 1893?]. Revista do Brasil, São Paulo 
1926, Ano I, N.º 1, 15 de Setembro, pág. 11. 


(Firmada «Queiroz». Eloriginal se encuentra en el «Arquivo 
Domício da Gama», de la «Academia Brasileira de Letras», de 
Río de Janeiro, y tiene la misma procedencia de las anteriores. 
Vid. N.º 1.545). 


Id.. [s/l, Neuilly], «Domingo», [s/d, 18957]. Revista do Brasil, 
São Paulo, 1926, Ano 1, N.º 1, 15 de Setembro, pág. 11. 


(Como la precedente). 


Id.. «Revista Moderna», Paris, 48 Rue de Laborde, [s/d, 18952]. 
Revista do Brasil, São Paulo, Ano I, N.º 1, 15 de Setem- 
bro, pág. 11. 


(Como las anteriores). 


Id.. |s/l, Neuilly], «6 Abril 189». Revista do Brasil, São 
Paulo, 1926, Ano I, N.º 1, 15 de Setembro, pág. 11. 


(Como las anteriores). 


Id.. «Neuilly. 10 Setembro 189%. Revista do Brasil, São 
Paulo, 1926, Ano I, N.º 1, 15 de Setembro, págs. 11-12, 


(Como las precedentes). 
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Reproducida en: 


1.561 O Brasil na Vida de E. de Q., por Heitor Lyra. Lisboa, 
Edição «Livros do Brasil», 1965, pág. 334. 


1.562 Id. «Paris. Consulado de Portugal. Particular. 28 de Setem- 
bro, 1898». Ocidente. Revista Portuguesa Mensal, Lisboa, 
1953, Vol. XLIV, N.º 187, Novembro, pág. 208. 


(Publicada en facsímil por Miranda de Andrade, a quien 
fue proporcionada por cl fallecido Embajador Heitor Lyra). 


Reproducida en: 


1.563 Ao Ritmo da Vida, por Miranda de Andrade. Braga, 
Edição do Autor. 1960, pág. 75. 


1.564 | Id.. «Forest par Chaume — Seine et Marne, 26 Setembro 1899». 
Revista do Brasil, Rio de Janeiro, 1926, Ano I, N.º 1, 15 de 
de Setembro, pág. 12. 


(Firmada «Eça de Queiroz», Recogido en Cor., págs. 308- 
312. Vid. N.º 1.805. El original se encuentra en el «Arquivo 
Domício da Gama» de la «Academia Brasileira de Letras». Vid. 
N. 1.545). 


1.565 A Manuel Emídio Garcia. «Lisboa, 26, [s/d, 1867 o 18682]. 
Revista Nova. Lisboa, 1901, Ano I, N.º IV, 25 de Junho, 
pág. 98. 


(Mutilada. Remitiendo el prospecto de una revista que no 
llegó a aparecer. Bajo el epígrafe «Duas cartas de E. de Q.»). 
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E. de Q.. Vinte Cartas, Évora, Minerva Comercial, 
1925, [Carta N.º) XUL, págs. 67-68. 


(Vid. N.º1.821). 


E. de ©., bolchevista, por Boavida-Portugal, Lisboa, 
Livraria Central, Editora de H. E. Gomes de Carya- 
lho, 1931, págs. 56-58. 


Diário de Notícias. Lisboa, 1932, Ano 68,9, N.º 23 795, 
Sábado, 30 de Abril, pág. 1. 


(Publicada por Bourbon e Menezes). 


O Diabo. Grande Revista de Crítica e Literatura. 
Lisboa, 1936, Ano III, N.º 106, 5 de Julho, pág. 4. 


(Publicada por Emídio Garcia, hijo). 


PAN. Rio de Janeiro, 1936, Vol. II, N.º 53, 24 de 
Dezembro, pág. 25, 


E. de Q. e o Século XIX, por Vianna Moog. Porto 
Alegre, Edição da Livraria «O Globo», 1938, págs. 
146-147; 5.3 edição. Rio de Janeiro, Civilização 
Brasileira, 1966, págs. 133-134, 


O Grupo dos Cinco, por el Padre Moreira das Neves. 
Lisboa, Livraria Bertrand, 1945, págs. 279-281. 


E. de Q.. O Homem e o Artista, por João Gaspar Simões, 
Lisboa-Rio de Janeiro, Edições «Dois Mundos», 
Portugal-Brasil, 1945, pág. 226. 
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Ocidente. Revista Portuguesa Mensal. Lisboa, 1953, 
Vol. XLIV, Suplemento: Separata: 1953, Lisboa; 
Edição Álvaro Pinto, 1953, pág. 10. 


(Publicada por Miranda de Andrade). 


PAN. Rio de Janeiro, 1936, Vol. II, N.º 53, 24 de 
Dezembro, pág. 26. 


Glórias e Sombras de E. de Q., por António Cabral. 
Lisboa, Francisco Franco, [s/d, 1940], págs. 126-127. 


E. de Q.. Paginas Esquecidas. V. Farpas. 1871. Edição 
apresentada por Alberto Machado da Rosa. Lisboa, 
Editorial Presença, 1966, págs. 103-131. 


O Grupo dos Cinco, por el Padre Moreira das Neves. 
Lisboa, Livraria Bertrand, 1945, págs. 281-282. 


E. de Q.. O Homem e o Artista, por João Gaspar Simões. 
Lisboa-Rio de Janeiro, Edições «Dois Mundos», Por- 
tugal-Brasil, 1945, pág. 269. 


Vida Mundial Ilustrada. Lisboa, 1971, Ano XXXIII, 
N.º 1667, 21 de Maio, pág. 58. 


(Publicada por Lopes de Oliveira). 


A Manuel da Silva Gayo «Paris, 26 Julho 1889. E. de Q.. 
A sua Vida e a sua Obra. Cartas e Documentos Inéditos, por 
António Cabral. Lisboa, Aillaud 8 Bertrand, 1916, 
3.2 Parte, VI 1.º; 3.2 edição muito melhorada. Lisboa, 
Livraria Bertrand, [s/d, 1945], págs. 467-468. 


A Manuel Emídio Garcia. [s/l, Lisboa], [Abril?], «1871». 
Revista Nova. Lisboa, 1901, 1 Ano, N.º IV, 25 de Junho, 


pág. 99. 


(Mutilada. Remitiéndole el prospecto de Far.. Vid. 
N.º 649). 


i o de la publicación de MS en la RP. Vid. N.os 1.883. 
Reproducida en: dl 


E. de Q.. Vinte Cartas. Évora, Minerva Comercial, Lda., Traducción castellana: 
1925, [Carta N.º] XIV, págs. 71-72. 


(Sin fecha. Vid. N.° 1.821). E. de Q. Su Vida, su Obra, sus Meiores Paginas y Cartas 


Inéditas, por António Cabral. Traducción de Ramón 
Mondría. Santiago de Chile, Editorial Nascimento, 


E. de Q., bolchevista, por Boavida-Portugal. Lisboa, 1927, págs. 396-397. 


Livraria Central, Editora de H. E. Gomes de Carva- 
lho. 1931, págs. 58-59, 


Id. «Paris, 16 Setembro 1889. E. de Q.. A sua Vida e a sua 
Obra. Cartas e Documentos Inéditos, por António Cabral. 


O Diabo. Grande Revista de Crítica e Literatura. | | 
Lisboa, Aillaud « Bertrand, 1916, 3.2 Parte, VI, 2.2 3: 


Lisboa, 1936, Ano III, N.º 106, 5 de Julho, pág. 4- 
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cdição muito melhorada. Lisboa, Livraria Bertrand, [s/d, 
1945], págs. 467-468. 


(Recogida en CEQ, págs. 223-224. Vid. N.º 1.824). 


Traducción castellana: 


1.588 E. de Q.. Su Vida, su Obra, sus Mejores Páginas y Cartas 
Inéditas, por António Cabral. Traducción de Ramón 
Mondría. Santiago de Chile, Editorial Nascimento, 
1927, págs. 396-397. 


1.589 Id. «Paris, 23 Setembro 188%. E. de Q.. A sua Vida e 
a sua Obra. Cartas e Documentos Inéditos, por António Cabral, 
Lisboa, Aillaud & Bertrand, 1916, 3.º Parte, VI, 3.3; 3.º 
edição muito melhorada. Lisboa, Livraria Bertrand, [s/d, 


1945], pág. 469. 
(Sobre la RP. Vid. N.º 1.963). 


Traducción castellana: 


1.590 E. de Q.. Su Vida, su Obra, sus Mejores Páginas y Cartas 
Inéditas, por António Cabral. Traducción de Ramón 
Mondría. Santiago de Chile, Editorial Nascimento, 
1927, págs. 406-407. 


1.591 «Paris, 6 Outubro 188%. E. de Q.. A sua Vida e a sua Obra. 
Cartas e Documentos Inéditos, por António Cabral. Lisboa, 
Aillaud & Bertrand, 1916, 3.2 Parte, VI, 4.3 3.º edição 
muito melhorada. Lisboa, Livraria Bertrand, [s/d, 1945], 
págs. 229-230, 


— 
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(Sobre RP y cl pseudónimo «João Gomes» usado cn clla 
por Ega. Recogida en CEQ, págs. 229-230. Vid. N.º 1.824, 


1.963). 


Reproducida cn: 


E. de Q. e a “Revista de Portugal, por Miranda de 
Andrade. Lisboa, Edição Álvaro Pinto, (Revista 
Ocidente”), 1953, pág. 34. 


Traducción castellana: 


E. de Q.. Su Vida, su Obra, sus Mejores Páginas y Cartas 
Inéditas, por António Cabral. Traducción de Ramón 
Mondría. Santiago de Chile, Editorial Nascimento, 
1927, pág. 398. 


. «Paris, 16 Outubro 188%. E. de Q. A sua Vida e a sua 


Obra. Cartas e Documentos Inéditos, por António Cabral. 
Lisboa, Aillaud & Bertrand, 1916, 3.º Parte, VI, 5.3 3,2 
edição muito melhorada. Lisboa, Livraria Bertrand, [s/d, 
1945], págs. 470-471. 


(Sobre la autoría de la versión portuguesa de MS publi- 
cada en la RP. Vid. N.º 1.883. Recogida en CEQ, págs. 
231-232. Vid. N.º 1.824, 1.963). 


Reproducida en: 


E. de Q. e a «Revista de Portugal», por Miranda de 
Andrade, Lisboa, Edição de Álvaro Pinto, (Revista 
“Ocidente”), 1953, pág. 73. 
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Id. 


Id.. 


Traducción castellana: 


E.de ©.. Su Vida, su Obra, sus Mejores Paginas y Cartas 
Inéditas, por António Cabral. Traducción de Ramón 
Mondría. Santiago de Chile, Editorial Nascimento, 
1927, págs. 399-400. 


«Paris, 16 Outubro 1889». E. de Q.. A sua Vida e a sua Obra. 
Cartas e Documentos Inéditos, por António Cabral. Lisboa, 
Aillaud & Bertrand, 1916, 3.2 Parte, VI, 6.º; 3.2 edição muito 
melhorada. Lisboa, Livraria Bertrand, [s/d, 1945], págs. 
471-472. 

(Nueva carta del mismo día sobre la publicación de la tra- 


ducción de MS en la RP. Vid. N.º 1.883. Recogida en CEQ, 
págs. 233-234. Vid. N.º 1.824, 1.963). 


Reproducida en: 


E. de Q. e a Revista de Portugal, por Miranda de 
Andrade. Lisboa, Edição de Álvaro Pinto, (Revista 
*Ocidente'), 1953, págs. 73-74. 


Traducción castellana: 


E. de Q. Su Vida, su Obra, sus Mejores Páginas y Cartas 
Inéditas, por António Cabral. Traducción de Ramón 
Mondría. Santiago de Chile, Editorial Nascimento, 
1927, pág. 399. 


«Revista de Portugal. Paris, 18 Outubro 1889. Informação 
Literária. Revista Mensal do Movimento do Livro em 
Portugal. Coimbra, 1945, Vol. I, N.º 2, pág. 39. 


(Firmada «Eça de Queiroz». Sobre la RP. Vid. N.º 1.963. 
Publicada por J. Pinto Loureiro). 
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Id. 
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«Paris, 22 Outubro 1889». E. de O.. A sua Vida e asua 
Obra. Cartas e Documentos Inéditos, por António Cabral. 
Lisboa, Aillaud $ Bertrand, 1916, 3,3 Parte, VI, 7.3; 3,2 
edição muito melhorada. Lisboa, Livraria Bertrand, [s/d, 


1945], págs. 472-473. 


(Sobre RP. Vid. N.º 1.963. Recogida en CEQ, págs. 237- 
239. Vid. N.º 1.824). 


Traducción castellana: 


E. de Q.. Su Vida, su Obra, sus Mejores Páginas y Cartas 
Inéditas, por António Cabral. Traducción de Ramón 
Mondría. Santiago de Chile, Editorial Nascimento, 
1927, págs. 400-401. 


«Paris, 10 Novembro 1889». E. de Q. A sua Vida e a sua 

Obra. Cartas e Documentos Inéditos, por António Cabral. 
Lisboa, Aillaud & Bertrand, 1916, 3.º Parte, VI, 8.3; 3,2 
edição muito melhorada. Lisboa, Livraria Bertrand, [s/d, 
1945], págs. 473-474. 


(Sobre RP. Vid. N.º 1.963. Recogida en CEO, págs. 241- 
242. Vid. N.º 1.824). 


Traducción castellana: 


E. de Q. Su Vida, su Obra, sus Mejores Páginas y Cartas 
Inéditas, por António Cabral. Traducción de Raómn 
Mondría. Santiago de Chile, Editorial Nascimento, 
1927, pág. 402. 


«Paris, 19 Novembro 188%. E. de O. A sua Vida e a sua 
Obra. Cartas e Documentos Inéditos, por António Cabral. 
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Lisboa, Aillaud & Bertrand, 1916, 3.º Parte, VI, 9.3; 31 
edição muito melhorada. Lisboa, Livraria Bertrand, s/d 


[1945], págs. 474-476. 


(Recogida cn CEO, págs. 243-246. Vid. N.° 1.824), 


Traducción castellana: 


1.606 E. de Q.. Su Vida, su Obra, sus Mejores Páginas y Cartas 
Inéditas, por António Cabral. Traducción de Ramón 
Mondría. Santiago de Chile, Editorial Nascimento, 
1927, págs. 403-405. 


1.607 Id.. «Paris, 3 Dezembro 188%. E. de O.. A sua Vida e a sua 
Obra. Cartas e Documentos Inéditos, por António Cabral. 
Lisboa, Aillaud © Bertrand, 1916, 3.2 Parte, VI, 10.3; 
3.º edição, muito melhorada. Lisboa, Livraria Bertrand, 
[s/d, 1945], págs. 476-477. 


(Recogida en CEQ, págs. 247-248. Vid. N.º 1.824). 


Traducción castellana: 


1.608 E. de Q.. Su Vida, su Obra, sus Mejores Páginas y Cartas 
Inéditas, por António Cabral. Traducción de 
Ramón Ramón Mondría. Santiago de Chile, Edito- 
rial Nascimento, 1927, págs. 405-406. 


(Fechada erróneamente como «5 Diciembre»). 


1.609 Id.. «Revista de Portugal. Paris, 8 Janeiro 1890». E. de ©.. 
A sua Vida e a sua Obra. Cartas e Documentos Inéditos, 
por António Cabral, Lisboa, Aillaud & Bertrand, 1916, 
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3.2 Parte, VI, 12.º; 3.º cdição muito melhorada. Lisboa, 
Livraria Bertrand, [s/d, 1945], págs. 478-480. 


(Firmada «Eça de Queiroz» Recogida en CEO, págs. 
249-251. Vid. N.º 1.824). 


Reproducida en: 


Informação Literária. Revista Mensal do Movimento do 
Livro em Portugal. Coimbra, 1945, Vol. L, N.º 2, 
págs. 39-40. 


(Sobre la RP. Vid. N.º 1.824. Publicada por J. Pinto 
Loureiro). 


Traducción castellana: 


E. de Q.. Su Vida, su Obra, sus Mejores Páginas y Cartas 
Inéditas, por António Cabral. Traducción de Ramón 
Mondría. Santiago de Chile, Editorial Nascimento, 
1927, págs. 407-409. 


Id. «Paris, 17 Janciro 1890». E. de Q. A sua Vida e a sua Obra. 
Cartas e Documentos Inéditos, por António Cabral. Lisboa, 
Aillaud & Bertrand, 1916, 3.º Parte, VI, 13.*; 3.º edição 
muito melhorada. Lisboa, Livraria Bertrand, [s/d, 1945], 


pág. 480. 
(Recogida en CEO, págs. 255-256, Vid. N.º 1.824). 


Traducción castellana: 


E. de Q,. Su Vida, su Obra, sus Mejores Páginas y Cartas 
Inéditas, por António Cabral, Traducción de Ramón 
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Id. 


Id. 


Mondria. Santiago de Chile, Editorial Nascimento, 
1927, págs. 409-410. 


«Paris, Janeiro 1890». E. de Q. A sna Vida e a sua Obra, 


Cartas e Documentos Inéditos, por António Cabral. Lisboa, 
Aillaud & Bertrand, 1916, 3.º Parte, VI, 11.3; 3.2 cdição 
muito melhorada. Lisboa, Livraria Bertrand, [s/d, 1954], 
pág. 477. 


(Sobre la publicación de CEM y MS en RP, Vid. N.* 351, 
1.883, 1.963). 


Traducción castellana: 


E. de Q.. Su Vida, su Obra, sus Mejores Páginas y 
Cartas Inéditas, por António Cabral, Traducción de 
Ramón Mondría. Santiago de Chile, Editorial 
Nascimento, 1927, págs. 406-407. 


«Paris, 21 Janeiro 1890». E. de Q. A sua Vida e a sua 
Obra. Cartas e Documentos Inéditos, por António Cabral. 
Lisboa, Aillaud X Bertrand, 1916, 3.º parte, VI, 14.3; 3.3 
edigio muito melhorada. Lisboa, Livraria Bertrand, [s/d, 
1945], págs. 480-481. 

(Sobre la RP, que dice, debe asociarse a la protesta 


general de la prensa contra el «Ultimatun» inglés de 11 de 
Enero de 1890. Vid. N.º: 883, 1.963). 


Traducción castellana: 


E. de Q.. Su Vida, su Obra, sus Mejores Páginas y Cartas 
Inéditas, por António Cabral. Traducción de Ramón 
Mondría. Santiago de Chile, Editorial Nascimento, 


1927, pág. 410. 
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Id. «Paris, 25 Janciro 1890». E. de Q. A sua Vida e a sua 
Obra. Cartas e Documentos Inéditos, por António Cabral. 
Aillaud & Bertrand, 1916, 3.º Parte, VI, 15,3; 3,1 edição 
muito melhorada. Lisboa, Livraria Bertrand, [s/d, 1945], 
págs. 481-482. 


(Recogida en CEQ, págs. 259-260. Vid. N.º 1.824). 


Traducción castellana: 


E. de ©.. Su Vida, su Obra, sus Mejores Páginas y Cartas 
Inéditas, por António Cabral. Traducción de Ramón 
Mondría. Santiago de Chile, Editorial Nascimento, 
1927, pág. 411. 


Id.. «Revista de Portugal. Paris, 8 Feverciro 1890». Informação 
Literária, Revista Mensal do Movimento do Livro em 
Portugal, Coimbra, 1945, Vol. N.º 2, pág. 40. 


(Firmada «Eça de Queiroz Publicada por José Pinto 
Loureiro). 


Id.: «Revista de Portugal, Paris, 18 Fevereiro 1890». Infor- 
mação Literária, Revista do Movimento do Livro em 
Portugal. Coimbra, 1945, Vol. I, N.º 2, pág. 40. 


(Publicada por José Pinto Loureiro). 


Id. «Porto, 15 Abril 1890». E. de Q.. A sua Vida e a sua Obra. 
Cartas e Documentos Inéditos, por António Cabral. Lisboa, 
Aillaud 8 Bertrand, 1916, 3.2 Parte, VI, 16.2; 3. cdição 
muito melhorada. Lisboa, Livraria Bertrand, s/d [1945], 
págs. 482-483. 


(Recogida en CEQ, págs. 260-262, Vid. N.º 1.824). 
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1.623 


Traducción castellana: 


E. de Q.. Su Vida, su Obra, sus Mejores Páginas y Cartas 
2 > E be 4 . 4 

Inéditas, por António Cabral. Traducción de Ramón 

Mondria. Santiago de Chile, Editorial Nascimento, 


1927, págs. 412-413, 


1.624 Id.. «Consulado de Portugal. Particular. Paris, 3 Fevereiro 


1.625 


1.626 


1.627 


1.628 


1891». E. de Q.. Vinte Cartas. Évora, Minerva Comer- 
cial, Lda., 1925, [Carta N.º] XV, págs. 75. 


(Pidiéndole Ja dirección de Guilherme Moniz Barreto. 


Vid. N.º 1.821). 


Reproducida en: 


Dionísios. Revista Mensal de Filosofia, Ciência e Arte. 
Coimbra, MCMXII, Série I, N.º 3, Abril, págs. 


180-181. 


(Da la fecha como «13 de Fevereiro», probablemente 


por error tipográfico). 


E. de Q.. (Carta), por Manuel da Silva Gayo. Coimbra, 


França Amado, 1919, págs. [49-50]. 


Informação Literária. Revista Mensal do Movimento do 
Livro em Portugal. Coimbra, 1945, Vol. I, N.º 2, 


pág. 41. 


(Publicada por J. Pinto Loureiro). 


A Jules GENELIOUX. «Hotel Lawrence, Sintra. 3 Maio 1887». 
Obras de E. de ©.. Edição do Centenário. Vol. VI. «A Reli- 
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quia». «A Correspondência de Fradique Mendes». Porto, Lello 
& Irmão, Editores, 1947, láminas fuera de texto, entre las 


págs. 532-533, 


(En francés: Reproducción sólamente en facsímil. Vid. 


N.º 1.911). 


. «Hotel Lawrence. Sintra. 8 Mai 1887». Obras de E. de ©. 


Edição do Centenário. Vol. VI. «A Relíquia». «A Correspon- 
dência de Fradique Mendes». Porto, Lello & Irmão, Editores, 
1947, lâminas fuera de texto, entre las págs. 532-533, 


(En francés. Reproducción sólamente en facsímil. Vid, 
N.º 1.911). 


Bristol, 28 Juin 1887». Obras de E. de Q.. Edigáo do Cente- 
ndrio, Vol. VI. «A Reliquia., «A Correspondência de Fra- 
dique Mendes» Porto, Lello & Irmão, Editores, 1947, 
láminas fuera de texto, entre las págs. 532-533, 


(Sobre Rel.. Lleva aparte y tambien autógrafa una «Lista 
de jornais a que se deveria mandar 'A Relíquia» y otra de 
«Homens de letras e críticos» con el mismo propósito, En francés. 
Reproducida sólamente en facsímil). 


[I]. «Bristol, 2 Outubro [sic, Octobre] 1887»; [II]. «Bristol, 
22 Octobre 1887»; [III]. «Bristol, 28 Novembre 1887; [IV]. 
«Bristol, 22 Decembre 1887»; [V]. «Bristol, 19 Avril 1888»; 
[VI]. Paddington W., Juin 15 1888; [VII]. «Bristol, 25 
Juillet 1888»; [VIT]. «Bristol, 28 Julho [sic, Juillet] 1888»; 
[IX]. «23, Ladbroke Gardens, Notting Hill, Londres, 17 
Août 1888»; [X]. «23, Ladbroke Gardens, Notting Hill, 
Londres 29 Agosto [sic, Août] 1888» [XI]. «Bristol, 12 
Septembre 1888»; [XII]. «Lisboa, 10 Maio [sic, Mai] 1890»; 
[XMI]. «Lisbonne, 21 Mai 1890»; [XIV]. «Lisboa, 25 Mai 
1890» [XV]. «Lisbonne, 9 Juin 1893»; [XVI]. «Paris, le 29 


1.629 


1.630 


1.631 
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Juillet 1893». Panorama. Revista Portuguesa de Arte e 
Turismo. Lisboa, 1960, III Série, N.º 18, Junho, págs. 
[s/nº, 31-48]; N.º 19, Setembro, págs. [s/nº, 32-37]. 


(«Cartas de E. de Q. aos seus editores *Genelioux 8 
Lugan'. 1887-1894. Apresentadas por Marcello Caetano». Vid. 
N.º 1.833, En francés. Tratan de CPA, OPB, Rel, OM, RP, 
ICR, CEM, DM, CS. Las Cartas I, IV y XII, además del 
texto impreso, aparecen en facsímil. La VI es una postal, sin 
fecha escrita. La VII incluye un proyecto completo, enviado 
en la carta, de la organización de un número modelo de la RP, 
reproducido parcialmente en facsímil. Para las cartas a Mathicu 
Lugan, vid. N 1.639). 


1.632 A Joaquim António GonçaLvEs. «Paris, 15 Julho 188%. «Uma 
Carta de E. de Q.». O Primeiro de Janeiro. Porto, 1924, 
56.2 Ano, N.º 30, Quarta-feira. 6 de Fevereiro, pág. 4. 


(Invitándolo a colaborar en la RP. Vid. N.º 1.963). 


Reproducida en: 


1.633 E. de Q.. Vinte Cartas. Évora, Minerva Comercial, Lda., 
1925, [Carta N.°] XII, págs. 63-64. 


(Vid. N.° 1.921). 


1.634 A Fernando da Costa Lear. «16, Rue Berri, Paris, 19 Novem- 
bro 1888». Livro da Fé, por Fernando Leal. Con excerptos 
de críticas dos seus anteriores livros por Alberto Pereira, 
[...], E. de ©. [et al]. Nova Goa, Imprensa Nacional, 
1906, págs. 433-434. 


(Invitando a Fernando Leal a colaborar, como traductor de 
poesía, en la RP. Vid. N.º 1.963). 
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A Jaime de Magalhães Lima. «Revista de Portugal, Paris, 1.635 
11 Dezembro 1890». Livro do Centenário de E. de ©.. 
Organizado por Lúcia Miguel Pereira e Câmara Reys. 
Lisboa-Rio de Janeiro, Edições «Dois Mundos», Portugal- 

Brasil, 1945, lâminas fuera de texto, entre las págs. 168-169, 
I-II, 216-218, II-IV. 


(Reproducida sólamente en facsímil. El original en 1945 
se hallaba en poder de la viuda del destinatario). 


Id.. «Revista de Portugal. Paris, 3 Fevereiro 1891». Livro 1.636 
do Centenário de E. de Q.. Organizado por Lúcia Miguel 
Percira e Câmara Reis. Lisboa-Rio de Janeiro. Edições 
«Dois Mundos». Portugal-Brasil, 1945, láminas fuera de 
texto, entre las págs. 328 y 329, 424 y 425. 


(Reproducida sólamente en facsímil). 


Id.. «Lisboa, 14 Maio 1895», O Século. Lisboa, 1895, 15 de Maio. 1.637 


(Excusándose de no poder asistir a un banquete en honor 
de Assis Brasil, embajador del Brasil en Lisboa. El original 
pertenece a la colección de autógrafos del Sr. Alberto Correia, 
de Lisboa. Aparece inserta en el reportaje de esa cena). 


Reproducida en: 


Portucale. Revista Ilustrada de Cultura, Literária, Cien- 1.638 
tífica e Artística. Porto, 1942, Vol. XV, N.º 85, 
Janeiro—Fevereiro, pág. 29, 


(Con una nota de presentación). 


A Mathieu LUGAN, editor. [I]. «Paris, 7 Octobre 1893»; [m]. 1.639 
«Paris, 17 Novembre 1893»; [HT]. «Paris, 18 Novembre 
1893»; [IV]. «Revista de Portugal’, Paris, 14 Fevereiro 


488 
489 
[sic, Fevrier], 1894» [V]. «Revista de Portugal, Paris, 
12 Mars 1894»; [VI]. «Revista de Portugal”, Paris, 17 Mai 
1894; [VII]. «Revista de Portugal”, Paris, 3 Septembre 
1894». Panorama. Revista Portuguesa de Arte e Turismo. 
Lisboa, 1960, III Série, N.º 19, Setembro, págs. [s/n, 37-43]. 


Id. «Revista de Portugal. 16, Rue Berri, Paris, 10 Fevereiro 1.644 
[1889p. O Grupo dos Cinco, por el Padre Moreira das Neves. 
Lisboa, Livraria Bertrand, 1945, págs. 286-287. 


(Pésame al destinatario por la muerte de su hermano 
menor, José Estevão). Reproducida de CEQ, págs. 211-212. 
(Con el título: «Cartas de E. de Q. aos seus editores Vid. N.º 1.824). 
Genelioux & Lugan. 1887-1894. Apresentadas por Marcello 
Caetano». Las Cartas IV y VII aparecen en transcripción 
impresa del texto y reproducción en facsímil. Recogidas en 
CEQLG. Vid. N.º 1.833. Para las cartas a Jules Genelioux, 
Vid. N. 1.631). 


Id. «Revista de Portugal. Paris, 18 Outubro 188%. O Grupo 1.645 
dos Cinco, por el Padre Moreira das Neves. Lisboa, Livraria 
Bertrand, 1945, págs. 285-286. 

(Reproducida de CEQ, pág. 211-212. Vid. N.º 1.824). 

1.640 A Luís Cipriano Coelho de MAGALHAES. «Bristol, 21 Julho 
1882». O Grupo dos Cinco, por el Padre Moreira das Neves. 
Lisboa, Livraria Bertrand, 1945, págs. 283-284. 


(Reproducida de CEQ, pág. 107. Vid. N.º 1.824). 


Id. «Revista de Portugal. Paris, 6 Setembro 1890». O Grupo 1.646 
dos Cinco, por el Padre Moreira das Neves. Lisboa, Livraria 
Bertrand, 1945, págs. 287-288. 


(Reproducida de CEQ, págs. 267-268. Vid. N.º 1.824). 


1.641 Id. «Granja, 4 Outubro 1884». O Grupo dos Cinco, por el 
Padre Moreira das Neves. Lisboa, Livraria Bertrand, 1945, 
pág. 284. 


(Reimpresa de CEO, pág. 141-142. Vid. N.º 1.824). 


«Revista de Portugal. Paris, 20 Fevereiro 1891». O grupo dos 1.647 
Cinco, por el Padre Moreira das Neves. Lisboa, Livraria 
Bertrand, 1945, págs. 288-289. 


(Reimpresa de CEQ, págs. 283-284. Vid. N.º 1.824). 


Reproducida en: 
Id. «Revista de Portugal. Paris, 12 Agosto 1891». O Grupo 1.648 
dos Cinco, por el Padre Morcira das Neves. Lisboa, 


Livraria Bertrand, 1945, págs. 289-290. 
(Reimpresa de CEQ, págs. 301-303. Vid. N.º 1.824). 


1.642 E. de Q. O Homem e o Artista, por João Gaspar Simões. 
Lisboa-Rio de Janeiro, Edições «Dois Mundos, 
Portugal-Brasil, 1945, pág. 496, (nota). 


Id. «Revista de Portugal. Paris, 20 Agosto 1891» O Grupo 1.649 
dos Cinco, por el Padre Moreira das Neves. Lisboa, Livra- 
ria Bertrand, 1945, págs. 290-291. 


(Reimpresa de CEO, págs. 303-304. Vid. N.º 1.824). 


1.643 Id. «Rossio, 26. 16 Junho 1885. O Grupo dos Cinco, por 
el Padre Moreira das Neves. Lisboa, Livraria Bertrand, 


1945, pág. 285. 
(Reproducida de CEQ, págs. 145-146. Vid. N.º 1.824). 
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Id. «Paris, 18 Setembro 1891» «Carta inédita a Luís de 
Magalhães a propósito da Revista de Portugal». Novidades. 
Lisboa, 1943, Ano VII, Suplemento «Letras e Artes», N.º 18, 
15 de Dezembro, págs. 1-2. 


(Sobre RP. Vid. N.º 1.963. Recogida en CEQ, págs. 
304-308. Vid. N.º 1.824). 


Id. «Revista de Portugal. Paris, 21 Outubro 1891». O Grupo 
dos Cinco, por el Padre Moreira das Neves. Lisboa, Livraria 
Bertrand, 1945, págs. 291-293. 


(Reproducida de CEQ, págs. 211-212. Vi.d N.º 1.824). 


Id.. «Rossio, 26. Lisboa, 28 Maio 1898». Boletim da Biblioteca 
Municipal de Matozinhos. Matozinhos, 1968, N.º 15; Sepa- 
rata, 1968. 


(Publicada por Miranda de Andrade en su ensayo sobre 
«Luís de Magalhães e a Evolução do seu Lirismo». Reprodu- 
cida en facsímil en tres lâminas fuera de texto). 


A Joaquim Pedro de Oliveira Martins. [s/l], [s/d, 1884]. 
E. de Q.. A sua Vida e a sua Obra. Cartas e Documentos Inéditos, 
por António Cabral. Lisboa, Aillaud & Bertrand, 1916, 3.º 
Parte, II, 1.2; 3.º edição muito melhorada. Lisboa, Livraria 
Bertrand, [s/d, 1945], pág. 429. 


Traducción castellana: 


E. de Q.. Su Vida, su Obra, sus Mejores Páginas y Cartas 
Inéditas, por António Cabral. Traducción de Ramón 
Mondría. Santiago de Chile, Editorial Nascimento, 
1927, págs. 362-363. 
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[s/1], [s/d, 1884]. E. de ©. A sua Vida e a sua Obra. Cartas 
e Documentos Inéditos, por António Cabral. Lisboa, Aillaud 
& Bertrand, 1916, 3.º Parte, II, 2.3; 3,2 edição muito 
melhorada. Lisboa, Livraria Bertrand, [s/d, 1945], págs. 429. 


Traducción castellana: 


E. de Q.. Su Vida, su Obra, sus Mejores Páginas. Cartas 
Inéditas, por António Cabral. Traducción de Ramón 
Mondria. Santiago de Chile, Editorial Nascimento, 
1927, pág. 362. 


[s/l], [s/d, 1884]. E. de Q.. A sua Vida e a sua Obra. 
Cartas e Documentos Inéditos, por António Cabral. Lisboa, 
Aillaud & Bertrand, 1916, 3.º Parte, N.º II, 3.º; 3.º edição 
muito melhorada. Lisboa, Livraria Bertrand, [s/d, 1945], 
págs. 429-430. 


(Recogido en Cor., págs. 78-79. Vid. N.º 1.805). 
Traducción castellana: 


E. de Q.. Su Vida, su Obra, sus Mejores Páginas y Cartas 
Inéditas, por António Cabral. Traducción de Ramón 
Mondría. Santiago de Chile, Editorial Nascimento, 
1927, págs. 363-364. 


[s/l], «1884. E. de O.. A sua Vida e a sua Obra. Cartas 
e Documentos Inéditos, por António Cabral. Lisboa, Aillaud 
& Bertrand, 1916, 3.º Parte, II, 4.2; 3.º edição muito melho- 
rada. Lisboa, Livraria Bertrand, [s/d, 1945], págs. 430-431. 


(Recogida en CEQ, págs. 137-138. Vid. N.º 1.824). 
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Traducción castellana: 


1.660 E. de Q.. Su Vida, su Obra, sus Mejores Páginas y Cartas 
Inéditas, por Antônio Cabral. Traducción de Ramón 
Mondría. Santiago de Chile, Editorial Nascimento, 
1927, págs. 364-365. 


1.661 Id.. «Hotel du Cheval Blanc. Angers. 10 Maio 1884». E. de O.. 
A sua Vida e a sua Obra. Cartas e Documentos Inéditos, por 
António Cabral. Lisboa, Aillaud & Bertrand, 1916, 3.: 
Parte, II, 6.*; 3.º edição muito melhorada. Lisboa, 
Livraria Bertrand, [s/d, 1945], págs. 432-435. 


(Texto mutilado en dos lugares. Recogida con las mismas 
mutilaciones en Cor., págs. 58-61. Vid. N.º 1.805). 


Traducción castellana: 


1.662 E. de Q.. Su Vida, su Obra, sus Mejores Páginas y Cartas 
Inéditas, por António Cabral. Traducción de Ramón 
Mondría. Santiago de Chile, Editorial Nascimento, 
1927, págs. 366-368. 


1.663 Id. «Bristol, 29 Julho 1886». «Filosofia do empenho em 
Portugal». Diário de Luanda. Luanda (Angola), 1945, Ano 
16.º, N.º 4.066, Domingo, 25 de Novembro, pág. 2. 


(Presentándole a un sobrino de su mujer, para que lo ayude. 


Reproducida de Cor., págs. 132-134. Vid. N.º 1.805). 


1.664 Id. «Bristol, Agosto 1887». E. de O.. A sua Vida e a sua Obra. 
Cartas e Documentos Inéditos, por António Cabral. Lisboa, 


- a y aha Kpa i E ba tou akát EAS PRA o À ado AA 
3 , id A MOO VOV AT E TE ue do EE DAA rare o ng a S ARI SE A PE St rd AM PRENDA o em oP rd RA mes. e 
a ves DNA FR AO O E VPA SN EA E P o dá CSA VES R N 5 y 2 
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Aillaud & Bertrand, 1916, 3.º Parte, II, 7.2; 3.º edição 
muito melhorada. Lisboa, Livraria Bertrand, [s/d, 1945], 
págs. 435-436. 


(Recogida en CEQ, págs. 149-151. Vid. N.º 1.824). 


Traducción castellana: 


E. de O.. Su Vida, su Obra, sus Mejores Páginas y Cartas 1.665 
Inéditas, por António Cabral. Traducción de Ramón 
Mondría. Santiago de Chile, Editorial Nascimento, 

1927, págs. 369-370. 


Id. «Bristol, 6 Julho 1888». E. de Q. A sua Vida e a sua Obra. 1.666 
Cartas e Documentos Inéditos, por António Cabral. Lisboa, 
Aillaud & Bertrand, 1916, 3.º Parte, II, 8.º; 3.º edição 


muito melhorada. Lisboa, Livraria Bertrand, [s/d, 1945], 
págs. 436-438. 


(Recogida en Cor., págs. 160-162. Vid. N.º 1.805). 


Traducción castellana: 


E. de Q. Su Vida, su Obra, sus Mejores Páginas y Cartas 1.667 
Inéditas, por António Cabral. Traducción de Ramón 
Mondría. Santiago de Chile, Editorial Nascimento, 

1927, págs. 370-372. 


Id.. «Ladbroke Gardens, Notting Hill. Londres, 15 Agosto 1.668 
1888. E. de O.. A sua Vida e a sua Obra. Cartas e 
Documentos Inéditos, por António Cabral. Lisboa, Aillaud 
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& Bertrand, 1916; 3.2 edição muito melhorada. Lisboa, 
Livraria Bertrand, [s/d, 1945], págs. 167-168 y 438 (nota). 


(Sólo dos fragmentos. En CEQ, págs. 171-175, se ha 
recogido íntegra. Vid. N.º 1.824). 


Reproducida en: 


1.669 Ocidente. Revista Portuguesa Mensal. Lisboa, 1942, 
XVII, N.º 56, Dezembro, págs. 360-361. 


1.670 Id. «Paris, 19 Setembro 1888». E. de O.. A Sua Vida e a sua Obra. 
Cartas e Documentos Inéditos, por António Cabral. Lisboa, 
Aillaud 8 Bertrand, 1916, 3.º Parte, II, 9.3; 3,2 edição 
muito melhorada. Lisboa, Livraria Bertrand, [s/d, 1945], 
págs. 438-440. 


(Texto mutilado. En CEQ, págs. 177-183, se recoge íntegra. 
Vid. N.º 1824). 


Reproducida en: 


1.671 Glórias e Sombras de E. de Q., por António Cabral. 
Lisboa, Casa Depositária, Livraria Popular de Fran- 
cisco Franco, 1940, págs. 65-67. 


(Versión mutilada). 


1.672 Ocidente. Revista Portuguesa Mensal. Lisboa, 1943, 
XIX, N.º 57, Janeiro, págs. 20-22. 


(Texto íntegro). 


1.673 Id. «16, Rue de Berri. Paris, 22 Outubro 1888». E. de O.. A sua 
Vida e a sua Obra. Cartas e Documentos Inéditos, por António 
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Cabral. Lisboa, Aillaud & Bertrand, 1916, 3.º parte, II, 
10.2; 3.2 edição muito melhorada. Lisboa, Livraria Bertrand, 


[s/d, 1945], págs. 440-441. 
(Recogido en CEQ, págs. 169-172. Vid. N.º 1.824). 


Traducción castellana: 


E. de O.. Su Vida, su Obra, sus Mejores Páginas y Cartas 1.674 
Inéditas, por António Cabral. Traducción de Ramón 
Mondría. Santiago de Chile, Editorial Nascimento, 

1927, págs. 372-374. 


Id. «16, Rue de Berri. Paris, 18 Novembro [s/a, 1888). E. de Q. 1.675 
A sua Vida e a sua Obra. Cartas e Documentos Inéditos, por 
António Cabral, Lisboa, Aillaud & Bertrand, 1916, 3.º Parte, 

II, 11.3; 3,2 edição muito melhorada. Lisboa, Livraria 
Bertrand, [s/d, 1945], pág. 442. 


(Recogida en CEO, págs. 187-189. Vid. N.° 1.824). 


Reproducida en: 


Ocidente. Revista Portuguesa Mensal. Lisboa, 1942, 1.676 
XVII, N.º 56, Dezembro, pág. 362. 


Traducción castellana: 


E. de Q.. Su Vida, su Obra, sus Mejores Páginas y Cartas 1.677 
Inéditas, por António Cabral. Traducción de Ramón 
Mondría. Santiago de Chile, Editorial Nascimento, 

1927, págs. 374-375, 
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1.678 Id.. «16, Rue de Berri. Paris, Dezembro 24, 1888». E. de Q.. 

l A sua Vida e a sua Obra. Cartas e Documentos Inéditos, 
por António Cabral. Lisboa, Aillaud & Bertrand, 1916, 
3,2 Parte, II, 12.º ;3,* edição muito melhorada. Lisboa, 
Livraria Bertrand, [s/d, 1945], págs. 442-443. 


(Recogida en CEQ,págs. 205-207. Vid. N.° 1.824). 


Traducción castellana: 


1.679 E. de Q.. Su Vida, su Obra, sus Mejores Páginas y Cartas 
Inéditas, por António Cabral. Traducción de Ramón 
Mondría. Santiago de Chile, Editorial Nascimento, 
1927, págs. 375-377. 


1.680 Id. «Paris, 18 Julho 188%. E. de Q. A sua Vida e a sua Obra. 
Cartas e Documentos Inéditos, por António Cabral. Lisboa, 
Aillaud & Bertrand, 1916, 3.º parte, II, 13.2. 3.º edição 
muito melhorada. Lisboa, Livraria Berrtand, [s/d, 1945], 
págs. 444-446. 


(Recogida en CEQ, págs. 215-216. Vid. N.º 1.824). 


Traducción castellana: 


1.681 E. de Q.. Su Vida, su Obra, sus Mejores Páginas y Cartas 
Inéditas, por António Cabral. Traducción de Ramón 
Mondría. Santiago de Chile, Editorial Nascimento, 
1927, págs. 377-379. 


1.682 Id. «Paris, 27 Agosto 188%. E. de Q. A sua Vida e a sua Obra. 
Cartas e Documentos Inéditos, por António Cabral. Lisboa, 


A hry E y $ i pi 
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Aillaud & Bertrand, 1916, 3.º parte, II, 14.3; 3.* edição 
muito melhorada. Lisboa, Livraria Bertrand, [s/d, 1945], 
págs. 446-447. 


(Recogida en Cor., págs. 219-221. Vid. N.º 1.805). 


Traducción castellana: 


E. de Q.. Su Vida, su Obra, sus Mejores Páginas y Cartas 

Inéditas, por António Cabral. Traducción de Ramón 
Mondría. Santiago de Chile, Editorial Nascimento, 
1927, págs. 379-381. 


Id.. «Paris, 16 Outubro 1889. E. de Q.. A sua Vida e a sua 
Obra. Cartas e Documentos Inéditos, por António Cabral. 
Lisboa, Aillaud & Bertrand, 1916, 3.2 parte, II, 15.3; 3.º 
edição muito melhorada. Lisboa, Livraria Bertrand, [s/d, 
1945], págs. 447-448. 


(Recogida en Cor, págs. 194-195. Vid. N.º 1.805). 
Traducción castellana: 


E. de Q.. Su Vida, su Obra, sus Mejores Páginas y Cartas 
Inéditas, por António Cabral. Traducción de Ramón 
Mondría. Santiago de Chile, Editorial Nascimento, 
1927, págs. 381-382. 


Id. «Paris, 28 Janciro 1890». E. de Q.. A sua Vida e a sua 


Obra, Cartas e Documentos Inéditos, por António Cabral. 
Lisboa, Aillaud ez Bertrand, 1916, 3.2 Parte, IL 16.3; 3,3 


32 


1.683 


1.684 


1.685 


1.686 
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edição muito melhorada. Lisboa, Livraria Bertrand, [s/d, 


1945], págs. 448-452, 
(Recogida en Cor., págs. 196-201. Vid. N.º 1.805). 


Reproducida en: 


1.687 E. de Q. e os Políticos, por Luís de Oliveira Guimarães. 
Lisboa, Editorial Vic, [s/d, 19447], pág. 5. 


(Fragmento). 


1.688 Id. «Paris, 28 Agosto 1890». E. de Q.. A sua Vida e a sua 
Obra. Cartas e Documentos Inéditos, por António Cabral. 
Lisboa. Aillaud & Bertrand, 1916, 3.º Parte, II, 17.3; 
3.2 edição muito melhorada. Lisboa, Livraria Bertrand, 
[s/d, 1945], págs. 452-543. 
(Recogida en Cor., págs. 202-204. Se ha suprimido la 
posdata. Vid. N.º 1.805). 


Traducción castellana: 


1.689 E. de Q.. Su Vida, su Obra, sus Mejores Páginas y Cartas 
Inéditas, por António Cabral. Traducción de Ramón 
Mondría. Santiago de Chile, Editorial Nascimento, 
1927, pags. 382-383, 


1.690 Id. «Paris, 2 Setembro 1890». E. de Q. A sua Vida e a sua Obra. 


Cartas e Documentos Inéditos, por António Cabral. Lisboa, 
Aillaud & Bertrand, 1916, 3.º Parte, II, 18.3; 3.º edição 
muito melhorada. Lisboa, Livraria Bertrand, [s/d, 1945], 
págs. 453-454. 


(Recogida en Cor., págs. 205-206. Vid. N.º 1,805). 
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Traducción castellana: 


E. de Q.. Su Vida, su Obra, sus Mejores Páginas y Cartas 
Inéditas, por António Cabral. Traducción de Ramón 
Mondría. Santiago de Chile, Editorial Nascimento, 
1927, pág. 384. 


Id.. «Paris, 7 Outubro 1890». E. de Q.. A sua Vida e a 


Id. 


sua Obra. Cartas e Documentos Inéditos, por António 
Cabral. Lisboa, Aillaud & Bertrand, 1916, 3.º Parte, II, 
18.2%; 3.º edição muito melhorada. Lisboa, Livraria Ber- 


trand, [s/d, 1945], págs. págs. 454-457. 


(Recogida en Cor., págs. 207-210. Vid. N.º 1.805). 


Traducción castellana: 


E. de Q.. Su Vida, su Obra, sus Mejores Páginas y Cartas 
Inéditas, por António Cabral. Traducción de Ramón 
Mondría. Santiago de Chile, Editorial Nascimento, 
1927, págs. 385-387, 


«Preacor dici jam sonat. Neuilly. 3.º Santa Feira do 
Advento, em preparo do Santo Natal. 25 de Novembro 
[1890)». Correspondéncia de Joaquim Pedro de Oliveira Martins. 
Prefaciada e anotada por Francisco de Assis Oliveira Martins. 
Lisboa, Parceria António Maria Percira, 1926, págs. 146-147. 


(Firmada también por Eduardo Prado. Recogida en CE 
págs. 343-344. Vid. N.º 1.824). ad 
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Reproducida en: 


Ocidente. Revista Portuguesa Mensal. Lisboa, 1944, 
XXIII, N.º 73, Maio-Agosto, pág. 9. 


«Paris, 23 Julho 1891». Dispersos, de Joaquim Pedro de 
Oliveira Martins. Artigos políticos, económicos, filosóficos, histó- 
ricos e críticos. Seleccionados, prefaciados e anotados por 
António Sérgio e Faria de Vasconcelos. Lisboa, Biblioteca, 
Nacional, 1924, Vol. II, pág. 14. 


(Fragmento. Sobre un negócio de compendios escolares. 
Recogida íntegra en CEQ, págs. 385-392. Vid. N.º 1.824). 


Reproducida en: 


Correspondéncia de Joaquim Pedro de Oliveira Martins. 
Prefaciada e anotada por Francisco de Assis Oliveira 
Martins. Lisboa, Parceria António Maria Pereira, 
1926, pág. 151. 


(Fragmento). 


Carlos Lima Mayer. «Simples questions». [s/l, Paris], [s/d, 
1896]. E. de Q.. In Memoriam. Organizado por Eloi do 
Amaral e Cardoso Martha. Lisboa, Parceria António 
Maria Pereira, 1922, págs. 118-119; 2.* edição acrescida com 
novos estudos. Coimbra, Atlántida Editora, 1947, pág. 32. 


(Misiva festiva dirigida a «Mr. le Dr. Charles Mayer» 
y que lleva como firma «José Maria (De | Académie Portugaise)». 
Escrita en versos alejandrinos, en francés. Publicada parcial- 
mente por Manuel de Sousa Pinto en su artículo de colabora- 
ción en el In Memorian, «Dois improvisos de E. de Q.». Reco- 
gida completa en Cor., págs. 271-273. El original está en 
poder de los herederos de Carlos Mayer. Vid. N.º 1.805). 


501 


Reproducida en: 


O Único Vencido da Vida que também o foi da Morte, 1.699 
por Veva de Lima, Lisboa, Livraria Luso-Espa- 
nhola, Lda., Lisboa— Barcelona — Rio de Janeiro. 
1945, págs. 192-195. 


Id,. «Grand Hotel. Boulevard des Capucines, 12. Paris, 3 Avril 1.700 
1896. Mayer» E. de ©.. In Memoriam. Organizado 
por Eloi do Amaral e Cardoso Martha. Lisboa, Parceria 
António Maria Pereira, 1922, págs. 116-117; 2.2 edição 
acrescida com novos estudos. Coimbra, Atlántida Editora, 
1947, pág. 321. 


(Reproducción parcial de otro mensaje en verso francés 
recriminando festivamente a Mayer por no estar en el hotel 
cuando Eça fue a buscarlo. Publicado por Manuel de Sousa 
Pinto en su artículo de colaboración en el In Memorian «Dois 


improvisos de E. de Q.». El original está en poder de los 
herederos de Carlos Mayer). 


A Jaime Moniz. Secretário da Academia Real das Ciências 
de Lisboa. «Lisboa, 28 Novembro 1885». E. de Q., Acadé- 1.701 


mico, por Joaquim Leitão. Porto Lello & Irmão, 1947, 
págs. 51-52 y 63-64. 


(Pidiendo unos libros de la biblioteca de la institución, 
que necesitaba. Reproducida en texto impreso y en facsímil 
del autógrafo, que se conserva en los archivos de la Academia). 


Reproducida en: 


Panorámica de Crítica e de História, por el Padre Allyrio de 1.702 
Mello, Aveiro, Oficina Gráfica do Vouga, 1969, 
págs. 88-89. 


(Sólo en texto impreso). 
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1.703 A Emídio Júlio Navarro. «Porto, 12 Março 188%. E de Q., 
Epistolário. Carta a Emídio Navarro onde o grande roman- 
cista pede ao brilhante jornalista mais umas gotas de 
reclame para a Revista de Portugal». 


(Recorte de un periódico no identificado, existente en el 
archivo de la familia de Ega, en «Tormes». Recogida en 
CEQ, págs. 213-214. Vid. N.º 1.824). 


1.704 A Alberto de Oriverra. «Paris, 6 Agosto 1894». «O Naciona- 
lismo na literatura e as Palavras Loucas». Lusitánia. Revista 
de Estudos Portugueses. Lisboa, 1925, Vol. III, Fasc. VII, 
Outubro, págs. 10-11. 


(Publicada por el destinatario en su artículo «O Naciona- 
lismo na Literatura e as Palavras Loucas. Recogida en Cor., 
págs. 250-254. Vid. N.º 1.805). 


Reproducida en: 


1.705 Vida, Poesia e Morte. (Prosa e Verso), por Alberto de 
Oliveira. Lisboa-Porto-Coimbra, Lumen Editora, 1926, 
págs. 244-247. 


1.706 As Questões Morais e Sociais na Literatura Portuguesa. 
I. Emilio Zola-E. de Q.-Ramalho Ortigão, por Câmara 
Reys. Lisboa, «Seara Nova», 1941, págs. 145-147. 


1.707 E. de Q.. Páginas de Memórias, por Alberto de Oliveira, 
Lisboa, Livraria Portugália Editora, 2.º edição, [s/d, 
1945], págs. 209-212. 


1.708 Alberto de Oliveira. Mentor do Neogarretismo da Geração 
Literária de 1890. O Irracionalismo das “Palavras 
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Loucas’, por Cruz Malpigue. Porto, Edições «Mara- 
nus, MCMLXIII, págs. 8-10. 


(Reproducción parcial). 


A José Duarte Ramalho Orricá0. «Cartas inéditas de 
E. de Q. a Ramalho Ortigão»: [I]. «Newcastle, 7 Novem- 
bro 1876», [II]. «Newcastle, 3 Novembro 187%; [MI]. 
«Newcastle, 17 Janeiro 1878»; [IV]. «Newcastle, 20 Feve- 
reiro 1878»; [V]. «Newcastle, 4 Março 1878» [VI]. «New- 
castle, 15 Margo 1877 [sic, 1878)». Dom Casmurro. Grande 
Hebdomadário Brasileiro. Rio de Janeiro, 1938, Ano II, 
N.º 67, 10 de Setembro, pág. 7. 


(Estas 6 cartas, así como las 35 que siguen, publicadas 
por el semanario carioca, fueron reproducidas de originales 
pertenecientes al archivo de Ramalho Ortigão. Al morir éste, 
todos sus papeles fueron enviados a su hijo José Vasco Ramalho 
Ortigão, residente en Río de Janeiro. Ya en vida de éste algunas 
cartas del abundante epistolario gucirociano que obraba en su 
poder fueron cedidas a José Maria dE. de Q., hijo mayor varón 
de Eça, para la preparación del volumen Cor.. Vid. N.º 1.805. 
Esta nueva serie fue facilitada para su publicación en Dom 
Casmurro, por el nieto de Ramalho, José Ortigão. Va pre- 
cedida de una nota de presentación de las cartas y de un artí- 
culo, en primera plana, del director de la revista, donde se 
alude al proceso de publicación de esta correspondencia eciana 
inédita. Todas estas Cartas fueron recogidas más tarde en el 
volumen NCI, págs. 1-23 — Vid, N.º 1.822 — y sólo parcial- 
mente en CEO, págs. 23-45. Vid. No 1.824). 


Reproducción parcial: 


O Diabo. Grande Revis 


ta de Críti : 
1938, Ano V, No — tica e Literatura, Lisboa, 


215, 6 de Novembro, pág. 7. 


1.709 


1.710 


1.711 


1.712 


1.713 


(Sólamente las cartas II y M bajo el título «Duas 
cartas inéditas de E. de Q.. Um artista que diz mal 
da sua obra c um homem que tem necessidade de 


dinheiro»). 


Id. «Cartas inéditas de E. de O. a Ramalho Ortigão». [VII], 


«Newcastle, 10 Novembro 1878; [VII]. «Newcastle, 28 
Novembro 1878». Dom Casmurro. Grande Hebdomadário 
Brasileiro. Rio de Janeiro, 1938, Ano II, N.º 68, 17 de 


Setembro, pág. 7. 


(Estas dos cartas son las referentes a la novela plancada por 
Eça con el título «A Batalha do Caia». Vid. N.º 1.422. Reco- 
gidas en NCI, págs. 24-50, y CEO, págs. 51-69. Vid. N. 1.822, 
1.824). 


Reproducidas en: 


E. de Q.. História das suas Obras contadas por ele próprio, 
por Lopes de Oliveira. Lisboa, Vida Mundial, Lda., 
1944, págs., 172-175, 179-185; [2.º edición]. E. de Q. 
A sua Vida e a sua Obra. Lisboa, Excelsior, [s/d 
1968], págs. 171-175, 177-182. 


Id.. «Cartas inéditas de E. de Q. a Ramalho Ortigão». [IX]. 


«Dinan (France), 10 Julho 1879»; [X]. «Bristol, 20 Fevereiro 
1881», [XI]. «Hotel du Cheval Blanc, Angers, 18 Maio 1882»; 
[XII]. Hotel du Cheval Blanc, Angers, 3 Junho 1882»; [XII]. 
«Bristol, 19 Julho 1882. Dom Casmurro. Grande Hebdo- 
madário Brasileiro. Rio de Janeiro, 1938, Ano II, N.º 69, 
24 de Setembro, págs. 7-8. 


(Recogidas en NCI, págs. 51-79, y en CEQ, págs. 77-105. 
Esta última colección epistolar climinó las cartas XVI, XVII, 
XXII y XXII. Vid. N.º 1,822, 1.824). 


Id. 


Id. 
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«Cartas inéditas de E. de Q. a Ramalho Ortigão»: [XIV]. 

«Londres, 10 Agosto 1882»; [XV]. «Grande Hotel. Porto, 
12 Julho 1883; [XVI]. «Porto, 12 Julho 1883» [XVII]. 
«Grande Hotel. Porto, 18 Julho 1883» [XVIII]. «Grande 
Hotel, Porto, 20 Julho 1883», [XIX]. «Londres, 19 Julho 
1885», [incompleta; le falta el final]; [XX]. «Londres, 14 
Outubro 1885»; [XXI]. «Hotel de Paris. Porto, 14 Janeiro 
1886»; [XXII]. «Hotel de Paris, Porto, 3 Feverciro 1886»; 
[XXIII]. «Hotel de Paris, Porto, 7 Fevereiro 1886; [XXIV]. 
«Vashni-Stoke Bishop, Bristol, 1 Agosto 1886; [XXV]. 
«Bristol, 14 Fevereiro, 1888». Dom Casmurro. Grande 
Hebdomadário Brasileiro. Rio de Janciro, 1938, Ano II, 
N.º 70, 1 de Outubro, págs. 7, 8. 


(Recogidas en NCI, págs. 80-114 y en CEO, págs. 109- 
133. Vid. N.”* 1.822, 1.824). 


Reproducción parcial en: 


A Voz de Portugal. Rio de Janciro, 1946, 13 de Janciro, 
pág. 7. 


(Sólamente la carta N.º XX en reimpresión incompleta). 


«Cartas inéditas de E, de O. a Ramalho Ortigão»: [XXVI]. 
«Bristol, 12 Setembro 1888»; [XXVI]. «16, Rue Berri. 
Paris, 26 Novembro 1888», [En facsímil]; [XXVII]. «16, 
Rue Berri. Paris, 19 Dezembro 1888»; [XXTX]. «Consulado 
de Portugal. (Particular). Paris, 4 Jullho 1889»; [XXX]. 
«Porto, 10 Abril 1890; [XXXI]. «Revista de Portugal”. 
Paris, 24 Outubro 1890»; [XXXII]. «Revista de Portugal”. 
Paris, 7 Novembro 1890»; [XXXIII]. « Revista de Portugal. 
Paris, 23 Dezembro 1890»; «Cartas sem [lugar nem] data»: 
[XXXIV]. «Meu querido Ramalho: As circunstâncias...»; 
[XXXV]. «Querido Ramalho: A. Ribeiro delira ...»; 


1.714 


1.715 


1.716 
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[XXXVI]. «Domingo. Querido Ramalho: decidida- 
mente...»; [XXXVII]. «Meu querido Ramalho: Tenho-lhe 
mandado...» Dom Casmurro. Grande Hebdomadário Bra- 
sileiro. Rio de Janeiro, 1938, Ano II, N.º 71, 8 de Outubro, 


pág. 7. 


(Recogidas en NCI, págs. 114-154 y en CEQ, págs. 11-12, 
19-20, 21, 189-204 y 273-284. Esta última colección elimina las 
Cartas XXVI, XXIX, XXX y XXXVI. Vid. N.” 1.822, 


1.824). 


1.717 Id. «Cartas inéditas de E. de O. a Ramalho Ortigão»: 
[XXXVII]. «Querido Ramalho: Remeto esse original...»; 
[XXXIX]. «Meu querido Ramalho: Sei pelo Francisco...» 
[XL]. «Meu querido Ramalho: Tencionava partir...» [XLI]. 
«Querido Ramalho: Um carinhoso abraço...» Dom Cas- 
murro. Grande Hebdomadário Brasileiro. Rio de Janeiro, 
1938, Ano II, N.º 73, 22 de Outubro, pág. 7. 


(Recogidas en NCI, págs. 155-161 y en CEQ, págs. 13, 
15-16 y 17-18. Esta última colección elimina la Carta XLI. 
Vid. N. 1.822, 1.824). 


1.718 A João PenHa. [s/l], [s/d, Marzo 1868?]. A Crónica. Lisboa, 
1902, N.ºs 63-64, Abril. 


(Sobre los poetas del Parnasse Contemporain. Recogida en 


CEQ, págs. 1-3. Vid. N.º 1.824). 


Reproducida en: 


1.719 Camilo e E. de Q.. Cartas Inéditas de Camilo. Os Plágios 
de Eça, por António Cabral. Coimbra, Coimbra 
Editora, 1924, págs. 267-268. 


507 
E. de Q.. Vinte Cartas. Évora, Minerva Comercial, 1925, 
[Carta N.º] X, págs. 51-52. 
(Vid. N.º 1.821). 
Revue de Literature Comparée. Paris, 1961, Trente-cin- 
quiéme Année. N.º 3, Juillet-Septembre, pág. 415. 


(Publicada por Ernesto Guerra Da Cal). 


Guerra Junqueiro. A sua Vida e a sua Obra. 1850-1880, 
por Lopes de Oliveira. Lisboa, Editora Excelsior, 
[s/d, 1968], págs. 137-139. 


E. de Q.. O Homem e o Artista, por João Gaspar 
Simões. Lisboa-Rio de Janeiro, Edições «Dois Mun- 
dos», Portugal-Brasil, 1945, pág. 178. 


Ramalho Ortigão, por Cruz Malpique. Porto, Editora 
Educação Nacional de Adolfo Machado, 1957, 


pág. 95. 


Id. [s/l, Lisboa], [s/d, Abril 1871 ?]. Limiana. Viana do Castelo, 
1912, N.º 5, Novembro. 


(Remitiéndole el prospecto de Far. Vid. N.º 649. 
Recogida en CEQ, págs. 5-6. Vid. N.º 1.824). 


Reproducida en: 


Almanaque d'«O “Jornal de Notícias”», para 1919. Porto, 
1918. 
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1.721 
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1.724 
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1.726 


1.727 


1.728 


1.729 


1.730 


1.731 


1.732 


1.733 
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E. de Q.. A sua Vida e a sua Obra. Cartas e Documentos 
Inéditos, por António Cabral. 2.º edição, Lisboa, 
Brasil-Portugal, 1920, págs. 237-238, nota; 3.º edição 
muito melhorada. Lisboa, Livraria Bertrand, [s/d, 
1945], págs. 237-238, nota. 


Cauilo e E. de Q.. Cartas Inéditas de Camilo. Os Plágios 
de Eça, por António Cabral. Coimbra, Coimbra 


Editora, 1824, págs. 265-265, nota. 


E. de Q.. Vinte Cartas. Évora, Minerva Comercial, Lda,, 
1925, [Carta N.º] IX, pág. 51. 


(Vid. N.º 1.821). 


E. de Q., Bolchevista, por Boavida-Portugal. Lisboa, 
Seara Nova, 1931, págs. 59-60. 


E. de Q. e o Século XIX, por Vianna Moog. Porto 
Alegre, Edição da Livraria do Globo, 1938, pág. 147; 
5.2 edição. Rio de Janeiro, Civilização Brasileira, 
1966, pág. 134. 


Os Epistolografos na Literatura Portuguesa, por Mário 
Gonçalves Viana. Porto, Editora Educação Nacional 
de Adolfo Machado, 1940, págs. 151-152. 


Glórias e Sombras de E. de Q., por António Cabral. 
Lisboa, Casa Depositária, Livraria Popular de Fran- 
cisco Franco, 1941, pág. 126. 


(Mutilada). 


Ramalho Ortigão, por Cruz de Malpique. Porto, Edi- 
tora Educação Nacional de Adolfo Machado, 1957, 
pág. 95. 
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A Mariano Pina. «Bristol, 24 Maio 1885». Grilhetas, por 
Albino Forjaz de Sampaio. Lisboa, Empresa Literária 
Fluminense, 1916, págs. 96-97. 


(Incompleta. Recogida con texto íntegro en CEQ, págs. 
143-144. Vid. N.º 1.824). 


Id. «Bristol, 7 Julho 1885». Grilhetas, por Albino Forjaz de 
Sampaio. Lisboa, Empresa Literária Fluminense, 1916, 


págs. 97-99. 


(Incompleta. Recogida con texto íntegro en Cor., págs. 
91-95. Vid. N.º 1.805). 


Id. «Bristol, 28 Agosto 1887» Correspondência Literária e 
Política com João Chagas. Lisboa, Editorial Notícias, 
1957; 2.2 edição, Lisboa, Empresa Nacional de Publi- 
cidade. Editorial Notícias, [s/d, 196-?], Vol. I, 
págs. 39-40. 


(Agradece un artículo de Pina favorable a Rel.. Fue 
encontrada entre los papeles de Chagas. El compilador anónimo 
de este epistolário confundió a Mariano Pina con su hermano, 
el ilustrador, mucho más joven, Augusto Pina, a quien da como 
destinatario). 


Id. «Bristol, 8 Abril 1888». Grilhetas, por Albino Forjaz de 
Sampaio. Lisboa Literária Fluminense, 1916, págs. 112-115. 


(Recogida en Cor., págs. 151-156. Vid. N.*1.805). 


Id. «23, Ladbroke Gardens. Notting Hill. Londres, 5 Junho 
1888». Grilhetas, por Albino Forjaz de Sampaio. Lisboa. 
Empresa Literária Fluminense, 1916, pág. 116. 


(Fragmento. Recogida con texto íntegro en Cor., págs. 
155-156. Vid. N.* 1.805). 
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1.740 Id. «23, Ladbroke Gardens. Notting Hill. Londres, 8 Agosto 
1888». Grilhetas, por Albino Forjaz de Sampaio. Lisboa, 

Empresa Literária Fluminense, 1916, págs. 107-108. 
(Incompleta. Recogida en Cor., págs. 166-168, con muti- 


laciones. Uno de los párrafos citados por Forjaz de Sampayo, 
sobre los editores «Lugan $ Genclioux», ha sido eliminado. 


Vid. N.º 1.805). 


1.741 Id. «23, Ladbroke Gardens. Londres, 12 August 1888». Gri- 
lhetas, por Albino Forjaz de Sampaio. Lisboa, Empresa 


Literária Fluminense, 1916, pág. 105. 


(Fragmentos. Recogida con texto íntegro en CEO, págs. 
159-163. Vid. N.º 1.824). 


1.742 Id. «23, Ladbroke Gardens. 15 Agosto 1888». Grilhetas, por 
Albino Forjaz de Sampaio. Lisboa, Empresa Literária 
Fluminense, 1916, págs. 105-107. 


(Incompleta. Recogida en CEO, págs. 169-170. Vid. 
N.º 1.824). 


1.743 A Vicente Pinheiro Lobo Machado de Mello e Almada, 
Visconde de PINDELLA. «Bristol, 28 Agosto 1887». E. de ©. 
A sua Vida e a sua Obra. Cartas e Documentos Inéditos, por 
António Cabral. Lisboa, Aillaud & Bertrand, 1916, 3.º 
Parte, II, 2.3; 3.º edição muito melhorada. Lisboa, Livraria 
Bertrand, [s/d, 1945], págs. 424-425. 


Traducción castellana: 


1.744 E. de Q.. Su Vida, su Obra, sus Mejores Páginas, y Cartas 
Inéditas, por António Cabral. Traducción de Ramón 
Mondría. Santiago de Chile, Editorial Nascimento, 
1927, págs. 359-360. 
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Id. «Paris, 22 Setembro 1891». E. de O.. A sua Vida e a sua 
Obra. Cartas e Documentos Inéditos, por António Cabral. 
Lisboa, Aillaud & Bertrand, 1916, 3.º Parte, II, 3.º; 3.º edição 
muito melhorada. Lisboa, Livraria Bertrand, [s/d, 1945], 


págs. 425-426. 
(Recogida en CEQ, págs. 309-310. Vid. N.º 1.824). 


Traducción castellana: 


E. de Q.. Su Vida, su Obra, sus Mejores Páginas y Cartas 
Inéditas, por António Cabral. Traducción de Ramón 
Mondría. Santiago de Chile, Editorial Nascimento, 
1927, págs. 360-361. 


A Columbano Bordallo PrnHeiro. «Cônsul de Portugal. 
Paris, Serão. [s/dh. Ocidente. Revista Portuguesa Mensal. 
Lisboa, 1945, Vol. XXVI, N.º 91, Novembro, págs. 
185-186. 


(Tarjeta de visita, de luto, con tres líneas de texto a lápiz 
— acerca de las portadas para la proyectada revista «Serão». 
Vid. N.º 1.965. Publicada por Diogo de Macedo. Es propiedad 
del Sr. Agostinho de Macedo, de Lisboa). 


A António José da Silva PIxTO. [s/1], [s/d, 1877?]. Controversias 
e Estudos Literários. 1875-1878, por Silva Pinto. Porto, 
Santos Correia & Mathias, 1878, págs. 23-24; [2.* edición], 
1882, pág. 30. 


(Mutilada. Agradeciendo el artículo de Silva Pinto sobre 
CPA. Recogida en CEO, págs. 75-76. Vid. N.º 1.824). 
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Reproducida cn: 


+ P 6 
Combates e Críticas. 1885-1881, por Silva Pinto 
um prólogo de Camilo Castelo Branco. 


Tipografia de A. J. da Silva Teixeira, 1882, 
30-31. 


Com 
Porto, 


págs, 


E, de Q.. A Obra e o Homem, por Miguel Mello. Rio 


de Janciro, Livraria Italiana e Tipografia Ramori 
7 


1911, págs. 160-161. 


Revista Americana. Rio de Janciro, 1912, Ano HI, 
N.º 4, pág. 380. 


(Publicada por Miguel Mello). 


Diário de Lisboa. Lisboa, 1921, 14 de Dezembro. 


(Con el epígrafe «Epistolário. E. de Q. escreve a 
Silva Pinto e agradece um artigo em que o escritor 
apreciava O Crime do Padre Amaro»). 


E. de Q.. Vinte Cartas. Évora, Minerva Comercial, Lda., 
1925, [Carta N.º] XVII, pág. 83. 


(Vid. N.º 1.821). 


E. de Q.. Creador de Realidades e Inventor de Fantasias, 
por Joaquim Costa. Porto, Livraria Civilização, 


1945, pág. 152. 


Id. «Paris, 29 Maio 1897», «São Frei Gil. Noites de = 
Apontamentos pela Vida fora, por Silva Pinto, Lisboa, 192% 
I, N.º 13, págs. 155-158, 


270. 


E 2. 969 
(Sobre «São Frei Gib, Recogida en Cor, pass 269 
Vid. N.° 1,805). 
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Reproducida en: 
Tribuna Popular, Coimbra, 1897, 16 de Junho. 


São Frei Gil. (Notas Históricas), por A. J. da Silva 
Pinto. Lisboa, Parceria António Maria Pereira, 1903, 


págs. 12-13. 


E. de Q.. A Obra e o Homem, por Miguel Mello. Rio 
de Janeiro, Livraria Italiana e Tipografia Ramoni, 


1911, págs. 222-223. 


A Máscara. Arte — Vida — Teatro, por Manuel de 
Sousa Pinto. Lisboa, 1912, Vol. I, N.º 5. Fevereiro 


20, págs. 77-79. 


Diário de Notícias. Lisboa, 1924, N.º 20.229, 25 de 
Abril, pág. 1. 


(Publicada por Francisco Garcia Pulido). 


Obras de E. de Q.. Edição do Centenário. Vol. XI. «Últimas 
Páginas». «As Minas de Salomão». Porto, Lello & 
Irmão, Editores, 1947, págs. 606-607. 


(Incompleta. Vid. N.º 1.911). 


Id. «Paris, 5 Janeiro 1900» Alta Noite. 1699 a 1901, por Silva 
Pinto. Lisboa, Guimarães, Libânio & Cia., 1901, pág. 53. 


(Respuesta a otra del destinatario en que éste le comunicaba 
que Sarah Bernhardt en conversación con él se había referido 


a Eça con palabras de vivo aprecio). 
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1.762 Carta a Eduardo Paulo da Silva Prano. «Revista de Portugal, E ii | 
Paris, 9 Março 1892. A Vida de Eduardo Prado, por Cândido E A Vida de Eduardo Prado, por Cândido da Motta Filho. 1.767 
Motta Filho. Rio de Janciro, Livraria José Olympio, 1967, LE Rio de Janeiro, Livraria José Olympio, 1967, pág. 95. 


en lâmina fucra de texto, entre las págs. [x-xi]. 


(El original se da como en posesión de la Sr,* Da, Cân- 
i TE í dida Ferraz Sampaio). 
(Firmada «Queiroz». Transcripción en texto impreso y 


reproducción en facsímil). 


Id. «Revista de Portugal. Paris, 4 Julho 1894». Revista do 1.768 
Livro. Orgão do Instituto Nacional do Livro. Ministério 
da Educação e Cultura. Rio de Janeiro, 1960, Ano V, 
N.º 18, Junho, págs. 109-111 y lámina fuera de texto, 
entre las págs. 111 y 113. 


1.763 Id.. «Sto. Ovídio. Porto, 29 Maio 1892» Revista Nova. | 
São Paulo, 1932, Ano II, N.º 8. É 


(Recogido en CEQ, págs. 331-339. Vid. N.º 1.824). 
(Reproducción en texto impreso y en facsímil. Prece- 


dida de una extensa nota de presentación). 


Reproducida en: 


Reproducida en: 


1.764 Portucale. Revista Ilustrada de Cultura Literária, Cien- 
tífica e Artística. Porto, 1933, Vol. VI, N.º 36, y Revista da Academia Paulista de Letras. São Paulo, 1960, 1.769 
Novembro-Dezembro, págs. 254-256. a ulh 
pas co Julho. 
(Bajo la rúbrica «Vária. Carta de E. de Q.». i E 
E Id. «Plombitres, 20 Agosto 1897». Revista do Livro. Orgão 1.770 
TO l | do Instituto Nacional do Livro. Ministério da Educação 
1.765 Diário de Lisboa. Lisboa, 1934, Ano 13, N.º 4.075, l e Cultura. Rio de Janeiro, 1960, Ano V, N.° 18, Junho, 
Quinta-feira, 22 de Março. | págs. 113-114 y lámina fuera de texto, entre las págs. 112 
F y 113. 
(Con el título: «O interesse dos autógrafos. Uma EE 
carta curiosa de E. de Q. em que se fala da indústria p (Reproducida en texto impreso y en facsímil. Va precedida 
portuguesa do papel e transparece o espírito e a graça F de una extensa nota preambular). 
do grande romancista». El original se da como per- ) 
teneciente a la colección de autógrafos de Sr. Jorge i i 
Pacheco e Chaves). a Reproducida en: 
i 
1.766 Repita da Academtl Diaea DE Teka Río de Jalo) + A Epistolografia em Portugal, por Andrée Crabbé Rocha. 1.771 
1935, N.º 157, Janeiro. A Coimbra, Almedina, 1965, págs. 336-337. 
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1.772 A Vida de Eduardo Prado, por Cándido Motta Filho, 


; Reproducida en: 
Rio de Janeiro, Livraria José Olympio, 1967, pág. 101. ep 


La te 


O Estado de São Paulo. São Paulo, 1960, Ano V, 1.776 


1.773 Id.. «Consulado de Portugal. Particular. Paris, 4 Julho 1898». N.º 14, 31 de Dezembro. 


Revista do Brasil. São Paulo, 1916, Ano L Vol. 1, : (Publicada por José Alves). 
N.º 2, Feverciro, págs. 175-177. M 


č O Brasil na Vida de E. de O., por Heitor Lyra. 1.777 
ch Lisboa, Edição «Livros do Brasil», 1965, lámina 


(Publicada por Plínio Barreto. Reproducida sólo en facsí- 
mil. El original se conservaba en un archivo de cartas de 


Eduardo Prado que en 1916 estaba en poder del Sr. Edmundo Í fuera de texto, entre las págs. 384-385. 
Navarro de Andrade, de Río de Janeiro. Recogida en CEQ, cE 
á . Vid. N.º 1.824). é 
pie 261. WILNA EBEN a Vida de Eduardo Prado, por Cândido Motta Filho. Rio 1.778 
; Janeiro, Livraria José Olympio, 1967, pág. [xii]. 
Reproducida en: l (En facsímil y en transcripción impresa). 
1.774 O Brasil na Vida de E. de Q., por Heitor Lyra, Lisboa. 


Id. «Paris, 15 Agosto 1898». Revista do Brasil. São Paulo, 1.779 


Lisb Li do Brasil», 1965, pág. 333. 
isboa, «Livros do Brasil», 1965, pág 1916, Ano I, N.º 2, Fevereiro, pág. 196. 


. pas: | (Publicada por Plínio Barreto. El original se conserva en 
1.775 Id. «27 Fevereiro» [s/d, 189-?]. «Quadra e desenho alegórico | ellatchivo epistolar de Eduatdo Prado ¿queen 1916-estaba en 


enviado por E. de Q. a Eduardo Prado». Livro do Cente- poder del Sr. Edmundo Navarro de Andrade, de Río de 
nário de E. de Q.. Organizado por Lúcia Miguel Pereira Janeiro). 

e Cámara Reys. Lisboa-Rio de Janeiro, Edições «Dois 
Mundos», Portugal-Brasil, 1945, láminas fuera de texto, 


R i : 
entre las págs. 520 y 521. eproducida en: 


Dom Casmurro. Grande Hebdomadário Brasileiro. Rio 1.780 
de Janeiro, 1940, Ano IV, N.º 149, 18 de Maio, 
pág. 5. 
(Publicada por Navarro de Andrade). 


(En facsímil. Tiene un dibujo original de Eça que representa 
un botones que ofrece un ramo de flores con el siguiente texto 
autógrafo: «Enviam esse pagem ante vós, / ínclito Prado! com 
sorrir propício / a dar os parabens de natalício / As Damas, 
os meninos e eu, Queiroz. Neste glorioso dia que a história 
lembrará, 27 de Fevereiro». El original se encuentra en € 
archivo de «Tormes»). 


Revista do Livro. Orgão do Instituto Nacional do 1.781 
Livro. Ministério da Educação e Cultura. Rio de 
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Janeiro, 1960, Ano V, N.º 18, Junho, págs. 115-116 É . 
y lâmina fuera de texto, entre las págs. 112 y 113, Ro unida 
O Grupo dos Cinco, por el Padre Moreira das Neves. 1.786 


(Reproducida en texto impreso y en facsímil. Va i h i y f 
acompañada de una extensa nota de presentación). ch Lisboa, Livraria Bertrand, 1945, págs. 282-283. 


(Reimpresión parcial). 


1.782 AD. Emília de Castro Pamplona de Eça de Querroz. «Londres, | E. de ©.. O Homem e o Artista, por João Gaspar 1.787 
28 Setembro 1885». Diário de Lisboa. Lisboa, 1965, 28 de Simões. Lisboa-Rio de Janciro, Edições «Dois Mun- 
Setembro, pág. 16. dos», Portugal-Brasil, 1945, pág. 624. 
(Firmada «José. Reproducida de EOES, págs. 20-23, por ! (Reimpresión parcial). 


Isabel da Nóbrega. Vid. N.º 1.828). 
No Centenário de E. de O.. «Tormes». 15 de Fevereiro 1.788 


| de 1946. Pal ditas em «Tormes» na tarde de 15 de 
1.783 Id. «Londres, 7 Outubro 1885». Diário de Lisboa. Lisboa, 1965, Fevereiro de 1946, Pes Maria dE, de Q. de Castro, 


28 de Setembro, págs. 16, 23. Porto, Lello & Irmão, Editores, 1946, págs. [21-20]. 


(Como la anterior. Reproducida de EQES, págs. 24-27, (Reproducida íntegra, en facsímil). 


por Isabel da Nóbrega. Vid. N.º 1.828). 
Obras de E. de ©.. 8. A Cidade e as Serras. Fixação 1.789 


do texto e notas de Helena Cidade Moura. Edição 
baseada nos manuscritos e na edição de 1901. Prece- 
dida de uma carta de E. de Q. sobre Tormes, de 
Junho de 1898. Lisboa, Edição «Livros do Brasib, 
[s/d, 1969], págs. 7-9. 


(Íntegra. Vid. N.º 1.917). 


1.784 Id. «Grands Hotels. Plombičres. 8 Agosto 1897». Ocidente. 
Revista Portuguesa Mensal. Lisboa, 1947, Vol. XXIX, 
N.º 109, Maio, pág. 19. 


(Como las precedentes. Fragmento. Recogida íntegra en 
EQES, págs. 337-340. Vid. N.º 1.828). 


E. de Q.. Obras Completas. Organização Geral, Intro- 1.790 


1.785 Id. inta de Vil + Sant do Douro. 2 Junho 
o e o te dO Doe] dução, Explicações Marginais e Apéndices de João 


PP AAA TREO PT DS RR OR E a MEDIR A A A PACTA 


1898» «Carta inédita de E. de Q.. Belezas e misérias de A E n ; 
Sta. Cruz do Douro, a ‘Tormes de A Cidade e as Serras». ra Gaspar SOR a do texto de Helena Cidade 
Acção. Semanário da Vida Portuguesa. Lisboa, 1941, e] Rania; o eco bo dn nn be 
Ano lado OA Abal cojocd ind f | Vol. IJ. Ficção: Romance-Novela-Conto. Rio de 
É dada pb s M Janeiro, Companhia José Aguilar, Editora, 1970, 


págs. 719-720. 


(Como las precedentes. Publicada en extracto por Pedro 
(Vid. N. 1.918). 


da Cámara Leme. Recogida íntegra en EQES, págs. 386-389. 
Vid. N.º 1.824, 1.828). 


520 521 
na Vida de E. de Q., por Heitor Lyra. Lisboa, Edição 


1.791 A Francisco Teixcira de Quemroz. «Bristol, 2 Julho 79». Livro 
«Livros do Brasil», 1966, pág. 305. 


do Centendrio de E. de Q. Organizado por Lúcia Miguel 
Pereira e Cámara Reys. Lisboa-Rio de Janciro, Edigócs 


«Dois Mundos», Portugal-Brasil, 1945, pág. 705. 


(El original se encuentra en cl «Arquivo do Barão do Rio 
Branco», en cl Palacio Itamaratí, Ministerio de Relaciones 


(El original se conserva en la Biblioteca-Archivo del «Muscu Exteriores, Río de Janciro). 


João de Deus», de Lisboa). 


A António José da Rocua. «Paris, 23 Janciro 1897. «Uma 1.796 
1.792 Id. «16, Rue Berri. Paris, 29 Outubro 1888». Livro do carta familiar inédita de E. de Qu. O Primeiro de Janeiro. 
Centenário de E. de Q.. Organizado por Lúcia Miguel Porto, 1945, Ano 77.9 N.º 340, Quarta-feira, 12 de 
Pereira e Câmara Reys. Lisboa-Rio de Janeiro, Edições Dezembro, pág. 3, «Das Artes-Das Letras». 
«Dois Mundos», Portugal-Brasil, 1945, pág. 706. 
(Publicada por António Gomes da Rocha Madahil. Carta 
(Como la prececente). de pésame dirigida por Eça a un tío suyo, cl marido de D. Emília 
de Almeida Teixeira de Queiroz da Rocha, hermana de su 
padre, por la muerte de su hija, Maria da Piedade Queiroz 
1.793 Id. «Revista de Portugal. 29 Dezembro 1891» Livro do da o Vidal da o prima que E nao estimaba 
Centenário de E. de Q. Organizado por Lúcia Miguel del flo g EE OSA APOR, MUA A 
Percira e Câmara Reys. Lisboa-Rio de Janeiro, Edições 
«Dois Mundos, Portugal-Brasil, 1945, pág. 707. 
1.797 


A António Maria José de Mello César e Menezes, Conde de 
SABUGOSA. «16, Rue de Berri. Paris, 31 Outubro 1888». 
E. de Q.. A sua Vida e a sua Obra. Cartas e Documentos 
Inéditos, por António Cabral, Lisboa, Aillaud & Bertrand, 
1916, 3.2 Parte, IV, 1.2; 3.º edição muito melhorada. 
Lisboa, Livraria Bertrand, [s/d, 1945], págs. 462-463. 


(Como las dos anteriores). 


1.794 A Carlos Reis. [s/l], [s/d, 191-2]. [Impresa en una hoja suelta]. 


(No la hemos visto. El fin y la firma aparecen en facsímil. 
Se da como propiedad del escritor António Augusto Esteves, 
«Carlos Sombrio», en el Catálogo da Exposição Bibliográfica e 
Iconográfica promovida pelo Rotary Clube da Figueira da Foz, 
celebrada en 3 de Diciembre de 1945, con motivo del cente- 
nario del nacimiento de Eça. En esa ocasión fue expuesta. Vid. 


Tomo 2.º, II, 1). 


(Recogido en Cor., págs. 182-185. Vid. N.º 1.805). 


Traducción castellana: 


E. de Q.. Su Vida, su Obra, sus Mejores Páginas y Cartas 1.798 
Inéditas, por António Cabral. Traducción de Ramón 


AER 


1.795 A José Luís da Silva Paranhos do Rio Branco, Barão do RIO 
Branco. «Neuilly. 32 Rue Lafite, [s/d, 1895?]». O Brasil 
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Mondria. Santiago de Chile, Editorial Nascimento, 
1927, págs. 391-392. 


«Paris, 21 Julho 1889. E. de Q.. A sua Vida e a sua 
Obra. Cartas e Documentos Inéditos, por António Cabral. 
Aillaud & Bertrand, 1916, 3.* Parte, IV, 2.3, 3.º edição 
muito melhorada. Lisboa, Livraria Bertrand, [s/d, 1945], 
págs. 464-465. 


(Recogida en Cor., págs. 189-191. Vid. N.º 1.805). 


Traducción castellana: 


E. de Q.. Su Vida, su Obra, sus Mejores Páginas y Cartas 
Inéditas, por António Cabral. Traducción de Ramón 
Mondría. Santiago de Chile, Editorial Nascimento, 
1927, págs. 189-191. 


D.: Maria das Dores de Mello, Condessa de SABUGOSA. 
«Paris, 24 Janeiro 1897» Novidades. 1938, Suplemento 
¿Letras e Artes», Publicação Dominical, N.º 36, 24 de 
Abril, pág. 3. 


Reproducida en: 


O Grupo dos Cinco, por el Padre Moreira das Neves. 
Lisboa, Livraria Bertrand, 1945, págs. 277-219. 


Augusto [Souto, sic) SANTO. «Paris, 3 Junho 1895». 
O Grupo dos Cinco, por el Padre Moreira das Neves. 
Lisboa, Livraria Bertrand, 1945, pág. 297. 
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(Disculpándosc de no poder ir a posar para un busto que 
ese escultor le estaba haciendo. Vid. Tomo 3., III, 4, A, a. 
Reproducida de CEQ, pág. 341. Vid. N.º 1.824. El nombre 
del artista aparece crróncamente dado como Souto, cm ambas 


publicaciones). 


Reproducida en: 


Ocidente. Revista Portuguesa Mensal. Lisboa, 1945, 
Vol. XXVIII, N.º 91, Novembro, págs. 184-185. 


(Publicada por Diogo de Macedo). 


B. Colecciones epistolares. Ediciones y traducciones 


1925 


Correspondência. Porto, Livraria Chardron de Lello & Irmão, 


Lda., Editores, xvii, 312 págs., 19 cm.. 


(Colección organizada por José Maria d'E. de Q., hijo 
del novelista. Contiene 84 cartas, fechadas de 1870, a 1899, 
dirigidas a los siguientes destinatários: Conde de Arnoso, Teófilo 
Braga, Camillo Castelo Branco, Eugénio de Castro, Eduardo 
Coelho, Director do jornal «A Província», Conde de Ficalho, 
Condesa de Ficalho, Domício da Gama, Luís de Magalhães, 
Joaquim Pedro de Oliveira Martins, Carlos Mayer, José Duarte 
Ramalho Ortigão, Mariano Pina, Visconde de Pindella, A. J. da 
Silva Pinto, Carlos Reis y Conde de Sabugosa. De csas misivas 
la mayoría cran inéditas y algunas otras ya habían sido ya publi- 
cadas aisladamente. El volumen carece de cualquier aparato 
crítico, e incluso de índices de ninguna especie, ni siquiera de 
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destinatarios, lo gue hace su consulta muy enfadosa. Las notas 
son inadecuadas e insuficientes. Algunas de las cartas han sido 
objeto de mutilaciones en frases y posdatas. El compilador ha 
añadido una «Introdução» titulada «E. de Q. e Fradique Mendes». 
Lleva en la página anterior al frontispício uno de los retratos de 
Eça, por António Carneiro. Tomo 3.º, III, 4, A, b.). 


2.2 edição, 1926, xvi, 312 [3] págs., 18,5 cm.. 


3.2 edição, 1928, xvi, 315 págs., 18,5 cm.. 


(Hay otra marcada también como «3 * edição», con fecha 
1930). 


——. 4.2 edição, 1941, xvi, 312 págs., 19,5 cm.. 


(Hay otra marcada como «4.º edição» con fecha 1945). 


—. [s/e], 1945, vvi, 312 págs., 18,5 cm.. 


(A partir de ésta, por lo común, las ediciones no vienen 
indicadas y, muy frecuentemente, ni fechadas). 


——. 5.º edição, 1946, xvi, 315[1] págs., 18,5 cm.. 


(Hay otra sin indicación de edición y otra marcada como 
«4.2 edição», de 261 págs., 20 cm.). 


—. [s/e], 1951, xvi, 312[2] págs., 18,5 cm.. 


(Hay otra con la misma fecha y 284 págs., 19,5 cm.). 


—. [s/e], 1963, xvi, 215 págs., 19,5 cm.. 


TE 
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Ediciones en colecciones autorizadas de obras de E. de O.: 


» Obras de E. de O.. Edição do Centenário. Vol. XIII. 
«O Conde de Abranhos». «Alves e C.». «Correspondência». 
Porto, Lello & Irmão, Editores, 1948, págs. 323-557. 


« 


(En un volumen con CAbr. y AC. Se le ha añadido un 
índice de referencia con los nombres de los destinatarios, 


cronológicamente ordenados. Vid. N.* 1.911). 


» Obras de E. de Q.. Porto, Lello & Irmão, Editores, 
Vol. III, 1958, págs. 487-672. 


(Lleva también un índice de destinatarios, ordenados crono- 
lógicamente. Vid. N.º 1.912). 


« 


Ediciones clandestinas: 


——. Obras Completas de E. de O.. XXVI. Organização, 
introdução e notas de Augusto Pissarra. São Paulo, Editora 


Brasiliense, 1961, ix, 256 [4] págs., 20,8 cm.. 


(Reproduce el índice cronológico de destinatarios de las 
dos anteriores. Vid. N.º 1.914). 


Traducciones: 


Castellanas: 


E. de Q.. Cartas Íntimas. Traducción del portugués de 
José Nucete-Sardi. El Nacional. Caracas, 1929. 


(Publicadas periódicamente en ese afio. Carecemos 
de más datos). 
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E. de ©.. A los Vencidos de la Vida. (1870-1899). Tra- 
ducción de Pedro González-Blanco. México, D. F., 
Andrés Botas, Ediciones Botas, 1939, 328 págs. 
19,3 cm.. 


(Lleva tres apéndices incongruentes, A, B, C, págs, 
259-326, sobre el «Fado», «Sá de Miranda», y «Gil 
Vicente», que, sin duda, se han añadido para hacer el 
volumen más grucso). 


E. de Q.. Correspondencia. La Vida del gran escritor a 
través de su propia pluma. Traducción del portugués 
y nota previa de Guillermo Cabanellas. Buenos 
Aires, Editorial Atalaya, [s/d, 1946], 189 [1] págs. 
25 cm.. (Colección «Humanidad-Atalaya», N.º 2); 
2.* edición, Melchor García, 1951. 


José María E. de Q.. Obras Completas. Selección, traduc- 
ción, prefacio, acotaciones marginales y notas expli- 
cativas de Julio Gómez de la Serna. Madrid, 
M. Aguilar, Editor, 1948, Vol. III, págs. 734-820: 
2.º edición, Madrid-México-Buenos Aires, 1960; 
3.2 edición, 1965. 


(Reproduce el índice cronológico de destinatarios 
de OEQC. Vol. XIII. Vid. N.º 1.921). 


«E. de Q.. [Carta] A Ramalho Ortigão. Canadá, 
Montreal, 20 de Julio de 1873». Traducción de 
José Manuel Conde. Literatura Epistolar. Selección 
de Ricardo Baeza y Alfonso Reyes. Buenos Aires, 
W. M. Jackson, 1949, págs. 69-86. («Clásicos Jac- 
kson», Vol. XL). 


(Traducción de la Carta IV, de Cor., págs. 10-21. 
(Vid. N.º 1.805). 
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1925 


E. de ©. Vinte Cartas. Évora, Minerva Comercial, Lda., 
(Rua da República, 75 e 77), 1925, 106 [2] págs., 19, 5cm. 
(«Biblioteca da Democracia do Sub, Vol. II). 


(Epistolario coleccionado y prefaciado por Manuel Augusto 
Cardoso Martha, cuyo nombre no aparece. Consta de 20 cartas 
dirigidas a dos siguientes destinatarios: J. V. Fialho de Almeida, 
Joaquim de Araújo, Conde de Arnoso, Tcófilo Braga, [Xavier 
de Carvalho], Camilo Castello Branco, Eduardo Coelho, Ale- 
xandre da Conceição, Augusto Fábregas, A. J. da Costa Falcão, 
J. Joaquim Rodrigues de Freitas, Emídio Garcia, Manuel da 
Silva Gayo, Joaquim António Gonçalves, João Penha y António 
José da Silva Pinto. De éstas, sólo las dirigidas a Alexandre da 
Conceição, J. A. da Costa Falcão, y a]. J. Rodrigues de Freitas 
eran inéditas; las otras ya habían sido dadas a conocer en 
impresiones aisladas. Atribuye a Silva Pinto una carta cuyo 
destinatario real era Xavier de Carvalho. Vid. N. 1.497. 
Esta compilación, de la cual se tiraron sólamente 50 ejem- 
plares numerados, fuera del mercado, 12 de ellos en papel 
especial de lino, es extraordinariamente rara. El libro lleva 
como prefacio una nota firmada por «O Colector». Al final 
incluye tres páginas de notas sobre las cartas. Las cartas que 
contiene, no recogidas en Cor., o CEQ, pueden considerarse 
dispersas. Vid, N.º 1.805, 1.824). 


1940 


Novas Cartas Inéditas de E. de O., Camilo, Guerra Junqueiro, 
Oliveira Martins, Teófilo Braga, João de Deus, Castilho, 
Fialho, António Feijó e Cándido de Figueiredo a Ramalho 
Ortigão. Rio de Janeiro, Alba Editora, 1940, [3] lii [4] 244 
págs., 18,5 cm. (Coleção «Dom Casmurro»). Direção de 

lvaro Moreira e Brício de Abreu. 


1.821 


1.822 


(Edición en libro de las 41 cartas de Eça publicadas en el 
semanario brasileño Dom Casmurro. Vid. N.° 1.709-1.717, 
J. M. PE. de O. hijo estuvo en Río de Janciro y Cscogió 
de entre las cartas dirigidas a Ramalho Ortigão existentes en el 
archivo póstumo de éste, en posesión de su hijo, José Vasco 
Ramalho Ortigão, las que le parecieron más interesantes para 
el volumen Cor.. Vid. N.º 1.805. Las restantes las juzgó «sem 
valor e sem expressão», según dice Brício de Abreu. Esas 
son las que componen este volumen. Esta edición añade 
una carta más, dirigida a Rodrigues de Freitas. Vid. N.º 1.542 
La correspondencia de Ega ocupa sólamente las primeras 166 
páginas del volumen. Va precedida de una nota de Brício 
de Abreu — págs. iii-x—y unas «Notas sobre E. de Q», 
de Lopes de Oliveira. Contiene también un posfacio de 
Álvaro Moreira, co-organizador, con el prologuista, de esta 
edición — que es bastante descuidada. En las ilustraciones icono- 
gráficas, por ejemplo, atribuye a Rafael Bordallo Pinheiro, 
como caricatura, un retrato del novelista por Manuel Amoroso 
Lopes — pág. 15—y en la pág. 161, al pie de una fotografía 
de Ramalho Ortigão, se informa al lector de que se trata de 
un retrato al oleo de Eça, por Columbano, pintado en 1887 [!!]). 


Traducción castellana: 


Cartas a Ramalho Ortigão. Traducción y notas de 
Pedro González-Blanco, México, D. F., Andrés 
Botas, Ediciones Botas, 1939, 256 [2] págs., 19 cm.. 


(Esta versión, muy infiel, como todas las de este 
traductor, lleva como prefacio el artículo de Ramalho 
Ortigão sobre Eça publicado en el Diário Ilustrado, de 
Lisboa y aquí vertido al castellano. Incluye además, 
como posfacios, una serie de apéndices de materia critica 
queirociana traducidos de fuentes muy diversas, alguno 
de los cuales es descaradamente presentado como de 
autoria propia). 


529 


1945 


Cartas de E. de O.. Lisboa, Editorial Aviz, 1945, xv, 374 [2] 


págs., 19 cm.. «Contribuição para o Centenário de E. de Q.». 


(Recoge 105 cartas, unas desconocidas y otras ya aparecidas 
en diferentes publicaciones. La compilación fue hecha por José 
Maria Henrique d'E. de O., nieto del novelista, que en esa época 
proyectó continuar la benemérita labor de su padre, J. M. d'E. 
de Q., hijo, completando la publicación del resto de la obra 
inédita y dispersa. El volumen va precedido de una «Nota 
dos Editores», que es de la pluma del compilador. Lleva un 
índice onomástico de destinatarios, infelizmente alfabetizado 
de manera caótica. Se recogieron en este volumen 32 de las 
41 cartas de Ega a Ramalho Ortigáo reveladas en el semanario 
brasileño Dom Casmurro. Vid. N.º: 1.709-1.717, 1.822. Las 9 
eliminadas son las que en esa revista figuran con los N.° XVI, 
XVII, XXII, XXIII, XXVI, XXIX, XXX, XXXVI y XLI 
— sin que se expliquen las razones de esta exclusión. No se dan 
las fuentes de ninguna inclusión, ni se dice cuáles cartas eran 
inéditas ni cuáles dispersas. Las notas son manifiestamente insufi- 
cientes. La ordenación parece pretender ser cronológica, pero 
hay 12 cartas fuera de lugar, de la XXIX a la XLI. Los destinata- 
rios son: el Conde de Arnoso, Teófilo Braga, Maria Benedicta 
de Castro, Eugénio de Castro, António Ennes, Augusto Fábregas, 
el Conde de Ficalho, José Joaquim Rodrigues de Freitas, Manuel 
da Silva Gayo, Luís de Magalhães, Joaquim Pedro de Oliveira 
Martins, Carlos Mayer, Emídio Navarro, Alberto de Oliveira, 
José Duarte Ramalho Ortigão, la Duquesa de Palmela, João 
Penha, Mariano Pina, el Visconde de Pindella, Columbano 
Bordallo Pinheiro, António José da Silva Pinto, Eduardo 
Prado, el Conde de Sabugosa y, el escultor Augusto Santo, 
cuyo nombre aparece erróneamente como «Souto»). 


Edición en colección autorizada de obras de E. de Q.: 


Obras de E. de Q. XV. Cartas e outros Escritos. De 
acordo com a primeira edição. Nota final de Helena 


34 
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Cidade Moura. Lisboa, Edição «Livros do Brasil, 
[s/d, 1970], págs. 3-298. 


(Reimpresión de la colección anterior con las mismas 
eliminaciones. Se agrupa aquí, incongruentemente, con 
este epistolario privado, una carta pública a Camilo Castelo 
pieza póstuma de polémica literaria pública, procedente 
de UP. Vid. N.º 1.263. 

Esta rcimpresión es de manejo aún más enfadoso que 
la edición original de este cpistolario, pues se ha pres- 
cindido en ella de todo índice. Completan el volumen 
los otros escritos póstumos de UP y los dos dispersos 
incorporados desde 1946 a ese volumen de la edición 
vulgar. Vid. N.º 1.271). 


1949 


E. de Q. entre os seus, apresentado pela sua filha. Cartas Íntimas. 1.828 
Porto, Lello & Irmão, Editores, 1949, 476 [2], 19,5 cm.. 


(Interesante volumen epistolar que documenta la biografía 
del Ega hombre de hogar, trazada por su hija, D. Maria d'E. 
de Q. de Castro. Se basa en la correspondencia familiar 
íntima, de Eça con su mujer, D*. Emília de Castro Pamplona 
Resende. Esas cartas, con las que D*. Maria teje filialmente 
en hilo de la vida paterna, se extienden desde el periodo del 
noviazgo de sus padres hasta los últimos días del novelista, 
esto es, de 28 de Julio de 1885 hasta 9 de Agosto de 1900, 
Contiene 104 cartas completas dirigidas a D. Emília y nume- 
rosos fragmentos de otras — y algunas a otros destinatarios, 
miembros también de la família. Incluye asimismo trozos de 
las cartas de la esposa. Con raras excepciones — Vid. N.º 1.785 
— son todas inéditas, y de valor inestimable. Van precedidas de 
una breve nota prologal de los dos hijos del novelista en esa 
sazón aún vivos: la biógrafa y su hermano menor, António 
d'E. de Q.. Reproduce una fotografía, de D. Emília con sus 
cuatro hijos, de la época de Bristol. La presentación, basada en 
las reminiscencias personales de D*. Maria es un precioso 
aporte a la biografía privada del escritor). 


Edición clandestina: 


1.826 Obras Completas de E. de Q.. XXV. Cartas. Organização, intro- 
dução e notas de Augusto Pissarra. São Paulo, Editora 


Brasiliense, 1961, viii, 286 [10] págs., 20,8 cm.. 


(Reproduce el índice cronológico de destinatarios de la 
edición portuguesa de 1945. Vid. N.º 1.914). 


Traducción castellana: 

— 2.º edição, 1951, 476 [2], págs., 19,5 cm.. 1.829 

1.827 «Cartas (...?-1899)». José María E. de Q.. Obras 
Completas. Compilación, traducción, prefacio, acota- 
ciones marginales y notas explicativas de Julio Gómez 
de la Serna. Vol. III. Madrid, Aguilar Editor, 1948, 
págs. 827-905; 2.º edición, Madrid-México-Buenos 
Aires, 1960; 3.º edición, 1965. 


(Reproduce el índice cronológico de destinatarios. 
de la edición portuguesa de 1945. Vid. N.º 1.921). 


— 3.º edição, 1958, 441 págs., 20 cm.. 1.830 


Edición en colección autorizada de obras de E. de Q.: 


«——». Obras de E. de O.. Porto, Lello & Irmão, Editores, 1.831 
Vol. III, 1958, págs. 1441-1962; [otras ediciones s/e y s/d]. 


(Vid. N.º 1.912). 
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Traducción castellana: 


«E. de O. entre los suyos presentado por su hija. Cartas 
fntimas. (1885-1900)». José María E. de Q.. Obras 
Completas. Compilación, traducción, prefacio, acota- 
ciones marginales y notas explicativas de Julio Gómez 
de la Serna. Vol. II. Madrid, M. Aguilar Editor, 
1960, págs. 917-1182; 2.º edición, Madrid-México- 
Buenos Aires, 1960; 3.2 edición, 1965. 


(Vid. N.º 1.921). 


1961 


Cartas de E. de Q. aos seus editores Genelioux e Lugan. 1887- 


1894. Apresentadas por Marcello Caetano. Lisboa, Edições 
“Panorama”, 1961, 81 págs., 22,5 cm., ilustr.. 


(Edición en libro de la serie de 23 cartas y una postal 
dirigidas por Eça a los editores Jules Genelioux y Mathieu 
Lugan, sucesores de Ernesto Chardron, en la «Livraria Inter- 


nacional» de Oporto. Vid. N. 1.631, 1.639. Toda esta corres- | 


pondencia está escrita en francés. Fue puesta en manos del 
compilador por el Sr. Jorge Felner da Costa, entonces Director 
de los Servicios Portugueses de Información y Turismo en París, 
que la obtuvo de una persona, cuyo nombre no se menciona, 
pero que aparentemente era descendiente del segundo de aquellos 
libreros. De algunas de las cartas se da también el original en 
facsímil. En este mismo tipo de reproducción se inserta además 
el contrato de venta de Rel. a aquellos editores. Vid. Tomo 2.º, 
II, 2, B. Esta colección epistolográfica es presentada critica- 
mente con sagaces comentarios del organizador). 
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1966 


E. de Q. e Batalha Reis. Cartas e recordações do seu convivio. 
Escritos coligidos e apresentados por Beatriz Cinatti Batalha 
Reis. Porto, Lello & Irmão, Editores, 1966, 288 [2] págs., 
19,5 cm., ilustr.. 


(Consta esta colección de 30 cartas inéditas de Eça a Jaime 
Batalha Reis, fechadas desde el verano de 1870 a la primavera 
1875, y enviadas desde Leiria, Cádiz, La Havana y Newcastle. 
Son del mayor interés, en particular en relación a la primera 
publicación del CPA en la Revista Ocidental. Vid. N.° 29. 
El resto del volumen lo componen: cuatro cartas de Batalha 
Reis a Eça, de 1883 a 1889; tres escritos de aquél sobre el 
novelista; dos trozos de prosa de Eça: uno de CFM y otro 
del ensayo sobre Antero. Vid. N.s 354, 1.022. Y en 
apéndice incluye unas páginas de Ramalho sobre el «Cenáculo», 
extraídas de uno de sus artículos de Far., amén de una serie de 
cartas cruzadas entre Batalha Reis de una parte y Luís de Maga- 
lhães y el Conde de Arnoso de otra, de vivo interés para 
la bio-bibliografía eciana. Ilustrada con fotografias y reprodu- 
cciones facsimilares de cartas). 


© C. Cartas inéditas o publicadas sólo fragmentáriamente 


A Bernardo Pinheiro Correia de Mello, Conde de ARNoso. 
[1]. «Londres, 20 Outubro 1885» [Il]. «Hotel de Paris. 
Porto, 30 Novembro 1885» [D]. «Hotel Paris. Porto, 
7 Fevereiro 1886» [IV]. «Bristol, 14 Junho 1886»; [V]. 
«Bristol, 7 Novembro 1886»; [VI]. [s/l, s/d], Quinta-feira, 
[1886], («Estou em Lisboa de passagem ...»); 1]. 
«Consulado de Portugal. 35, Rue de Berry. Particular, 
Paris, 22 Junho 1889; [VIII]. «Consulado de Portugal. 
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Particular. Paris, 15 Outubro 1892» [IX]. «Consulado de 
Portugal. Particular. Paris, 12 Janciro 1893»; [X]. »Paris, 
5 Junho 1894»; [XI]. «Paris, 8 Junho 1894; [XII]. «Lisboa, 
16 Abril 1895», [XII]. «Sintra, Villa Fontes. Castanhais»; 
24 Julho 1895; [XIV]. «Sintra, Setembro 1895» [XV]. 
«Sintra, 5 de Outubro 1895» [XVI]. «Paris, 21 Dezembro 
1895»; [XVD]. [s/1], [s/d], [Tarjeta de felicitaciones de Navi- 
dad]; [XVIII]. «Consulado de Portugal, Particular. Paris, 
8 Janeiro, 1896» [XIX]. «Paris, 17 Janeiro 1896; [XX]. 
«Consulado de Portugal. Particular. Paris, 27 de Janeiro 
1896» [XXI]. «Consulado de Portugal. Particular. Paris, 
25 Julho 1896» [XXI]. [s/l, Lisboa], [s/d], [Esquela 
avisando que va a cenar al día siguiente a casa de Arnoso]; 
[XXIII]. [s/l, Lisboa], [s/d], [Esquela]; [XXIV]. «Paris, 
12 Julho 1897»; [XXV]. «Paris, 8 Fevereiro 1898», [XXVI]. 
«Consulado de Portugal. Particular. Paris, 31 Março 1898»; 
[XXVII]. «Paris, 26 Junho 1898»; [XXVIII]. «Consulado 
de Portugal. Paris, 3 Agosto 1898»; [XXIX]. «Paris, 
6 Agosto 1898»; [XXX]. «Consulado de Portugal. Paris, 
8 Agosto 1898»; [XXXI]. «Paris, 14 Agosto 1898»; [XXXII]. 
«Consulado de Portugal. Paris ,2 Setembro 1898»; [XXXIII]. 
[s/l], [s/d] [Esquela]; [XXXIV]. «Rossio 26. Domingo 
[s/d], [Esquela], [XXXV]. [s/l], «Segunda-feira», [s/d] 
[Esquela]; [XXXVI]. [s/l], [s/d], [Esquela]; [XXXVI] 
«Paris, 30 Marco 189%; [XXXVII]. [s/l], «Quarta-feira», 
[s/d], [Esquela]; [XXXIX]. «Rossio 26». Quinta-feira», 
[s/d]; [XL]. «Rossio 26. Sexta-feira», [s/d]; [XLI]. «Rossio 
26. [s/d]; [XLII]. [s/1], [s/d] [Esquela con la que manda 
una tarjeta de Navidad de sus hijos para Arnoso]; [XLII]. 
[s/l, Lisboa], [s/d], [Esquela aceptando una invitación a 
cenar en casa del Conde]; [XLIV]. [s/l, Lisboa] [s/d]. 
[Esquela: «De volta de Évora sou portador desse doce...»]; 
[XLV]. «Eça de Queiroz. Cónsul de Portugal». [s/l], 


Lisboa], [s/d] [Tarjeta de visita: «Querido Bernardo. 
Beijo-te as mãos...»). 
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(Cuarenta y cinco. misivas inéditas, sobre asuntos muy 
variados. Los originales están en poder de los herederos del 
conde de Arnoso. Existen copias en cl archivo de «Tormes». 
Se planea su publicación para fecha próxima). 


A Carlos Magalhães de Azerepo. [s/l, Paris], [s/d, 189-?]. 
O Brasil na Vida de E. de Q., por Heitor Lyra, Lisboa, 
Edição «Livros do Brasil», 1965, págs. 277-278. 


(Fragmento de carta. Transcrito de Homens e Livros, por 
Carlos Magalhães de Azeredo). 


A Alberto Braca. «Paris, 28 Agosto 1893». 


(Se compone de dos hojas escritas por ambos lados y trata 
de un artículo de E. de Q. sobre el Conde de Ficalho, con 
destino a «Semana», de Lisboa. Firma «Queiroz». El original 
es propiedad del Sr. António Martins de Mello, Marqués de 
Ficalho, a quien le fue dada por el destinatario). 


A Alfredo BraNDÃO. [1899]. E. de O.. In Memoriam. Orga- 
zado por Eloi do Amaral e Cardoso Martha. Lisboa, 
Parceria António Maria Pereira, 1922, pág. 410; 2.º edição 
acrescida com novos estudos. Coimbra, Atlântida Editora, 
1947, pág. 256. 


(Fragmento. Publicado por Cardoso Martha). 


Al «Exmo. Snr. [João de Andrade Corvo] Ministro e Secre- 
tário de Estado e dos Negócios Estrangeiros». [Lisboa, 
9 de Novembro de 1874?). 


(Esta carta autógrafa inédita acompañaba el envío de una 
memoria manuscrita sobre «Emigração Moderna», remitida por 
Eca al titular de su Ministerio. Los originales de ambos 
documentos figuraban en la biblioteca particular del Dr. Amé- 
rico Teixeira, de Lisboa. Tanto la carta como la memoria 


1.836 


1.837 


1.838 


1.839 


1.840 
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A Ernestro CHARDRON, editor. [I]. 


fueron puestas a la venta cn Ja subasta pública de esc 
repositorio bibliográfico, realizada por cl librero de Lisboa 
Arnaldo Henriques de Oliveira, en cl «Centro de Profilaxia» de la 
Capital. La carta fuc adjudicada por 11.000 escudos — según 
sc informa cn una noticia contenida, en un recorte del Didrio 
Popular, de Lisboa, sin fecha, existente en cl archivo de «Tormos». 
Vid. N.º 1.992). 


«Newcastle, 21 Feve- 
reiro 1877». Obras de E. de Q. Edição do Centenário, Vol II. 
«O Primo Basilio». Porto, Lello & Irmão, Editores, 1946, 
pág. 525. 


(Fragmento. Esta carta y las 37 que siguen, dirigidas al 
mismo destinatario, que era el propictario de la «Livraria Inter- 
nacional» de Oporto y que fue cl primer editor de Eça, se 
encuentran en el archivo de la firma «Lello & Irmão», actuales 
sucesores de aquella editora, que a la muerte de Chardron, 
en 1885, pasó a pertenecer a los libreros Mathicu Lugan y Jules 
Genclioux, de los cuales fue posteriormente adquirida por los 
Srs. Lello. Las tres firmas fueron sucesivamente editoras de las 
obras del novelista. El hijo de éste, José Maria d'E. de Q., 
hacia 1924, y el crítico José Lopes de Oliveira, más tarde, consul- 
taron esta correspondencia, de la que en aquellos días ya habían 
desaparecido algunas cartas y otras mostraban claros indicios de 
mutilación. Estos investigadores dejaron constancia de muchas 
de esas missivas de Eça a su primer editor: reproduciendo algu- 
nas en su totalidad, dando fragmentos de otras y haciendo refe- 
rencia a las fechas y datos de algunas más. Por su parte, los 
actuales propietarios de la editora, en la Edição do Centenário de 
las Obras de E. de Q., hicieron menciones adicionales a esta pre- 
ciosa correspondencia en las «Notas Bibliográficas» que aparecen 

en apéndice en los 15 volúmenes de esa colección. Vid. N.º 1.911. 
Aquellas de las que hay reproducción íntegra figuran en nuestra 
Bibliografía registradas en otro lugar. Vid. N.º 1.521-1.524, 
1.628, 1.630. Por el extraordinario interés que esta correspon- 
dencia de Ega con su primer editor tiene, en relación a su bio- 
grafía literaria, sería de desear su publicación — o por lo menos 
que se hiciese copia microfotográfica de ella y se depositase en 
la Biblioteca Nacional, no sólo para garantizar su conservación, 
sino para hacerla accesible a los estudiosos. Una parte conside- 
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rable de la correspondencia de Eça con «Lugan & Genclioux» 
fuc, al parccer, llevada al cxtranjero, con la de otros autores 
portugueses, editados por aquella firma, al extinguirse la empresa 
de esos primeros sucesores de Chardron. Un cierto número de 
esas cartas aparccieron milagrosamente no hace muchos años y 
fucron publicadas con perspicaz comentario crítico por Marcello 
Cactano. Vid. N.° 1.631, 1.639, 1.833. El resto cs de suponer 
que todavía se encuentre en los archivos de la firma «Lello & 
Irmão», en Oporto, juntamente con la correspondencia de Eça 
dirigida a esta casa, que fue editora de la obra de la última 
época y de los volúmenes aparecidos póstumamente. Vid. 
N.º 1.858, 1.861). 


Id. [II]. «Newcastle, Fevereiro 1877»; [IM]. «Newcastle, Abril 


Id.. 


Id. 


1877». Novas Cartas Inéditas de E. de Q. [...] a Ramalho 
Ortigão. Rio de Janciro, Alba Editora, 1940, pág. xxiv; 
E. de Q.. História das Suas Obras Contadas por ele Próprio, 
por Lopes de Oliveira. Lisboa, Vida Mundial. Lda., 1945, 
págs. 112, 113. 


(Referencias). 


[IV]. «Newcastle, 17 Maio 1877». Novas Cartas Inéditas 
de E. de O.. [...] a Ramalho Ortigão. Rio de Janeiro, 
Alba Editora, 1940, pág. xxiv; E. de Q.. História das suas 
Obras Contadas por ele Próprio, por Lopes de Oliveira. 
Lisboa, Vida Mundial. Lda., 1945, pág. 113; Obras de 
E. de Q.. Edição do Centenário. Vol. II. «O Primo Basilio». 
Porto, Lello & Irmão, Editores, 1946, pág. 526; Ibid. 
Vol. III. «A Cidade e as Serras». «O Mandarin, Porto, Lello 
& Irmão, Editores, 1946, pág. 287. 


(Fragmentos). 


1.841 


1.842 


[V]. «Newcastle, 15 Junho 1877; [VI]. «Newcastle, 1.843 


5 Outubro 1877»; [VII]. «Newcastle, 3 Novembro 1877»; 
[VII]. «Newcastle, 21 Novembro 1877»; [IX]. «Newcastle, 
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28 Janeiro 1878». A Capital, por E. de Q.. Porto, Lello 
& Irmão, 1925, págs. xi-xii; Novas Cartas Inéditas de E. 
de ©. [...] a Ramalho Ortigão. Rio de Janciro, Alba Edi- 
tora, 1940, págs. xxiv-xxxii; E. de Q.. História das suas 
Obras Contadas por ele Próprio, por Lopes de Oliveira. 
Lisboa. Lisboa, Vida Mundial. Lda., 1945, págs. 113-120. 


([V] referencias; [VI] fragmentos — hay diferencias sensibles 
en los textos de estas dos cartas entre la versión de Lopes de 
Oliveira y la que José Maria d'E. de Q. da en el prólogo de 
Cap.; [VII] fragmentos — lo mismo que la anterior; [VIII] 
fragmentos; [IX] fragmentos de esta última, José Maria 


d'E. de O. da fecha de Junho» en vez de «Janeiro»). 


1.844 Id. [X]. «Newcastle, 20 Fevereiro 1878». Obras de E. de Q.. 
Edição do Centenário. Vol. II. «O Primo Basílio». Porto, 
Lello & Irmão, Editores, 1946, págs. 526-527. 


(Fragmento). 


1.845 Id. [XI]. «Newcastle, 4 Abril 1878»; [XII] «Newcastle, 2 Maio 
1878»; [XIM]. «Newcastle, 4 Junho 1878»; [XIV]. «Newcastle, 
13 Junho 1878». A Capital, por E. de O.. 1925, págs. xiii 
[la N.º XIV]; Novas Cartas Inéditas de E. de Q.[...] a Ramalho 
Ortigão. Rio de Janeiro, Alba Editora, 1940, págs. xli¡i-xlviil. 


(X0, [(XIM, [XIII] y [XIV]: fragmentos). 


1.846 Id. [XV]. «Dinan, 22 Junho 1878». Obras de E. de ©.. 
Edição do Centenário. Vol. II. «O Primo Basílio». Porto, 
Lello & Irmão, Editores, 1946, págs. 527. 


(Referencia). 


1.847 Id. [XVI]. «28 Junho 1878», [XVII]. «Bristol, 4 Agosto 1878» 
[XVII «Bristol, 12 Agosto 1898; [XVII]. «Bristol, 12 
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Outubro 1878» [XIX]. «Bristol, 10 Novembro 1878»; 
[XX]. «Bristol, 23 Dezembro 1878. A Capital, por E. 
de Q.. Porto, Lello & Irmão, 1925, págs. xvi-xvili-xxii; 
Novas Cartas Inéditas de E. de Q. [...] a Ramalho Ortigão. 


(Fragmentos). 


Id. [XXI]. «Dinan. Cótes-du-Nord, 8 Junho 187%; [XXII]. 
«Dinan. Côtes-du-Nord, 23 Junho 187%; [XXIII]. «Dinan. 
Côtes-du-Nord, 10 Julho 1879»; [XXIV]. «Dinan. Côtes- 
du-Nord, 10 Agosto 187%. A Capital, por E. de O.. 
Porto, Lello & Irmão, 1925, págs. xxiii-xxv; E. de Q.. 
História das suas Obras Contada por ele Próprio, por Lopes 
de Oliveira. Lisboa, Vida Mundial. Lda., 1945, págs. 148- 
149. 


(Fragmentos). 


Id. [XXV]. «[s/l, Bristol], 20 Outubro 187%». A Capital, por 
E. de Q.. Porto, Lello & Irmão, 1925, pág. xxvi. 


Id. [XXVI], «Bristol, 15 Novembro 187%; [XXVII], «Bristol, 
23 Dezembro 187%; [XXVIII]. «Bristol, Dezembro 187%; 
[XXIX], «Bristol, 7 Fevereiro 1880. A Capital, por 
E. de O.. Porto, Lello & Irmão, 1925, págs. xxvi-xxxi; 
E. de Q.. História das Suas Obras Contada por ele Próprio, 
por Lopes de Oliveira. Lisboa, Vida Mundial. Lda., 1945, 
págs. 149-151. 


(Fragmentos). 


Id. [XXX]. «Angers, 7 Julho 1880»; [XXXI]. «Angers, 15 
Julho 1880»; [XXXII]. «Angers, 16 Julho 1880»; [XXXII]. 


1.848 


1.849 


1.850 


1.851 
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«Angers, 18 Julho 1880»; [XXXIV]. «Angers, 28 Julho 1880». 
Obras de E. de Q.. Edição do Centenário. Vol. III. «A Cidade 
e as Serras». «O Mandarin». Porto, Lello & Irmão, Editores, 


1946, págs. 393-394. 


(Las [XXX] y [XXXI] son meramente mencionadas. Del 
resto se ofrecen fragmentos). | 


1.852 Id. [XXXV]. «Bristol, 11 Agosto 1880». A Capital, por E. 
de Q.. Porto, Lello & Irmão, 1925, pág. xxxii; E. de Q.. 
História das Suas Obras Contada por ele Próprio, por Lopes 
de Oliveira. Lisboa, Mundial. Lda., 1945, pág. 155. 


(Fragmento). 


| 1.853 Id. [XXXVI]. «Bristol, 2 Outubro 1880». Obras de E. de Q. 
Edição do Centenário. Vol. III. «A Cidade e as Serras. 
«O Mandarim». Porto, Lello & Irmão, Editores, 1946, 


pág. 394. 


(Fragmentos). 


1.854 Id. [XXXVI]. «Bristol, 16 Janeiro 1881» [XXXVII]. «Bristol, 
16 Março 1883». A Capital, por E. de Q.. Porto, Lello & 
Irmão, 1925, págs. xxxiii-xxxiv; E. de O.. História das Suas 
Obras Contada por ele Próprio, por Lopes de Oliveira. 
Lisboa, Vida Mundial. Lda., 1945, págs. 155-156. 


(Fragmentos). 


1.855 A Francisco Manuel de Mello Breyner, Conde de FICALHO. 
[1]. «Lisboa, Rocio 26, 21 Março 1890» [II]. «Paris, 
12 de Dezembro, 1897». 


541 


(Inéditas. Los originales completos están en poder del 
Sr. António Martins de Mello, Marquês de Ficalho. La [1 
tiene dos hojas, en papel de luto escritas por ambos lados, 
y trata de un artículo sobre Portugal, de autoría portuguesa, 
aparecido The Economist, de Londres — y que Eça crítica por 
«inhábil». Firma «Queiroz». La [II] tiene cuatro hojas, escritas 
también por ambos lados. En ella pide autorización y elementos 
informativos para un proyectado artículo sobre el destinatario 
en la RP. Vid. N.º 1.963). 


A la Condesa de Ficarmo. [s/l, Newcastle o Bristol?] [s/d, 
187418889]. 


(Incompleta, por faltarle la primera hoja. Las otras dos 
que se conservan están escritas por ambos lados. Debe de ser 
de Newcastle o de Bristol, por tanto datable entre 1874 y 1888. 
En ella Ega critica las costumbres inglesas y manifiesta su 
antipatía por la sociedad británica. El original es propiedad 
del Sr. António Martins de Mello, Marqués de Ficalho). 


A Domício Afonso Forneiro da GAMA. «48, Rue de Berri, 
28 Julho 1889». 


(Inédita. El original se encuentra en el «Argivo Domício 
da Gama», de la «Academia Brasileira de Letras», de Río de 
Janeiro. Existe copia en el archivo queirociano del fallecido 
Embajador Heitor Lyra, en Lisboa). 


A Jules GENELtOUX, editor. [I]. «Rossio, 26. 4 Fevereiro 
1885»; [II]. «Rossio, 26. 5 Fevereiro 1885»; [MI]. «Bristol, 
16 Juillet 1887». Obras de E. de Q. Edição do Centenário. 
Vol. VI. «A Relíquio. «A Correspondência de Fradique 
Mendes». Porto, Lello & Irmão, Editores, 1974, págs. 
533, 534. 


(Fragmentos. Vid. N.º 1.840). 


1.856 


1.857 


1.858 
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1.859 


1.860 


1.861 


1.862 


1.863 


Id. [Iv]. 


«Paris, 14 Octobre 1888». Obras de E. de Q.. 
vário. Vol. XI. «Últimas Páginas». «As Minas 


Edição do Center 
Porto, Lello & Irmão, Editores, 1947, 


de Salomão». 


pág. 614. 


(Fragmento). 


Id. [V]. «Paris, 27 Novembre 1888». Obras de E. de O. 


Edição do Centenário. Vol. VI. «A Reliquia». «A Corres- 
pondência de Fradique Mendes». Porto, Lello & Irmão, 
Editores, 1947, Estampas 1 y 2 fucra de texto, entre las 
págs. 532 y 533 y págs. 541 y 542. 


(Vid. N.º 1.840. En francés. Tres fragmentos en facsímil 
y texto impreso de un trozo en versión portuguesa). 


Id. [VI]. «Paris, 23 Julho 1894»; [VII]. «Paris, 11 Julho 1894»; 


[VII]. «Paris, 3 Setembro 1894». Obras de E. de Q. Edição 
do Centenário. Vol. III. «A Cidade e as Serras». «O Mandarin». 
Porto, Lello & Irmão, Editores, 1946, pág. 388. 


([VI], fragmentos; [VII], mención; [VIII], fragmento). 


A Luís Cipriano Coelho de MacaLHÃes. [s/l], «2 Julho 1887». 


Diário de Luanda. Luanda (Angola), 1945, Ano 16.º, 
N.º 4.066, Domingo, 25 de Novembro, pág. 2. 


(Fragmento). 


A Manuel Machado de Faria e Mara. [s/l, Paris), «2 Julho», 


[s/a, 1894]. E. de Q.. In Memoriam. Organizado por Eloi 
do Amaral e Cardoso Martha. Lisboa, Parceria Antônio 
Maria Pereira, 1922, págs. 410-411; 2.2 edição acrescida com 
novos escudos. Coimbra, Atlântida Editora, 1947, pág. 257. 
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(Largo c interesante fragmento. Publicado por Manucl 
Augusto Cardoso Martha. El original se decía cstar cn poder 
del Sr. Manuel Pinto Braga). 


Reproducida en: 


O Grupo dos Cinco, por el Padre Morcira das Neves. 
Lisboa, Livraria Portugália Editora, 1925, págs. 133- 


134, 


A Jesuíno Ezequiel Martins. [I-V]. [La Habana, 18732]; 
[VI]. «Newcastle, 16 Setembro 1875». 


(Scis cartas inéditas, Las cinco primeras, escritas desde de La 
Habana, están en poder del Sr. Henrique Gomes Percira, profesor 
jubilado del «Liceu Pedro Nunes», de Lisboa, que ha anunciado 
que tiene el propósito de publicarlas, y tal vez poner los origi- 
nales a a venta. Vid. Tomo 2.º, II, 7. La sexta, desde 
Newcastle, que trata de cuestiones del servicio consular, per- 
tenece a la colección de autógrafos del Sr. Manuel Rodrigues 
Pinho, de Ovar. Jesuíno Martins era un alto funcionario del 
«Ministério dos Negócios Estrangeiros», amigo de Ega). 


À Joaquim Pedro de Oliveira MARTINS. «Consulado de Portu- 
gal. Particular. Paris, 22 Feverciro 1894». Dom Carlos e 
os “Vencidos da Vida”, por Francisco de Assis Oliveira 
Martins. Lisboa, Livraria António Maria Pereira, 1942, 
págs. 44, 45. 


(Dos fragmentos). 


A Mariano PINA. [I]. «Paris, 19 Fevereiro [s/a, 1888?)»; [II]. 
[s/1], «4 Julho 1882»; [MI]. «23, Ladbroke Gardens. Notting 


1.864 


1.865 


1.866 


1.867 


1.868 


| 1.869 


WIZ 


1.870 
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Hill, Londres. 2 Setembro 1888»; [IV]. [s/l], «Março 1890, 
Domingo». 


(Inéditas. Existen copias en cl archivo de «Tormes»). 


Id. [s/1], 26 Junho 1888». Diário de Luanda. Luanda (Angola), 
1945, Ano 16.º, N.º 4.066, Domingo, 25 de Novembro, 


pág. 2. 


(Fragmentos). 


A. L. de Quuuman. «Bristol, 18 Julho 1882». 


(Inédita. En el sobre se lee: «A. L. de Quillinan. Esq. 
Secretary of the Portuguese Legation. 12 Gloucester Place. 
Postman Square. London». Trata de asuntos del servicio. El 
original está en el archivo de Ernesto Guerra Da Cal). 


A António Maria José de Mello César e Menezes, Conde de 
SABUGOSA. [I]. «Paris, 18 Novembro 188%; [II] «Paris, 
«Paris, 3 Marco 1890», [HI]. «Grand Hotel. Wien. L 
Kártnerring 9. 23 Fevereiro, 1898». 


(Inéditas. De las dos primeras existen copias en el archivo de 
Eca, en «Tormes». El original autógrafo de la tercera se conserva 
en el archivo de manuscritos de la Biblioteca del «Gabinete 
Português de Leitura», de Río de Janeiro. La carta estã 
registrada en ese repositório con la signatura 4-29. Lleva la 
firma «Ega de Queiroz» y se refiere a asuntos particulares de 
Conde en Viena, no esclarecidos, de los que Eça se Ocupó: 
Poseemos una copia fotográfica, gracias a la gentileza 
aquella benemérita institucion de cultura). 
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6. Obras traducidas por E. de Q. 


6. Obras traducidas por E. de Q. 


1866 

Phillidor. Pieza en un prólogo y cuatro actos, de Joseph 1.871 
Bouchardy, (1810-1870), publicada en 1863, que se basa 
en la vida del famoso compositor y jugador de ajedrez 
francés François Danican Phillidor (1729-1795). Traducida 
por Eça del francés y enviada por él en ese afio de 1866 al 
«Teatro Nacional D. Maria Ib. El manuscrito se conservaba 
en el Archivo del mismo que quedó casi totalmente con- 
sumido por el incendio que destruyó el edificio en la noche 
del 2 al 3 de Diciembre de 1964. Figuró en la «Exposición 
Teatral» realizada en el «Palácio Galveias» de Lisboa por 
iniciativa de la Corporación Municipal. Existe, por fortuna, 
una cópia mecanográfica, que fue recientemente ofrecida 
para su adquisición al Sr. Dom Manuel de Castro, nieto 
del novelista. 

Bouchardy fue un dramaturgo, hoy olvidado, pero de 
gran éxito en su época como autor de espeluznantes 
«mélodrames de boulevard». 


(Vid. Tomo II, 9). 


1867 


«Leituras Modernas: Voyages en Italie, por Hipolito Taine. Dis- 1.872 
trito de Évora. Semanário. Évora, 1867, 1.º Ano, N.º 2, 
10 de Janeiro; N.º 4, 17 de Janeiro; N.º 9, 7 de Fevereiro; 
N.º 11, 14 de Fevereiro; N.º 13, 21 de Fevereiro; N.º 60, 
4 de Agosto; N.º 61, 8 de Agosto; N.º 62, 11 de Agosto; 
N.º 63, 15 de Agosto; N.º 64, 18 de Agosto; N.º 65, 
22 de Agosto; N.º 66, 25 de Agosto. 
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(Fragmentos de Voyages en Italie: Naples, Rome, Florence, 
Venise, [1866], 2 vols., de Hippolyte Adolphe Taine, [1828-1893), 
Aparecen bajo los encabezamientos siguientes: «Villa-R ealo»; 
«Através de Nápoles e ao acaso pelas ruas»; «Passeio a Pouzzoles 
e à Baia»; «Marselha e a Provença»; «Embarque ás 10 horas no 
mar. Civitavecchia»; «Passeio em Roma de noite»; «De Roma a 
Nápoles»; «A sociedade. A burgucsia. O povo». La traducción 
quedó interrumpida al cesar la publicación del semanario, 
después de la salida de Eça. Vid. N.º 1.961). 


Reproducidos en: 


1.873 E. de Q.. Prosas Esquecidas. II. (Crítica. 1867). Ciências 
Histórico-Sociais. Política Estrangeira. Leituras Moder- 
nas. Comédia Moderna. Crónicas e Traduções. Edição 
organizada por Alberto Machado da Rosa. Lisboa, 
Editorial Presença, 1965, págs. 390-442. («Biblio- 
teca de Literatura e Crítica», 7). 


(Vid. N.º 1.916) 


1.874 «Os Cheiros de Paris, por Louis Veuillob». Distrito de: Évora. 


Semanário. Évora, 1867, 1.º Ano, N.º 3, 13 de Janeiro; © 


N.º 6, 24 de Janeiro. 


(Fragmentos de la obra Odeurs de Paris, [1866], de Louis 
François Veuillot, [1813-1883]. Llevan los títulos siguientes: 
«Paris-Roma» y «Os romanos de Couture». Van precedidos 
dos breves notas de presentación. Vid. N.º 1.961). 


Reproducidos en: 


1.875 E. de Q.. Prosas Esquecidas. II. Crítica. 1867. Edição 
organizada por Alberto Machado da Rosa. Lisboa, 
Lisboa, Editorial Presença, 1965, págs. 371-389. 
(«Biblioteca de Literatura e Crítica», 4). 


(Vid. N.º 1.916). 
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«Victor Hugo. Carta». Distrito de Évora. Semanário. Évroa, 


1867, 1.º Ano, N.º 49, 27 de Junho. 


(Carta-abierta en la que el poeta francés pedía clemencia 
para los patriotas fenianos irlandeses condenados al patíbulo por 
el Gobierno imperial de la Reina Victoria de Inglaterra. Fechada 
en «Hauteville-House», en «28 de Maio de 1867»). 


Reproducida en: 


E. de Q.. Prosas Esquecidas. II. Crítica, 1867. Edição 
organizada por Alberto Machado da Rosa. Lisboa, 
Presença, 1965, págs. 363-366. («Biblioteca de Lite- 
ratura e Crítica», 4). 


(Vid. N.º 1.916). 


«Victor Hugo. Carta a [Benito] Juárez [Presidente Constitu- 
cional de México)». Distrito de Évora. Semanário. Évora, 
1967, 1.º Ano, N.º 52, 7 de Julho. 


(Carta-abierta fechada en «Hauteville-House, 20 de Junho 
de 1867» y publicada en la prensa francesa. En ella Hugo pedía 
al Presidente de México clemencia para el Emperador Maxi- 


Pe vencido y prisionero de los republicanos constitucio- 
istas). 


Reproducida en: 


E. de Q. Prosas Esquecidas. II. Crítica, 1867. Edição 
organizada por Alberto Machado da Rosa. Lisboa, 
Editorial Presença, 1965, págs. 367-370. («Biblioteca 
de Literatura e Crítica», 4). | 


(Vid. N.º 1.916). 


1.876 


1.877 


1..878 


1.879 
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1870 


Tule», por Goethe). «Um mistério na 


intra: j iva do masca- 
Estrada de Sintra: XXII. Continua a narrativa 
rado alto». Diário de Notícias. Lisboa, 1870, Ano 6.º, 


N.º 1.693, Quinta-feira, 1 de Setembro, pág. 1. 


(Es la canción que canta la «Condesa» en ese pasaje de MES. 
vid. N.º 1. Por cl hecho de ser una versión abreviada, bastante 
libre y despreocupada, y porque los conocimientos del alemán 
que Ega poscía en esa Época cran rudimentarios, se ha supuesto 
que esta versión se basase en la de Antero de Quental, «Canção 
do Rei de de Tule», que también es de 1870-1871. Vid. Sonctos 
Completos e Poemas Escolhidos de Antero de Quental. Prefácio de 
Manuel Bandeira. Rio de Janeiro, Edições Livros de Portugal, 
1942, págs. 167-168. También cabe la hipótesis que la verticse 
de la traducción francesa del Fausto, de Gerard de Nerval, que 
le era conocida). 


1.880 [«Balada do Rei de 


Reproducida en: 


1.881 O Mistério da Estrada de Sintra. Cartas ao Diário de 
Notícias. Lisboa, Parceria António Maria Pereira, 
1870, págs. 165-166. 


(Y en todas las ediciones siguientes. Vid. N.º 2). 


1.882 E. de Q.. Prosas Esquecidas. I. Ficção. 1866-72. Edição 
organizada por Alberto Machado da Rosa. Lisboa, 
Editorial Presença, 1965, págs. 146-148. («Biblioteca 
de Literatura e Crítica», 1); Ibid., Vol. V. Farpas, 
págs. 120-121. («Biblioteca de Literatura e Crítica», 9). 


1889-1890 


1.883 «As Minas de Salomão. Romance de Rider Haggard, traduzido 
do inglés». Revista de Portugal. Porto, 1889, Vol. I, N.º 4, 
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Outubro, págs. 389-428; N.º 5, Novembro, págs. 607-624; 
N.º 6, Dezembro, págs. 720-733; 1890, Vol. II, Janeiro, 
págs. 66-78; N.º 2, Fevereiro, págs. 218-224; N.º 3, Março, 
págs. 373-381; N.º 4, Abril, págs. 497-525; N.º 5, Maio, 
págs. 649-671; N.º 6, Junho, págs. 789-826. 


(Versión portuguesa de la novela King Solomon's Mines, 
[1886], de Sir Henry Rider Haggard, [1856-1925], novela de aven- 
turas de tema africano — inspirada en el descubrimiento de las 
ruinas de Zimbabwe en el África del Sur— que alcanzó gran popu- 
laridad. Eça la menciona en el principio del Capt. IV de ICR, 
como el primer estímulo de proyecto de «Gonçalo Mendes 
Ramires» de ir a trabajar en la colonización agricultural en Africa: 
«Com efeito ando com uma ideia há dias... Talvez me viesse 
dum romance inglês, muito interessante, e que te recomendo, 
sobre as antigas minas de Ophir, King Solomon's Mines. — Ando 
com ideias de ir para a África». Vid. N.º 402. 

Sobre la paternidad de esta traducción ha habido dudas, 
debidas en parte a la reticencia del propio Eça en relación a 
ella. En una carta a su editor Jules Genelioux, de 14 de Octobre 
de 1888, le comunica que ha mandado traducir, para una sección 
de ficción extranjera de la proyectada RP, la novela de Rider 
Haggard — a la que piensa dar el título de «As Minas d'El Rei 
Salomão». Aconseja ya la publicación en líbro, después de la 
serialización. Vid. OEQC, Vol. XI, pág. 614. Al final de 
la primera inserción aparece la indicación «Trad. E. Q» y 
en el sumario del mismo número de RP nuevamente se 
atribuye la versión a «E. Q.» — que no podía ser otro sino 
Ega. Sin embargo, se ve que el novelista estaba vivamente 
interesado en no aparecer como traductor, porque escribió inme- 
diatamente a Silva Gayo, secretario de la Revista — en 16 de 
Octubre — pidiéndole que hiciese publicar en los periódicos 
diarios una nota en la que se dijera: «Que se pode julgar pelas 
iniciais “E. Q.’ que firmam a tradução das Minas que sou cu 
o tradutor. Que isto, porém, não é exacto. Que eu apenas 
revejo o trabalho, e que a tradução, excelente de resto, é obra de 
outra pessoa». Y añade: «A ideia de Genelioux de, sem autori- 
zação minha, me fazer assinar a tradução — é fantásticas. Vid. 
N.º 1.594 y CEQ, págs. 231-232. De hecho, Genelioux puso 
las iniciales de Eça, porque el manuscrito de la traducción venta 
de puño y letra del novelista. Pero éste, dando al asunto grande 
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importancia, vuelve a escribir a Silva Gayo, en el mismo día, 
otra carta con instrucciones más precisas en cuanto a la redacción 
de la rectificación, que debía aparecer en estos terminos: «Minas 
de Salomáo. Foi por um equívoco que a tradução deste admirável 
romance de Rider Haggard que tem causado sensação na Revista 
de Portugal — veio assinada com as iniciais — “E. Q., que pare- 
ciam ser as do Sr. E. de Q.. O director da Revista apenas reviu 
a tradução. Não é autor dela. O equívoco proveio de terem na 
tipografia da Revista reconhecido, nas leves correcções literárias, 
a letra do Sr. E. de O., e de ter sido o original remetido por 
ele. A tradução, aliás excelente, é feita na Inglaterra». Vid. 
N. 1.597 y CEQ, págs. 233-234. Sin base ninguna, afirmó 
António Cabral que la versión portuguesa de MS era obra de 
Maria Benedicta de Castro Pamplona, hermana de la mujer del 
escritor, y que éste «fez apenas umas correcções». Hoy sabemos, 
sin duda posible, que esa hipótesis es inexacta. En cartas a su 
mujer, Eça menciona sus quehaceres durante una estancia en 
Oporto: «Esses trabalhos são, deixar, agora, quasi todas as Minas 
traduzidas...» y más adelante «As minhas noites se passam invariá- 
velmente em casa, muitas vezes traduzindo Minas». Vid. EQES, 
págs. 183-185. Pero lo que es aún más significativo es que, en 
otra de esas cartas, en que comunica a su esposa que «As Minas 
de Salomão estão acabadas e precisamos de algum outro romance 
para entreter a imaginação de nos belles lectrices», le propone a 
su cuñada, Benedicta, que entretenga sus ocios de París, con 
«algum crochet literário para a Revista». Vid. Ibid., pág. 208. 
Queda, pues, fuera de duda que la afirmación de Cabral carecía 
de todo fundamento en lo que concierne a la participación de 
la cuñada de Ega en el traslado de MS al portugués. No tiene 
mejor base su segunda aseveración, de que Ega se limitó a 
dar unos retoques a un trabajo ajeno. Para comenzar, la 
traducción en cuestión es libérrima, y de tal manera altera y 
mejora la seca, opaca y deslucida prosa del original inglés, por 
médio de adjectivaciones nuevas, vivas metáforas y enriqueci- 
mientos de toda índole—con tal arte, inequívocamente suyo, 
substituye y modifica, corta y elimina sin piedad todo lo 
que ahoga la narración, que se puede afirmar, sin exageración, 
que se trata de un verdadero «rifacimento». Es más que una 
traducción, es una adaptación al portugués de la novela inglesa, 
con un texto nuevo. Eça redujo la obra en más de 15.000 pala- 
bras, esto es, unas 50 páginas menos, casi una quinta parte de 
total del texto original. Nuestra opinión es que no existe la con- 
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tradicción que Miranda de Andrade ve — Vid. E. de Q.ea 
‘Revista de Portugal”, pág. 77 — entre el «mandei traduzir», de la 
carta a Genelioux, y las referencias a sus propios trabajos en la 
versión de Minas, en las cartas a Doña Emilia. Lo verosímil es 
que Eça efectivamente encargase a alguien, posiblemente en 
Inglaterra, de hacer una primera versión más o menos literal, 
y que sobre ese traslado tosco él operase con todo su arte, 
creando esa bella «recreación» literaria. 

La serialización en la RP apareció precedida de una nota 
de presentación de la novela, redactada por Ega, que fue 
suprimida en las ediciones en libro. Vid. N.º 877. Fue repro- 
ducida en el Vol. XI de OEQC, págs. 615-616 y en el citado 
artículo de Miranda de Andrade — pág. 67. El 1% capítulo 
del relato, titulado «Encontro com os meus camaradas», fue 
reproducido en O Tempo — Lisboa, 1889, Ano 1, N.º 278, 
Terça-feira, 15 de Outubro, pág. 3 — juntamente con la refe- 
rida introducción con que Eça presentó la traducción en RP, 
precedidos de una nota en la que se decía que el novelista 
estaba «traduzindo para portugués e publicando na sua exce- 
lente Revista de Portugal» la novela de Rider Haggard. Vid. 
N.º 1.963). | 


Ediciones independientes em volumen: 


As Minas de Salomão, por Rider Haggard. Tradução revista 
por J. M. E. de Q. Porto, Livraria Internacional de 
E. Chardron, Lugan & Genelioux Sucessores, Casa Editora, 
Tipografia de J. A. Teixeira, 1891, viii [1] 317 [1] págs., 
18,5 cm.. 


(Con retrato de Ega por M. Amoroso Lopes. Vid. Tomo 
3.º, TII, 4, A, b). 


——. 2. edição, 1902, viii, [1] 317 ]1[ págs., 18,5 cm.. 


—— 


(Hay otra sin indicación ordinal con fecha de 1901). 


3.2 edição, 1902, vii, 313 [3] págs., 18,5 cm.. 


1.884 


1.885 


1.886 
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aredició iii, 318[3] págs.,1 8,5 cm.. 
1887 «plo 4 dición), [A190 a Bip : kab —. 16.2 edição, 1947, vi, 300 págs., 20 cm.. 1.899 
d «3.º edição», con la misma fecha, 
ata Rara corno ai edigios sin fecha [19172], con 315[1] (A partir de ésta, las ediciones carecen en general de indi- 
págs). cación de orden y frecuentemente de fecha). 
1.888 —. 5.º edição, 1920, viii, 261 [3] págs., 20 cm.. —. [s/e], 1951, vi, 265 [3] págs., 19 cm.. 1.900 
1.889 ——. 6.2 edição, 1922, viii, 261 [3] págs., 20 cm.. —. [s/e], 1967, vi, 265 [3] págs., 19 cm.. 1.901 
0 7.2 edição, 1925, viii, 261 [3] págs., 20 cm —. En 1935, la editora «Lello & Irmão», incluyó MS, con el 1.902 
1.89 ——. 7.* edição, > ; is A 


N.º 6,en la «Colecção Lello», de ediciones populares econó- 
micas, de 17,5 cm., de venta restringida al Brasil. En 1945, 
se hizo extensiva la venta de esta edición a Portugal. Ha 
sido impresa repetidamente. 


(Hay otra de fecha 1926). 
1.891 ——. 8.º edição, 1928, viii, 298 [3] págs., 19 cm.. 


1.892 —— 9.2 edição, [s/d, 193-2]. 


(No hemos visto ningún ejemplar). 


Otras ediciones: 


O Heraldo. Nova Goa, 1903, Agosto-Dezembro. 1.903 
1.893 —. 10.* edição, 1936. (Serialización en los folletines del periódico). 
(Como el anterior). 


Ediciones en colecciones autorizadas de obras de E. de Q.: 
a 


1.894 ——. 11.2 edição, [s/l], [s/d], viii, 261 [2] págs., 19 cm.. 
o = , G. Obras de E. de ©.. Vol. XI. Edição do Centenário. 1.904 
1.895 —— 13.2 edição, 1941, viii, 261 [3] págs., 20 cm.. «Ultimas Páginas». «As Minas de Salomão». Porto, Lello & 
x Irmão, Editores, 1947, págs. 366-601. 
1.896 — 14,2 edição, 1943, viii, [1] 261 [3] págs., 20 cm.. 
l (Incluye la introducción de Eça. Vid. N.° 877. Con UP. 
1.897 ——. [s/e], 1945. Vid. N.º 1.911). 


(Carecemos de otros datos). e 


» Obras de E. de Q.. Porto, Lello & Irmão, Editores, 1.905 
1958, Vol. II, págs. 835-979. 


(Incluida entre las obras de ficción de Eça sin mencionar 
para nada el nombre de Henry Rider Haggar, ni que se trata de 
una traducción. Vid. N.º 1.912). 


1.898 ——. 15.2 edição, 1946, vi, 298 [2] págs., 19 cm.. 


(Hay otra de 1951 marcada asimismo como «15.* edição» 
y con vi, 265[3] págs., 19 cm.). 
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1.906 Obras de E. de Q.. 17. As Minas de Salomão, por H. Rider 
Haggard. Tradução de E. de Q. Ilustrações de Will 
Nikeless e Peter Bramfield. Lisboa, Edição «Livros do 
Brasib, [s/d, 1971], 292 [12] págs., 21,7 cm.. 


(La edición de MS de esta colección es la única legal en 
Portugal en lo que concierne al «copyright» del original inglés, 
que está en poder de «The Trustee of the State of the late Sir 
H. Rider Maggard, care of Watt & Son», a quien «Livros do 
Brasil» abonó esos derechos. Parece evidente que el nove- 
lista nunca se preocupó de obtener autorización en Ingla- 
terra para la publicación de su adaptación en RP, actitud 
en esa que fue continuada por los sucesivos editores de de la 
obra queirociana, en relación a las ediciones posteriores de MS 
en libro. Vid. N.º 1.909.) 


Ediciones clandestinas; 


1.907 ——. Obras Completas de E. de ©. XII. Organização, intro- 
dução e notas de Augusto Pissarra. São Paulo, Editora 
Brasiliense, 1961, viii, 239 [5] págs., 21 cm.. 


(Vid. N.º 1.914). 
o 


1.908 ——. Tradução revista por E. de O.. Rio de Janeiro, Biblio- 
teca Universal Popular, [s/d, 1963], 238 [1] págs., 17 cm. 
(BUP, 13. «Coleccáo de Bolso»). 


1.909 — Por H. Rider Haggard. Texto de E. de O.. Rio de 
Janeiro, Edições de Ouro, MCMLXIX, 239[1] págs., 16 cm. 
(«Colecção Calouro. Estrela», N.º 1.617). 


x (Esta es clandestina sólamente en relação al texto de la ver- 
sión de Eça — pues también pagó el «Copyright» a los here- 
deros del autor inglés, Vid. N.º 1.906). 


7. Varia 


A. Colecciones de «Obras de E. de Q.» 


a) En lengua portuguesa: 


1876 — 1929 


[Obras de E. de Q.). 1.910 


bras de Eça que se compone de 27 
volúmenes, de 18 a 20 cm.. No lleva identificación colectiva. 
Hasta 1969 fue la única legítima en el mercado de lengua 
portuguesa. Fue comenzada por el librero Ernesto Chardron, 
propietario de la «Livraria Internacional» de Oporto, primer 
editor del novelista, que lanzó CPA, OPB y Man., Vid. N.º 34, 
95, 158. Al morir éste, en 1885, su firma y sus contratos fueron 
adquiridos por sus compatriotas Mathieu Lugan y Jules Gene 
lioux, con quienes pasó a entenderse Eça, y que continuaron las 
ediciones de sus obras, con Rel y OM. Vid N.°: 224, 296. En 
la última década del siglo pasado, la firma «Lugan Y Genelioux, 
Sucessores de Ernesto Chardron» fue adquirida por la razón social 
«Lello & Irmão», con la cual mantuvo el escritor la relación 
de únicos editores de su obra. Esa relación continuó, después 
del fallecimiento de Ega en 1900, con su viuda, que aceptó los 
compromisos ya establecidos por su marido en relación a las 
obras ya en prensa o en vías de publicación a la muerte 
de éste — CEM, ICR y CS. Vid. N.º 354, 402, 450. Asi- 
mismo contrató con esos editores la publicación de seis volúmenes 
de obra breve, dispersa entonces por diferentes periódicos y 
revistas — Con., PB, CI, CFBP, EP y NC -— y uno de escritos 
inéditos, UP. Vid. N.º 1,157, 1.178, 1,198, 1.217, 1.235, 
1.263. En 1925, la viuda y los hijos, ya mayores, entraron en 
nuevo contrato con la repetida firma para la edición póstuma de 
cuatro volúmenes más de obra inédita cuyos manuscritos habían 


(Edición común de las o 
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aparecido en Portugal y en el Brasil — Cap., ki E pd 
Egi. — Vid. N.” 1.301, 1.327, 1.356, 1.377 — un volumen de 
inéditos y dispersos — CIFM. Vid. N.º 1.252 — y = primera 
colección epistolográfica, Cor., gue agrupaba cartas inéditas y dis- 
persas Vid. N.º 1.805. Estos últimos volúmenes se dieron 
a la estampa entre 1925 y 1926. El contrato de 1925 incluía 
otra novela inédita, «A Tragédia da Rua das Flores», cuya 
impresión se comenzó y cuyo lanzamiento fue repetidamente 
anunciado por la casa editora — pero que, por voluntad de 
los herederos del novelista, nunca fue dada a la estampa. 
Vid. N.º 1.419. En 1965, los dos hijos sobrevivientes, António 
y Maria, se querellaron contra la casa editora «Lello & Irmão», 
pleito que acabó, después de demorado litigio, con un 
acuerdo del Tribunal Supremo de Justicia de Portugal, emitido 
en 11 de Diciembre de 1968, concediendo nuevamente a los 
herederos los plenos derechos a la obra llamada «náo póstuma», 
es decir a toda la de publicación anterior a 1925. Como resul- 
tado, la casa «Lello & Irmão» tuvo que eliminar de la edición 
común CPA, OPB, Man., Rel., OM, CFM, ICR, CS, PB, 
Con., CI, EP, CFBP y UP, quedando sólo con derechos a la 
publicación de Cap., CAbr., AC, Egi., Cor., CIFM y UCA, 
Continuó también en posesión de los derechos de MES, que, 
conjuntamente con la «Livraria Clássica Editora» de Lisboa, había 
adquirido de la «Parceria Pereira». Vid. N. 9. Recientemente, 
estas firmas perdieron también MS, cuyos derechos de publica- 
ción en lengua portuguesa pasaron a pertenecer a «Livros do 
Brasil», empresa que los adquirió de los proprietarios del «copy- 
right» del original inglés Vid. N.º 1.906. l 
Esta edición tradicional, llamada común, vulgar o corriente 
se ha caracterizado siempre por el descuido tipográfico, la 
abundancia de errores de todas clases, muchos de ellos obvios 
incluso para el lector más lego, la presentación editorial 
chabacana y la ausencia total de una mínima orientación 
informativa —sin hablar ya de aparato crítico, o semi-crítico. 
Los datos cronológicos, o de cualquier otra clase, que en ella 
se ofrecen son pocos y esos nada dignos de confianza. Sobre 
la irregularidad caótica de las fechas y ediciones, el lector paciente 
podría comprobar lo que aquí decimos, con una simple ojea 
a la parte referente a ese aspecto de cualquiera de las obras de 
Eça en esta «Bibliografía». Tal vez lo único que podríamos decir 
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en descargo de esa edición — que es un atentado a la memoria 
y al prestigio de uno de los grandes escritores universales de 
Portugal — es que pocas de las demás tienen derecho a mirarla 
con excessivo desdén. De las obras de esta colección común, 
la casa editora lanzó, desde 1935, impresiones de las llamadas 


económicas populares, de formato más pequeño, de 17,5 cm., 
y de papel aún peor (!?), que fueron apareciendo en la «Colecção 
Lello». Su venta estuvo restringida al mercado brasileño hasta 
1945, fecha en que, en conmemoración del Centenario del 
nacimiento del novelista, se hizo extensiva a Portugal. Usando 
los mismos textos de la edición vulgar, los editores lanza- 
ron en 1927-1928 una «Edição Ilustrada», de lujo, encuadernada 
en percalina, con adornos en dorado, grabados al hierro, 
diseñados por el artista Manuel Amoroso Lopes. Va profusa- 
mente ilustrada con dibujos a blanco y negro en la página, 
y láminas a color fuera del texto, por Alberto de Sousa y Raquel 
Roque Gameiro. Vid. Tomo 3.º, IU, 4, B. Alfredo Roque 
Gameiro iba a ilustrar el volumen de esa edición dedicado a 

ICR — que no llegó a publicarse porque el precario estado de 

salud del artista lo impidió. Vid. Ibid.. En esta colección, que 

se anunció como de «Obras Completas», sólo llegarón a aparecer 

CPA, OPB, Man. y OM. Vid. N.ºs 54, 115. 178, 327). 


1946-1948 


Obras de E. de Q.. Edição do Centenário. Porto, Lello & Irmão, 
Editores, Vols. I-XV, 1946-1948, 26 cm.: Vol. L CPA, 
1946, 588 [2] págs.; Vol. IL OPB, 1946, 530 [2] págs.; 
Vol. III. ČS, Man., 1946, 384 [2] págs.; Vol. IV-V. OM, 
1946, 391 [3] y 440 [2] págs.; Vol. VI. Rel., CFM, 1947, 
317 [2] págs.; Vol. VII. ICR, 1947, 427 [3] págs.; Vol. VII. 
PB, Con., 1947, 533 [2] págs.; Vol. IX. CI, EP, CFBP. 
1947, 611 [3] págs.; Vol. X. NC, 1947, 492 [2] págs: 
Vol. XI. UP, MS, 1947, 618 [2] págs.; Vol. XII, Cap., 
36 
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480 [2] págs.; Vol. XIII. CAbr., AC, Cor, 1948, 569 [3] págs.; 


Vol. XIV. Egi., CIFM, 1948, 478 [2] págs.; Vol. XV. 
UCA, 1948, 538 [2] págs.. 


(Publicación conmemorativa del Centenario del nacimiento 
del novelista. Impresa en papel «velino-extra» fabricado espe- 
cialmente para esta edición de tirada limitada. La revisión 
ortográfica del texto corrió a cargo del ingeniero Manuel Kol 
d' Alvarenga, que llevó su labor mucho más allá de sus límites 
aceptables de licitud «corrigiendo» y «rectificando» formas de 
estilo del novelista gue sin duda para él eran descuidos grama- 
ticales. En cambio no se preocupó en consultar y cotejar origi- 
males ni manuscritos para intentar establecer un texto más digno 
de confianza que el de la horrible edición corriente. Los 
editores, por su parte, se contentaron con repetir la anárquica 
oreanización de su tradicional colección, formada por agrega- 
ciones aluviales sucesivas. Las únicas adiciones fueron: la inclu- 
sión, en apéndice, en el Vol. VI de la «IV Carta de Amor» 
de «Fradique Mendes» «A Clara», excluida de CFM. Vid. 
N.º 353, 911; y en el Vol. VII, también en apéndice, la 
reimpresión de los textos dispersos de las crónicas de la Gazeta 
de Portugal, eliminados por Luís de Magalhães al compilar PB, 
Vid. N.ºs 512, 517, 533, 598, 609. En ese volumen se incluyó 
también «Outro Amável Milagre», versión primitiva y dispersa 
de «O Suave Milagre». Vid. N.º 797. Baste señalar — para dar 
una ideia de la negligencia que presidió la organización de esta 
edición — el hecho de que la «Ultima Carta de Fradique Men- 
des», a Eduardo Prado, escrito inédito que fue recogido por 
Luís de Magalhães en UP — Vid. N.º 1.263 — aparece en esta 
colección dos veces, como si se tratase de dos trabajos diferentes: 
una en el Vol. VI, págs. 522-529, bajo la rubrica «Mais duas 
cartas de Fradique Mendes» y otra en el Vol. IX, págs. 317-324, 
con los otros textos de UP. En el Vol. VI, se incorporaron 
también otros dos trabajos dispersos: «A propósito do incêndio 
do Teatro Baquet no Porto» y «Fraternidade». Vid. N.º* 842, 
886. Todos los volúmenes llevan al fin en apéndice unas «Notas 
bibliográficas», firmadas por los «Editores», que son útiles, pero 
no estan exentas de errores. Algunos de los volúmenes van 
ilustrados con reproducciones en facsímil, de cartas, autógrafos 
literários y pruebas de imprenta corregidas por Eça. À excepción 
del formato, la calidad del papel y la impresión gráfica, esta 
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edición perpetúa todos los defectos e insuficiencias de la edición 
común, de la misma editorial —que fue durante tan largo y 
triste tiempo la única existente). 


1958 


Obras de E. de Q.. Porto, Lello & Irmão, Editores, 1958, 


3 Vols., 19,5 cm.: Vol. I. CPA, CS, PB, Con., OPB, 
ICR, Man., Rel.. Porto, 1958, xiii, 1651 [1] págs.; Vol. II. 
OM, CI, UP, MS, CFM, EP, CFBP, NC. Porto, 1958, 
1655 [1] págs.; Vol. III. Cap., CAbr., AC, Cor., Egi., 
CIFM, UCA, MES, EOES. Porto, 1959, 1.698 [4] págs. 


(Es una edición doble, hecha por acuerdo de la casa «Lello 
& Irmão» de Oporto con la «Editora José Aguilar, Lda.», de 
Río de Janeiro: una parte, destinada a la venta en Portugal, y la 
otra para el mercado brasileño. Sólo se diferencian en el 
pie editorial del frontispicio y en que la segunda está adaptada 
al uso ortográfico del Brasil. Están ambas encuadernadas en piel 
e impresas en papel «biblia», con diferentes identificaciones: la 
edición brasileña tiene estampada a seco en la portada el emblema 
de la «Colecção Luso-Brasileira» de la «Editora José Aguilar», y a 
oro, en el lomo, el distintivo de esta empresa de publicaciones. 
De la portuguesa hemos visto ejemplares que tienen en oro, en 
el lomo, la leyenda «E. de Q.. Obra de Ficção», título total- 
mente inadecuado a su contenido. Otras rezan «Obras de E. 
de Q.» y el número del volumen. En cuanto al texto, ambas 
repiten el de la edición vulgar de «Lello & Irmão» con todos sus 
errores y descuidos, agravados por los de la «Edigio do Cente- 
nário», de la misma casa. Como en ésta, se inserta aquí dos veces 
la «última Carta de Fradique Mendes, a Eduardo Prado». 
Vid. N.* 1.263. Incluye también los dos trabajos dispersos «Fra- 
ternidade» y el del album Lisboa-Porto, ya recogidos en la aludida 
«Edição do Centenário». Vid. N.º: 842, 886. Asimismo incor- 
pora otro trabajo olvidado del novelista, «Tres Americanos», 
cuya existencia fue revelada por Rodrigues Cavalheiro, pero no 


1.912 


564 


1.913 


indica la fuente ni menciona a este investigador. Vid. N.º 679, 
El Vol. I abre con un prólogo de Kol d'Alvarenga — que al 
bilizó también de la organización de 
esta edición — y unas «Notas Bibliográficas © Artísticas» muy 
someras. Los tres volúmenes están ilustrados con láminas fuera de 
texto, a color, de iconografía gucirociana. Vid. Tomo 30, 
III, 4, B. Tiene sobre la edición vulgar la única ventaja de que 
Cor., va en ésta provista de un indice cronológico de los desti- 
natarios de las cartas, del que la edición corriente carece, y que 
hace mucho más transitable esa parte importantísima de los 
escritos de Eça. Vid. N.º 1.805. Adiciona a las obras de Eça 
EQES. Vid. N.º 1.828. Ha tenido varias reediciones, sin 
indicaciones ordinales ni de fechas). 


parecer fuc quien se responsa 


1960-1962 


E. de Q.. Ilustrado. [...] Cuidadosa edição ilustrada. Uma 
selecção 3 estrelas. São Paulo, Editora Cleópatra Limitada, 
[s/d, 1960-19622], 4 vols.: Vol. 1. OPB, 108 págs. 21 cm.; 
Vol. 2. Rel., 67 págs., 21 cm.; Vol.3. CPA, 99[1] págs., 
12 cm.; Vol. 4. Man., 95 págs., 21 cm.. 


(Edición clandestina. En 1960[?] un tipógrafo de Sáo Paulo, 
de nombre Arduino Américo Roselillo, emprendió la publica- 
ción de esta colección de obras de E. de Q., en edición «ilustrada», 
presentándolas como literatura lasciva, del «saboroso» escritor 
portugués. Todos los volúmenes están profusamente ilustrados 
con fotografías de intención pornográfica y con llamativas 
cubiertas, también fotográficas, a colores. Vid. N.º* 63, 124, 
184, 256. Los textos están condensados a una fracción de su 
extensión y reducidos a las partes consideradas «eróticas», CON 
grandes alteraciones, aunque, curiosamente, no en un sentido 
obsceno. La aparición de esta escandalosa edición clandestina 
provocó protestas públicas, tanto en Portugal como en el Brasil. 
Vid. Tomo 3.º, IV, 6. La editora «Lello & Irmão» de Oporto, 
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usufructuaria de los derechos de estas novelas, y los herederos del 
novelista iniciaron una acción judicial contra cl desaprensivo 
«editor» ante los tribunales de São Paulo, que dio por resultado 
el que se dictaran Órdenes para la aprehensión de esta colección 
por la policía). 


1961 


E. de Q.. Obras Completas. Organização, introdução c notas 


de Augusto Pissarra. São Paulo, Editora Brasiliense, 1961, 
Vols. EXXVI, 20,8 cm.: Vol. I. PB, xiii, 223 [3] págs.; 
Vol. II. MES, xv, 248 [6] págs.; Vols. II-IV. UCA, x, 
311 [6] págs. y 213[6] págs.; Vol. V. Egi., viii, 242 [5] págs.; 
Vol. VI. CPA, xi 506[2] págs.; Vol. VII. OPB, vii, 
464 [4] págs.; Vol. VIII. CAbr., viii, 233 [6] págs.; Vol, IX. 
Man., AC, viii, 268 [6] págs.; Vol. X. Rel., viii, 323 [3] págs.; 
Vols. XI-XII, OM, xi, 422 [4] y 465 [3] págs.; Vol. XIII. 
CFM.. viii, 242 [4] págs.; Vol. XIV. CI, CrLon., viii, 450 [4] 
págs.; Vol. XV. CFBP, vii, 224 [6] págs.; Vol. XVI. EP, 
viii, 226 [2] págs.; Vol. XVII. NC, viii, 416 [6] págs.; Vol. 
XVIII. Con., vii, 279 [5] págs.; Vol. XIX. ICR, viii, 573 [3] 
págs.; Vol. XX. CS, ix, 290 [2] págs.; Vol. XXI. Cap., vii, 
390 [2] págs.; Vol. XXII. MS, viii, 239 [5] págs.; Vol. 
XXIII. CIFM, ix, 219[9] págs.; Vol. XXIV. UP, viii, 
375 [4] págs.; Vol. XXV. CEO, viii, 289 [2] págs.; Vol. 
XXVI. Cor., ix, 256 [2] págs.. 


(Edición clandestina. Encuadernada en rústica, con las 
cubiertas a franjas de tres colores, naranja, ocre y aceitunado. 
Cada volumen lleva, antes del frontispicio, una lámina de 
ilustración iconográfica. El Vol. 1 va precedido de una «Nota 
explicativa da edição», firmada por el compilador, en la que se 
dice que esta es la primera edición brasileña de las «Obras 
Completas» de Ega y también la primera en la que las obras 
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aparecen organizadas cn secuencia cronológica, lo cual está lejos 
de ser cierto. De hecho fuera de esa «nucva» ordenación de los 
volúmenes, esta edición es una repetición de Ja edición común 
de «Lello & Irmão» — con todos sus incontables defectos, — 
adaptada al uso ortográfico brasileño. Vid. N. 1.910. Esa 
revisión gráfica fue realizada por Eduardo Sucupira Filho. La 
única superioridad sobre la edición vulgar portuguesa es la mejor 
calidad del papel y de la impresión. Y cl hecho de ser más 
completa pues también piratcó CrLon. y CEO, Vid. N.º: 1.257, 
1.824. Los herederos del novelista, juntamente con la firma 
«Lello & Irmão», editores en Portugal de las obras de Eça, 
entablaron una acción judicial en 1962 contra la «Brasiliense», 
alegando que la propricdad literaria del novelista aún no había 
entrado en el dominio público, y pidiendo la incautación de la 
edición por las autoridades y la prohibición de su venta futura. 
El proceso fue sonado y abrió amplio debate jurídico sobre la 
cuestión de la protección recíproca de los herechos de autor 
entre Portugal y el Brasil. El juez de la «16.º Vara Civel de 
São Paulo», Dr. Sílvio Lémi, emitió sentencia favorable a los 
acusados. El Sr. Plinio Doyle, abogado de los querellantes 
e ilustre bibliógrafo, apeló, en nombre de éstos, esa decisión 
ante el Tribunal Supremo Federal. En 22 de Abril de 1964, esa 
alta jurisdición falló a favor de los quercllantes, en votación 
plenária inapelable. La edición fue declarada ilegal y fue recogida 
por la policía, con esa base. En 1965, los demandantes solicitaron 
de la «5.* Vara Cível» de Río de Janeiro, la aprehensión de otras 
ediciones clandestinas. Vid. N.ºs 1.913, 1.915. La Ley Medeiros 
e Albuquerque N.º 496, de 1 de Agosto de 1890, fijaba para los 
derechos de autor un límite de 50 años. El Art. 649 del Código 
Civil que entró en vigor en 1 de Enero de 1917, establecía un 
plazo de 60 años a partir del fallecimiento del autor; y en 1958 
la Ley 3.447 determinó que en el caso de que los usufructuarios 
de los derechos fuesen el cónyuge, los hijos o los padres, esos 
derechos sólo se extinguirían a la muerte de éstos. En 1970, 
con el fallecimiento de D. Maria dE. de O., última supervi- 
viente de los hijos del novelista, las obras de E. de Q. entraron 
en el domínio público en el Brasil y esta edición pasó a ven- 
derse allí dentro de la legalidad. Vid. Tomo 3.º, IV, 6). 
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1962 


E. de O.. Obra de Ficção. Ilustrações de Haroldo de Mattos. 


Belo Horizonte, [Minas Gerais], Editora Itaiaia, 1962, 5 vols., 
22 cm.: Vol. 1. CPA, 252 págs.; Vol. 2. OPB, CAbr., AC, 
566 págs.; Vol. 3. CS, ICR, Man., 531 págs.; Vol. 4, Rel., 
Cap., 537 págs.; Vol. 5. OM, 557 págs. 


(Edición clandestina. Los editores «Lello & Irmão», de 
Oporto, usufructuarios todavía en cse año de los derechos 
legales de todas las obras de E. de Q., y los herederos de esos 
derechos, se querellaron conjuntamente ante los tribunales 
brasileños contra la «Editora Itaiaia». Como consecuencia, la 
venta de esta edición fue prohibida por orden judicial. Vid. 
N.º 1.914 y Tomo 3.º, IV, 6). 


1965-1966 


E. de Q.. Prosas Esquecidas. Edição organizada por Alberto 


Machado da Rosa. Lisboa, Editorial Presença, Vols. I-V, 
1965-1966, 19 cm.. («Biblioteca de Literatura e Crítica», 
Vols. 1,4,5,6,9): Vol. I. Ficção. 1866-72. [Fargas]: A Ladra. 
O Homem dos Cães. A Filha do Carcereiro. O Pescador. 
O Beco onde mora o Rei Lear. Os dentes podres. A bebedeira 
do coveiro. O pobre sábio. A Forma. O Saltimbanco. O Poeta 
Lírico. O Reu Tadeu. Onfália Benoiton. “O Mistério da 
Estrada de Sintra. (1870) *O Crime do Padre Amaro”. (1870- 
72). 1965, 413 [7] págs.; Vol. II. Crítica. 1867. Ciências His- 
tórico-Sociais. Política Nacional. Política Estrangeira. Leituras 
Modernas. Comédia Moderna. Crónicas e Traduções. 1965, 
442[6] págs.; Vol. III. Política, 1867. 1965, 295[6] págs.; 
Vol. IV. Polémica. 1867. Política Nacional. Momento Inter- 
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508 569 


nacional. Revista de Imprensa. Crónicas. Crítica de Arte. 
1965, 29214] págs.. Vol. W. Farpas, 1871. Edição apresen- 
tada por Alberto Machado da Rosa. 1966, 298[2] págs., 


19 cm.. 


mutuas. Las de DE que forman parte de los volúmenes II, III 
y IV tienen una agrupación temática insuficiente y confusa. Se 
deja sentir agudamente la ausencia de un índice ideográfico que 
sirva de orientación para la consulta eficaz de estos preciosos 


(Colección de prosa dispersa de la primera época de Eça, 
El Vol. I recoge dos de las crónicas eliminadas por Luís de Maga- 
lhães al compilar en PB los trabajos tempranos del escritor, 
aparecidos en la Gazeta de Portugal: «Fargas» y «Omphalia Benoi- 
ton» — ambas ya incorporadas al Vol. VIII de OEOC. 
Vid. N.ºs 533, 609. Incluye también, entre estos trabajos de 
ficción olvidados, «O Reu Tadeu», primer intento por parte de 
Eça de un relato sostenido, que quedó incompleto en DE. 
Vid. N.ºs. 578, 1.961. A continuación inserta MES, en texto 
comparativo de la partes divergentes de las dos redacciones 
de 1870 y 1885. Vid. N.ºs 1, 3. Finalmente reproduce una 
versión incompleta del texto de la edición de CPA, de la 
Revista Ocidental. Vid. N.º 29. 

Los Vols. II, III y IV recogen trabajos varios de las secciones 
que se indican de DE, y en el último de estos tres incluye al 
al final una crónica y parte de otra excluidas por Luís de Maga- 
lhães del volúmen PB: «Da Pintura en Portugal» y «Mefistófeles. 
J. Petit — también ya coleccionadas en el citado Vol. VIII 
de OEQ. Vid. N.º: 598, 606. Cierra este tomo un trabajo 
disperso de Eça sobre João de Deus. Vid. N.º 981. El Vol. V 
dedica las págs. 157-269 y 283-284 a reproducir varios textos 
de Far, de Enero a Junio de 1871, con los de las versiones corre- 
gidas de UCA. Vid. N.ºs 649-652, 1.101. De págs. 112 a 116 
reproduce los poemas de Ega publicados con el pseudónimo 
«Carlos Fradique Mendes», precedidos de la breve introducción 
anónima con que el escritor los presentó a los lectores. Vid. 
N.º 615. En las págs. 94-103, 118-120 y 123-127 se incluye 
otra comparación de textos, ésta de trozos de la “biografía” de 
«Fradique» en la versión de RP y la definitiva de CFM. Vid. 
N.ºs 351, 354. El contenido del resto de este volumen es de carác- 
ter polémico y misceláneo. Es lástima que esta utilísima colec- 
ción, que meritoriamente pone al alcance del público lector y del 
especialista algunos textos hasta entonces de difícil acceso, como 
son todos los procedentes de DE, no tenga una organización 
más coherente. Las crónicas de la Gazeta de Portugal se distri- 
buyen entre los volúmenes 1 y IV, sin referencias remisivas 


materiales y de una presentación crítica de los mismos, o por lo 
menos de notas explicativas de aspectos hoy oscuros de su conte- 
nido para cl lector no especializado, al cual esta edición parece 
dirigida). 


1969-1971 


Obras de E. de Q.. Lisboa, Edição «Livros do Brasil», [s/d, 


1969-1971]. Vols. 1-17, 21,5 cm.: Vol. 1. CPA, [s/d, 1969, 
Abril], 502[8] págs.; Vol. 2. OPB, [s/d, 1969, Mayo], 
456[6] págs.; Vol. 3. Man., [s/d, 1969, Septiembre], 270[2] 
págs.; Vol. 4. Rel., [s/d, 1969, Outubre], 270[9] págs.; Vol. 5. 
OM, [s/d 1969, Julio], 718[2] págs.; Vol. 6. ICR, [s/d, 
1969, Mayo], 363[5] págs.; Vol. 7. CFM, [s/d, 1969, 
Octubre], 237[3] págs.; Vol. 8. CS, [s/d, 1969, Abril] 
252[4] págs.; Vol. 9. Con., [s/d, 1969, Junio], 268[4] págs.; 
Vol. 10. CI, CrLon., [s/d, 1970, Marzo], 348[4] págs.; 
Vol. 11. PB, [s/d, 1969, Noviembre], 331[6] págs.; Vol. 12. 
CFBP, [bajo el título Cartas de Paris y EP], [s/d, 1970, 
Abril], 242[10] págs.; Vol. 13. NC, [s/d, 1970, Mayo), 
411[5] págs.; Vol. 14. «Lendas de Santos», [sólo las tres 
narraciones hagiográficas de UP], [s/d, 1970, Julio], 313[7] 
págs.; Vol. 15. Cartas e Outros Escritos, [contiene CEQ, 
los «Artigos Diversos» de UP y «Mais dois dispersos 
de E. de Q.], [s/d, 1970, Julio], 349 [4] págs.; Vol. 16. A 
Capital, Adaptação Teatral de Artur Portela Filho e Artur 
Ramos, [s/d, 1971], 281 [7] págs.; Vol. 17. MS, [s/d, 1971, 
Agosto], 292 [12] págs.. 
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(Esta edición se compone sólamente de las obras llamadas 
«não póstumas», es decir, aquellas cuyos derechos de autor, por 
decisión del Tribunal Supremo de la República Portuguesa, 
revirticron, en 1969, a los herederos del novelista, como conse- 
cuencia del litigio de éstos con la casa editora «Lello & Irmão», 
de Oporto. Vid. N.º 1.910 y Tomo 3.º, IV, 6. La responsabilidad 
de establecer unos textos de mayor confianza que los de la edición 
vulgar, o las otras de la mencionada firma, fue contraída por 
Helena Cidade Moura, estudiosa que contó para su labor 
con la colaboración de la hija de Luís de Magalhães — quien 
puso a su disposición el archivo de su padre, conservado en 
la «Quinta do Mosteiro», en Moreira da Maia. Vid. Tomo 3.º, 
IV, 2. También tuvo acceso a los manuscritos existentes en el 
archivo de la familia de Eça en «Tormes», y al lúcido e inapre- 
ciable consejo de D. Maria d'E. de Q. de Castro, hija del nove- 
lista. Eso permitió a la Sr.* Cidade Moura rectificar los textos 
de casi todas las obras, acudiendo a las primeras versiones de 
un gran número de escritos, contenidos en recortes de las publi- 
caciones periódicas donde muchos de esos trabajos vieron la luz, 
y en otros casos a los manuscritos autógrafos del novelista. 
En este sentido, esta edición representa un considerable y funda- 
mental avance sobre todas las anteriores. Esta colección ofrece 
además otros elementos de enriquecimiento del canon queiro- 
ciano que conviene señalar. En el Vol. 3, juntamente con la 
versión definitiva de Man., se incluye la primera, aparecida en 
el Didrio de Portugal, que presenta significativas variantes textuales 
con aquélla. Vid. N.º 157. En el Vol. 7, se incorpora a la 
CFM la «IV Carta a Clara», que fue excluida de la edición de 1900. 
Vid. N.ºs 353, 354, 911. En el Vol. 9 se adiciona, a continuación 
de «Suave Milagre», la primera versión de ese relato evangélico, 

«Outro Amável Milagre». Vid. N.º 797. Es lástima que haya 
quedado fuera la micro-versión intermedia «Milagre», que com- 
pletaría el ciclo evolutivo de esa narración. Vid. N.° 1.037, 1.083. 
En el volumen 10 se han agrupado con las CI, las CrLon., 
de tan vivo interés para el estudio del Eca cronista de la vida 
europea, y que no eran fácilmente asequibles al lector, pues 
aparte de una rarísima edición privada, y de la edición en volu- 
men independiente, de 1944, sólo aparecían en una edición brasi- 
leña clandestina hasta no hace mucho de venta ilegal. Vid. 
N.ºs 703-736, 1.256, 1.257, 1.914. Es de lamentar que se 
hayan suprimido los sumarios del contenido de cada una de esas 
crónicas — ya redactados por Lopes de Oliveira, y por J. Maria 


571 


Henrique d'E. de Q., nieto del novelista — que tanto facilitarían 
la consulta de csos trabajos. En el Vol. 11 se han rcintegrado a 
PB las crónicas de la Gazeta de Portugal que Luís de Magalhães 
eliminó de aquella colección, a saber: «Sinfonia de Abertura» 
y «Poetas do Mal», ya recogidas en CIFM de la edición corriente 
y de otras subsiguientes; pero incxplicablemente se han suprimido 
los epígrafes de Ega en la primcra, y se dan con errores en la 
segunda. Vid. N.ºs 512, 517, 1.255. También se han incorporado 
en este volumen «Farsas», «Da Pintura em Portugal» y «Omphalia 
Benoiton», ya incluidas en apéndice en el Vol. VIII de OEQC, y 
en el I de PE, pero nunca antes integradas en el canon de PB. 
Vid. N.°: 533, 598, 609. Se dan asimismo los textos de «O Milha- 
fre», «A Península», «Lisboa», «O Senhor Diabo» y «Mefistófeles» 
sin las mutilaciones y alteraciones de que fueron objeto por el 
citado Luís de Magalhães; pero, sin justificación aparente, se man- 
tiene para «A Península» el falso título «Ao Acaso» de la cosecha 
de aquél y se alteran los epígrafes de «O Macbeth». Vid. N.ºs 515, 
537, 581, 584, 587, 606. Se han fundido, en el Vol. 12, EP 
y CFBP, cosa lógica, ya que en esas dos colecciones el compila- 
dor dividió, un tanto discutiblemente, una parte de las crónicas 
enviadas por Ega desde París a la Gazeta de Notícias de Río de 
Janeiro. Vid. N.º 1.198, 1.217. La Sr.: Moura nos ofrece también 
el texto íntegro de una larga crónica «O Inverno em Paris», que 
se extendió por cinco números de la Gazeta de Notícias y a la 
que Luís de Magalhães, al coleccionarla en CFBP le suprimió 
tres de esas cinco partes. Vid. N.ºs 990-995, Es de sentir que 
no se dé en el texto explicación de que ese trabajo quedó olvidado 
hasta 1945, año en que Manuel Bandeira lo descubrió, publicán- 
dolo parcialmente en 1947, en el Livro do Centenário de E. de ©.. 
Es igualmente de lamentar que no se haya incluido el otro 
texto disperso del mismo origen, también revelado por Bandeira, 
y publicado por Jaime Cortesão. Vid. N.ºs 934, 935. La compi- 
ladora dice que suprimió todos los epígrafes de las crónicas que 
no pertenecían a los textos originales. En algunos casos, sin 
embargo, retiró subtítulos de Ega que aparecen en la Gazeta de 
Notícias, como ocurre con las crónicas que llevan los N.ºs II, 
MI y XIII de EP y las II a VII, IX y X de «Cartas Familiares de 
Paris». Vid. N.ºs 1.198, 1.217. También se echa de menos 
un índice específico de los artículos individuales en este 

volumen, al igual que los datos y fechas de publicación 

de cada uno de ellos. El Vol. 13 aparece organizado con la 

misma irregular ordenación cronológica de la edición vulgar, 


y con omisión de datos y fechas de publicación original en rece 
de los trabajos que componen esa colección; y del resto sóla- 
mente otros trece tienen esos datos completos. «A Decadência 
do Riso y «Almanaques» presentan aquí las fechas erróneas 
de 1891 y 1896, respectivamente. Vid. N.° 896, 1.011. En «De 
Port-Said a Suez» se ha mantenido la omisión de los subtítulos 
de Eça, como en todas las ediciones anteriores. Vid. N.° 629-632. 
El texto de «A Europa» aparece incompleto, falto de una parte 
considerable del final. El artículo disperso de 1873 «Três Ameri- 
canos» — sacado del olvido por Rodrigues Cavalheiro — ha 
sido adicionado al contenido de NC, sin dato alguno de su 
procedencia, siguiendo el ejemplo de Kol d'Alvarenga. Vid. 
N.°: 679, 1.912. El Vol. 14 está dedicado exclusivamente a las 
tres «Lendas de Santos»: «São Cristóvão», «São Onofre» y «São 
Frei Gil». El texto del primero y del tercero de estos relatos 
hagiográficos ha sido reestablecido a base de copias mecanogra- 
fiadas de los respectivos manuscritos, existentes en cl citado 
archivo de Luís de Magalhães, en la «Quinta do Mosteiro», de 
Morcira da Maia; del segundo se da el texto de la lectura del 
original autógrafo que se conserva en poder de los herederos, 
en «Tormes». Ese manuscrito presenta variantes textuales muy 
importantes con la versión de la edición corriente. Se incorpora 
también a este volumen la documentación autógrafa de mate- 
riales auxiliares a la elaboración de las «Lendas de Santos» 
ya dada a la imprenta por la hija del novelista. Vid. N.º 1.410. 
El Vol. 15 está compuesto de la colección epistolográfica 
CEQ y los «Artigos diversos» incluidos en UP. Vid. 
N.ºs 1.263, 1.824. De la primera, infelizmente, esta reim- 
presión omite el índice, imperfecto pero útil, de que ese 
elenco de cartas venía provisto en la edición independiente 
de 1945 — surpresión que hace aquí el manejo de esa impor- 
tante correspondencia queirociana muy fastidioso. La «Carta 
a Camilo Castelo Branco», que es una pieza de polémica 
pública, ha sido incorporada, erróneamente en nuestra opi- 
nión, a las «Cartas», repertorio de correspondencia de índole 
particular y privada. Finalmente, completan este volumen misce- 
lánco, los dos breves artículos dispersos «A propósito do incêndio 
do Teatro Baque» y «Fraternidade», ambos ya incorporados 
en 1946 a OEQC y después a la edición común. Vid. 
N.º 842, 845, 846, 888, 1.271. Este volumen carece tam- 
bién de índice general del contenido. El Vol. 16, que no 
es de la responsabilidad de la Sr.* Moura, incluye, escan- 
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dalosamente, entre las «Obras de E. de Q.» el texto de la 
adaptación teatral de Cap., inclusión insólita contra la que se 
alzaron públicamente las voces de queirocianos ilustres. Vid. 
Tomo 3.º, III, A, a. El ultimo volumen aparecido, el N.º 17, 
está dedicado a MS. Vid. N.º* 1.883-1.884. 

Todos os tomos, menos los dos últimos, llevan unas «Notas 
Finales» de la compiladora, en las que con eficacia y discerni- 
miento crítico nos da presentaciones posfaciales al contenido de 
cada uno de ellos. Además de los textos queirocianos que esta 
edición reúne, ofrece también dos aportes inéditos de importancia 
para la crítica de la obra y la biografía literaria del novelista, En 
el Vol. 1, el texto va precedido de una carta inédita de Antero 
de Quental a Eça sobre CPA. Y en el Vol. 2, aparece otra 
también desconocida, del padre de éste, José Maria Almeida 
de Teixeira de Queiroz, a su hijo, sobre OPB. 

Como ya dijimos, esta edición, a pesar de los elementos 
de irregularidad que hemos señalado — debidos sin duda a 
apremios de carácter editorial — representa un primer intento 
de fijación crítica de textos, que aunque no alcanza a la 
totalidad de la obra que contiene, y aparece aplicado con 
normas y rigor variables, nos brinda por primera vez lecciones 
textuales restituidas a sua forma original — alterada, como sabe- 
mos, por Luís de Magalhães, Ramalho Ortigão y otros, que 
obraron «longe do que hoje nos pede o respeito literário» — en 
palabras de la propia Helena Cidade Moura. 

De esta colección se ha lanzado al mercado, una edición en 
rústica, con cubiertas de cartulina jaspeada, con las iniciales de 
«E. de Q.» en un enlace, que se repite en el lomo y ambas 
cubiertas, mudando de color en cada volumen. En la portada, 
lleva dentro una silueta del busto del novelista, por el autor del 
diseño de la edición, Lima de Freitas. Vid. Tomo 3.º, III, 4, A, b. 
Se ofrece también encuadernada, con tapas de cartón forrado de 
papel rojo, con las citadas iniciales el título y el anagrama de 
la casa editora estampados a oro en el lomo, y la dicha 
silueta caricatural, en el centro de la portada, impresa también 
en oro. Simultáneamente a la aparición de cada volumen se 
hizo una tirada en papel «melotex» de 300 ejemplares numerados, 
con la firma de Ega en facsímil, en formato 24,5 x 17,5 cm., 
en fascículos sueltos para encuadernar). 


1.918 


974 


Es 


1970 


de Q.. Obra Completa. Organização Geral, Introdução, 
Explicações Marginais e Apêndices de João Gaspar Simões. 
Fixação do texto de Helena Cidade Moura. Fixação orto- 
gráfica de Joaquim C. Marques. Rio de Janeiro, G. B., 
Companhia José Aguilar, Editora, 1970, 2 Vols., 18,5 cm. 
(«Biblioteca Luso-Brasileira. Série Portuguesa». N.ºs 6, 7): 
Vol. I. Ficção. Nota Editorial. Estudo Crítico-Biográfico. 
Biografia Imaginária: CFM, [incluídas las «Cartas Inéditas» 
de CIFM y UP]. Romance: CPA, OPB, Cap., Rel.. Rio 
de Janeiro, 1.970, 1274 [4] págs., 18,5 cm.; Vol. II. Ficção. 
Romance: OM, ICR, CS. Novela. CAbr., AC, Man.. 
Conto: «O Milhafre», «A Catástrofe», «Um Poeta Lírico», 
«No Moinho», «Outro Amável Milagre», «Civilização», 
«Enghelberto», «Um dia de Chuva», «A Aia», «O Tesoiro», 
«O Defunto», «A Perfeição», «José Matias», «Adão e Eva 
no Paraiso», «O Suave Milagre». Rio de Janeiro, 1970, 
1.278 [2] págs., 18,5 cm.. 


(Esta colección está planeada para cuatro volúmenes, de los 
cuales, hasta principios de 1974, sólamente se habían publicado 
los dos primeros, dedicados a la obra de ficción: novela, novela 
corta y cuento, con la CFM, bajo el epígrafe de «Biografía 
Imaginária» — que habría sido más acertado clasificarla como 
«Correspondéncia Fictícia», según se había proyectado. Las 
«Lendas de Santos» han sido excluidas de la novelística propia- 
mente dicha para pasar — con «Frei Genebro» y el DM — bajo 
la rúbrica «Hagiografía», al tercer volumen de la colección. 
Vid. N.ºs 964, 1.262. En esos dos volúmenes restantes, III, IV, 
es de suponer que aparezca la obra breve no fictiva, periodística, 
polémica y ensayística — amén del epistolario particular. Que- 
dan aún, fuera de estos dos primeros tomos, algunos trabajos 
de inequívoca efabulación, como son ciertas crónicas de PB— 
«O Senhor Diabo» y «Entre a Neve», para citar sólo dos. Vid. 
N.º* 528, 587. En todo caso esta edición es el primer intento 
de reorganización racional de la variada obra de Eça, que 
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ha venido tradicionalmente ofreciéndose a los estudiosos y al 
público en un lamentable estado de desorden y descuido, 
que contrasta con la validez internacional ya reconocida de 
su obra. Los textos que esta edición utiliza son los establecidos 
por Helena Cidade Moura para las obras «não póstumas» en la 
de «Livros do Brasil», de Lisboa. Vid. N.º 1.917. Los de 
Cap., CAbr., AC, «A «Catástrofe», «Enghelberto» y «Um dia 
de Chuva» fueron especialmente preparados para esta edición 
por la misma investigadora, a base de nuevas lecturas de los 
manuscritos existentes en «Tormes». Vid. N.ºs 1.301, 1.327, 
1.356, 1.392. En el caso de «A Catástrofe» cuya versión impresa 
presenta algunas divergencias con el texto del manuscrito, infe- 
lizmente los editores resolvieron usar la versión viciada de la 
edición de 1925 en vez de la nueva lección corregida de la 
Sr.* Moura, fiel al original autógrafo. Se han reproducido 
asimismo, de la colección OLB, con los breves cambios impues- 
tos por la diferente organización de ésta, las notas finales de 
esta estudiosa, que aquí aparecen como «Anotacóes liminares». 
Abre el primer volumen una «Nota Editorial», firmada por el 
editor, José Aguilar, con sus iniciales, en la que explica que esta 
edición de la «Obra Completa» apesar de encontrarse lista 
para publicación desde 1961, sólo se pudo editar ocho años más 
tarde debido a los problemas de la propiedad literaria existentes 
en aquel tiempo — y ofrece todos los detalles de la história de 
esta colección, desde el punto de vista del «copyright. También 
informa sobre los criterios que han regido la adaptación orto- 
gráfica de los textos a la norma del uso brasileño. Sigue a 
esta nota una «Introdução Geral», de la pluma del organiza- 
dor de la edición. En una «Explicação Marginal» éste expone 
el criterio, cronológico, que ha determinado la ordenación de 
los materiales del volumen — en el que se han incluido también 
en ese orden las obras de ficción póstumas, entre las otras, 
conjeturando sus fechas de composición en aquellos casos en que 
no son determinables con seguridad. También justifica la 
clasificación de «O Milhafre» entre los «Contos» y la adición 
a esa sección de «Outro Amável Milagre», así como el muy 
acertado aditamento a la CEM de las cartas aparecidas 
póstumamente en UP y CIFM.. Vid. N.° 581, 797, 1.263, 
1.392. 

En la «Anotação Liminar» que precede a los «Contos», 
Vol. II, págs. 1.085-86, se han deslizado las mismas leves inexacti- 
tudes bibliográficas de la «Nota Final», del Vol. 9 de la edición de 
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«Obras de E. de Q.» de «Livros do Brasil». Vid. N.º 1.143. Con 
carácter también prefacial se ha incluido a continuación un - 
ensayo antiguo de António Sérgio sobre la obra del nove- 
lista. Vid. Tomo 2.º, II, 10, C. La cdición está encuadernada cn 
marroquín morado oscuro, con la firma de Eça estampada en la 
portada, con hierros dorados con cl nombre del autor y cl título 
de la colección en el lomo, también cn oro. El texto cstá impreso 
en papel «biblia». Los dos volúmenes van ilustrados con foto- 
grafías de Eça, iconografía artística y reproducciones facsimilares 


de documentos). 


b) En versiones a lenguas extranjeras: 


Castellanas: 
[1920-1931?] 


1.919 Obras de E. de Q.. [Traducciones de Andrés González 
Blanco y Wenceslao Fernández Flórez]. Madrid, Biblioteca 
Nueva, [s/d, 1920-1931?], 10 vols., 19 cm.. [Vol. 1]. San 
Cristóbal, [s/d, 1920]; [Vol. 2]. San Onofre, [s/d, 1920]; 
[Vol. 3]. Una Campaña Alegre, [Selecciones], [s/d, 1920]; 
[Vol. 4]. Ecos de París, [s/d, 1921]; [Vol. 5]. Cartas de 
Inglaterra, [s/d, 1921]; [Vol. 6]. El Misterio de la Carretera 
de Cintra, [s/d, 1921]; [Vol. 7). Notas Contemporâneas, 
[s/d, 1922]; [Vol. 8]. Cartas Familiares y Billetes de Paris, 
[s/d, 1923]; [Vol. 9]. Prosas Barbaras, [s/d, 1924]; [Vol i 
10]. Cuentos, [s/d, 1928]; [Vol. 11]. Últimas Páginas, 
[s/d, 19312]. Sin las «Leyendas de Santos). 


Lâmina XIX 
(Vid. Índice M) 


(Primeira colección de obras de E. de Q. en versión 
castellana. No incluyc las novelas, a cxcepción de MES, 
probablemente por que los derechos a la traducción española 
de esas obras los poscía la Casa Maucci, de Barcelona, que, 
sin embargo, nunca las organizó cn colección. Vid. N.” 133, 
193, 264, 355, 387, 489. Esta edición de «Biblioteca Nueva» 
es bastante anárquica. Los volúmenes carecen de número de 
orden y algunos de ellos fueron publicados separadamente por 
el editor como obras independientes fuera de la rúbrica «Obras 


de E. de Q». También extrajo materia de éstos para varias . 
antologías, algunas da las cuales llevan en la portada cl título 


genérico de la colección. Todas las versiones son de Andrés 


© González Blanco, excepto la del Vol. 3, que es de Wenceslao 


Obras 


Fernández Flórez — el cual presenta UCA, con un breve pre- 
fácio. Los Vols. 2, 4, 8 y 10 van precedidos de ensayos prologales 
de González Blanco; y el 5 tiene un largo estudio bio-crítico 
firmado por Carmen de Burgos, «Colombine»). 


1930-[1932>] 


póstumas de E. de Q.. Traducción y prólogo de 


Wenceslao Fernández Flórez. Madrid, Editorial Signo 
(C. I. A. P.), 1930, 3 vols., 1930-1932, 19 cm.: N.° 1. La 
Capital. (Novela) 1931, 1.º edición, xxxiv, 416 [1] págs.; 
N.° 2. El Conde de Abraños. Apuntes Biográficos y Remi- 
“miscencias Íntimas, por Z. Zagallo, su Secretario Particular. 


Novela. 1931, 235 [3] págs. [Incluye «La Catastrofe» en 
“págs. 213-233]; N.º 3. Alves © Cía. [1932?], 23,2 cm.. 


37 


La Colección quedó interrumpida en el tercer volumen, 
por quiebra de la casa editora. El volumen N.º 1 lleva como 
prefacio la versión castellana del prólogo de José Maria, hijo, 
a la edición portuguesa de 1925. Vid. N.º 1.301). 
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1948 


1.921 José María E. de Q.. Obras Completas. Recopilación, traducción, 


prefacio, acotaciones marginales y notas explicativas de 
Julio Gómez de la Serna. Madrid, M. Aguilar, Editor, 1948, 
3 Vols., 18 cm.: Vol. I. Prefácio. «El Misterio de la Carretera 
de Cintra», «El Crimen del Padre Amaro», «El Primo Basilio», 
«El Mandarín», «La Reliquia», «Los Maias». Madrid, 1948, 
1.525 [1] págs., 18 cm.; Vol. II. «Una Campaña Alegre», 
«La Ilustre Casa de Ramirez», «La Ciudad y las Sierras», 
«La Capital», «El Conde de Abraños», «La Catastrofe», 
«Alves & Cía», «Cuentos», «La Correspondencia de Fradique 
Mendes», Prosas Bárbaras», «Leyendas de Santos». Madrid, 
1948, 1948, 1.551 págs., 18 cm.. Vol. II. «Egipto», «Notas 
Contemporáneas», Crónicas de Londres», «Cartas de Ingla- 
terra», «Ecos de París», «Cartas Familiares y Billetes de París», 
«Cartas», «Correspondencia», «E. de Q. entre los suyos». 
Madrid, 1948, 1.088 págs., 18 cm.. 


(Es la edición hispana más completa, la mejor organizada 
y tal vez la versión castellana de las obras de Ega más fiel 
y cuidada. Encuadernada en piel, con la firma autógrafa del 
novelista en la portada de los tres volúmenes, a hierro 
dorado. En el lomo, además del título, volumen, nombre y 
marca del editor tiene grabado en relieve un retrato del autor. 
Lleva abundantes ilustraciones de caracter iconográfico y 
documental. Integra como apéndice de CFM, las «Cartas inéditas 
de Fradique Mendes», de UP y CIFM. Agrupa con el resto de 
los «Cuentos» las narraciones póstumas breves «Un día de lluvia» 
y «Engelberto». Completa PB con «Sinfonia de Obertura» 
y «Poetas del Mal», pero, incomprensiblemente, deja fuera de 
estas «Obras Completas», «Omphalia Benoiton», «Fargas» y «Da 
Pintura em Portugal». Añade a NC los artículos de «Crítica 
y Polemica y las «Notas do Mes», de CIFM. E independiza 
como «Otros Artículos» los escritos breves inéditos de la Parte II 
de UP. Las versiones de Cor. y CEQ van provistas de índices 
cronológicos de destinatarios. Cierrala colección con la traducción 
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castellana de EQES. La impresión es en papel «biblio. Esta 
primera edición fue prohibida por la censura gubernativa 
española, que ordenó su recogida por la policía. La 2.2 edición 
— cuyos Vols. I y II, de 1.420 y 1.400 págs. aparecieron 
en 1959 y cuyo Vol. III, de 1.090 págs., salió un año más tarde — 
tiene las mismas características que la 1.º, con la única diferencia 
de estar encuadernada en piel de color morado oscuro, carac- 
terística que se ha mantenido en la siguientes. En todas ellas 
lleva dos largos estudios prologales del traductor, uno sobre la 
vida del escritor y otro sobre su creación amén de introducciones 
acada una de las obras que la colección contiene. Incluye además 
un «Resumen cronológico bibliográfico» y una somera «Biblio- 
grafía queirosiana de obras consultadas»). 


Rusa: 


1922-1923 


E. de Q. Isbrannie Sochinienia pod Redaktsie Gregori L. Lozins- 
kogo. Petrograd-Moskva-Berlin, Lumografía, 1922-1923, 
3 vols.: Vol. 1. Raskasy [Cuentos]. Ustupit statia k perevodu 
Gregori L. Lozinskogo [et al.], Petrograd-Moskva; 1922, 
Vol. IL Relikviia [Rel.]. Perevod A. Brussov, Moskva, 
1923; Vol. II. Perepiska Fradika Mendesha [CFM]. Perevodil 
Gregori L. Lozinsky, E. Lavrora, Berlin, 1923. 


(Colección de «Obras Selectas de E. de Q.». Publicadas 
bajo la dirección de Gregori L. Lozinsky, de 1922 a 1923. 
El proyecto de esta edición fue iniciado por este Professor de 
Filología Románica de la Universidad de Petrogrado, en 1919. 
Con la colaboración de sus colegas de aquella institución, la 
Sr.2 E. Lavrova y los Srs. M. Ryndin, M. Jizmunsky y 
A. Brussov, dio a la estampa estos tres volúmenes. El Vol. I, 
que lleva, en ruso, el título de Cuentos, contiene versiones de 
Man. — de M. Jizmunsky — de «Civilização» [Con.] — de E. 
Lavrova — y «Singularidades de uma rapariga loira» [Con.] 
y «A Ladaínha da Dor [PB] — de M. Ryndin. Van prece- 


1.922 
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didas de un estudio prefacial sobre Eça y su obra firmado por el 
organizador de la edición. El Vol. II está dedicado a Rel., en 
traducción de A. Brussov. Estos dos volúmenes fucron publica- 
dos cu Petrogrado y Moscú. Pero por haberse visto forzado 
el director de la colección a abandonar Rusia, a causa de las 
vicisitudes políticas que agitaron cl país en ese turbulento período 
revolucionario, no pudo él ocuparse directamente de la lectura 
de pruebas y del proceso de la impresión — trabajos que fueron 
realizados por sus colaboradores. El volumen III aparcció en 
Berlin. Éste volumen contiene la versión de CEM, hecha por el 
propio Lozinsky, en colaboración con su colega la Profesora 
Lavrova. Estaba plancado un volumen IV, dedicado a OPB. No 
sabemos si llegó a publicarsc. En las fuentes bibliográficas 
soviéticas y alemanas que nos fue dado consultar no hemos 
encontrado referencia alguna a esta versión. En 1925 el Gobierno 
Soviético autorizó la publicación de nuevas traducciones de 
novelas de Eça, preparadas por Deliora Adreffe Ivan Marguinc, 
que no hemos conseguido localizar e ignoramos si llegaron a 
editarse, Vid. Tom 2.º, II, 12). 


Checa: 


1954-1958 


Spisy José Maria Ecy de Queiroze. Ridi Zdeněk Hampejs. 


Přeložil Zdeněk Hampejs, Jaroslav Rosendorfsky. Verse pře- 
bdsnil Kamil Bednař. Eduard Hodoušek. Grafiky upravil 
František Musika. Praha, SNKLHU, Státní nakladateltsví 
krásné literatury, hubdy a umění, 4 vols., 1954-1958, 
(«Knihovna Klasikú»): Vol. I. Zločin Pátera Amara. Výjevy z 
nábožného života. [CPA]. Přeložil Zdeněk Hampejs. 
Předmluva Jorge Amado. Praha, 1954, 684 [2] págs. 
19,5 cm.; Vol. IL Bratranec Basilio. (Rodinná Episoda). 
[OPB]. Přeložil Zdeněk Hampejs. Praha, 1955, 452 [1] 
págs., 20 cm.; Vol. III. Maiové. (Episoda z Romantického 
Zivota) [OM]. Přeložil Zdeněk Hampejs. Praha, 1957, 
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682 [4] págs., 20,5 cm.; Vol. IV. Relikvie [Rel.1, Mandari 
[ Man.], Hrabě de Abranhos [CAbr.]. Přeložil Pe séria 
dorfsky a Zdeněk Hampejs. Praha. 1958, 253 págs., 20,5 cm.. 


(Colección de «Obras de J. M. E. de Q», organizada y 


dirigida por cl ilustre lusitanista checo Dr. Zdeněk Hampl 
— cuyo apellido tenía antes la forma Hampejs — profesor de 


Estudios Ibéricos de la Universidad Carolina, de Praga. Los 
traductores fueron cl propio organizador de la edición y Jaroslav 


Rosendorfsky. Las versiones checas de los versos y canciones 
contenidas en las obras de Eça corrieron a cargo del pocta Kamil 


Bednač y de Eduard Hodouck. De la presentación gráfica 
se responsabilizaron los artistas František Musika y Milan Helgar. 
La edición pertenece a la seric «Knihovna Klasik o Biblioteca 
de Autores Clásicos, de la Editorial de Bellas Artes del Estado, 
en la que se han publicado ya Cervantes, Dickens, «Mark 
Twain», Alexander Pushkin y Anatole France. El Vol. I, 
dedicado a CPA, tiene un prefácio escrito especialmente para 
esta cdición por el gran novelista brasileño Jorge Amado. La 
traducción de la obra, y de cse estudio, es del Profesor Hampl. 
De la misma pluma son las versiones de los volumenes II y III. 
En cl IV la traducción de la Rel, es de Jaroslav Rosendorfsky 
y los de Man. y CAbr. son del organizador de la colección. La 
versión de CPA fue recditada como volumen independiente. 
Está listo para publicación un volumen V, antológico, de crónicas 
y ensayos breves de Eça, con el título «Drobna Prosa». No 
se ha determinado aún la fecha de su aparición. Esta colección 
tuvo gran éxito de crítica y de público, alcanzando la venta de 
algunos volúmenes un alto número de ejemplares y varias 
ediciones). 


Alemana: 


1957-1962 


Jose Maria E. de Q.. Ausgewáhlte Werke in Einzelnausgaben. 
Berlin, Aufbau-Verlag, Band I-IV, 1957-1962, 19,5 cm.: 


1.924 
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Band I. Das Verbrechen der Paters Amarus [CPA]. Roman. 
Aus dem portugiesischen úbersetzung von Willibald Schôn- 
felder. Berlin, Aufbau-Verlag, Dresden Satz und Druck 
Sichische Zeitung, 1957, 559[1] págs. Band Il. Vetter 
Basilio [OPB]. Roman. Aus dem portugiesischen iiberset- 
zung von Rudolf Krůgel, 1957, Aufbau-Verlag, 487 págs.; 
Band UL Die Reliquie [Rel]. Deutsche iúbertragung 
von Richard Arnold Berman. Berlin, Aufbau-Verlag, 
1958, 305[1] págs; Band IV. Drei Kleine Romane. Der 
Graf von Abranhos [CAbr.], Alves & Co. [AC], Der Manda- 
rin [ Man.]. Aus dem portugiesischen übertragen von Rudolf 
Krügel und Willibald Schönfelder. Berlin, Aufbau-Verlag, 
1958, 393 [3] págs; Band V. Das Berümte Haus Ramires 
[ICR]. Aus dem portugiesischen übertragen von Rudolf 
Krügel. Berlin-Weimar, Aufbau-Verlag, 1962, 447 págs.. 


(Colección de «Obras Escogidas», en cuatro volúmenes. 
La traducción de CPA es de Willibald Schónfelder. La de 
OPB es de Rudolf Kriigel, que también firma la de ICR. 
La versión de Rel. es debida a Richard Arnold Berman, que 
con Kriigel tradujo asimismo las «Tres novelas cortas» del 
Vol. IV: CAbr., AC y Man.. Estas versiones de CPA, OPB 
y Rel. se han publicado también como volúmenes indepen- 
dientes). 
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B. Antologias de la Obra de E. de O. 


a) En lengua portuguesa: 


[Camros, Agostinho de). — E. de ©.. Antologia Portuguesa. 
Organizada por Agostinho de Campos. Paris-Lisboa, 
Aillaud & Bertrand, 2 vols., Vol. I, Selecta para Leitura 
na Família e na Escola, 1922, li-266 págs., 18,5 cm.; Vol. II, 
Selecta Crítica-Literária, 1923, Ixxxviii, 270 págs., 18,5 cm.. 


(Selecciones de la totalidad de la obra). 


[Camros, Fernando de]. — Os Nossos Mestres. Brevidrio da 
Contra-revolução, juízos e depoimentos sobre a Revolução Fran- 
cesa, a Democracia, a Liberdade, o Parlamento, a República, 
a Religião, o Nacionalismo, a Tradição, a Monarquia, o Rei 
a Família e a Organização Económica. Coligido por Fernando 
de Campos. Lisboa, Livraria Portugália Editora, 1924, 
págs. 33, 66, 79, 126, 142. 


(Selecciones extractadas de UCA, CFM, UP, NC). 


[CarvarHo, Afonso de]. — Como disse E. de Q.. Dicionário 
das suas mais sugestivas ideias, imagens e descrições. Seleccio- 
nadas por Afonso de Carvalho e prefaciadas por Afrânio 
Peixoto. Porto, Lello & Irmão, Editores, 1949, xvii, 


372 págs., 19 cm.. 


(En forma de diccionario temático de toda la obra). 


1.925 


1.926 


1.927 
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Vid.: 


1.928 O Primeiro de Janeiro. Porto, 1950, Quinta-feira, 
1 de Março, «Das Artes-Das Letras», pág. 3, 


1.929  [Cosra, Joaquim]. — «Opiniões de E. de Q. sobre a arte, a lite- 
ratura, a vida e os homens. E. de Q., creador de realidades 


e inventor de fantasias, por Joaquim Costa. Porto, Livraria 
Civilização, 1945, págs. 281-288. | 


(Selecciones fragmentarias extractadas de NC, Cor. y 
CFM). 


1.930 [Crorão, João Bigotte]. — E. de O.. Crónicas e Cartas. Lisboa, 
Editorial Verbo, 1972, 162 [1] págs., 18,5 cm., (Colecção 
Livros RPT, «Biblioteca Básica Verbo», N.º 99). 


(Selecciones completas de PB, CEM, CI, CrLon., CFBP, 
UP, NC). 


1.931 «E. de O. e a França». Afinidades. Revista de Cultura Luso- 


Francesa. Lisboa, 1945, Vol. II, N.ºs 14-15, Dezembro, 
págs. 27-32. 


(Selecciones fragmentarias sobre el tema francés, extraídas 
de UP, EP, NC. Sin nombre de antólogo). 


1.932 [Ense, Armando, «João Luso»). — Polémicas de E. de Q.. Com as 
críticas de Pinheiro Chagas, Camilo, Fialho e Bulháo Pato. 
Prefácio e recolha de João Luso. Lisboa-Rio de Janeiro, 


Edições «Dois Mundos», 1945, 348 págs., 21,5 cm. (Colecção 
«Clássicos Contemporâneos», 17). 


(Selecciones, completas, de UCA, CFM, NC y CIFM). 
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[FrcuemeDo, Fidelino de Sousa]. — «E. de Q.». Antologia Geral 
da Literatura Portuguesa (1189-1900). Selecção, prefácio e 
notas de Fidelino de Figueiredo. Lisboa Clássica Editora, 
A. M. Teixeira, 1917, págs. 178-198. 


(Selecciones fraccionarias de Man., CFM, Rel. y ICR). 


[Guimaráss, Luís de Oliveira]. — «Para o ideario de E. de Qu. 
Didrio da Manhá. Lisboa, 1945, Ano XV, 27 de Novembro, 
págs. 3, 4. 


(Selección de paradojas sobre política, extraídas de toda la 


obra). 


[Id.]. — «Ironias e paradoxos». O Espírito e a Graça de E. de Q*. 
Lisboa, Edições Romano Torres, s/d, págs. 97-178. 


(Antología de frases ingeniosas seleccionadas de la totalidad 
de la obra). 


[Id.]. — Lisboa e E. de Q. Lisboa, Livraria Portugália Editora, 
s/d, págs. 80-154. 


(Antología de trozos sobre Lisboa, seleccionados de CPA, 
OPB, OM, CFM, UP, Cap., Cor., CIFM y EQES). 


[Lemos, Ester de]. — Páginas de E. de Q.. Selecção, prefácio 
e notas de Ester de Lemos. Lisboa, Editorial Verbo, 1965, 
102[1] págs., 19,4 cm. (Colecção «Textos Clássicos»). 


(Trozos de CPA, OPB, Rel., OM, CFM, ICR, CS, Con., 
PB, UP y CFBD). 


586 
Vid.: 
1.938 Campos, A. Várzea de. — Brotéria. Revista de Cul- 
tura. Lisboa, 1966, Vol. LXXXII, N.º 1, Janeiro, 
pág. 136. 


1.939 | [MASsCARENHAs, Domingos]. — E. de O.. Selecção, prefácio e 
notas de Domingos Mascarenhas. Lisboa, Edições “Pano- 
rama”, C.a Nacional Editora, 1959, xxxiii, 362[3] págs., 
18 cm. ilustr. («Páginas Portugucsas», 7); [2.* edición], 1960, 
xxi [3], 256 págs., 19,5 cm.. 


(Antología temática dividida bajo tres rúbricas: «l. E. de O., 
crítico e moralista», II. «E. de O., memorialista». III. «E. de O., 
nacionalista». Contiene selecciones de NC, CI, UP, CFBP, EP). 


1.940  [Morsés, Massaud]. — «E. de Q.». Presença da Literatura Portu- 
guesa. Sob a direcção de António Soares Amora. M. 
Romantismo-Realismo, por Massaud Moisés. São Paulo, 
Difusão Europeia do Livro, 1967, págs. 215-250. 


(Selecciones de PB, OPB, CS y UP). 


1.941 [Mooc, Clodomir Vianna]. —E. de Q.. Homens e Ideias do 
Século XIX. Selecção e prefácio de Vianna Moog. Rio de 
Janeiro-Lisboa, Edições «Dois Mundos», [s/d, 1942]. (Colec- 
ção «Clássicos Contemporâneos», 15). Dirigida por Jaime 
Cortesão; 2.º e 3.º edições, Rio de Janeiro, Civilização 
Brasileira, 1944; 4.2 edição, Rio de Janeiro, Edições de 
Ouro, MCMXLIX, [4] 309 [10] págs., 16 cm., («Clássicos 
de Ouro Portugueses», Copa 1386). 


(Sclecciones completas y fragmentos de PB, NC, UP, 
CFBP, EP y CFM). 
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Vid.: 


Silveira, Jocl. — Leituras. Rio de Janeiro, 1944, 
Vol. IL N.º 18, pág. 49. 


[PintO, Mattos]. — «Pensamentos de E. de Q. seleccionados por 
Mattos Pinto». Ilustração Brasileira. Mensário editado pela 
Sociedade Anónima «O Malho». Rio de Janeiro, 1945, 
Ano XIII, N.º 127, Novembro, pág. 12, 


(Antología de trozos, de temas muy diversos, extraídos de 
la obra periodística), 


[SAmravo, Albino Forjaz de]. — «As melhores páginas de E. 
de Q». E. de Q.. A sua Vida e a sua Obra. Os Escritores. 
Colecção Patrícia. Dirigida por Albino Forjaz de Sampayo. 
Desenhos de Saavedra Machado e Jorge Barradas. Lisboa, 
Empresa do «Diário de Notícias», 1924, [16 págs., sin 
numerar], 19,5 cm., págs. [9-16]. 


(Selecciones fragmentarias de CPA, OPB, Con., NC). 


[Simões, João Gaspar]. — E. de Q.. Trechos Escolhidos. Rio 
de Janeiro, Agir Editora, 1957, 126[2] págs., 16 cm. 
(Colecção «Nossos Clássicos», N.º 9); [2.2 edición], E. de Q.. 
Romance, 1960, 123 págs., 16 cm.; 3.º edição, E. de ©.. 
Trechos Escolhidos, 1968, 114 [2] págs., 16 cm.. 


(Selecciones de CPA, OPB, OM, CS, UP, UCA, NC, EP, 
Cor., y CIFM, divididas en seis categorías: I. «O ficcionista»; 
II. «O crítico», III. «O cronista; IV. «O polemista», V. «O 
epistológrafo»; VI. «Temas brasileiros». En la 2.º edición se 
alteró el título, y en la 3.* se substituyó el trozo de CPA, «O 
sonho do Padre Amaro» por otro de la misma novela referente 
a «O desespero de João Eduardo»). 


1.942 


1.943 


1.944 


1.945 
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Vid.: 
1.946 Moser, G. M. — Books Abroad. University of Okla- 
homa, Norman, Oklahoma, 1958, Vol. XXXII, 
N.º 3. 
1.947 BARBOSA, José Carlos Moreira. — Tribuna da Imprensa 


Rio de Janeiro, 1958, Ano II, Sábado, 22 de 
Fevereiro, Domingo, 23 de Fevereiro, Suple- 
mento «Tribuna dos Livros, pág. 1. 


1.948 “O Suave Milagre e Outras Páginas. Lisboa, Editores Associados 
[s/d, 1972], 173 [3] págs., 18,5 cm.. Ilustrações de Lima 
de Freitas. Capa de Luís Durán. (Livros «Unibolso». 
«Biblioteca Universal»). 


(Sin nombre de antólogo. Selecciones completas de Con., 
y de PB). 


b) En versiones a lenguas extranjeras: 


1.949 E. de Q.. El Señor Diablo y otras páginas escogidas. Traducción 
de Editorial Molino. Buenos Aires, Editorial Molino, 1945, 
156 [4] págs., 17,5 cm. (Colección «Los Maestros de la 
Novela», N.° 32); [Otra edición], México, D. F., Editora 
Nacional, [s/d, 1958?] 


i (Selecciones, completas, de PB, NC, CI, EP y CFBP, sin 
indicación de antólogo ni de traductor. En realidad se trata 
de reimpresiones pirateadas de una de las antologías de Andrés 
Gonzalez Blanco). | 
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[Ercrmcoven, Félix E.]. — El Monóculo de E. de ©.. Humo- 
rismo Lusitano. Editado por Félix E. Etchegoyen. Bucnos 


Aires, 1954, 120 págs., 20 cm.. 


(Colección de frases y conceptos extraidos de toda la obra 
de Ega). 


[By, Luise]. — E. de Q.. Auswáhl aus seinen Werken mit einigen 
dentschen iibersetzungen und einer Einleitung herausgegeben, von 
Luise Ey. Heidelberg, Julius Groos, 1926, xii, 142 [2] págs., 
19 cm.. («Neucre portugiesische Schriftsteller», VII.) 


(Trozos de PB, OFM, ICR, CS y selecciones comple- 
tas de Con.). 


[FERNANDEZ Frórez, Wenceslao]. — Las más bellas páginas de 
E. de Q.. Selección, traducción y crítica de Wenceslao 
Fernández Flórez. Madrid, Editorial Castilla, (Imprenta 
Clásica Española), [s/d, 1924], 358 págs., 18cm.. (Colección 
«Opera Selecta»). 


(Trozos de CPA, OPB, Man., Rel., ICR, OM, CFM, NC, 
CS, y UP y Con. — «Adán y Eva en el Paraíso» completo). 


[Gonzarez Branco, Andrés]. — E. de O.. El Señor Diablo. 
Traducción del portugués por Andrés González Blanco. 
Madrid, Biblioteca Nueva, Imprenta Gráfica Excelsior, [s/d, 
1918], [2] vii, 245 págs., 18,5 cm.; 2.º edición, s/d, [1922], 
253 [1] págs., 18,5 cm.. 


(Selecciones enteras de PB, NC, CI, EP y CFB). 


[Id.]. — E. de O.. La decadencia de la Risa. Traducción y prólogo 
de Andrés González Blanco. Madrid, Biblioteca Nueva, 


1.950 


1.951 


1.952 


1.953 


1.954 
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(Cartagena, Sociedad Levantina de Artes Gráficas), [s/d, 
19182], 273 págs., 20 cm.; 2.º edición, Biblioteca Nueva, 
(Segovia, Imprenta “El Adelantado”), [s/d, 192-?], 288 [1] 
págs., 18,5 cm.; 3.º edición, [s/d, 192-?], 261 [2] págs., 
18,5 cm.. 


(Selecciones de PB, NC, CI y CFB). 


1.955 [Id.]. E. de ©.. La Canción del Sufrimiento. Traducción de 


Andrés González Blanco. Madrid, Librería de Hernando. 
Imprenta de A. Marzo, MCMXIX, 72 [4] págs., 18 cm, 
(«Biblioteca de Divulgación Literária», IV); 2.º edición, 
Madrid, Editorial América, [s/d, 192-?]; 3.º edición, Madrid, 
Editorial Mon, [s/d, 1956], 61 págs., 10 cm.. (Colección 
«Pandora», N.º 26). 


(Sin firma de antólogo. Selecciones completas de PB y 
Con.). 


1.956 [Id]. — E. de Q. Últimos Ensayos. Traducción de Andrés Gon- 
zález Blanco. Madrid, Biblioteca Nueva, [s/d, 1920], 286 


págs., 18,5 cm.. 
(Selecciones completas de PB, NC, CI y CFBP). 
1.957 | [Id.]. — E. de ©.. Mefistófeles y otros ensayos. Versión española 


de Andrés González Blanco. Buenos Aires, Editorial Timón, 
[s/d, 1945], 215 págs.. 


(Selecciones completas de PB, NC, CI, CFB y EP). 


1.958 [Lozinskv, Gregori L.] — Raskasy. [Cuentos]. Isbrannie Sochi- 
nienia pod Redaktsie Gregori L. Lozinskogo. Ustupit statia 


991 


k perevodu G. L. Lozinskogo [et al], Vol. I. Petrograd- 
Moskva, Lumografia, 1922. 


(Selecciones de PB, Con. y Man., este último completo, 
en traducciones al ruso de E. Laurova, M. Ryndin y M. 
Jizmunsky, profesores de la Universidad de Petrogrado. Es 
el Tomo I de la primera edición rusa de “Obras Selectas” de 
Eça, que quedó interrumpida en el tercer volumen a causa de 
las vicisitudes políticas de la post-revolución en aquel país. 


Vid. N.º 1.922). 


[Puccint, Mario]. — «Pagine scelte di E. de O.. I» Quaderni 
dell Illustrazione del Medico. Milano, 1940, N.º 41, 32 págs. 


(Publicación editada por Salvatore Maestretti. Lleva un 
prefacio del compilador. No hemos podido consultarla). 


[Quijano, Alejandro]. — E. de ©.. Analectas. Elección y 
estudio de Alejandro Quijano. México. Cultura, Tipo- 
grafia Murguía, 1919, 102[2] págs., 18 cm. (Colección 
«Cultura», Tomo IX, N.º 5). 

Selecciones completas de PB y CFM— traducción de 


A. Quijano; Con. — traducción de Enrique Amado; y un largo 
trozo de CS — traducción de Eduardo Marquina). 


1.959 


1.960 


592 593 


El DE tenía sólamente 4 páginas de formato grande. Las 
colecciones de esta publicación son muy raras y algunas de 
las que han sobrevivido están deterioradas o incompletas. 
Felizmente, la Biblioteca Nacional de Lisboa posee una, y la 
Biblioteca Pública de Évora recibió, en 1931, la donacion de 
otra, completa. Vid. Tomo 2.º, II, 5, A. Eça cesó en sus fun- 
ciones en el DE en el día 1.º de Agosto de 1867, como se com- 
prueba por una declaración inserta en el N.º 60, de 4 de ese 
mes. Vid. Ibid.. En los números subsiguientes continuó 
apareciendo material preparado por é. Vid. N.º 1.872. En 
el edifício donde estuvo instalada la redacción del periódico, 
situado en la «Praça de Dom Pedro», N.º 3-A, la Cámara 
Municipal de Évora hizo colocar, en 1950, una lápida conme- 
morativa de la presencia de Eça en la ciudad al frente de aquel 
órgano de la prensa local. Vid. Tomo 3.º, IV, 1). 


. . ., . 
C. Revistas y otras publicaciones periódicas 
.. ve 4 
que Eça dirigió o plancó. 


1867 


1.961 Distrito de Évora. Évora, 1867, 1.º Ano, N.º 1, 6 de Janeiro — 
N.º 66, 26 de Agosto, 45 cm.. ato 31 A 


(Bisemanario político provincial del Alentejo, fundado 
como órgano local de oposición al Gobierno de Joaquim 
António de Aguiar, de cuyo ministerio formaban parte Fontes 
Pereira de Melo, Barjona de Freitas, Andrade Corvo e Mártens 
Ferrão. El administrador del periódico era Gaspar de Azevedo. 
Eça fue contratado como director y redactor jefe. Durante todo 
el tiempo que estuvo al frente de esta publicación, fue él, 
según parece, quien escribía todo lo que en sus páginas 
apareció, desde los artículos editoriales y de fondo hasta los 
anuncios publicitarios. De las diferentes secciones del DE 
— «Correspondência do Reino», «Leituras Modernas», «Política 
Estrangeira», «Política Nacional», «Crónica», «Interesse Provin- 
cial», «Revista Crítica de Jornais», «Crítica de Literatura € 
Arto y «Agricultura, Comércio e Indústria» — se han extraído 
numerosas páginas extraordinariamente interesantes para el 
estudio de la fase temprana de la carrera periodística del 
futuro novelista. Lopes de Oliveira y Machado da Rosa han 
salvado beneméritamente del olvido, y tal vez de la desapa- 
rición irremediable, un crecido número de artículos, crónicas, 
ensayos, cuentos y traducciones, que, aparte de su valor artístico 
intrínseco, tienen el de ser preciosos documentos ilustrativos de E 
la evolución estética y espiritual del escritor. Vid. N.** 542-, 
580, 1.916. El joven periodista firmaba sus escritos del DE 
con varios anagramas, de los cuales los más frecuentes son 
«A. Z.» — últimas letras de «Eça» y «Queiroz» — «A. M.» 
y «A. G. M.» — o los dejaba anónimos. 


1871-1872 


As Farpas. Crónica Mensal da Política, das Letras e dos 1.962 
Costumes. Lisboa, 1871-1872. [Primeira Série, Ano 1º, 
N.º 1], Maio — Ano 2º, [N.º 15], Setembro-Outubro. 


(Vid. N.º: 649-677). 


1889-1892 


Revista de Portugal. E. de Q., Director. Porto, Editores 1.963 
Lugan © Genelioux, Sucessores de Ernesto Chardron, 
4 vols. Julho, 1889 — Maio, 1892. 24 cm..: Vol. I. 1889, 
Julho-Dezembro, iv, 790 págs.; Vol. II. 1890, Janeiro- 
Junho, 862 págs.; Vol. III. 1890, [sic, 1890-1891], Julho [sic, 
Outubro] 1890 — Junho, [sic, Novembro?], 1891, 770 págs., 

F Vol. I. 1892, [sic, Dezembro 1891]— Maio 1892, 818 págs.. 
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(Eça tuvo siempre la ilusión de fundar y O gran 
revista que fuese para Portugal lo que ese tipo de publicaciones 
de alto nivel era para los países cultos de Europa. Los pri- 
meros planes para la realización de ese terco sueño datan de 
1888, año en el que se dirige a sus editores do Oporto, 
Mathieu Lugan y Jules Genclioux, proponiéndoles que respalden 
financieramente su proyecto y exponiéndoles en detalle su visión 
de mismo. En 15 de Agosto de esc año escribe a Oliveira Mar- 
tins: «Mas entre os meus motivos para desejar Paris avulta agora 
um... É uma Revista, uma grande Revista, nas proporções da 
Revista dos Dois Mundos, uma obra de carácter nacional que poss]- 
velmente seria lançada pela Casa Chardron e que certas condições 
especiais de imprimerie nos obrigam a imprimir em Paris. Eu 

desejo fazer dessa publicação, querendo Deus, uma verdadeira 

obra nacional colaborada por tudo o que há de melhor em todas 
as especialidades e mostrando enfim que Portugal não é tão 

estúpido como por aqui se pensa. Demais a Revista seria o 

orgão dos nossos interesses perante a Europa, porque uma parte 

destinada a essa função seria em francês e por engenhoso 
sistema, a revista penetraría em todas as chancelarias da Europa 

e nos gabinetes de todos os homens importantes desde Bismarck 

ao Papa». Vid. CEQ, pág. 173. La realidad cortó las alas de estos 

sueños, compartidos inicialmente por Mariano Pina — que 
después se desligó del proyecto. La RP tuvo que publicarse 
en Portugal, siendo sus editores los mencionados «Lugan & 

Genelioux, Sucessores de Ernesto Chardron». Se imprimió en 

la tipografia de J. A. da Silva Teixeira, de Oporto. Apareció 

el primer número en Julio de 1889, con grandes esperanzas, 
que luego se habían de ver frustradas. En Febrero o Marzo 
de ese año escribe Eça un largo prospecto anunciando la 
próxima aparición de RP, que fue ampliamente distribuido a 
todos los órganos de prensa del país — donde fue reproducido 
«in toto» o en parte — y a algunos ciudadanos particulares. Vid. 
N.º 865. Ese prospecto iba acompañado de una carta-circular, 
también de la pluma de Eça, en la que se pedía publicidad y 
subscriptores. Vid. N.º 869. Del primer número se vendieron 
3.000 ejemplares, pero en los sucesivos la respuesta del público 
decayó, pasando a sólamente 1.000 — y después a 800 o 700. 
Vid. N.º 1.408. Con el número de Junio de 1890 acaba la pri- 
mera fase de la revista, como consecuencia de la primera crisis 
financiera. La publicación fue suspendida durante los meses de 
Julio, Agosto y Septiembre. Reaparece en Octubre — con fecha 
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equivocada de «ulho», error evidenciado por la presencia en ese 
número de artículos fechados en Agosto y Septiembre. En él, 
Eça incluyó una nota editorial, sin firma, en la que explicaba a 
los lectores la nueva orientación que la revista iba a tomar y 
pedía nuevamente el apoyo del país. Vid. N.º 892. Trataba 
entonces el novelista de transformar la RP en un «magazine» de 
contenido más ligero y miscelánco, en mejor consonancia con 
una masa amplia de abonantes y lectores ocasionales de tipo 
medio. El cambio, sin embargo, no fue muy profundo ni en el 
carácter del contenido, ni en el aspecto exterior y el formato 
interno. En Junio de 1891, la revista entra nuevamente en crisis, 
que hará esperar su reaparición hasta Diciembre de ese año. Los 
fasciculos de los N.°! 3, 4, 5 y 6 de ese período no llevan otra 

indicación que la de año «1891». La publicación continuó 

después regularmente hasta el mes de Mayo de 1892, fecha en 

que la RP murió habiendo publicado un total de veinticuatro 

números repartidos en seis en cada volumen. 

Inicialmente el secretario de redacción había sido Manuel da 
Silva Gayo, que dimitió en 1890, siendo substituido por Luís de 
Magalhães — que pasó a ostentar el título de Subdirector, encar- 
gado de la dirección de la revista en Portugal, función que la 
distancia hacía de difícil desempeño para Eca, residente en París. 
Se nombró Secretario de Redacción a Rocha Peixoto. En las 
varias crisis de la RP, el novelista intentó renovarla con cambios 
de personal, como el que acabamos de citar, y con la obtención 
de colaboradores adicionales, cuyos escritos diesen variedad a la 
publicación. Pero los problemas fueron siempre los mismos: 
«a falta de pessoal», de que Eça se quejaba como de «uma 
fatalidade lusitana», la escasez de artículos, la tardanza o pospo- 
sición indefinida en los prometidos — y el desinterés del público 
lector. En la primavera del 1892, con el N.º 24, 6.º del 
Año IV, tuvo fin la RP — sin haber logrado reunir nunca un 
cuerpo de colaboradores regulares y entusiastas, ni un núcleo 
fiel de lectores y subscriptores, suficiente para garantizarle una 
existencia normal. 

La RP es un documento inapreciable de la vida cultural por- 
tuguesa del siglo pasado. En ella publicó su director parte de 
una versión preparatoria CEM — Vid. N.º 351 — su adaptación 
portuguesa de MS — Vid. N.º 1.883 —y cuatro artículos sobre 
temas diversos, uno anónimo, y el resto firmados con el pseudó- 
nimo «João Gomes» — amén de otro más, para el que usó el de 
«Um espectador». Vid. 880, 881, 882, 883, 885. En ella colabo- 


boraron, entre otras firmas lusitanas, Oliveira Martins, Antero 
de Quental, Moniz Barreto, Teófilo Braga, Guerra Jun- 
queiro, Ramalho Ortigão, Magalhães Lima, Leite de Vas- 
concellos, Malheiro Dias, Fialho de Almeida, Raúl Brandão, 
y los brasileños Eduardo Prado, Medeiros e Albuquerque, 
y Oliveira Lima, entre otros de menor renombre del país 
hermano. En 1889, antes de que la RP viese la luz, se 
publicó, como avance publicitario, un número espécimen, que 
hoy es rarísimo. Había un ejemplar en la biblioteca particular 
del queirófilo Manuel Kol d'Alvarenga. Vid. Primeira Parte do 
Catálogo da Notável Biblioteca que pertenceu ao distinto Engenheiro 
Agrónomo M. K. d' Alvarenga ]...]. Prefaciado pelo ilustre 
advogado Dr. Manuel Prado da Veiga [...] e elaborado por 
Manuel Ferreira, livreiro alfarrabista. Porto, Soares e Mendonga, 
1969, N.º 3.088. En el archivo de «Tormes» se conservan 
varios escritos autógrafos del novelista que documentan diversos 
aspectos de la dirección y administración de la RP, a saber: 
1) Un cuaderno de papel blanco, compuesto de 12 hojas 
de 31,5x21,5 cm., escritas a tinta, que en la cubierta ostenta 
estos epígrafes: «A Revista. Colaboração», y contiene el proyecto 
de varias de las diferentes secciones y los nombres de algunos 
de los escritores que de ellas podían responsabilizarse; 2) Dos 
hojas de papel, de 26x21 cm., escritas a tinta, con listas de 
secciones y de colaboradores fijos y ocasionales; 3) Cinco 
hojas, escritas a tinta, de 36x22 cm., en las que se contiene 
un «Balanço da situação da Revista», con un estudio de tarifas 
de precios de venta en Portugal y en el Extranjero; 4) Una 
hoja de 14x11 cm., escrita a tinta con tarifas de precios de 
abono y de venta pública. 

Los índices de la revista han sido publicados por Miranda de 
Andrade en su monografia «E. de Q» e a Revista de Portugal; 
y por el Boletim Internacional de Bibliografia Luso-Brasileira, 
Lisboa, Fundação Calouste Gulbenkian, 1961, Vol. II, N.º 4, 
págs. 626-638. Para información sobre RP deben consultarse 
Cor., CEQ y CEQCL. Vid. N.ºs 1.805 1.824 1.833). 
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1895-1896 


Almanaque Encliclopédico para 1896. 1.º Ano. Com um extenso 


prefácio de E. de Q.. Lisboa, Livraria de António Maria 
Pereira, 1895, xrv, 385 [34] págs., 19,2 cm.; Almanaque 
Enciclopédico para 1897. 2.º Ano. Precedido de um pre- 
fácio de E. de Q.. 1896, lv, 348 [8] págs., 19,7 cm.. 


(En 1895, Ega fue de vacaciones a Portugal, a principios del 
año, y pasó en la Patria diez meses. Durante esa estancia contrató 
con el editor António Maria Pereira — Vid. Tomo 3.º, IV, 7 — 
encargarse de la organización de un Almanaque Enciclopédico. 
Fue una empresa ingrata y tediosa, de búsqueda y adaptación de 
curiosidades, de redacción de calendários, recetas de cocina 
y conocimientos útiles, etc., aceptada exclusivamente por el 
apremio constante en que el novelista se encontraba de allegar 
ingresos que compensasen la estrechez de su sueldo consular. 
Su principal colaborador fue José Sarmento, que nos ha dejado 
constancia escrita de su convivencia con el gran escritor en esa 
mercenaria tarea editorial. Vid. Tomo 2.º, II, 2, A. A csta 
triste necesidad pecuniaria del artista debemos, sin embargo, 
las dos deliciosas piezas literarias, que escribió especialmente para 
prefaciar esos dos volúmenes del Almanaque Enciclopédico, dirigido 
y en gran parte redactado por él. Vid. N.º, 1.011, 1.026. 
En el archivo de los papeles de Eça, en «Tormes», se con- 
servan un cierto número de escritos autógrafos que evidente- 


mente se relacionan, como materiales preparatorios, con esta 
labor editorial. Vid N.ºs 1.434, 1.436, 1.435, 1.445, 1.446). 


1895-1896 


«O Serão. Magazine Mensal Ilustrado». 


(Publicación periódica proyectada por E. de Q. y Alberto 
de Oliveira, que se adjudicaron tentativamente las funciones de 
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Director y Secretario de Redacción, respectivamente — durante 
unas vacaciones del primero en Lisboa. La base financiera fue 
ofrecida por el editor lisboeta António Maria Pereira. Vid. 
Tomo 3.º, IV, 7. Se trataba, según el propio Eça, de crear, en 
substitución de la fallecida RP — Vid. N.º 1.963 — «um maga- 
zine ligeiro, fácil, variado, com romances, versos, viagens, 
memórias, fantasias, alguma coisa no género de certas revistas de 
família inglesas, sem excluir, está claro, estudos de alta crítica, 
história, ou mesmo filosofia. Esta revista, de 70 páginas, não 
deveria custar mais de 200 rs. e apareceria duas vezes por mês». 
Vid. Cor., pág. 256. Llegaron a organizarse, en el papel, los seis 
primeros números — y el editor Percira llegó incluso a pagar 
adelantos a algunos de los colaboradores. Hasta se comenzó 
una campaña de publicidad, como se puede ver en la última 
página de anuncios del Almanaque Enciclopédico para 1896. 
Vid. N.° 1.964. Por indicación de los dos organizadores se 
encargó del dibujo de las portadas de los dos primeros 
números a Columbano Bordallo Pinheiro y llegó a publicarse 
un folleto-prospecto que es hoy una rarísima curiosidad biblio- 
gráfica. Columbano hizo una acuarela destinada a la cubierta 
del N.º 1, que no satisfizo ni a Eça ni a Alberto de Oliveira. 
Vid. CEQ, pág. 359. A instancias de los dos colaboradores, 
el artista realizó otra, que tampoco llegó a utilizarse. El original 
de la primera se encuentra en el archivo de los papeles de Eça, 
en «Tormes». El de la segunda, que perteneció sucesivamente a 
Eduardo Prado, a J. de Freitas-Valle y al Embajador Cyro de 
Freitas-Valle, pasó después a ser propiedad del escritor brasileño 
Donatello Grieco. Sobre la primeira se hizo un grabado del 
que sólo se conocen dos ejemplares, uno de los cuales figuró, 
como de propiedad de Manuel Augusto Cardoso Martha, en la 
«Exposição Bibliográfica e Iconográfica» queirociana celebra 
en Figueira da Foz en 1945, con motivo del centenário del 
nacimiento de E. de O.. Vid. Tomo 2., II, 1. El otro 
perteneció a la colección del Sr. Agostinho Fernandes, de 
Lisboa. La primera acuarela de Columbano fue reproduci 
en: E. de Q.. In Memoriam, fuera de texto, entre las págs. 40 y 
41 y en Ilustração. Grande Revista Portuguesa. Lisboa, 1939, 
14.º Ano, N.º 322, 16 de Março, pág. 12. 

En el archivo de «Tormes» se encuentran varios papeles 
autógrafos del novelista, escritos a tinta por ambas caras, 
en los que se contienen: 1) una lista tentativa de colabora- 
dores para O Serño, en una hoja doble de 27,5 X 18 cm; 
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2) un presupuesto de ingresos y gastos de publicación del 
fracasado «magazine», en una hoja de 32,5x 23,5 cm.; y 3) un 
cuadernillo de cuatro hojas, de 21x 16 cm., con esquemas de 
modelos tentativos para seis números, en los que se especifican 
asuntos a tratar, los colaboradores a los cuales deben pedirse 
los artículos, etc.. Tiene una parte encabezada con el epígrafe 
«Tarefas de E. de Qu. 

El proyecto nunca pasó del papel. Eça retornó a Paris, 
Alberto de Oliveira fue nombrado Cónsul en Tánger y António 
Maria Pereira se enfermó de gravedad. Sobre O Serão en 
general y sobre las acuarelas de Columbano, vid. CEQ, 
págs. 345-356, 359-361; Cor., págs. 261-265; E. de ©., Páginas 
de Memórias, por Alberto de Oliveira, págs. 56-58; y Ocidente, 
Lisboa, 1945, XVII, N.º 91, Novembro, págs. 185-186). 


1897-1899 


Revista Moderna. Magazine Quinzenal Ilustrado [Subtítulo 
variable). Paris, 1897, Ano I, Vol. 1, N.º 1, Maio — 1899, 
Ano III, Vol. 3, N.º 30, Abril; 36 cm.. 


(Esta publicación fue fundada por el joven brasileño Marti- 
nho Carlos de Arruda Botelho, hijo de los Condes de Pinhal. 
Botelho fue el director oficial de la revista — y su adminis- 
trador. Su gerencia fue ineficaz y si la revista se mantuvo 
tres años fue gracias a la generosidad de los padres del 
periodista improvisado, que invirtieron sumas considerables 
en el dispendioso mantenimiento de esa ruinosa empresa filial. 
Lanzada en 5 de Mayo de 1897, moriría dos años más tarde. 
Eça tuvo papel importante en la planificación de la revista, 
en su fundación y en su orientación, actuando de hecho casi de 
director literario de ella, además de prestarle vida con su pres- 
tigio de escritor, que atrajo a la colaboracion a otras firmas desta- 
cadas, portuguesas y brasileñas. Escribió el artículo de presen- 
tación de la nueva publicación a los lectores. Vid. N.º 1.044. 
Y en ella dio a la estampa la tercera versión, inacabada, de ICR 
y varios cuentos y crónicas importantes. Vid. N.”* 401, 1.045, 
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1.063, 1.065, 1.067, 1.071-1.074, 1.080, 1.083. En 1988 fue el 
novelista quien se responsabilizó de la organización del número 
de homenaje a la reina de Portugal, D.* Amélia de Orleans, para 
el cual él mismo escribió el ensayo de presentación. Vid. 
N.° 1.075. La vida de la Revista Moderna fue irregular. Empezó 
siendo quincenal y en el mes de Mayo de 1898 paso a ser mensual, 
hasta su fin — con la excepción del mes de Julio de ese año en cl 
que se publicaron dos números. La desastrosa y onerosa gerencia 
económica-administrativa de Botelho acabó por agotar la 
tolerancia paterna. Bastante antes del fin de la Revista, ya 
Eça, en carta al Conde de Arnoso, dice de lella que era una 
publicación «en que fundamos aqui grandes esperangas, e que 
uma Direcção deliciosamente incpta já irreparávelmente estra- 
gou». Vid. Cor., pág. 276. Cuando por falta de apoyo finan- 
ciero se veía que la Revista iba a desaparecer, Eça pensó en 
hacerse cargo de ella — y así se lo sugirió a Domício da Gama, 
en una carta de 28 de Septiembre de 1898, iniciativa que no 
cuajó. Vid. N.º 1.561. Publicó un total de 30 números. En 
Noviembre de 1897 dedicó a Eça uno de homenaje, profusa- 
mente ilustrado, para celebrar el comienzo de la publicación 
de ICR en las páginas de la Revista, al que contribuyeron 
con articulos muchas figuras sobresalientes del mundo inte- 
lectual luso-brasileño. Vid. N.º 401 y Tomo 2.º, II, 14). 
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D. Ejercicios, informes, memorias y oficios escritos por 
Eça en sus funciones consulares, cuyos originales obran 
en cl Ministerio de Negocios Extranjeros, de Lisboa, 
o en manos de particulares. * 


a) Publicados total o parcialmente: 


[1871] 


«Exercício teórico. Dissertação: Direito de visita. Limites do 
direito de visita enquanto ao tempo e lugar». E. de Q., 
Diplomata. Com vários trabalhos que Ega enviou ao Ministério 
dos Negócios Estrangeiros e outros apontamentos ainda não 
publicados, por Archer de Lima. Lisboa, Livraria Portu- 
gália Editora, [s/d, 1925], págs. 25-35. 


(Parte de la prueba escrita del concurso-oposición para el 
puesto de Cónsul de Primera Clase). 


* Todos estos trabajos — aunque de índole puramente profesional, y por lo 
tanto no concebidos ni redactados con intención literaria, tienen un vivo interés tanto 
biográfico como estilístico, pues arrojan luz no sólo sobre las reacciones del Eça funcio- 
nario ante cuestiones de índole moral, política, social y económica, sino también 
sobre su estilo «oficial». Aparte de que algunos de los problemas con que Eça se 
enfrentó en su carrera como cónsul — como el del infame tráfico con los «coolies» 
chinos de Macau en Cuba — habían de tener proyecciones estéticas ulteriores (i.e. 
en Man). La mayoría de los originales manuscritos se conservan en los archivos del 
«Ministério dos Negócios Estrangeiros» de Lisboa en el «Palácio das Necessidades»; otros 
han pasado subrepticialmente a posesion privada. Damos aquí referencia a aquellos 
documentos oficiales que han sido dados al conocimiento del público en letra 
impresa, total, o fragmentariamente y de aquellos otros todavía inéditos que hemos 
consultado en los mencionados archivos oficiales, o de cuya existencia en algún otro 
lugar tenemos datos fidedignos. Agradecemos aquí al Jefe del Archivo y Biblioteca 
del citado Ministerio, Sr. Álvaro Ferrand de Almeida, las atenciones y auxilios que 
nos prestó en relacion a estas investigaciones. 


1.967 


602 


1.968 «Resposta do concorrente.. E. de Q., Diplomata. Com vários 
trabalhos que Eça enviou ao Ministério dos Negócios Estran- 
geiros e outros apontamentos ainda não publicados, por Archer 
de Lima. Lisboa, Livraria Portugália Editora, [s/d, 1925], 
págs. 36-38. 


(Ejercicio escrito del concurso-oposición para el puesto de 
Cónsul de Primera Clase. Es la redacción de un ofício de 
recurso contra un juez territorial). 


1872 


1.969 <O Snr. Jose Maria d'E. de O., Cônsul de Portugal na Havana 
ao Ilmo. e Exmo. Snr. Conselheiro João de Andrade Corvo, 
Ministro e Secretário de Estado dos Negocios Estrangeiros». 
[Fechado] «Havana, 29 de Dezembro de 1872». [Firmado] 
«O Cónsul. J. M. dE. de Q.» [Con un sello a tinta] «Consu- 
lado Geral de Portugal no Arquipélago das Antilhas Espa- 


nholas em Havana.» 


(Larga comunicación autógrafa, de 11 páginas. En ella da Eça 
cuenta a sus superiores de que ha tomado posesion de su cargo, 
en 20 de Diciembre, e informa ampliamente sobre el problema 
planteado al Consulado por la presencia en Cuba de un fuerte 
contingente de «coolies» chinos de Macao, súbditos portugueses, 
que estaban siendo importados bajo engañosos contratos de 
trabajo, que se traducían en una ignominiosa explotacion de 
esos asiáticos, reducidos prácticamente a la condición de esclavos 
bajo el absoluto control de sus patronos, los proprietarios de los 
grandes ingenios azucareros de la Isla. Este inhumano comercio 
contaba con la complicidad criminal de las autoridades militares 
de la Capitanía General del Gobierno de las Antillas Españolas. 
El Cónsul anterior, Fernando de Gáver y Físcar — que no era 
portugués — había colaborado con este infame trato humano, 
como se deduce de varios informes por él remitidos a Lisboa, que 
obran en el archivo del «Ministério dos Negocios Estrangeiros», 
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y por una petición dirigida al Ministro, redactada en español y 
suscrita, por un cierto número de supuestos miembros de la 
«colonia» portuguesa local, en la que se solicita la anulación del 
nombramiento del nuevo Cónsul y el mantenimiento de Gáver 
en su puesto. Este es el primer informe de Eça sobre este asunto, 
en el que con valiente integridad moral se sublevó contra este 
inicuo tráfico humano, sin ceder ante las coacciones e intentos 
de soborno de los que fue objeto, consiguiendo finalmente que 
el Gobierno Portugués tomase las medidas necesarias para cortar 
en su origen este sórdido negocio en vidas humanas. El original 
de este oficio se conserva en el mencionado archivo, en el 
«Palácio das Necessidades»: «Caixa 577. Consulado de Portugal 
em Havana. 1872-1873». Vid. N. 1.975, 1:977). 


Reproducido parcialmente en: 


E. de Q.. Diplomata. Con vários trabalhos que Eça enviou 
ao Ministério dos Negócios Estrangeiros e outros aponta- 
mentos ainda não publicados, por Archer de Lima. 
Lisboa, Livraria Portugália Editora, s/d, 1925, 
pags. 51-56. 


(Fragmentos substanciales). 


Traduccion castellana: 


Lecturas Cubanas, Por Antonio Iraizoz. La Habana, 
Hermas, 1939, pags. 52-55. 


(Versiones de fragmentos escogidos, que el autor, 
diplomático cubano acreditado en Lisboa, extrajo de 
este documento, consultado por él en el archivo del 
Ministério dos Negócios Estrangeiros»). 


1.970 


1.971 


1.972 


1.973 


604 


1873 


«O Snr. Jose Maria d'E. de Q., Cónsul de Portugal na Havana 
ao Ilmo. e Exmo. Snr. Conselheiro João de Andrade Corvo, 
Ministro e Secretário de Estado dos Negócios Estrangeiros». 
[Fechado] «Havana, 18 de Março de 1872 [sic, 1873) 
[Firmado] q. M. dE. de Q» [Sello a tinta] «Consulado 
Geral de Portugal no Arquipélago das Antilhas Espanholas, 


em Havana». 


(Oficio que contiene un extenso informe, de 17 páginas 
autógrafas, sobre la situación política de la Isla de Cuba, agitada 
en aquel entonces por la insurrección independista iniciada 
en 1868, que continuava activa en 1873, y que pasaría a ser 
conocida con el nombre de «Guerra de los Diez Anos». Este 
documento contiene certeros juicios sobre los aspectos polí- 
ticos y socio-económicos de la contienda entre España y su 
última y rebelde colonia ultramarina de América, así como saga- 
ces observaciones sobre las proyecciones internacionales del con- 
flicto, particularmente en relación a los Estados Unidos. En el 
año hay un «lapsus pendolae» de Eça. El original se conserva en 
el citado archivo del Ministerio: «Caixa 577. Consulado de Por- 
tugal em Havana. 1872-1873»). 


Reproducido parcialmente en: 


E. de Q., Diplomata. Com vários trabalhos que Eça enviou 
ao Ministério dos Negócios Estrangeiros e outros aponta- 
mentos ainda não publicados, por Archer de Lima. 
Lisboa, Livraria Portugália Editora, s/d, 1925, 
págs. 74-81. 


(Fragmentos substanciales). 
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Traduccion castellana: 


Lecturas Cubanas, Por Antonio Iraizoz. La Habana, 
Hermes, 1939, págs. 55-60. 


(Fragmentos escogidos). 


1873 


«O Snr. José Maria d'E. de O. ao Ilmo. e Exmo. Snr. Conse- 
lheiro João de Andrade Corvo, Ministro e Secretário de 
Estado dos Negócios Estrangeiros» [Fechado] «Havana, 
1 de Dezembro de 1873». [Firmado] «O Cónsul. J. M. 
d'E. de Q.». [Membrete impreso] «Consulado de Portugal. 


Havana». 


(Extensa comunicacion oficial autógrafa, de 16 páginas, en la 
onb Eça da cuenta de su gestión hasta ese momento en el ejercicio 
de su cargo consular. Se ocupa ademas nuevamente de la cues- 
tion de los «coolies» chinos macaenses esclavizados en las hacien- 
das azucareras de Cuba, dando otra vez los pormenores de la 
situacion, y añadiendo que los únicos ingresos del Consulado 
son los derivados del registro de los pasaportes de esos desvalidos 
subditos asiáticos de la Corona de Portugal. Trata tambien 
de los colonos portugueses europeos contratados para trabajar 
en las plantaciones de algodón de la Nueva Orleans y de Virginia. 
Estos trabajadores, llevados al Sur de los Estados Unidos por un 
agente americano llamado Charles Natham, llegaban a La 
Habana huidos de la explotación y malos tratos de que eran 
objeto por parte de los plantadores, que descaradamente contra- 
venían los contratos con ellos firmados. Pide Ega al Ministerio 
recursos presupuestarios a fin de que el Consulado pueda auxiliar 
a estos compatriotas y a sus familias, proporcionandoles tempo- 
ralmente sustento y finalmente repatriación. Este oficio también 
se conserva en el archivo del Ministerio, «Caixa 577. Consulado 
de Portugal em Havana. 1872-1873». Vid. N.º 1.969, 1.977). 


1.974 


1.975 


1.976 


1.977 
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Reproducido parcialmente en: 


E. de Q., Diplomata. Com vários trabalhos que Eça enviou 
ao Ministério e outros apontamentos ainda não publicados, 
por Archer de Lima. Lisboa, Livraria Portugália 
Editora, s/d, 1925, págs. 72-73. 


(Fragmentos). 


1873-1874 


«O Sr. José Maria d'E. de O., Cônsul de Portugal na Havana, 


ao Sr. Ministro e Secretário de Estado dos Negócios Estran- 
geiros. [Firmado] «J. M. d'E de Q.». [Fechado] «Havana, 17 
de Maio de 1873»; «O Sr. J. Maria de E. de Q., Cônsul 
de Portugal na Havana, ao Sr. João de Andrade Corvo, 
Ministro e Secretario de Estado dos Negócios Estrangeiros. 
[Sin firma]. [Fechado]. «Havana, 28 de Fevereiro de 1874». 
Relatório e Documentos sobre a Abolição da Emigração de 
Chinas Contratados em Macau apresentado às Cortes na 
Sessão Legislativa de 1874 pelo Ministro e Secretário de 
Estado dos Negócios Estrangeiros da Marinha e Ultramar. 
Lisboa, Imprensa Nacional, 1875, (139 [2] págs., 29,5 cm.), 
págs. 116-120; 128-129, 


(Informes adicionales sobre la cuestión suscitada por Eça, al 
asumir el puesto de Cónsul de Portugal ante las Autoridades de la 
Capitanía General de Cuba y Antillas Españolas, con motivo de 
la inhumana explotación de que eran objeto los «coolies» chinos, 
que, importados ilegalmente como súbditos portugueses de 
Macao, eran contratados para trabajar en condiciones de semi- 


607 


esclavitud en los ingenios azucareros de la Isla. Vid. N.º 1.969. 
Los originales autógrafos de estas dos comunicaciones no 
figuran en el Archivo del «Ministério dos Negócios Estrangeiros». 
Vid. N.º:1.969, 1.975). 


Reproducidos parcialmente en: 


E. de Q., Diplomata. Com vários trabalhos que Eça 
enviou ao Ministério dos Negócios Estrangeiros e outros 
apontamentos ainda não publicados, por Archer de 
Lisboa, Livraria Portugália Editora, [s/d, 1925], 
págs. 57-58, 59-62, 62-69. 


(Fragmentos substanciales). 


Traducción castellana: 


Lecturas Cubanas, por Antonio Iraizoz. La Habana, 
Hermes, 1939, págs. 52-55. 


(Versiones al español de fiagmentos escogidos de 
esos documentos). 


1875 


«Comércio e indústria do Norte da Inglaterra. O Carvão. 


— O Ferro. — Productos Químicos. — Os Estaleiros. 1874- 
1875». E. de Q., Diplomata. Com vários trabalhos que 
Eça enviou ao Ministério dos Negócios Estrangeiros e outros 
apontamentos ainda não publicados, por Archer de Lima. 
Lisboa, Livraria Portugália Editora, [s/d, 1925], págs. 105- 
149, 
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(Memoria general excelentemente documentada sob 
estado económico e industrial de la Inglaterra del Norte Ape 
período, El original de esto documento no figura a 
archivo del Ministerio. Lo unico que allí sobrevive E A 
oficio con que fue remitido a Lisboa: que tiene el No PES : 
consta de uma página autógrafa en papel con el memb 4 
del «Consulado de Portugal. Newcastle y con la firma EN 
«O Cónsul. J. M. LE. de Q.. Está fechado en «Newcastl ; 
20 de Julho de 1875»). ý 


1877-1878 


1.981 «O Snr. Jose Maria dE. de Q. ao Ilmo. e Exmo. Snr. João 
de Andrade Corvo, Ministro e Secretário de Estado dos 
dos Negócios Estrangeiros: [1] [Fechado] «Newcastle, 
2 de Junho de 1877. [Firmado] «O Cônsul. J. M. dE. 
de Q.». [Membrete impreso] «Consulado de Portugal em 
Newcastle»; [2] [Fechado] «Newcastle, 10 de Julho de 1877. 
[Firmado]. O Cônsul. «q. M. dE. de O.». [3] [Fechado] 
«Newcastle, 18 de Janeiro de 1878». [Firmado] «O Cónsul. 

J. M. dE. de O.. 


(Tres extensos informes, de 8, 12 y 15 páginas respectiva- 
vamente, en escritura autógrafa, sobre los conflictos entre las 
grandes empresas productoras de hulla y los trabajadores de las 
minas del Distrito de Newcastle, cuyas organizaciones sindicales 
estaban en esos años empeñadas en la lucha por el mejora- 
miento de sus bajos salarios y sus pésimas condiciones e 
bajo, por medio de huelgas que paralizaron la zona carboní z 
Estos oficios son del mas alto interes en relacion a las i 
sociales de Eca en esa epoca. Se conservan en el Arany E 
Ministerio en la «Caixa 577. Consulado de Portuga 
Newcastle. 1869-1894». Vid. N.º 1.995). 
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Reproducidos parcialmente ch: 


E. de Q., Diplomata. Com vários trabalhos que Eça enviou 
ao Ministério dos Negócios Estrangeiros y outros aponta- 
mentos ainda não publicados, por Archer de Lima, 
Lisboa, Livraria Portugália Editora, s/d, 1925, 
págs. 85-88, 89-94, 95-100. 


(Trozos escogidos). 


1879 


«O Snr. Jose Maria d'E. de Q. ao Ilmo. e Exmo. Snr. Conselheiro 
João de Andrade Corvo, Ministro e Secretário de Estado 
dos Negócios Estrangeiros». «Serie B. No. 11». [Fechado] 
«Bristol, 10 de Novembro de 1879. [Firmado] «J. M. d'E. 
de Q.». [Membrete impreso] «Consulado de Portugal. 
Bristol». 


(Extensa memoria, de 13 páginas de escritura autógrafa, 
que contituye un estudio detallado y documentado del funciona- 
miento del servicio aduanero de Inglaterra, de la política 
arancelaria de aquel país y de la manera como ella afectaba 
al comercio de exportación portugués, especialmente al de la 
industria vinícola. Este documento se conserva en el archivo 
del Ministerio, en la «Caixa N.º 4. Consulado de Portugal 
em Bristol. 1870-1885»). 


Reproducido parcialmente en: 


E. de Q., Diplomata. Com vários trabalhos que Eça enviou 
ao Ministério dos Negócios Estrangeiros e outros apon- 
mentos não publicados, por Archer de Lima. Lisboa, 
Livraria Portugália Editora, s/d, 1926, págs. 156-160. 


(Fragmentos escogidos). 
39 
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1880 


1.985 «O Snr. Jose Maria d'E. de O. ao Ilmo. e Exmo. Snr. Conse- 
lheiro João de Andrade Corvo, Ministro © Secretário de 
Estado dos Negócios Estrangeiros». «Scrie B. No. 11». 
[Fechado] «Bristol, 2 de Janciro de 1880». [Firmado] 
«O Cônsul. J. M. d'E. de Q.». [Membrete impreso] «Consu- 
lado de Portugal em Bristol». 


(Extensa comunicacion oficial, de 18 páginas de escritura 
autógrafa en la que se hace un amplio estudio del movimiento 
comercial entre Portugal y los puertos del Distrito de Bristol, 
durante el año estadístico de 1878-1879. Está cn el archivo 
del Ministerio, en la «Caixa N.º 4. Consulado de Portugal 
em Bristol. 1870-1885»). 


Reproducido parcialmente en: 


1.986 E. de Q., Diplomata. Com vários trabalhos que Eça enviou 
ao Ministério dos Negócios Estrangeiros e outros aponta- 
mentos ainda não publicados, por Archer de Lima. 
Lisboa, Livraria Portugália Editora, s/d, 1925, 
págs. 163-169. 


(Fragmentos escogidos). 


1881 


1.987 «Colónias portuguesas en países estrangeiros. a 
N.º. V. Em Bristol, pelo Cónsul J. M. de E. de ©.. f 
Fevereiro de 1881». Boletim da Sociedade de Geografia 


Lisboa. Lisboa, 1881, 2.º Série, N.º 5, págs. 348-351. 
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(Informe consular dirigido al «Ministro e Secretário de 
Estado c dos Negócios Estrangeiros», como respuesta a una 
circular de éste pidiendo los informes requeridos en un 
«Questionário Oficial» sobre ese tema originado en la «Sociedade 
de Geografia de Lisboa» y distribuido por todos los consulados 
portugueses en cl extranjero. El original no figura cn cl 
archivo del Ministerio). 


1889 


«O Snr. Jose Maria d'E. de O. ao Ilmo. e Exmo. Snr. Conse- 
lheiro Henrique de Barros Gomes, Ministro e Secretario de 
Estado dos Negocios Estrangeiros». «Serie B. No. 13». 
[Fechado] «Paris, 14 de Novembro de 1889». [Firmado] 
J. M. JE. de Q». [Membrete impreso] «Consulado de 


Portugal em Paris». 


(Extenso oficio de consulta, de 11 páginas en escritura 
autografa sobre el caso planteado en París a causa del falleci- 
miento repentino del Sr. Antonio Alves Ferreira, rico industrial 
portugués residente cn el Brasil, que había instituido tres 
cuantiosos premios para galardonar los mejores aportes a la 
Sección Portuguesa de la gran Exposición Universal celebrada 
en París en ese año — premios que habían sido concedidos a tres 
expositores, el Sr. José António Galache, a la «Liga dos Lavra- 
dores do Douro», y al artista Rafael Bordallo Pinheiro, proyec- 
tista y decorador de la Sección. El filántropo murió la 
víspera de la entrega oficial de los lauros, sin que las canti- 
dades a ellos asignadas hubiesen salido de la cuenta bancaria 
que el Sr. Alves Ferrcira tenía en París. Ega informa sobre 
el caso y pide la intervencion del Gobierno Portugués para 
conseguir que se hiciera efectivo el pago de los premios — como 
así se hizo. El oficio, que tiene orla de luto, y que va 
sellado a lacre, con una cinta azul, lleva adicionados diversos 
documentos relacionados con el asunto. Se conserva en el 
Archivo del Ministerio: «Consulado de Portugal em París. 
Caixa N.º 3. 1888-1899). 


1.988 


1.989 


1.990 


1.991 


612 


Reproducido parcialmente en: 


E. de Q., Diplomata. Com vários trabalhos que Eça enviou 
ao Ministério dos Negócios Estrangeiros e outros aponta- 
mentos ainda não publicados, por Archer de Lima. Lisboa, 


Livraria Portugália Editora, [s/d, 1925], págs. 187-190. 


(Reproduce los trozos substanciales). 


1898 


«1898. Relatório Comercial do consulado de Paris e suas 


dependencias». [Fechado] «Paris, 12 de Novembro de 1898». 
[Firmado] «O Cônsul. J. M. dE. de Que. 


(Extensa memoria, de 47 páginas, cuyo texto es copia, 
en letra de un amanuense, con fecha y firma autógrafas de 
Eça. Es un estudio muy completo y documentado sobre el 
comercio de importación y exportación de Francia en el área 
especificada en el título, y sistemáticamente organizado con 
apartados para cada zona geográfica. Está acompafiado de un 
oficio de remisión, dirigido al «Ilmo. e Exmo. Snr. Francisco 
António da Veiga Durão, Ministro e Secretário de Estado dos 
Negócios Estrangeiros», fechado em «Paris, 16 de Novembro 
de 1898» y firmado por «O Cônsul. J. M. d'E. de Q.», en papel 
con membrete oficial del Consulado. Ambos documentos se 
guardan en el Archivo del Ministerio, én la colección del 
«Consulado de Portugal em Paris. Caixa N.º 3. 1888-1899»). 


Reproducido parcialmente en: 


E. de Q., Diplomata. Com vários trabalhos que Eça enviou 
ao Ministério dos Negócios Estrangeiros e outros aponta- 


613 


mentos ainda não publicados, por Archer de Lima. 
Lisboa, Livraria Portugália Editora, s/d, 1925, 
págs. 207-210. 


(Fragmentos escogidos). 


b) Inéditos: 


1874 


«Emigração Moderna. Manuscrito autógrafo. Fechado y 


firmado en «Lisboa, 9 de Novembro de 1874». Este 
documento consta de 224 págs, escritas a tinta, cosidas en 
cuaderno. Es una memoria-estudio sobre ese tema presen- 
tada por Eça, al «Ilmo. e Exmo. Snr. Conselheiro João 
de Andrade Corvo, Ministro e Secretário de Estado dos 
Negócios Estrangeiro». En la última página se lee: 
«Estudadas as feições da emigração livre, a história dos 
seus movimentos, as suas causas, as suas consequências 
económicas, as suas relações com o Estado e as possibilida- 
des da sua organização universal — discutida a emigração 
assinalada nas suas correntes e nos seus resultados sociais, eu 
julgo terminado este trabalho que é a afirmação e direi 
mesmo — a apologia da emigração como força civilizadora». 
Este manuscrito apareció anunciado para la venta en el Catá- 
logo de Livros e Manuscritos, de «Janeiro-Março», de 1968, pág. 
782, de la librería de Arnaldo Henriques de Oliveira, del 
Largo do Calhariz, 14, Lisboa. Procedía al parecer de la 
biblioteca particular del Dr. Américo Teixeira, que fue 
subastada por aquel librero en el «Centro de Profilaxia», de 
la Capital. Esta memoria iba acompañada de una carta de 
envío, dirigida al citado Ministro. El precio de venta de 
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esta carta alcanzó la cifra de 11.000 escudos, según noticia 
contenida en un recorte del Diário Popular, de Lisboa, sin 
fecha, existente en el archivo de «Tormes, cuyo título 
reza: «Uma carta de E. de O. vendida por onze contos. 


[1874-1882] 


1.993 [Consulados de Portugal en Newcastle-On-Tyne y en Bristol]. 
En el Consulado General de Portugal en Londres existe un 
libro oficial enteramente constituido por una serie de 
documentos — memorias, informes, oficios, etc. — todos 
de puño y letra del Cónsul E. de Q.. Está depositado, 
sin registro, alguno en la caja-fuerte de aquella dependencia 
oficial del Servicio Exterior. Carecemos de más datos sobre 
su contenido. Los que aquí consignamos nos fueron pro- 
porcionados por nuestro amigo el Ing.º João Furtado 
Coelho, de Lisboa, a quien le fueron comunicados, en 1972, 
por el Dr. Sérgio Sacadura Cabral, que en ese año desem- 
peñaba el cargo de Cónsul General de Portugal en Londres. 
Por el riesgo que esa situación implica sería conveniente el 
traslado de ese libro al archivo del Ministério, en el 
«Palácio das Necessidades». 


1875 


1.994 «O Snr. Jose Maria d'E. de Q. ao Ilmo, e Exmo. Snr. Conse- 
lheiro João de Andrade Corvo, Ministro e Secretário de 
Estado dos Negócios Estrangeiros. No. 6-B». [Fechado] 
«Newcastle, 21 de Setembro de 1875» [Firmado] «O Côn- 
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sul. J. M. dE. de Qu. [Membrete impreso] «Consulado 
de Portugal. Newcastle-on-Tyne». 


(Extenso oficio autógrafo, de 7 páginas, en el que Eça 
notifica al Ministerio de la adopcion oficial por las autoridades 
marítimas de Inglaterra de un nuevo sistema de auxilio a 
embarcaciones en peligro de naufragio y para el salvamento 
de sus tripulantes. Se trataba de un nuevo dispositivo de 
lanzamiento de cabos salvavidas y de amarre por medio de 
cohetes, llamado «Piochet Apparatus». Da una detenida des- 
cripción de su funcionamiento — que requiere la colaboración 
activa de los buques siniestrados — e indica la conveniencia 
de que se tomen medidas oficiales en Portugal, por los orga- 
nismos navales competentes, a fin de informar a todos los 
mandos de los navíos mercantes portugueses, que habitualmente 
naveguen cerca de las costas inglesas, de la existencia de este 
nuevo sistema de socorro, para que se familiaricen con su 
funcionamiento y den las instrucciones oportunas a sus dota- 
ciones para la eficaz utilizacion del mismo en caso necesario. 
Se encuentra en el archivo del Ministerio, en la «Caixa 670. 
Consulado de Portugal em Newcastle. 1875-1879). 


1879 


«O Snr. Jose Maria d'E. de Q. ao Ilmo. e Exmo. Snr. João de 
Andrade Corvo, Ministro e Secretário de Estado dos Negó- 
cios Estrangeiros». «No. 1-B. 187». [Fechado] «Newcastle, 
18 de Fevereiro de 1879. [Firmado] «O Cónsul. J. M. 
dE. de Q». [Membrete impreso] «Consulado de Portugal 
em Newcastle». 


(Larga comunicacion, de 12 páginas, en escritura manuscrita 
en la que Ega informa al Ministro sobre la disputa entre el 
«Board of Trade», del Gobierno Británico, y el Consulado de 
Portugal en Newcastle, en relación a la concesión de la matrícula 
marítima portuguesa al barco «Georgia», cuya navegabilidad el 
«Board» ponía en duda y que había sido adquirido por el 
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súbdito portugués Sr. António Pereira Cardoso, de Oporto, 
El texto de cste oficio es de mano de un amanuense y sola- 
mente la firma es de Eça. Va acompañado de dos anexos: 1) 
una comunicación de dos páginas, del «Board of Trade», datada 
en «February, 1, 1879 — con traducción portuguesa de la misma 
en escritura autógrafa del Cónsul; y 2) un oficio de respuesta de 
éste, en inglés, con version portuguesa adjunta, fechado en «5 de 
Feverciro de 1879», ambos de mano del escritor y con su firma. 
Se guardan todos estos documentos en cl archivo del Minis- 
terio: «Caixa 670. Consulado de Portugal en Newcastle. 1875- 
1879»). 


1879 


1.996 «O Snr. Jose Maria dE. de O. ao Ilmo. e Exmo. Snr. Conse- 
lheiro João de Andrade Corvo. Ministro e Secretário de 
Estado dos Negócios Estrangeiros». [Fechado] «Newcastle, 
15 de Abril de 1879. [Firmado] «O Cónsul. J. M. dE. 
de Q.» [Sello a tinta] «Consulado de Portugal em Newcastle.» 


(Larga memoria, de 14 páginas en letra autógrafa en la 
que Eça suministra al Ministerio nuevos informes sobre la 
crisis económica que el Distrito de Newcastle atravesaba con 
motivo de las huelgas del operariado en la zona de las minas 
de carbón del Condado de Durham. Vid. Nº 1.981. Este 
ofício aparece acompafiado de dos estadillos, en papel azul, 
con datos estadísticos de las exportaciones de carbón natural 
y de coque, salidas con destino a Portugal por la zona portuaria 
de Newcastle, durante el ano 1877, ambos firmados por Eça. 
Estos dos documentos estan erróneamente archivados con este 
informe, pues corresponden a otro oficio de envío, «N.º 5-B», 
del día siguiente, que figura en la misma carpeta. Todos ellos 
se guardan en la «Caixa 670. Consulado de Portugal em 
Newcastle. 1875-1879», del Archivo del Ministerio, en Lisboa). 
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[1888-1900] 


[Consulado de Portugal cm París]. En cl archivo de los 


papeles de Eça en «Tormes se encuentran los siguientes 
manuscritos autógrafos que tratan de materia relativas a 
las funciones del novelista en el ejercicio de su cargo de 
Cónsul de Portugal en París: 


1) Cuatro hojas de papel de 31,5X22 cm. escritas a 
tinta por ambas caras, excepto la última página que está 
en blanco. Se refieren a informes sobre el Consulado, 
enviados al Ministério, en los que Ega desarrolla sus ideas 
sobre el plan de reforma de los servicios. 


2) Dos hojas de papel con el membrete de la RP, de 
23x18 cm., escritas a tinta por los dos lados. El texto 
parece ser el borrador de una carta, no acabada, dirigida 
a un «Exmo. Snr.», no especificado, posiblemente el Ministro 
del ramo, en la que se hacen sugerencias sobre la reforma 
de los servicios consulares. 


3) Cuatro hojas de papel de 36x23 cm., escritas a 
tinta por las dos caras, y la mitad de otra escrita sólamente 
por el anverso. En ellas se dan informes sobre los servicios 
del Consulado de París, su funcionamiento administrativo 
y la justificación de su existencia. 


4) Seis hojas de papel, de 36x23 cm., escritas a tinta 
por ambas caras. En ella se desenvuelven argumentos en 
defensa de la necesidad del Consulado de París en relación 
a la protección de la colonia portuguesa residente en 
aquella capital, se suministran estadísticas sobre esa colonia, 
se sugiere la extensión de los servicios del Consulado a 
toda Francia, y se subraya la conveniencia de contar con un 
acervo de informaciones precisas económicas, comerciales, 
políticas, etc.. 
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5) Ocho hojas de papel, de 31x20 cm., escritas a 
tinta por ambos lados, excepto la última, que carece de 
texto en el reverso, numeradas a lápiz. Contienen un 
informe o oficio, sin acabar, en el que Eça hace conside- 
raciones sobre «o modo como é aplicada a Lei denominada 
de Salvação Pública aos meus vencimentos como funcionário 
consular». 


6) Nueve hojas de papel, de 27x21 cm., escritas a 
tinta, unas por los dos lados y otras sólamente por el 
anverso, en las que se emiten juicios sobre la desfavorable 


situación económica de Portugal, y las causas de ella. ÍNDICES DEL TOMO 1.º 


I. Índice Didascálico de los escritos de E. de Q., con sus ediciones 
y traducciones. 


[1989-1900?] 


II. Índice Alfabético de destinatarios de cartas particulares de E. de Q. 


1.998 «Arquivo do Barão de Rio Branco. Eça de Queiroz. Arquivo 
N.° 4. Gaveta 2% Maço N.º 86». En el archivo de la 
«Divisão Culturab del «Ministerio de Relações Exteriores 
de Río de Janeiro, en el «Palácio Itamarati» figura un 
apartado con esos rótulos — según consta en el «Catálogo» 
oficial de aquel repositório. No hemos tenido oportunidad 
de examinar su contenido. 


WI. Índice de Láminas. 


IV. Índice General de Materias. 


I 


Índice didascálico de los escritos de E. de Q. registrados 
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«Espiritismo». [NC]. N.º 919, 1.235. 
«Estudo de Mulher». [Inédito]. N.º 1.432. 
«A Europa». [NC]. N. 838-841, 1.235. 


«A Europa em Resumo». [NC]. N.** 895, 1.235. 


KS E IA A A A E ONNE O S ESS RA AR ES 


(IU ie 


635 


«Exercício teórico. Dissertação: Direito de visita enquanto ao tempo 
e lugar». [Tesis para el concurso a Consulados de 1.º clase]. 


N.º 1.967 


«Fargas». N.* 533-536. 


As Farpas. Crónica Mensal da Política das Letras e dos Costumes. 
N.ºs 649-678, 1.301. 


«Faustos da Peregrinacío de Sua Magestade o Imperador do Brasil por 
estes Reinos. Ao Imperial viajante». [Far.]. N.º 662-668. 


«Feiras» [Edad Media]. [Inédito]. N.º 1.439. 


«A Festa das Crianças». [CI]. Vid. «Festa de Crianças». 
«Festa de Crianças». [CI]. N.º: 814-820, 1.178. 


«Festas e Procissões». [Edad Media]. [Inédito]. N.º 1.439. 


«As Festas russas. — As Decorações». [CFBP]. Vid. «Bilhetes de Paris: 
As Festas russas. — As Decorações». 


«As Festas russas. — A “toilette” de um Presidente de República. — Notí- 
cias do Brasil». [EP]. Vid. «Ecos de Paris». [1-2 de Janeiro, 1894]. 


«A Filosofia de uma Mulher». N.º 744. 
[Flores y árboles frutales]. [Inédito]. N'e 1.441. 


«Folclore: lendas e tradições;» [Inédito]. N.º 1.434. 


Folhas Soltas. Palestina, — Alta Síria. — Sir Galahad. — Os Santos. 
N.º 1.410. 


“Fragmento de Viagem do Cairo a Jerusalém» N.º 639. 


«A França e o Sião». [EP]. Vid. «Ecos de Paris». [20 de Agôsto, 1893]. 
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«França e Sião». [NC]. N.º 1.072, 1.235. 
«O Francesismo». [UP]. N.º 1.263. 
[«Fraternidade»]. N.ºs 886-891. 


«Frei Genebro». Vid. «As Histórias: Frei Genebro». 


G 


«Os grandes Homens da França». [NC]. Vid. «Notas Contemporá- 
neas. Os grandes Homens da França». 


«O Grand-Prix. — A Estatuomania. — Os Cocheiros. — Victor Hugo. 
— O Campo em Paris». [EP]. Vid. «Ecos de Paris». [14 de 
Junho, 1893]. 


«A Guerra com a China». [Inédito]. N.º 1.432. 


H 
«História». [Inédito]. N.º 1.435. 
«História das Nações». [Inédito]. N.º 1.434. 
História de um Lindo Corpo. [Inédito]. N.º 1.415. 
«As Histórias: Frei Genebro». [Con.]. N.º: 964-967, 1.122. 
«As Histórias: O Tesoiro». [Con.). N.º 950-962, 1.122. 
«Um Homem brilhante. [Inédito]. N.º 1.432. 


«Idealismo e Realismo. (A propósito da 2.º edição do «Crime do 
Padre Amaro»). [CIFM]. N.º 1.255. 
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A Ilustre Casa de Ramires. [ICR]. N.” 401-402, 


Ediciones: N.” 403-429. 
Traducciones: N.°” 430-449. 
Manuscritos inéditos: N.º 1.424. 
Materiales preparatorios: N.º 1.439. 


«O Imperador Guilherme». [EP]. N. 899-904, 1.198. 
«Inés de Castro». N.º 1.409. 


«A Inglaterra e a França julgadas por um Inglés». [NC]. N.º 785-787, 
1.235 


«As “interviews”. — O Rei Humberto e o Fígaro. — O que pode dizer 
um Soberano a um Jornalista. — A sinceridade e o optimismo 
oficial». [EP]. Vid. «Ecos de Paris». [29 de Maio, 1894]. 


«O Inverno em Paris». [CFBP]. Vid. «Cartas Familiares de Paris». 
[21-25 de Abril, 1895]. 


«Irlanda. — A Liga Agrária». [CI]. Vid. «Cartas de Inglaterra: A Irlanda 
ea Liga Agrária». 


«Israclismo». [CI]. Vid. «Cartas de Inglaterra: A perseguição dos 
judeus». 


J 


«Joana d'Arc». [CFBP]. Vid. «Cartas Familiares de Paris». [2-5 de 
Setembro, 1894]. 


[João de Deus]. Os de Paris a João de Deus. N.º 981-989. 


«João Resgate conta a sua própria história...». [Inédito]. N.º 1.427. 


«José Matias». [Con.]. N.º 1.049-1.062, 1.122. 


L 
«A Ladaínha da Dor». [PB]. N.º: 519-524, 1.157. 


a ens Crítica de Literatura e Arte». [DE]. N. 557, 
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«Leituras Modernas. Voyages en Italie, de Hipólito Taine». [Traducción]. 
N.** 1.872-1.873. 


«Lendas de Santos». [Materiales inéditos]. N.º 1.439. 


«Lisboa». [PB]. N. 584-586, 1.157. 
«Literatura». [Inédito]. N.º 1.435. 


«Literatura de Natal». [CI]. Vid. «Cartas de Inglaterra: A Literatura 
de Natal para crianças». 


«Lord Beaconsfield». [CI]. N." 772-773, 1.178. 
«O Lumo. [PB]. N.” 603-605, 1.157. 


M 


«O Macbetlv». [PB]. N.º 515-516, 1.157. 


Os Maias. (Episódios da Vida Romántica), N.º! 296-301. 


Ediciones: N.º 302-334, 
Traducciones; N.º 335-348. 


[*Os Maias". Adaptación teatral, del autor]. [Inédita]. N.º 1.423. 


«Mais uma vez as festas russas. — O Povo». [CFBP]. Vid. «Bilhetes 
de Paris: Mais uma vez as festas russas. — O Povo». 


O Mandarim. [Man.] N.º 157. 


Ediciones: N.º 158-187. 
Traducciones: N.* 188-222. 


«Manuais». [Inédito]. N.º 1,434. 


«O Marquesinho de Blandford». [NC]. N.º 1.074, 1.235. 


«Mefistófeles. (J. Petit)». [PB]. N.°: 606-608, 1.157. 
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«Memórias dum Anjo da Guarda». [Inédito]. N.º 1,432. 
«Memórias de uma Forca». [PB]. N.* 613-614, 1.157. 
«Um ‘menage’ de Pessoas». [Inédito]. N.º 1,432, 
«Miantonomah”». [PB]. N.°: 540, 1.157. 

«Um Milagre». N.º 1.037. 

«O Milhafre». [PB]. N. 581-583, 1.157. 

«As Minas de Salomão». [Prefácio]. N.** 877-879, 1.883. 


As Minas de Salomão. [MS]. [Traducción]. N.º 1,883. 
Ediciones: N.°” 1.884-1,909. 


«As Misérias: L Entre a Neve». [PB]. N.” 528-532, 1.157. 


«Me. Cumberland. Sessão do grande adivinho na redacção de A Pro- 
vincia». N.” 835-837. 


«Um Mistério na Estrada de Sintra, Vid. O Mistério da Estrada de 


Sintra, 


O Mistério da Estrada de Sintra. N.º 1. 
Ediciones: N.” 2-17. 
Traducciones: N.** 18-28, 


«Misticismo Humorístico». [PB]. N.º 541, 1.157. 
«No Moínho». [Con.]. N.* 753-754, 1.122, 

«As Monjas de Ribajoia». [Inédito]. N,* 1.421-A. 
“Momento Internacionab. [DE]. N. 561-563, 1.961. 


“A morte de Carnot., [EP]. Vid. «Ecos de Paris. [ll e 13 de 
Agôsto 1894]. 


“A Morte do Diabo». [Inédito]. N.º 1.416. 
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«A Morte de Jesus». [PB]. N.” 633-636, 1.157. 


Manuscritos inéditos: N.º 1,414. 


«A Morte do Santo». [Inédito]. Vid. «A Tentação de S. Jerónimo» 


«Os Mortos. [PB]. N.” 525-527, 1.157. 


«Uma Mulher de trinta e dois anos». [Inédito]. N.º 1.432, 


N 


«Na Praia». [NC]. Vid. «Crónica. Na praia». 


«O Natal». [CI]. Vid. «Cartas de Inglaterra: A Literatura de Natal 


para crianças». 


«No Céu». [Inédito]. N.º 1.432. 
«No mesmo Hotel». [NC]. Vid. «Crónica. No mesmo hotel». 
Notas Contemporáneas. [NC] N.º 1.235. 


Ediciones: N.º 1.236-1.250. 
Traducciones: N.º 1.251-1.254. 


«Notas contemporâneas: Os grandes Homens da França». [NC]. N.º 918, 
1.235. 


«Notas do Més». [Novembro, 1889]. [CIFM]. N.º 881, 1.255. 
«Notas do Mês». [Dezembro, 1889]. [CIFM]. N.º: 882, 1.255. 


«Notas do Mês». [Feverciro, 1890]. [CIFM]. N.º 883-884., 1.255. 


«Notas Marginais». [PB]. N.º 509-511, 1.157. 
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Lâmina XXI 
(Vid. Índice III) 
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Novas Cartas Inéditas de E. de Q., Camilo, Guerra Junqueiro, Oliveira 
Martins, Teófilo Braga, João de Deus, Castilho, Fialho, António Feijó 
© Cândido de Figueiredo a Ramalho Ortigão. [NCI]. N.º: 1.822-1.823 


«Novos Factores da Política Portugucsa». N.º 885. 


O 


«Obra do Universo». [Inédito]. N.º 1.435. 
«Omphalia Benoiton». [PB]. N.º 609-612. 


«O que nós admiramos nos outros poetas...» [Inédito]. N.º 1.437. 


[Origen de las leyendas homéricas]. [Inédito]. N.º 1.438. 
O Sr. Brunetiére e a Imprensa». [EP]. 


«Outra bomba anarguista. — 
-28 de Abril, 1894]. 


Vid. «Ecos de Paris». [26 
«Outro Amável Milagre». N.º 797-813. 
«Outro estudo de Mulher». [Inédito]. N.º 1.432. 


«Padre Salgueiro». N.º 905. 


«Página inédita de A Cidade e as Serras». [CS]. N.º 1.407. 


«Palavras sobre o jornalismo constitucional». N.ºs 637-638. 
«Palestina». Vid. Folhas Soltas. — Palestina. — Alta Síria. — Str Galahad. 


— Os Santos. 


a Comuna. — Flaubert». [EP]. 


«Paris e Londres. — O Aniversário d 
[24 de Julho, 18801. 


Vid. «Cartas de Paris e Londres». 


«Uma Partida feita ao Times., [CI]. N.º 776-777, 1.178. 
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«A partilha da dor». Vid. «A propósito do incêndio do Teatro Baquet, 
do Porto». 


«A Península». [PB]. Vid. «Ao Acaso». 
«A Perfeição». [Con.]. N.º 1.045-1048, 1.122. 


«Pestes e Fome». [Edad Media]. [Inédito]. N.º 1.439. 
Philidor. [Traducción]. [Inédito]. N.º 1.871. 

[Poesías de «Carlos Fradique Mendes»). [Inéditos]. N.º 1.412. 
«Um Poeta lírico». [Con.]. N.º 745-752, 1.122. 

«Poetas do Mal». [CIFM]. N.º 517-518, 1.255, 

«Política estrangeira». [DE]. N.º 561-563, 1.261. 


«Política nacional. Correspondência do Reino». [DE]. N.º 574-577, 
1.261. 


«Positivismo e Idealismo». [NC]. N.* 946, 1.235. 
«Prefácio». Aguarelas, de João Diniz. [NC]. N.º 857-858, 1.235. 
«Prefácio». Azulejos, do Conde de Arnoso. [NC]. N.º 829-831, 1.235. 


«Prefácio. Carta ao Editor do Mistério da Estrada de Sintra». [MES]. 
N.º 3, 795-796. 


«Prefácio de E. de O.. Adão e Eva no Paraíso». [Con.] N.º: 1.026-1.036, 
1.122. 


«Ao Presidente da Província de Pernambuco». [Far.]. N.º 674-676. 


O Primo Basílio. (Episódio Doméstico). [OPB]. N.º 95. 
Ediciones: N.ºs 96-124. 
Traducciones: N.ºs 125-156. 
Manuscritos inéditos: N.º 1.418. 
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«O Primo João Carlos». [Inédito]. Vid. «O Primo João de Brito». 
«O Primo João de Brito». [Inédito]. N.º 1.418. 


Prosas Bdrbaras. [PB]. N.º 1.157. 


Ediciones: N.ºs 1.158-1.174. 
Traducciones: N.º 1.175-1.777. 


Prosas Esquecidas. [EP]. N.º 1.916. 


«Uma Provinciana sentimental. (Assunto admirável de conto)». [Inédito]. 
N.º 1,432. 


Q 


«A Questão Buloz. — A 'Revista de Dois Mundos”. — Paris no verão» 
[EP]. Vid. «Ecos de Paris». [10-11 de Setembro, 1893]. 


«Quinta de Frades». N.º 907. 


R 


«A Rainha». [NC]. N.º 1.075-1.076, 1.235. 
pera Ortigão. (Carta a Joaquim de Araújo)». [NC]. N.º: 740-743, 


[Reflexiones]. [Inédito]. N.º 1.437. 
A Relíquia; Sobre a Nudez Forte da Verdade — o Manto Didfano da 
Fantasia. [Rel]. N.º 223. 
Ediciones: N.º 224-259, 
Traducciones: N.º: 260-295. 
Manuscritos inéditos: N.º 1.422-A. 


«Resposta do Concorrente». [Ejercicio escrito de las oposiciones a 
Consulados de 1.º clase]. N.º 1.968. 
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«O Réu Tadew. [DE]. N. 578-580. 

«A Revista». [Revista Moderna]. [NC]. N.º 1.044, 1.235. 

«A Revista. [RP]. N.º 892-894, 

«Revista Crítica dos Jornais». [DE]. Nºs 567-571. 

«Revista de Imprensa. Revista Crítica dos Jornais». [DE]. N.º 567-571 


«A “Revista de Portugal». [Prospecto-programa]. N.*s 865-868. 
[A “Revista de Portugal’). [Carta circular]. N.º 869-870. 

«A Revista de Portugal». [Carta-circular]. N.º 1.408. 

Revista de Portugal. [RP]. (1889-1892). N.º 1.963. 

Revista Moderna. (1897-1899). N.º 1.966. 


«Revolta de Estudantes». [EP]. Vid. «Ecos de Paris». [6 de Agôsto 
1893]. 


«A Revolução do Brasil». [CIFM]. Vid. «Notas do Mês. [Dezem- 
bro, 1889)». 


«As Rosas». [NC]. N." 936, 1.235. 


s 
«O Salon». [EP]. Vid. «Ecos de Paris». [1 e 2 de Julho, 1894.]. 
«São Cristóvão». [UP]. N.º 1.263. 
«São Frei Gib. [UP]. N.° 1.263. 
«Um Santo moderno». [NC]. N. 898, 1.235. 


«Santo Onofre». [UP]. N. 1.263. 
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«Os Santos». [São Cristóvão. Santo Onofre]. Vid. Folhas Soltas. 


«O 


Palestina. — Alta Síria. — Sir Galahad. — Os Santos. 


Senhor Diabo». [PB]. N.°: 587-594, 1.157. 


«O Sr. José Maria de E. de Q., Cônsul de Portugal na Havana, ao 


«O 


«O 


«O 


«O 


Ilm.? e Exm.º Sr. Conselheiro João de Andrade Corvo, Ministro 
e Secretário de Estado dos Negócios Estrangeiros» «Havana, 29 
de Dezembro de 1872». [Informe consular sobre el problema de la 
esclavización de los ««coolies» chinos de Macao, súbditos portugueses, 
en las plantaciones de caña de azúcar de Cuba]. N.ºs 1.969-1.971. 


Sr. José Maria de E. de Q., Cónsul de Portugal na Havana, ao 
Ilm.° e Exm.º Sr. Conselheiro João de Andrade Corvo Ministro 
e Secretário de Estado dos Negócios Estrangeiros». «Havana, 18 
de Março de 1873». [Informe oficial sobre la situación política 
cn la Isla de Cuba]. N.º: 1.972-1.974. 


Sr. José Maria d'E. de Q., Cônsul de Portugal na Havana ao 
Ilm.º e Exm.º Sr. Conselheiro João de Andrade Corvo, Ministro 
e Secretário de Estado dos Negócios Estrangeiros» «Havana, 17 de 
Maio de 1873». [Comunicación oficial con nuevos informes sobre 
el problema de los trabajadores chinos de Macao, súbditos portu- 


gueses esclavizados en los ingenios azucareros de Cuba]. N.º 1.977, 
1.979. 


Sr. José Maria d'E. de Q., Cónsul de Portugal na Havana, ao 
Ilm.º e Exm.º Sr. Conselheiro João de Andrade Corvo, Ministro 
e Secretário de Estado dos Negócios Estrangeiros». «Havana, 
1 de Dezembro de 1873. [Comunicacion oficial en la que da 
cuenta de su gestion en el Consulado, desde su toma de posesion. 
Añade datos adicionales sobre la cuestion de los «coolies» chinos de 


Macao, y sobre el tratamiento dado a los colonos portugueses en 
los EE. UU.]. N.º 1.975-1.976. 


Sr. José Maria d'E. de Q., Cônsul de Portugal na Havana, ao 
Ilm.“ e Exm.º Sr. Conselheiro João de Andrade Corvo, Ministro 
e Secretário de Estado dos Negócios Estrangeiros». «Havana, 
28 de Fevereiro de 1874». [Nueva comunicacion sobre el problema 
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de los trabajadores chinos de Macao, importados para trabajar como 
mano de obra esclava por los plantadores de azúcar en los ingenios 
de la Isla de Cuba]. N.º 1.977-1.979. 


«O Sr. José Maria d'E. de Q., Cónsul de Portugal em Newcastle 
20 Ilm.º e Exm.º Sr. Conselheiro João de Andrade Corvo, Ministro 
e Secretário de Estado dos Negócios Estrangeiros». «Newcastle, 
20 de Julho de 1875». [Oficio con el que remite una larga 
memoria, sobre «Comércio e Indústria do Norte da Inglaterra»). 
N.º 1.980. 


«O Sr. José Maria d'E. de Q., Cônsul de Portugal em Newcastle 
ao Ilm.“ e Exm.º Sr. Conselheiro João de Andrade Corvo, Ministro 
e Secretário de Estado dos Negócios Estrangeiros». «Newcastle, 
21 de Setembro de 1875» [Oficio-informe sobre un nuevo 
sistema de auxilio y salvamento marítimo]. [Inédito]. N.º 1.994. 


«O Sr. José Maria d'E. de Q., Consul de Portugal em Newcastle ao 
Ilm.“ e Exm.º Sr. Conselheiro João de Andrade Corvo, Ministro c 
Secretário de Estado dos Negócios Estrangeiros». «Newcastle, 2 de 
Junho de 1877». «Newcastle, 10 de Julho de 1877». «Newcastle, 
18 de Janeiro de 1878». [Tres comunicaciones oficiales con demo- 
rados informes sobre los conflictos sociales entre los productores 


de carbón y sus operarios en la zona minera de Newcastle]. 
N.ºs 1.981-1.982. 


«O Sr. José Maria d'E. de Q., Cónsul de Portugal em Newcastle, 
ao Ilm.º e Exm. Sr. Conselheiro João de Andrade Corvo, 
Ministro e Secretário de Estado dos Negócios Estrangeiros». 
«Newcastle, 18 de Fevereiro de 1879». Oficio-memoria sobre la 
cuestión habida entre el Consulado y el «Board of Trade» inglés, 
en relación a la matrícula de un buque propiedad de un súbdito 
portugués]. [Inédito]. N.º 1.996. 


«O Sr. José Maria d'E. de Q., Cônsul de Portugal em Newcastle ao 
Ilm.° e Exm.º Sr. Conselheiro João de Andrade Corvo, Ministro 
e Secretário de Estado dos Negócios Estrangeiro». «Newcastle, 
15 de Abril de 1879». [Oficio-informe sobre las huelgas en la zona 
minera del Distrito de Newcastle y del Condado de Durham, y 
de la crisis económica de ellas derivada]. [Inédito]. N.º 1.995. 
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«O Sr. José Maria E. de O., Cônsul de Portugal em Newcastle» 
ao Ilm.º c Exm.º Sr. Consclhciro João de Andrade Corvo, Ministro 
e Secretário de Estado dos Negócios Estrangeiros». «Bristol, 10 de 
Novembro de 1879. [Oficio-memoria sobre el servicio aduanero 
y la política arancelaria de Inglaterra]. N.** 1.983-1.984. 


«O Sr. José Maria d'E. de Q., Cónsul de Portugal em Newcastle 
ao Ilm.º e Exm.º Sr. Conselheiro João de Andrade Corvo, Ministro 
e Secretário de Estado dos Negócios Estrangeiros». «Bristol, 2 de 
Janeiro de 1880». [Oficio-informe sobre el movimiento comercial 
entre Portugal y los puertos del Distrito de Bristol durante el 
año estadístico 1878-1879]. N.º: 1.885-1.886. 


«O Sr. José Maria d'E. de Q., Cónsul de Portugal em Paris, ao 
Ilm.º e Exm.º Sr. Henrique de Barros Gomes, Ministro e Secretário 
de Estado dos Negócios Estrangeiros». «Paris, 14 de Novembro de 
1889». [Oficio-consulta sobre el caso planteado por la muerte 
del rico industrial portugués, Sr. António Alves Rodrigues y los 
premios por él instituidos en relación a la Exposición Universal 
de París]. N.ºs 1.988-1.989. 


«O Sr. José Maria d'E. de Q., Cônsul de Portugal em Paris ao 
Ilm.“ e Exm.º Sr. Francisco António da Veiga Durão, Ministro 
e Secretário de Estado dos Negócios Estrangeiros». «Paris, 12 de 
Novembro de 1898». [Va acompañado de un «Relatório Comercial 
do Consulado de Paris e as suas Dependências»). [Inédito]. 


N.ºs 1.990-1.991. 
«O “Serão. Magazine Mensal Ilustrado». N.º 1.965. 


«Serenata de Satã às Estrelas». [Poesía]. Vid. «Carlos Fradique Mendes: 
“Serenata de Satã às Estrelas”. “A velhinha”». 


“Sinfonia de Abertura». [CIFM]. N. 512-514, 1.255. 
«“Singularidades de uma Rapariga Loura». [Con.]. N.º: 683-702, 1.122. 


«Sir Galahad». Vid. Folhas Soltas. Palestina. — Alta Siria. — Sir Galahad 
— Os Santos. 


«A Sociedade e os Climas». [CFPB]. Vid. «Cartas Familiares de Paris. 
A Sociedade e os Climas». 
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«Soube-se em Ovar, que a mulher do Dr. Gaudêncio morreu...» 
[Inédito]. N.º 1.430. 


«O Suave Milagre». [Con.]. N.º 1.083-1.100, 1.122. 


T 


«Tema para Versos. I». [Carta a Manuel]. [CIFM]. N. 920-921, 
1.255. 


«Tema para Versos. IL». [*A Aia']. [Con]. N. 922-929, 1.122. 
«A Tentação de São Jerónimo». [Inédito]. N.º 1.413. 
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